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Orta öğretimde görev yapan meslektaşlarımızın zaman zaman ilgi çekici 
sorularıyla karşılaşmaktayız. Biri çantasından çıkardığı bir cümlenin yalın mi, 
yoksa birleşik mi olduğunu sorar, Bir başkası girişik cümle diye bir cümle türü 
olup olmadığı sorusunu yöneltir. Takısız tamlamanın sıfat tamlaması içine alı- 
np alınamayacağı sorusuna cevap arayanlar da az değildir. Benzeri daha pek 
çok soru arasında aynı kavrama ad olan biri eski, ötekisi yeni türetilmiş keli- 
melerin eş anlamlı olup olamayacağını soranlar da bulunur. Üzerinde durulma- 
ya, tartışılmaya değer bu meselelerden biri olan eş anlamlılık konusunu biraz 
açıp değerlendirmeye çalışalım. 


Eş anlamlılığı ele alırken önce ilgili terimler üzerinde kısaca durmak gere- 
kir, Bir bilimsel kavrama birden çok terimin karşılık bulunduğu dilimizde te- 
rimlere açıklık kazandırmak sık sık baş vurulan bir yol haline gelmiştir. 


Eskiden “müteradif” veya “müradıf” diye adlandırılan bu terimin Türkçe 
karşılığı yaygın terimleriyle “eş anlamlı” sözüdür. Cumhuriyet döneminde “eş 
anlamlı” sözüyle birlikte “yakın anlamlı”, “anlamdaş” ve “yakın anlamdaş” te- 
rimleri de ileri sürülmüştür. Aynı kavram için dilimizde Fransızcadan alınmış 
“sinonim” terimi de bulunmaktadır. Fransızca bir sıfat olan “synonyme” terimi 
İngilizce ve Almancada da “synonym” şeklinde ortaktır. Bu terimin isim şekli 
ise, “synonymie” olup Almancada aynı imlâ ile yazılır. Kökü Yunancaya daya- 
nan bu terim İngilizcede de isim olarak “synonymy” şeklinde geçer. 


Sinonım terimi yanında Fransızcadan dilimize geçen “antonim” (Fr. an- 
tonyme, İng. ve Alm. antonym) terimini de hatırlamak gerekir. Karşılıklı ola- 
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rak kullanılan bu terimin isim şekli Fransızca ve Almanca “antonymie”, İngiliz- 
cede ise, “antonymy”dir. Birbirleriyle sıkı ilgileri olan bu iki söze “homonim” 
terimini de ekleyerek konuyu bütünleyelim. 


Batı dilleriyle paralellik kurularak Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri 
Sözlüğü'nde" tespit edildiği gibi bu terimlerden sinonim, sıfat olarak eş anlam- 
hı, isim olarak eş anlamlılık; antonim, sıfat olarak karşıt anlamlı, isim olarak 
karşıt anlamlılık sözleriyle karşılanmıştır. Son olarak A. Topaloğlu da? bu te- 
rimleri benimsemiş ve sözlüğünde madde başı yapmıştır. 

Birbirlerine yakın olan bu terimlerden bir başkası ise homonimdir. Homo- 
nim (Fr. homonyme)'e B. Vardar, eş adlı demiştir. Sıfat olan bu biçimin ismi 
eş adlılık (Er. bomonymie)'tır. A. Topaloğlu ve V. Hatiboğlu? bu terimi eş 
sesli diye adlandırmışlardır. Kanaatimce €$ adlı, eş adlılık bu kavram için daha 
uygun bir terimdir. Eş sesli olsa olsa #omofon (Er. homophonie) terimine kar- 
şüık olur. 


Eş anlamlı, karşi anlamlı ve eş adlı diye söz konusu ettiğimiz bu üç te- 
rimden karşıt anlamlı ve eş adlı terimlerini tanımlamakla yetinip asıl meselemiz 
olan eş anlamlı, eş anlamlılık konusunu ele alalım. 


Karşıt anlamlı (karşı anlamlılık), içerdikleri ses ve yapıları bakımından 
birbirine zemeyen ve anlamları bakımından da birbirine zıt olan ak, kara; 
büyük, küçük; dar, geniş; acı, tatlı gibi kelimelerdir. 


Eş adlı (eş adlılık), içerdikleri ses ve yapıları bakımından birbirine benze- 
yen ama anlamları farklı olan kelimelerdir. Kara (Ar. karra) “toprak parçası”, 
kara “renk” örneğinde olduğu gibi. Bunlardan bazılarının dayandıkları diller 
farklıdır. Bir askeri terim olan alay Farsça, biriyle eğlenme, küçümseme anla- 
mındaki alay ise, (alagion) Yunancadır. “Akar su” anlamında Türkçe çay keli- 
mesine benzeyen ve bir bitkinin yapraklarından elde edilen ürünün adı olan 
çay Çincedir ve bu kelime Almancaya, İngilizceye, Fransızcaya, Farsçaya, 
Arapçaya da geçmiştir. “Dikey duruma getirmek” anlamında dikmek füli ile 
“iğne geçirip iplikle tutturmak” anlamındaki dikmek fiilinin ikisi de Türkçedir. 
Ortak seslere sahip bu iki fil kanaatimce aynı füldir. (bk. Divanu Lugati”t- 
Türk Tercümesi, TDK Yay. c. Il, s. 20-21) “Delmek, geçirmek” temel anlamı- 
na dayanan bu fiil tarihi dönemler içinde birbirinden uzaklaşan anlamlarıyla iki 
ayrı fiil haline gelmiştir. 

Bu açıklamalardan sonra şimdi eş anlamlılık konusuna dönebiliriz. Anlam- 
ları aynı veya yakın olup içerdikleri ses ve yapılarıyla birbirine benzeyen bu €ş 
anlamlı kelimelere dil bilimciler, “Hiç bir kelime anlam bakımından bir başka 


1 B. Vardar yönetiminde N. Güz, E. Öztokat, M. Rıfat, O. Senemoğlu, E. Sözer, Dilbilim 
ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu, Ankara 1980. 

? Ahmet Topaloğlu, Di/ Terimleri Sözlüğü, Ötüken yayını, İstanbul 1989. 

3 Vecihe Hatiboğlu, Difbilgisi Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu yayını, Ankara 1969. 
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kelime ile anlamdaş olamaz” diyerek bir değerlendirmeye gitmezler. Onlara 
göre eş anlamlı kelimeler arasında az da olsa bir anlam inceliği vardır. Bu 
düşünceyle Türkçe Sözlüğün ilk baskısını hazırlamış bir kişi olarak tanıdığımız 
M. Ali Ağakay*, eş anlamlı kelimeleri içine alan sözlüğüne Türkçede Yakın 
Anlamlı Kelimeler Sözlüğü adım vermiştir. M. Ali Ağakay, çalışmasının ön 
sözünde “Fakat anlamca yakın olan öyle kelimeler vardır ki yan yana getirilip 
tanımları dikkatle karşılaştırıdmadan aralarındaki ince ayrımlar kavranılamaz.” 
demektedir. ” 


Anlam bilimini incelerken Batılı dil bilimcilerin eş anlamlı kelimeler üze- 
rinde ileri sürdükleri düşünceleri veren D. Aksan, kitabının “Eşanlamlılık (72- 
73)” ve “Türkçede Eşanlamlılık (102-105. s.)” bölümlerinde bu konu ile ilgili 
olarak dil bilimcilerin, kelimelerin anlam bakımından birbirinin tam eşi olama- 
yacağı görüşünde birleştiklerini belirtir. 


Eş anlamlı kelimeleri konu alan, kitaplarında makalelerinde genellikle eş 
anlamlı terimini benimseyen ve yukarıda söz konusu ettiğimiz hususları tartışan 
başka araştırıcılar da vardır“. Onların eş anlamlı ve eş anlamlılık terimlerini 
tercihlerinde Batı dillerindeki karşılığı olan “sinonim” teriminin yapısı ve bil- 
dirdiği anlam etkili olmuştur. Hatta eşanlamlı ve eşanlamlılık biçiminde bitişik 
yazmada da “sinonim” teriminin rolü vardır. 


Anlamları aynı veya yakın kelimeler diye tanımladığımız bu sözlerle ilgili 
olarak M. Ali Ağakay, dört bine yakın örnek derlemiştir. Ancak anlam ince- 
likleri örnek cümlelere dayandırılmadığından verilen yargılar kişisel kalmıştır. 

Dilbilimcilerin belirttiği gibi &üsmek, gücenmek; sıyrılmak, kurtulmak; 
söylemek, demek; uydurma, düzme; acıklı, dokunaklı; kılık, yokluk; tanıdık, 
bildik gibi Türkçe köklere dayanan bu örneklerde anlam eşliğinden çök ger- 
çekten anlam yakınlığı vardır. 


Birkaç örnek de biri Türkçe, ötekisi yabancı kökenli kelimelerden verelim. 
ak, beyaz (Ar.), al, kırmızı (Ar.), işsiz, avare (Far.) Bunlara her ikisi de ya- 
bancı kökenli olan eş anlamlı örnekleri de ekleyelim. #emen (Far.), ani (Ar.); 
arzu (Far.), heves (Ar.), hekim (Ar.) doktor (Er.) vb. 


Biraz da aşağıdaki örneklere bakalım. Bunlar, biri yabancı kökenli ötekisi 
Türkçe olan, daha çok isim soylu biçimlerdir. yan& — cevap, kelime — 


pa *M Alı Ağakay, Türkçede Yakın Anlamlı Kelimeler Sözlüğü, Türk Dil Kurumu, Ankara 
5 Doğan Aksan, Anlambilimi ve Türk Arlambilimi, Ankara Ünversitesi Dil ve Tarih Coğ- 
rafya Fakültesi yayını, Ankara 1971 
© Pars Tuğlacı, Türkçede Anlamdaş ve Karşıt Kelimeler Sözlüğü, Sermet Matbaası, İstanbul 
1967. 
Vecihe Hatiboğlu, Eşanlamlı Sözcükler Var mıdır? Türk Dili 229. sayı, 1970 
Eşanlamlı Türk Ansiklopedisi XV. c. 
Eşanlamlı ve Karşı anlamlı Kelimeler Sözlüğü, Milliyet Gazetesi yayını, İstanbul 1989. 
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sözcük, ilmi — bilimsel, tecrübe — deneyim, doğal — tabii gibi iki söz birlik- 
te bir kavrama ad olmaktadırlar. Türkçeleştirme çalışmalarının sonucu olarak 
ortaya çıkan ve sayıları küçümsenmeyecek ölçüde olan bu biçimlerin bir 
bölümünde, örmek olarak muallim, öğretmen, celse, oturum, vekil, bakan gibi 
yabancı kökenli olan eski karşılık giderek unutulmuş ve Türkçesi yaygınlaşmış, 
böylece bir kavram bir adla karşılanmıştır. Ancak aşağıda örneklerini vereceği- 
miz bir kısım kelimede ise, bu sorun çözülmüş değildir. Hemen her iki biçim 
de aynı sıklıkla kullanılagelmektedir. 


Konu ile ilgili örneklerin birkaçını şöylece sıralayabiliriz: eleştiri (tenkit 
Ar.), yarar (fayda Ar.), güncel (aktüel Er.) yazın (edebiyat Ar.), bildiri (tebliğ 
Ar.) güldürü (komedi Fr.) vb. 


Öğretmen arkadaşlarımızın eş anlamlılıkla ilgili tereddütleri bu tür kelime- 
lerle ilgilidir. Acaba bu örneklerde anlam yakınlığından veya anlam eşitliğinden 
söz edilebilir mi? Bu tür örnekler eş anlamlılık tanımına uyar mı? Bu konu 
içinde değerlendirilebilir mi? 

Örneklerden de anlaşıldığı gibi bunlar, aralarında farklı anlam inceliği bu- 
lunmayan ve daha çok bir kavramı karşılayan iki ad durumundadır. Eğer bu 
tür örnekler arasında zamanla bir anlam inceliği söz konusu olursa ve her iki 
şekil de dilde varlığını sürdürürse, o zaman bir eş anlamlılıktan bahsedilebilir. 
Nitekim bu yolda konunun tek tük örneklerine de rastlamaktayız. 


Konuyu böylece açtıktan ve soruları belirledikten sonra meselenin tarihi 
evrelerine genel olarak bir göz atalım. 


Dilimizde bir kavramın birkaç kelimeyle karşılanması yeni bir olay değil- 
dir. Bu duruma tarih boyunca başka dillerle kurulan kültürel alış verişin etkisi 
büyük olmuştur. Tanzimat döneminde Batı dilleriyle yüz yüze gelindiğinde ko- 
nu açığa çıkmış, anlamları sınırlı ve dar olan terimler ele alındığında ise, bu 
anormal durum daha da açıklık kazanmıştır. 


Tanzimat'tan önceki dönemlerde olduğu gibi bir kavramın birkaç kelimeyle 
karşılanmasına, anlatıma zenginlik katan, aruzla şiir yazmayı kolaylaştıran, dil- 
de sanat yapmayı, hüner göstermeyi sağlayan bir imkân olarak bakılmıştır. Bu 
anlayış, Servetifünun ve Fecriati dönemlerinde de sürüp gelmiş, şairler, edipler 
Arapça ve Farsça bilgilerini göstermek amacıyla eş anlamlı kelimelerden bolca 
yararlanmışlardır. 


Aradan 150 yıl geçmesine karşılık soruna köklü ve inandırıcı çözümler ge- 
tirilememiştir. Bu gün Batı'dan alınan yeni kelimelerle konu daha da karmaşık 
bir durum almıştır. 

Aralarında herhangi bir anlam inceliği bulunmayan ve Doğu ve Batı 


kültürlerinin etkisiyle dilimizde yer alan bu tür kelimeleri şuurlu olarak ele 
alan bilginlerden biri Şemseddin Sami'dir. 3 Şubat 1314 (15.3.1898) tarihli Se- 
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bah gazetesine yazdığı Türkçemizin Envaı adli makalesini müteradif diye ad- 
Jandırdığı eş anlamlı kelimelere ayırmıştır. 

Ziya Gökalp'a gelince o, kendisinden önce ileri sürülen düşünceleri iyi de- 
gerlendirmiş ve eş anlamlılık konusunu tamamen Türkçecilik açısından ele al- 
mıştır. Bu yolda ortaya koyduğu düşünceler demeti bu güne kadar değerini 
kaybetmemiştir. Türkçülüğün Esasları adlı eserinde bazen doğrudan bazen de 
dolaylı olarak konuya geniş yer vermiştir. Bu eserde yer alan Yazı Dili ve Ko- 
nuşma Dili adlı makalesinde Gökalp'ın eş anlamlılıkla ilgili açıklamaları şöyle- 
dir: “Arapça, Acemce ve Türkçenin kamuslarını”, sarflarını, nahivlerini? birleş- 
tirmekle husule gelen bu Osmanlı esperantosu nasıl konuşma dili olabilirsin? 
Her mana için laakal? üç şekil, her edat!9 için laakal üç lafzı muhtevi olan"! 
bu suni zevaid 72 halitası 9 nasıl canlı bir lisan haline girebilsin?” 


Ziya Gökalp, bu yazısında dilin anlaşılır ve canlı bir yapıya kavuşabilmesi 
için aşılması gereken engellerden söz ediyor. Bu engellerden biri üç biçimde 
kurulan, yapıları ve dayandıkları diller farklı olan tamlamalardır. İkincisi, eş 
görevdeki çeşitli yabancı eklerdir. Bunlar farklı doğu dillerinden alınmış olma- 
larına rağmen aynı görevde kullanılmaktadırlar. Bu engellerden üçüncüsü ise, 
aynı anlama gelen ancak kaynakları ve imlâları farklı olan kelimelerdir. Bu tür 
kelimeler Osmanlı Türkçesinde pek çoktur ve bir arada kullanılmalarında da 
bir sakınca görülmez. 

Ziya Gökalp, örnek vermeden ortaya koyduğu bu düşüncelerini yapılan 
bir itiraz üzerine Halk Lisanına Girmiş Arapça ve Acemce Kelimeler adlı ma- 
kalesinde tekrarlar. Ancak bu kez düşüncelerini daha ayrıntılı olarak ele alır 
ve bunları pekiştirmek için örnekler de verir. 


“Bazı muterizler * diyorlar ki *Siz Osmanlı lisanmdaki Arabi ve Farisi ke- 
limelerden şikâyet ediyorsunuz. Halbuki, halk dilinde de bu lisanlara mensup 
birçok kelime vardır. 


Fihakika © halkın konuşma dili de Arapçadan alınmış birçok kelimeleri 
muhtevidiz 9, Fakat halkın konuşma diline almış olduğu bu kelimeler, havas'7 
sınıfından olan âlimlerle ediplerin Osmanlı lisanına almış olduğu Arabi ve Fa- 
risi kelimelerden iki suretle farklıdır: 


Evvelâ halk lisanında müteradif!* kelimeler yoktur. Halk, Arapçadan ve 
Acemceden bir kelime aldığı Zaman onun müteradifi olan Türkçe kelimeyi 
Türkçeden büsbütün atar. Bu suretle lisanda müteradif kelimeler kalmaz. Me- 


7 sözlüklerini, * gramerlerini, ? en azından, “ ek, !! üç şekli içiren, '? fazlalık, '* karması, 
X Karşı çıkanlar 

15 doğrusu 

16 içerir 

17 ileri gelen, saygınlar 

"8 eşanlamlı. 
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selâ halk hasta kelimesini alınca sayru lafzını, ayna kelimesini alınca gözgü laf- 
anı, merdiven kelimesini alınca baskıç İafzını tamamiyle unutmuştur. 


Vakıa 9 bazen halkın Arapçadan ve Acemceden aldığı kelimeler yanında 
eski Türkçelerini de muhafaza ettiği görülür. 

Fakat böyle bir hal vukuunda” da yine müteradif kelimeler vücuda gele- 
mez. Çünkü ya Arapçadan ve Acemceden alınan kelimenin yahut eski Türkçe 
kelimenin manasında bir tegayyür?! husule gelerek ikisi arasındaki müteradiflik 
zâil olur?2. Meselâ siyah ve beyaz kelimeleri alındıktan sonra kara ve ak keli- 
meleri Türkçede baki kalmış?, fakat ne siyah kelimesini Kara kelimesinin ne 
de beyaz kelimesini ak kelimesinin müteradifi addedemeyiz ”, 


Âlimler ve ediplere gelince bunlar hem Türkçe kelimeleri hem de bunların 
Arabi ve Farisi mukabillerini” tamamiyle aynı manada kullanırlar. Bu suretle 
onların Türkçesinde her hususi mana için biri Türkçe, biri Arapça ve biri 
Acemce olmak üzere laakal?9 üç tabir?” mevcuttur. Meselâ su, ab, ma; gece, 
şeb, leyl; ekmek, nan, hübz; er, guşt, lahm gibi. Osmanlı lisanında mutlaka her 
mana için üçer müteradiften mürekkep? olan böyle bir teslis mevcuttur. 


Görüldüğü gibi Ziya Gökalp Türkçenin tabii yapısını, Osmanlıcadaki ge- 
reksiz kelime fazlalığını belirüikten sonra hiçbir etki altında kalmadan geçmiş- 
ten gelen aksaklıkları objektif bir biçimde tesbit ediyor. 


Onun belirttiği bu esasları dikkate aldığımızda günümüzde Türkçenin için- 
de bulunduğu durumu daha kolay değerlendirmek mümkün olmaktadır. Aslın- 
da bu günkü durum tarihten gelen bir gelişmenin değişik bir evresidir. Eskiden 
de birden çok kelime bir kavrama ad olarak verilmekteydi. Ancak güdülen 
amaç farklıydı. Günümüzde bir kavramın birden çok kelimeyle karşılanması 
meselesinde ise, amaç değişmiş, Türkçeleştirmeye gidildiğinde böyle bu yol 
açılmıştır. 

Bu gün bir kavrama birden çok adın karşılık olarak bulunmasıyla ilgili 
örnekleri iki grup altında toplayabiliriz. Bu gruplardan ilkini genel dilde bir 
kavrama birden çok adın bulunduğu kelimeler, ikincisini ise, çeşitli bilim ve sa- 
nat kollarında bir kavrama birden çok adın bulunduğu kelimeler oluştururur. 
Her iki grupta da yer alan kelime fazlalığı Türkçeleştirme çabaları sırasında or- 


* berne kadar. 
20 meydana geldiğinde. 

2! başkalaşme, 

2 ortadan kalkar. 

23 (yaşamaya) devam etmiş 
24 sayamayız. 

35 kaşşılıklarını 

26 en azından. 

7 söz, kavram 

3 oluşmuş 

* üçlülük 
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taya çıkmıştır. Geçici bir süre karışıklık yaratan bu kelimelerin büyük bir 
bölümü zaman içinde Türkçe şekillerin ağır basmasıyla halledilmiş, bir kavram 
tek şekille karşılanmış ve dolayısıyla herhangi bir problem kalmamıştır. Örnek- 
lerden birkaçı şunlardır: önerge (takrir Ar.), ödenek (tahsisat Ar.), özet (hulâsa 
Ar.) gensoru (istizah Ar.), yön (cihet Ar.), atılım (hamle Ar.), ödün (taviz 
Ar.) tepki (aksülamel Ar.), yenilgi (mağlübiyet Ar.), Kavram (mefhum Ar), 
olumlu (müsbet Ar.), konut (mesken Ar.) vb. 


Önerilen Türkçe karşılıkların yerine gene eski şekillerin hâkim olduğu, du- 
rumlar da olmuştur. organ (örgen), cefa (üzgü), meclis (kamutay), millet vekili 
(saylav), adalet (tüze), makam (onur), şiir (yır) vb: Bu kelimeler dışında kalan 
bir bölüm örnekte ise, her iki şekil de yan yana kullanılagelmektedir. alâka — 
ilgi, mana — anlam, mani — engel, emniyet — güvenlik, imalât — yapım, 
faaliyet — etkinlik, hürriyet — özgürlük, itibari — saymaca, kabiliyet — yete- 
nek, kafiye — uyak, mesul — sorumlu, netice — sonuç, şahsiyet — kişilik vb. 


Bu örnekler arasına yer yer Batı'dan gelen karşılıklar da katılmış, problem 
biraz daha büyümüştür. maksimum — azami, minimum — asgari, orijinal — 
özgün, aktüel — güncel vb. 


Genel dilde bir kelimeye birden çok karşılığın bulunduğu örneklerin sayısı 
az. değlidir. edebiyat, yazın; seçenek, alternatif; kapital, sermaye; ilmi, bilimsel; 
faydalı, yararlı; özel, hususi; özellik, hususiyet; uyarma, ihtar; küküm, yargı vb. 

Konuyu terimler düzeyinde ele aldığımızda durum aşağı yukarı ayrıdır. 
Oysa bu alanda tek kavrama tek karşılık bulunması gerekir. Çünkü terimler 
bir bilim dalının veya sanat kolunun özel kelimeleridir. Birçok Batı dilleri ara- 
sında bir kavrama bir tek ortak terim karşılık olurken bizde terim düzeyinde 
bir kavrama birkaç kelimenin karşılık olması gerçekten düşündürücüdür. İlgili 
bilim adamları da bu durum karşısında çaresiz kalmışlardır. Bir örnek gramerin 
ses bilgisi bölümünden verelim. Ses tellerinin titreşimli veya sakin olmasına 
bağlı olarak sekiz ünsüzü iki grupta toplamaktayız. Bu iki grubun adlandırmak 
için kullanılan terimler ise şunlardır: ütreşimli, titreşimsiz; ötümlü, ölümsüz; se- 
dalı, sedasız; tonlu, tonsuz; Seri, yumuşak vb. 


Bir bilim adamı istem, bireşim, kösnüllük terimlerini tercih ederken öteki 
bilim adamı eserinde irade, sentez, erotizm terimlerini kullanır. Belli bir zaman 
içinde geçen olgular kavramını bir bilim adamı senkronik, ötekisi eş zamanlı 
terimiyle karşılar. Buna paralel olarak aynı kavramın karşıtı olan diakronik ve 
arizamanlı terimlerini birlikte görürüz. 


Genel dilde ve terim düzeyinde birkaç örnekle açıklamaya çalıştığımız bu 
durumun pek iç açıcı olmadığın belirtmek gerekir. Çözüm, Türkçecilik 
yönünde yapılacak samimi, bilimsel ve akılcı çalışmalarda, dilin kurallarına uy- 
maktır. Belki bu tür örnekler arasında (Heyet — kurul) gibi) zamanla eş an- 
lamlılık özelliği kazanacak kelimeler de olacaktır. Ancak şu safhada bir yargıya 
varmak biraz erken olur. Dolayısıyla yeni türetilmiş Türkçe kelimeler ile bunla- 
rın eski karşılıklarını eş anlamlılık konusu içinde değerlendirmemek gerekir. 


TL. SELİM ÜZERİNE 
BİR SÖYLEŞİ 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


ULUDAĞ — Sayın Oflazoğlu, her şeyden önce şunu belirteyim: sahnelemeye 
hazırlandığım iL. Selim, bundan önceki yıllarda üzerinde çalıştığım öteki 
oyunlarınız gibi konuşma müziği, tiyatro şiiri, görüntü mimarisi ve sahne 
resmi açısından, bir yönetmen olarak bana çok geniş olanaklar verirken 
işimi de çok kolaylaştırıyor. 

OFLAZOĞLU — Biraz açabilir misiniz? 

ULUDAĞ — Konuşma müziği derken, Türk dilini sizin gibi özümlemiş bir 
ozanın, bir durumu anlatan, bir duyguyu yansıtan tiyatro diyaloğunu ku- 
rarken seçtiği sözcüklerdeki anlam zenginliğini ve ses virtüözli ü kaste- 
diyorum. Tiyatro şiiri dediğimde ise, ozanlığını tragedyanın emrine vermiş 
bir yazar olarak Türk Tiyairosu'ndaki ayrıcalıklı yerinizi vurgulamaya çalı- 
şıyor, eserlerinizde oynayan sanatçılar kadar bu sanatın bilimini yapanla- 
rın da övünerek söyledikleri bir gerçeği yinelemiş oluyorum. İşte benim 
bütün çalıştığım oyunlarınızda, tadını çıkararak yaptığım, “sözünüzde” ve 
“şiirinizde” zaten var olan “plastiği” sahnedeki çerçevesine yerleştirip 
görüntülemekten ibaret kalıyor; bu yüzden de, işim herkesin sandığı ka- 
dar zor olmuyor. 


OFLAZOĞLU — Her yazarı mutlu kılacak bu övgüler için teşekkür ederim. 


ULUDAĞ — Şimdi asıl konumuz II. Selim'e gelirken, sık sık karşılaştığınızı 
bildiğim bir soruyu yanıtlar mısınız önce: neden konularınız ve kahraman- 
larınız çoğunlukla tarihten? 


OFLAZOĞLU — Yalnız tarih konularını değil, güncel konuları işlediğimizde 
de ortaya konan, hayattan daha güçlü değilse, bayatı ctkileyemez. Hayatı 
etkileyemeyecekse, hiç bir değeri olamaz. Konusunu tarih dışından aldı- 
ğım Keziban, Allahın Dediği Olur, Elif Ana gibi oyunlardaki karakterler 
de, gerçekte sultan olmadıkları halde, sultanca davranan kişilerdir. Tarih 
söz konusu olduğunda daha da belirginleşiyor bu. Tarih olayları bütün 
toplumun ilgilendirir ve her tarih olayı, değiştirilemez olması bakımından, 
kader gibi kabul ettirici ve zorlayıcıdır. Ancak, her tarih olayı belli bir 
zamanda, belli bir yerde olup bitmiştir. Benim tarihe karşı tavrım, geçmi- 
şe yönelip eski olayları aydınlatmak değil, geçmişte olup bitenlere, onla- 
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rın aracılığıyla bugüne ışık tutmaktır. Dolayısıyla yarına hazırlıktır bu. Os- 
manlı hükümdarı IV. Murat, onun macerası (yaptıkları ettikleri) yalnızca 
17. yüzyılın ilk yarısındaki Türkiye'yi ilgilendirir. Ama tiyatro söz konusu 
olduğunda, tarihin IV. Murat'ı değildir sahnedeki Murat. Burada acılarıy- 
la, sevinçleriyle, kaygılarıyla, umutlarıyla bir insan bireyidir, insanoğludur 
söz konusu olan, insanoğlunun zaman ve mekânüstü ölümsüz yönleridir. 
Demek ki, tarih aracılığıyla insanoğlunu tanımaya ve tanıtmaya çalışıyo- 
rum ben. Peki neden herhangi bir kişi değil de bir hükümdar? Öbür in- 
sanların, sıradan insanların yaptıkların da ilgilendirir bizi. Herhangi bir in- 
sanın gülüşü, acı çekişi vs. de bizden tepki alır. Ama sevinen ya da acı 
çeken bir hükümdarsa, bütün toplumun kaderinden sorumlu, en güçlü sa- 
yılan biriyse, bu sevinmenin, bu acı çekişin ardındaki anlam büyük dalga- 
lar halinde yansır ve kimse onun etki alanı dışında kalamaz. 


ULUDAĞ — Tragedyalarınıza kaynak olan tarih, kişileriyle, olaylar dizisiyle, 
zaman ve yer bakımından özel olarak değiştirilmiş ve en önemlisi, değişik 
biçimde yorumlanmış bir tarih oluyor. En taze örneğini İl. Selim'de 
görüyoruz. 

OFLAZOĞLU — Evet, Türk siyasal tarihinin, özellikle Türk musiki tarihinin 
önemli bir dönemi işleniyor Ili Selim'de, Ama benim asıl amacım, 
hükümdar ve besteci Selim'le bir başka bestecimiz Sadullah Ağa'yı tanıt- 
mak, onlarla ilgili bilgiler vermek değil. Hatta bunu belirtmek için, oyuna 
ikinci bir ad düşündüm, Kılıç ve Ney dedim. Kılıç eylemi, Ney ise sanatçı 
duyarlığını, sanatı simgeliyor. Oyunun baş kişisi Selim, çökmekte olan bir 
toplum düzenini düzeltmek durumunda. Ama kendisi eylem adamı olarak 
değil de, daha çok bir sanatçı duyarlığıyla donatılıp dünyaya geldiğinden, 
sürekli bocalıyor. Toplum sorunlarına çözümler bulması gerekirken, sanat- 
çı yeteneği araya giriyor sık sık. Kadın, erkek, yaşlı, genç, bütün insanlar 
yaşam boyu güçlüklerle karşılaşırlar. Kimisi güçlüklerin üstüne üstüne gi- 
der, o güçlükleri göğüsleyerek, engellerle boğuşarak çıkış yolunu bulur, 
Bu tür kişilerin baş örneği eylem adamıdır. Başka türlü olanlar, yani ey- 
lem adamı gibi olmayanlarsa, güçlüklerle göğüs göğüse, yüz yüze gelmeyi 
göze alamadıklarından, bu işi kendi içlerinde yaparlar, yani düş gücüyle; 
dışarda verilmesi gereken savaşı içerde verirler. Dışardaki güçlüğü ya 
sözlere çevirirler, ki o zaman ozandırlar; ya resmini yaparlar, ki o zaman 
ressamdırlar; ya da ezgilere döndürürler, o zaman da, oyundaki kahra- 
manlarımız gibi bestecidirler. Oyundaki Selim diyor ki : 


Derdi belâyı tatlı ezgilere, parlak görüntülere çevirmek. 

elbette rahatlatır kişiyi, gelgelelim 

insanı asıl güçlü kılan 

derde belâya katlanabilmektir. 
Tabii, eylem adamı da başka alanlarda bocalayabilir. Örneğin büyük işler 
başaran kişinin iki cümleyi bir araya getiremediğine sık sik tanık oluruz, 


10 iL Selim Üzerine Bir Söyleşi 


Çünkü kişi hangi alanda at oynatmaya alışmışsa, ancak o alanda başarılı 
olabilir. 


ULUDAĞ — Bugüne dek, bütün sahne eserlerinizde, (oratoryolarınız diyebile- 
ceğim Atatürk Kurtuluş Savaşına Başlıyor'u, Anıtkabir'i, Atatürk Anka- 
ra'ya Geliyor'u konu alanlar dahil) klâsik tiyatronun “koro”sunu kullandı- 
nız; hepsinde koroyu ya köylüler, ya halk, ya da İstanbullu'lar oluşturdu. 
TL. Selim'in dramaturjik analizine oturduğumda, alıştığım bu şemayı arar- 
ken bambaşka bit şeyle karşılaştım; bu tragedyanın korosu da, korobaşısı 
da tek kişide toplanıyordu, Musahip'te. Bunu Oflazoğlu tiyatrosunda bir 
yenilik sayabilir miyini? 

OFLAZOĞLU — Belki, Genç Osman, IV. Murat, Deli İbrahim ve Kösem 
Sultan oyunlarında kullandığım biçimi tekrar etmemekten, belki biçim 
kaygısından ileri gelmiştir. Belki de olayın yakın tarihte geçmesinden. 
Çünkü 20. yüzyıla yaklaştıkça, bireylerin varlık kaynağı, varlık temeli san- 
ki daha yana, ötelere çekiliyor. Sanat eserinde bu varlık kaynağı uzaklaştı 
mı, örneğin tiyatroda uzağa çekildi, arık duyulmaz oldu mu, ortada 
gördüğümüz, göz önündeki Kişiler pek yalınkat oluyorlar. Selim, “ikinci 
benliğim” diye söz ediyor Musahip'ten. Ona özel bir ad vermedim, adsız 
bırakarak bilinmeyenle, ortak varlık temeliyle bağlantılar kurmaya çalış- 
tam. 


ULUDAĞ — Özellikle son bölümlerde Musahip'in seyirciye doğru konuşması 
daha iyi olmuş, aynı zamanda fonksiyonel de. Bir adım daha atılmış. 
Sahnelerken bu noktayı başlarda da uygulayacağımı sanıyorum. 


OFLAZOĞLU — Önceki oyunlarda koro, padişahla arasıra görüşmekteydi. 
Buradaysa, sürekli padişahla birlikte, onu gölgesi gibi izlemekte. 


ULUDAĞ — Yaşamın asıl kaynağını oluşturduğu için bilgece şeyler söylemek- 
te. 

OFLAZOĞLU — Doğru, oyunun iç yönetmeni gibidir Musahip. 

ULUDAĞ — Üniversitelerimizde oyunlarınız üzerine özel araştırmalar yapıldı- 
ından haberdarım. Onlarda üyatronuzun birçok yönü vurgulanacakur 
kuşkusuz. Benim şimdi üzerinde durmak istediğim şu: Deli İbrahim'de İn 
giliz elçisinin isteği sadece sadrazam tarafından padişaha iletiliyor sahne- 
de. Kösem Sultan oyununda bizzat elçiyi şeyhülislâmla konuşurken 
görüyorduk. IM. Selim'de ise elçiler var, ayrıca Napoleon da sesiyle sah- 
nede. Bu, gelecek oyunlarınızda daha değişik bir biçim alacak demek mi- 
dir? 

OFLAZOĞLU — Bunda bile ben evrensel insan gerçeğiyle ilgili bir şeyler 
görüyorum. 17. yüzyılın ilk yarısı, Osmanlı'nın Duralama Dönemi. Artık 
gençlik, güçlülük dönemi sona eriyor, zayıflık başlıyor. Kişi güçlüyken, 
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kendini çevresine kabul ettirir. Güçlülük sona erince, çevrenin sultasına 
girmeye başlar yavaş yavaş. Osmanlı, güçlü çağında, Batı'nın karşısında 
tek başına yer alıyor, iradesini ona kabul ettirebiliyordu. Ama zâmanla 
değişmeler aleyhine döndü. Artık, değil bütün Batı'yla, Batı'nın tek bir 
devletiyle dahi başedemez duruma geldi. Ama, bir daha söylüyorum, be- 
nim amacım bunların öyküsünü anlatmak değil, bu durumda insanoğlu 
neler yapar, neler yapabilir, onları dile getirmek tiyatromda. 


ULUDAĞ — Sizde “yani” ile başlayan bir açıklama tekniği var. Örneğin: 
Fakat bu ikiliği bir güzel sindirirsek 
kana karışmasını sağlarsak yani. 
“Yani” sözü bende yetmezlik duygusu uyandırıyor. Bunu, bir kere daha 
güzel söyliyebilmek için mi kullanıyorsunuz! 


OFLAZOĞLU — Olabilir. Belki de, konuşan kişinin durumu gerektiriyordur. 
“Yani” ile başlayan bölüm, daha önce söylenmişe bir şey katmıyorsa, ge- 
reksizdir tabii. 

ULUDAĞ — Tiyatroda ekonomik olmaya inanmışızdır hep. “Yani” kelimesin- 
den öncekiyle sonraki arasında ben tercih yapamıyorum. Çünkü ikisi de o 
kadar güzel; ancak kulağın dikkati o kadar sürekli değil. Seyirci ortalama- 
sında asıl sözü kaybettirebilir gibi geliyor bana. Bazan oyuncu bile silsileyı 
kaybediyor, boğuluyor. 

OFLAZOĞLU — Yarın kaygısı çeken hiç bir yazar bugünle yetinemez; en iyi 
seyirciye, en usta oyuncuya göre yazar. Gelelim verdiğiniz örneğe: Ya- 
bancı uygarlık etkileyici olarak geldiğinde, toplumda sarsıntılar, bölünme- 
ler başlar. Selim, başgösteren ikiliklerin dengeyi bozacağına kabul etmekle 
birlikte, ilerde yararlı olabileceğine de inanıyor: 

Batı ile Doğu arasında bölünmek 
belki bir süre güçsüz düşerecektir bizi. 
Fakat bu ikiliği bir güzel sindirirsek 
kana karışmasını sağlarsak yani, 
zamanla zenginliğimiz olacaktır. 


Şimdi, burdaki “yani”li dize çıkarılacak olursa, bu dört dizenin kurduğu 
genel görüntü eksilir. En azından, kanın getirdiği renk unsuru gider. Oysa 
Selim dışardan gelecek etkinin toplumda doğuracağı sonuçları insan bede- 
niyle dile getiriyor, insan bedeninde olan bir şeyle, alınan besinin sindiri- 
lip kana karışmasıyla. Yalnızca “sindirmek” de idare ederdi. Ama “kana 
karışmak”la damarlar da göz önüne geliyor, görüntü zenginleşiyor böyle- 
ce, daha da “görüntü” oluyor. 


ULUDAĞ — Bu aslında uzun diyenlere de cevap oldu. Konu biçimsel. Türki- 
ye'nin Osmanlı Dönemi'nin değişim biçimine geldik. Genç Osman'la baş- 
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layan yeniliğe özlem, gençliğe dönüş, II. Selim'le daha belirgin ortaya çı- 
kıyor. Oyununuzda bu ikilem işlenirken, daha başlangıçta bulunulduğun- 
dan, sağlam adımla basılamıyor. IX. Selim'in kafasından doğmuyor da, 
başkalarından geliyor teklif. 


OFLAZOĞLU — Selim eylem adamı değil, eylem dehası yok onda. Onun 
için, bu tür önerilerin dışardan gelmesi gerekir. 


ULUDAĞ — Aslında bu, trajik gerçeğe daha uygun bence. Oyunlarınızda 
oyun alanlarını bir tek sözcükle belirler, (Topkapı Sarayı, bir köy evi, 
Atina'da bir meydan) diye kaydeder geçersiniz. Uzun boylu ayrıntılara, 
geniş çapla betimlemelere girişmezsiniz. Bu, oyunlarınızı sahneleyenlere 
büyük kolaylıklar, geniş olanaklar sağlıyor. Yönetmene bir sadelik uyarısı 
mı bu, yoksa başka bir temel gerekçesi var mı? 


OFLAZOĞLU — Aslında ben kendi yapabileceğim şeyi başkasına bırakmak 
istemem. Ancak, bence tiyatro daha çok iç gerçekle uğraşır. Topkapı Sa- 
rayı derken de, İstanbul'un belli bir semtindeki belli bir yer söz konusu 
değildir. Bazı insan gerçeklerini simgeleyen kişilerimin devindiği bir yerdir 
orası, Yani o da bir simgedir ancak. Ben Topkapı Sarayı dedikten sonra, 
bütün ayrıntıları vermeye kalkarsam, genel tavrımla çelişik bir duruma 
düşmüş olurum. Ayrıca, bana özgü bir şey de değil bu; tiyatronun 
görkemli dönemlerinde bütün oyun yazarlarının tayrı aynıydı, Eski Yu- 
nan'da da, Elizabeth Çağı'nda da. Shakespeare, örneğin Antonius ile 
Kleopatra'da, “Roma” ya da “İskenderiye” der geçerdi. Bu anlayış, oyu- 
nun akışına daha uygundur. 


ULUDAĞ — Evet, biz sahneyle uğraşanların önünde serbest alanların bulun- 
masını sağlıyor. Peki Sadullah'ın idam kararını bildirirken, neden “Boynu 
vurula” demiyor Selim, tavrını açıkça dile getirmiyor? 


OFLAZOĞLU — İki nedeni var. Birincisi: Selim gibi yüksek düzeydeki bir 
sanatçı, başka bir sanatçıyı ölüme gönderirken, “Boynu vurulsun” diye- 
mez bence. Çok kaba kaçar bu. İkincisi; bazan “ima”, örtülü konuşma, 
doğrudan doğruya, apaçık söylemekten daha etkili olur. Çünkü anlam, 
seyircinin ya da okurun düş gücünden, muhayyelesinden geçerek daha da 
büyük soyutlar kazanır. Musahip, Sadullah Ağa'nın nasıl cezalandırılacağı- 
nı öğrenmek için padişaha “Boynu vurulurak mı, boğularak mı? diye sor- 
duğunda, Selim “Kandan hazzetmem” der sadece. Burda seyirci ya da 
okur “demek ki boğulacak bu adam” diyecektir içinden, buysa seyirciye 
ya da okura keşfetme hazzını tattıracak, onu etkin kılacaktır. 


ÖMER BEDRETTİN UŞAKLI'NIN ŞİİR DÜNYASI 


ŞENER ÖzTop 


Ömer Bedrettin Uşaklı'nın hayatı ve ruhsal yapısı ile şiirleri arasında bir 
bağlantı vardır. Şiirlerinin çoğu bir gönül coğrafyasının gergef gergef işlenmesi- 
dir. Çocukluk ve gençlik izlenimleri onu, sürekli etkiler. Yaşadığı günlerin ez- 
ginliğini, bezginliğini, yılgınlığını; umutsuzluk içinde umudu tekrar yakalayabil- 
menin sabırsızlığını içinde duyar... Bir yandan da Anadolu'nun çatlamış damla- 
rı, boş, işlenmemiş ya da yakılmış, yıkılmış tarlaları, evleri görür, yaşar... Diye- 
biliriz ki, yüzyılımızın başında doğan şair ve yazarlarımızın sanki yazgısıdır... 
Bir “acılı kuşağın tedirginlikleri, ruh burguntuları ya da başka bir deyişle, 
“mutsuz ve umutsuz! kuşağın gönül sancıları, gurbet yalnızlıklarıdır bunlar... 
Şöyle ki: L Dünya Savaşı başlamıştır. “Harb-i Umumi” denilen bunalımlı se- 
ferberlik yıllarında babası Ömer Lütfi Efendi'nin sırasıyla Suriye, Bitlis ve Muş'ta 
kadılık görevi dolayısıyla oraları görür. 1918'de Ömer Bedrettin Uşak'a döner. 
Bu yıl içinde İstanbul'a okuma için gönderilir. Tatillerde Uşak'a gelir. En ya- 
kın arkadaşıyla ata biner, kırlarda dolaşır, buğday başağını ya da çam yaprağı- 
nı ağzına alır, düşüncelere dalar gider... Ama bu sıla özleminin tadını tam çı- 
karamaz. Çünkü bu kez 29 Ağustos 1920'de Uşak Yunanlılar tarafından işgal 
edilir, O kara günlerin atmosferi ile tekrar üzüntülü, bunalımlı günler başlar. 


Yukarıda da değindiğimiz gibi, Ömer Bedrettin, gençlik yıllarında yaşadığı 
çileli günleri sürekli geriye dönüşler içinde hatırlar. Kendisini en çok 
düşündüren sıla özlemi, savaş sonrasının yakılmış, yıkılmış Anadolu gerçeğidir. 
Duygu yüklü yüreği hep bunları düşünür. 

Ömer Bedrettin, Savaş sonrasının dramatik atmosferini —Mehmetçik'in 
yavrusuna ithaf ettiği— “Başaklar Arasında” şiiri ile terennüm etmiştir. Bir ba- 
kıma şairin kendi iç dünyasının bir görüntüsüdür. İlk kez Hayat Mecmuasi'nda 
yayımlanan bu duygu ve hamasi ortamını en güzel bir biçimde tasvir eder. Ba- 
şak* yine onun simgesidir. Tabiat ananın kucağında, beşeri dünyada yetim kal- 
mış bir asker çocuğunun öyküsünü anlatır. Buna karşın bir gün “başak tutan 
ellerin” “al bayrak” tutacağına inanır: 


* (Hayat, C.1, S. B, (20.1.1921), 5. 147.) 


Başaklardan kundağın, 
Bağ, bahçe solun, sağın, 
Yıldızlar oyuncağın. 
Ağlama güzel çocuk! 


#* 
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Mavili bır nışan mi, 
Nazarlara derman mı? 
Göklerden armağan mı? 
Başındaki şu boncuk? 


#* 


Uruban yama yama, 
Gönül koyma akşama! 
Güzel çocuk, ağlama, 
Anan orak biçiyor! 


** 


Tanrım sevsin başını, 
Rüzgâr silsın yaşını, 
Babanı, kardaşını 
Sakarya ufkuna sor!. 


#* 


Unutma sakın dünü, 
Bitmez bu zafer günü, 
Atanın ak yüzünü 
Senin yüzün ak tutar! 


*> 


Oğlusun bir askerin, 
Ağlama, derin derin, 
Başak tutarı ellerin, 
Bir gün al bayrak tutar 


Anadolu insanı, Milli Mücadele'de var olma kavgası vermiştir. Sakarya'dan 
Marmara'ya, Akdeniz'den Ege'ye kadar sanki bir alevin, bir bıçağın altındadır. 
Türk toprağı bu dehşetten ürpermiştir. İşte Ömer Bedretin, bu trajik ortamı 
fon yaparak şiirsel öykü edasıyla Milli Kurtuluş Savaşımızdan yaşanmış bir ke- 
siti gözler önüne serer: Askerlerden kaçtığı için vurdurulan oğlunun acısını, 1Z- 
trabını içinde duyan çavuş baba; oğlunu vurduran muzaffer ordumuzun başın- 
daki “halâskâr kumandanı” tanır ve ona ikram edilen sigarayı Çavuş Ağa, 
evinden getirdiği “korle”, ileriye atılarak yakar. Bu coşkulu şiirin adı: “Yangın- 
farın Işığında”dır* 


* Hayat, C.1,S. 12, (17 2.1927), s. 232. 
Yurdun, bır şan gecesi, dağı, taşı kül oldu; 
Kız gibi vatanıma dumanlar kâkül oldu... 
Korkak, zalim ellerle yakılan hanümanlar; 


Beşiklerde tutuşan nur topu gibi canlar, 
Türkün öz zaferine meşaleydi bu gece 
Güklere kalkan eller arşa değdi bu gece 
Yiğıtlerin alnını öpenler mi ararsın, 

Al kanlara boyanmış cepkenler mi ararsın, 
Haşrolmuştu bu gece yer gök kucak kucağa 
Yangının kızıl rengi vurdu kızıl bayrağa. 
Halâskârlar geçtikçe şanlı atlar üstünde, 
İsli kaldırımları titreten bu düğünde 
Yangının ışığına yaslanmış biri vardı; 

Bu, eski çavuşlardan, ünlü bir ihtiyardı, 
Nurlu, kır sakalında gecenin şen rüzgâr. 
Sevinç yaşlı gözünde evinin dumanları; 
“Hoş geldiniz” diyorken gelen Türk erlerne 
Yavrusunun hasreti saplandı ciğerine: 
Tanıdı cenkten kaçan oğlunu vurduranı, 
Ahmet'ini kurşuna dizdiren kumandanı 
Çavuş ağa canevinden tâliine yanarak, 
Cenkten kaçan oğlunu düşünüp utanarak 
Benliğinde duyarken bır ölüm hatırası, 
Derdini unutturdu sokağın manzarasi: 
Gönülleri sarmadan siyah rengi dumanın, 
Koç yiğitler içinde yükselen kumandanın 
Al atını kuşattı ahaliden bir kemer, 

Köpük sızan bir gemi tuttu ateşten eller. 
Kimi büyük zaferden haberler istiyordu; 
Kimi Yeşil Bursa'yı, güzel İzmir'i sordu. 
Kıwılcımlar içinde yanmadan, usanmadan 
Türkün mucizesini anlattıkça kumandan, 
Bu ahali kümesi şanlı esirler gibi, 
Cehennemden kurtulup cenneti bekler gibi 
İçten kulak verdiler yürekten dinlediler, 
Yangınlar orlasında candan serinlediler 
Neşeden setler gibi yolları bağlayanlar, 

Al atın izlerine kapanıp ağlayanlar 
Ruhunu içerlerken ifâhi bir sevincin 
İçlerinden bir köylü gönülden ikram ıçın 
Hasretle yaklaşarak halâskâr kumandana 
Kalınca bir cigara sundu bu kahramana. 
Çavuş ağa titremeden düşündü bir saniye, 
Sonra elinde bir kor, yürüyüp ileriye, 
Evinin ateşiyle şükranını ödedi, 


Dağ gibi kumandana: “Buyur, yak Paşam. “ dedi 
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Bu trajik şiir, Halide Edib'in de kitabına ad verdiği gibi, “Türkün Ateşle 
İmtihanı”ndan sadece bir kesittir. Ateşle yanmış bir vatanın, evlât acısı ile ya- 
nip tutuşmuş bir babanın, vatan ve millet sevgisinin her şeyden üstün olduğunu 
sembolize, idealize etmiştir. Başka bir deyişle, öyküden destana ulaşan, trajik 
öğelerin ağır bastığı, geniş soluklu bir şiir olarak tanımlayabiliriz. 


MEMLEKET FOLKLORU YA DA “AYŞE'NİN AŞKI” ÜZERİNE... 


16 Aralık 1926'da Hayat mecmuasında yayımlanan “Ayşe'nin Aşkı” adlı 
şirini Ahmet Haşim'e ithaf etmiştir. Nihad Sami Banarlı'nın dediği gibi, 
“..Onun Ayşe'nin Aşkı isimli küçük manzum hikâyesi, şiirle hikâyeyi, kuvvetle 
katarak başarılı olmuş, güzel duygulu bir memleket manzumesidir.” ' Burada 
da tıpkı “Yangınların Işığında” olduğu gibi, Ayşe'nin bir aşk öyküsünü anlaür. 
Ayşe'de onulmaz bir yara bırakan bu sevda; “gönüllerdeki sessiz yanışlarla halı 
tezgâhı dibinde (yanında) çalışan Anadolu kızlarının temiz ruhunu ve derin ke- 
derini ne güzel anlatır.” ? 


Şair, memleket folklorundan bir kesitin yanı sıra, yaşadığı çevreden bizlere 
görüntüler, mesajlar veriyor: Arkadaşı rahmetli Hasan Göksel'den edindiğimiz 
bilgilere göre; şairimizin annesi Hayriye Hanım, Uşak'ta kaldığı süre içinde 
(eşinin ölümünden sonra) evinin geçimini sağlamak amacı ile halı dokur. Dola- 
yısıyla Ömer Bedrettin, halıcı kızlara (halı dokuyan) âşinadır. Hatta kirkit, bı- 
çak sesleri arasında yanık türküler söyleyen kızları dinler, hoşlanırmış. 


Şimdi “Ayşe'nin Aşkı” şiirinin dizelerini birlikte okuyalım: 
“Simsar geliyor” diye kapıdan geldi haber, * 
Halı dibi kızları başlarını örttüler... ? 

Kınalı narin eller son ilmekleri ildi, 

Kirkit, bıçak sesleri hep bir anda kesildi... ? 
Dolaşık adımlarla avluya gırdi simsar, 
Birer birer gözünden geçti bütün nakışlar... 
Sonra, soluk fesini eliyle düzelterek 
“Kızlar, dedi, bu halı cumaya kesilecek! 
Malüm ya, Hasan içın bir düğün halısı bu 
Düğün halılarının en pahalısı bu!” 

Sımsar gitti, ipler; aldılar ele Kızlar, 

Günde beş on kuruşa bakan amele kızlar, 
Kirkıt, bıçak sesleri ışte yine başladı, 


" Banarlı, Nihad Samı; Resımlı Türk Edebiyatı Tarihi, C. II, İstanbul (t.y.) s. 1249-1250. 
? Kocatürk, Vasfi Mahır: Yeni Türk Edebiyatı, İstanbul 1936, 5. 57. 

* Halının dokunmasına nezaret edene adam. 

? Halı dibi, halının dokunduğu yerdir 

3 Kirkıt, ilmekleri sıkıştıran demir taraktır. (Notlar metne aittir.) 
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0 titrek göğüslerde nefesler yavaşladı; 
fısıttılar döküldü karanfil dudaklardan, 
Dediler ki “Ayşecik artık ayrıldı yardan!” 
Bütün ana çevrildi gülümseyen bakışlar; 
Ayşe'nin gözlerinde yılan dolu bakışlar .( ) 


Uşak halıcılığının o dönemde çok ünlü olması nedeniyle hemen hemen her 
evde bir halı tezgâhı vardır. İşte şairimiz bu yerel motifleri ustalıkla şiirinde 
kullanmıştır. Dahası, lirik bir anlatımla, akıcı ve içten gelen duyguyla da olayı 
öyküleştirmiştir. Bununla birlikte memleket folklorunu, kültürünü, yaşam biçi- 
mini canlandıran diğer şürlerini şöyle sıralayabiliriz: “Tahtacı Güzelleri”, “Efe- 
nin ”, “Obanın kızı”, “Tütün İşçileri”, “Pazar Dönüşü” vb. 


ÖZ YURT PEYZAJLARI: DENİZ, UFUK, AKŞAM ÜÇLEMESİ 


Ömer Bedrettin Uşaklı on beş yıllık idari görevinde yurdun çeşitli yörele- 
rinde dolaşır. Tabiata hayran kalır. Antalya ve Manavgat'ın eşsiz güzelliklerini, 
Tahtacı kızlarını; Göksu'yu, Çoruh nehrini, Munzur'un bakir güzelliklerini, sı- 
nır boylarını, Ardahan'ı; oradan Edremit'in ufuk ve denizine kadar, uzun za- 
man ve mekân dilimine Anadolu'nun uçsuz bucaksız pitoresk manzarasını do- 
yasıya içinde yaşatır. Denebilir ki, Anadolu'yu tabiatıyla, insanıyla, şürleriyle 
tablolaştırır. Şiirlerinde bir 'empresyonizm” vardır. Günün ilk ışıklarıyla son gu- 
rup vaktine kadar tabiatı en ince ayrıntısıyla gözlemlemiştir. Şiirleri renkli, ışık- 
H bir tablodur. Ufkun kızıllığı, denizin mavi ve yeşilliği, dağların morluğu, ak- 
şamın alacakaranlığı onu duygulandırır ve düşündürür. Öyle ki bir ressamın 
engin, içine sığmayan hayal gücü (imaj), teşhis ve tesbit sanatı vardır. 


“Ressamın, yakalamağa çalıştığı bu impression ve duyumlar, her şeyden 
önce ışık ve renk duyumlarıdır. Bunlar, impressionizm için temel iki duyum- 
dur. Öyle ki, onlar, doğrudan doğruya impressionist objenin belirlenmesi için 
şarttır. Fakat denebilir ki bütün resim tarihi, bize ışık ve rengin yalnız impres- 
sionist san'al için değil, hemen hemen bütün resim devirleri için temel olduğu- 
nu söyler. Resim sanatı, göze hitab eden, göze dayanan bir sanat olduğuna 
göre, onun göz ile kavranan renk, ışık duyumlarma dayanması kadar tabii bir 
şey olamaz; bundan dolayı, her resim ister istemez ilk plânda optik bir karak- 
ter taşır, yani ışık, renk duyumlarına dayanır.” ? 


Ömer Bedrettin'in şiirlerinde resmettiği manzaraların (peyzaj) anlamları 
hep ruhun duygularından doğuyordu. Onun tasvir ettiği dağlar, denizler, ufuk- 
lar ve tabiat yereldir; bütün bunlarda somut bir özellik vardır. Bu yüzden 
onun şiirlerinde mekân olarak “deniz” revaç bulur. Söz gelişi, “Deniz Sarhoşla- 


3 Tunalı, Doç. Dr. İsmail. Felsefenin Işığında Modem Resim 1, (İmpressionizm), Erzurum 
1960, . 42. 
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rı”, “Denizde Akşam”, “Deniz Kızı”, “Deniz Garibi”, “Deniz Hasreti”, “Deniz- 
le Başbaşa”, “Denizimde”yi söyleyebiliriz. “Denizde Akşam” şiirinde şöyle ses- 
lenir: 

Akşamı süzme, deniz, 

Fenginden gözüm yandı... 

Engindeki pembe iz 

Gönlümde halkalandı. 


Ufkun kızıl ateşi 

Yanan derdimin eşi, 

Ruhun, soları güneşi 

Gurbetin gülü sandı 

(c..) “Denizde Akşam” yedili hece ölçüsüyle yazılmış iki bölümlük ve 23 

sözcüklük kısa bir şiir. Şair denize seslenerek çökmekte olan akşam sırasında- 
ki duygulanımlarını dile getirmekte. Doğadaki her değişim şairin dünyasında da 
bir değişim (yaratmaktadır. Denize yansıyan akşamın rengi “göz'ünü 
“yak”makta, “engindeki pembe iz” gönlünde “halka”lanmaktadır. “Engindeki 
pembe iz” şirin ikinci bölümünde “ufkun kızıl ateşi” olmuştur ve şairin de 
“yanan dert”inin “eş”idir artık. Şair en sonunda “solan güneşi gurbetin gülü” 
sandığını dile getirerek bitirir şiirini, Bütün güneş karşısındaki bu biraz da 
yüzeysel duygulanımı hüzün olarak nitelemekte yarar var yine de. b 


Bununla birlikte, kaymakamlık yaptığı yörelerdeki anıları şiirlerine konu 
olur. Şairin kırk iki yıllık kısa hayat çizgisinde; sıla, dağ, deniz, ufuk özlemi, 
ruh gurbetindeki tedirginlikler sürer gider... Çok sevdiği, doğduğu memleketi 
(Uşak) özler. “Gökbelen” soy adını sonradan derin anılarla bağlı kaldığı mem- 
leketinin adını kendisine soy adı olarak alır: “Uşaklı”... 


Ufkun dalga dalga, göğsün çiçekli, 
Gülüyor şen bağlar akşamlarında 
ie) 

Sana kavuştuğum gecedenben 
Neş'eyle parlıyor gözümün fer (...) 


dizelerinden de anlaşıldığı gibi, “sıla özlemi” onu sürekli uğraştırır. Derin bir 
nostalji içindedir. “Uşak İçin” adlı şirini özellikle doğduğu şehirle birlikte, can 
dostu Münir Çakaloz'a (Demirhan) ithaf eder (1925). 

Ömer Bedrettin çoğu şirlerinde olduğu gibi, bu şiirinde de “zaman” kav- 
ramını işlerken “akşam”ı yine unutmaz. Günün değişik saatlerinden sonra “ak- 
şam”, onun son durağıdır. Ruhunun daima içinde çalkaladığı çelişkiler ve 
“esinlenmeler”le karmakarışık etkiler altındadır. Nasıl ki Ahmet Elaşim, çoğu 


* Dara, Ramis: “Akşamdaki Saklı Aşk”, Adam Sanat, 5, 41, (Nisan 1989), s. 24, 
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şiirlerinin dizelerini mutlaka “kızıl” bir renge, “bakır, tunç” renge boyamak, 
büründürmek ister ve bunu başarırsa; Ömer Bedrettin'de de aynı imgelere, 
benzerliklere rastlamak mümkündür. Öyle ki Ahmet Haşim, “...bir taraftan 
melâlinin en iyi ifadesini aramağa çalıştığı gibi, bir taraftan da kendine has 
olan şiir havasını durmadan bulmağa gayret eder. Diğer taraftan, annesinin ve 
Dide'nin elem, keder, hüzün, gam vb. hislerini telkin eden ve bütün hayal âle- 
mini melâl rengine bürüyen hatıraları yanında, melâlin bir nevi tranfiguration'u 
olan akşamları, akşamların kızıl renklerini yakalamakla veya bu renkler üze- 
rinde işlemekle uğraşır.” * 
Ömer Bedrettin'in söz konusu bu iki bölümlük kısa şiirinde; birinci ve 

ikinci bölümlerin son dizeleri şöyledir: 

“Bir şarap rengi var akşamlarında!” 

() 

“Bir kızıl yadigâr akşamlarında! .” 


“..Hemen söyleyeyim: Ömer Bedrettin Uşaklı'nın en çok işlediği, şiirlerin- 
de sözünü etmeden duramadığı zaman, “akşam”. (...) Ancak, Ömer Bedrettin 
Uşaklı'da akşam bir sevgiye, tutkuya dönüşmüş gibidir. Bu sevginin-tutkunun 
ipuçlarını şürlerin başlıklarında bile yakalamak olanaklı: “Irmakta Akşam”, 
“Çoruh Akşamları”, “Denizde Akşam”, “Sarayda Akşam”, “Bursa'da Akşam”, 
“Gurbet Akşamı”, “Akşam Misafiri” gibi. Bir ırmağın ya da adı konularak 
Çoruh'un kıyısında, denizde, sarayda, Bursa'da, gurbette... Üzerinde durulabi- 
lecek denli birbirinden farklı akşamlar söz konusu demek!...” © 


ELEM, KEDER VE HÜZÜN TOMURCUKLARI 
Babasının “Elimi öp, gidip de gelmemek, gelip de görmemek var” sözü 
Ömer Bedrettin'i bir hayli düşündürür. Babasının ölümü için yazdığı, “Sılaya 
Giderken” (1924) şiiriyle acısını dile getirir. Daha sonra kızını yitirmiş, “Sarıkız 
Mermerler” (1936), evlât acısının buruk, duygusal bir biçimde ifadesidir. 
Hüzün, keder, gam, hassas ruhunu örseler durur. Bu çileli yılları daha aşama- 
dan annesini de yitirir. Annesine ithaf ettiği “Son Şehir” (1945) adlı olgunluk 
yaşının şiirini yazar. Denebilir ki Ömer Bedrettin Uşaklı, “Son Şehir”de 12'li 
hece ölçüsünü kullanmış, ancak aruz vezninin ahenginden yararlanmıştır: 
Duvarda canlı ışıklarla bir hayal, 
Bu yaldızından alevler taşan resım 
Ölümle gölgeli bir düştür ihtimal, 
Bakıp bakıp bana mahzunlaşan resim. (.) 


Yukarıdaki dörtlükte 12'li hece ölçüsü kullanılmıştır. 


* Şerif Hulusi: Ahmet Haşım, Ankara 1967, s. 24. 
“ Ongun, Cemil Sena: Ahmet Haşim'in Sembolizm, İstanbul 1947, s. 33-34. 
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Du var da can k ı şık lar la bir ha yal 
mefâilün/ feilâtün/mefâilün 
Veznin tamamı (me fâ i Jün/ fe ilâ tün/me fâilün/fe i lün) iken (fe 


i lün) kalıbının kullanmamıştır. “Son Şehir”, edebiyat eleştirmenlerinin de be- 
lirttiği gibi, Ömer Bedrettin Uşaklı'nın en güçlü anıtsal bir şiiridir. 


Artık hayatta karısı ve oğlu kalmıştır. Muztariptir... İçinde ruh fırtınaları 


gelip geçer. Kabına sığamaz. Hayat yollarında çile, yalnızlık, bitmek tükenmek 
bilmeyen bir mücadelenin dramatik sahneleridir sanki... Tabiat onun tek teselli- 
sidir. Tabiatla baş başa kalmak, onu doyasıya seyretmek, şair ruhunu bir “neb- 
Ze? coşturur. Bir bakıma olaylardan, insanlardan kaçarak, hayal dünyasına sığı- 
nır, Gerçeklerden kaçmak ve gördüğü her şeyden kendine” “ızlırap payı” ayır- 
mak eğilimindedir. Ahmet Haşim'in “Melâli anlamayan nesle âşinâ değiliz!” 
dediği gibi, içindeki “hüzün tomurcukları” duygulu, içli ruhunu yavaş yavaş 
kemirmektedir. 


Ölümünden on beş gün önce Münir Çakaloz'a yazdığı bir mektubunda 
şöyle yazıyordu: “...Hayat benim için çok üzücü... Azgın atlara binemedikten, 
çam ormanlarına tırmanamadıktan, o temiz havaları teneffüs edemedikten son- 
ra bu hayatın ne tadı olur ki...” 


Ömer Bedrettin Uşaklı, sembolizmin gereği olan insana karamsarlık, sıkın- 
tı, kuşku ve korku veren tabiat manzaralarının matemli ve elem veren havasını 
içine çeker. (..) Duyularımıza değil, duygularımıza hitap eden, mantığımıza ya- 
ni aklımıza değil, sezgilerimize hitap eden “şekil, sembol, ahenk” ve konulara 
önem verir. Nesnel gerçeklerden mümkün olduğunca uzaklaşıp, öznel gerçekle- 
ri ifadeye çalışır.” 7 

“Kim Bilir” şiiri bu durumların açık bir örneğidir. Şair, bu şiirinde ölümle 
tabiatı özdeşleştirmiştir. O kadar ki, artık onun için yaşamakla ölmek arasında 
hiçbir anlam kalmamıştır. Başka bir deyişle, söz konusu şir, “ağıt” niteliğinde- 
dir. Burada engin imaj gücüyle olayı sembolize ettiği gibi, dramatik bir hava 
da vermiştir. Şiirin içerik zenginliğinin yanı sıra, insani duyguların da ağır bas- 
tığı görülür: 


#3 


Güneşle beraber söndüğüm akşam, 
Ağlayacak hangi rüzgâr, kim bilir? 
Mermer bir heykele döndüğüm akşam, 
Baş ucunda kimler yanar, kim bilir? 


se. 


7 Ongun, ağe,, 5. 44-45. 
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Her yanında yanık bülbüller öten 
Bahçelerden bir gün sessiz geçerken, 
Tabutumu yeşil dallar içinden 
Seyredecek hangi bahar kim bilir? 


“Nerde bızı candan seven o yolcu? 
Niçin türküleri aksetmez oldu?” 
Diyerek ruhuma çam kokusunu 
Yollayacak hangi dağlar kim bilir? 


.. 


On yıl güllerimi kimler derecek? 
Bağımda üzümler nasıl erecek? 
Bana en son yudum suyu verecek 
Hangi pınar, hangi pınar, kim bilir? 


Tıpkı Ahmet Haşim'de olduğu gibi, “... Bu ıztırap, içe dönük kanmamış 
ruhun geniş tutkularından değil, tabiatla insanın adeta gerçekçi bir bakışla çiz- 
diği ölüm temasıdır. Gerçek bir aşk ve sevgi susuzluğu, yalnızlık duygusunun 
umutsuzluk, karamsarlık bu şiirinde önemli bir biçimde belirginleşir.” 


DEĞERLENDİRME 


Ömer Bedrettin Uşaklı, şiirlerindeki konuları hep Anadolu'dan ve insanla- 
rından, tabiatın uçsuz bucaksız manzaralarından seçmiştir. Ana tema bunlar ol 
duğu gibi, zamanı da, yaşadığı dönemden kesitler halinde bizlere sunmuştur. 
Henüz yirmi iki yaşında iken *Deniz Sarhoşları' (1926) adlı kitabı ile edebiyat 
dünyamıza yeni bir ses ve solukla girmiş, daha sonra da yazdığı duyarlı, yalın 
şiirlerle kendisinden söz ettirmiştir. Bununla birlikte onun ışığına” çıkma- 
yan ya da tam anlamıyla bilinmeyen bir yönü de; aydın, düşünen, yazan bir 
şair olmasıdır. Savaş sonrasının Anadolu gerçeğinin yanı sıra, edebiyatımızın ve 
sanatımızın nirengi noktaları nelerdir? “Sanatta konu ve Milli Benlik”, “Memle- 
ket Şiiri”, “Realist Şiir” gibi önemli konularda kafa yormuş, düşüncelerini ge- 
rek anketlere verdiği cevaplarda, gerekse dergilerde yayımlanan yazılarında be- 
lirtmiştir. Özellikle o dönemin aydınlarının “kültür yuvası olan Ülkü, Varlık 
dergilerinde, Ulus gazetesinde kültür-edebiyat ağırlıklı yazıları ilgi çekicidir. 
Şairimizin yalnız şiir poetikası ile değil, makalelerindeki bilgi özleri yönünden 
de gayet çarpıcı, yenilikçi, düşüncelere sahip olduğunu görürüz. Bazen yer yer 
şiirlerinde teknik, deneyim açısından değerlendirildiğinde bir önceki kuşağın 
“duygulanımlarını” dile getirdiğini sanırız. Oysa o “görmeyen, duymayan” şair- 
lere karşı bir tepki sonucu” “memleketçi” bir tavırla şiir örgüsünü örmüş, ken- 


* Kurdakul, Şükran: Çağdaş Türk Edebiyatı-11, İstanbul 1987, 5. 118. 
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dine özgü içli, içten, yalın bir anlatım çizgisine ulaşmıştır. İleriki aşamada da 
lirik anlatım özüne vardığı söylenebilir. Ondaki deyiş, duyuş, seziş yeteneği, 
kendi mizacının görüntüsüdür. Olaylara bakış açısı “izlenimci”dir. Yeni söyle- 
yişler, şiir tekniğini aşacak girişimleri deneyemez. Çekingendir, ürkektir, fakat 
ölçülüdür. 

1940'lardan sonra özellikle “Garipçi topluluğun oluşumundan sonra şiirde 
değişik söyleşilere, özgün, çarpıcı anlatımlara doğru gidildiği de bir gerçekür. 
Söz gelişi, “Melih Cevdet, Oktay Rifat ve Orhan Veli'nin ilk kitaplarında ya- 
yımladıkları şiirlerin çoğu kısa dizelerle ve 15-20 sözcükle” özü yakalamaya 
çalışmışlardır. Bu hızlı değişim ve gelişim sürecinde Ömer Bedrettin'in belirli 
bir çizgide kaldığı da söylenebilir. Hatta bu konuda Baki Süha Ediboğlu da şu 
tesbiti yapar: “...Fakat itiraf etmek lâzımdır ki, bu temiz yürekli Anadolu şairi, 
sanatta bir noktaya gelmiş, orada kalmış, yeni şiiri sevip benimseyememiş, 
üstelik eski tarzda ve eski havasında ısrarla yazmaya devam etmişti. Halbuki 
arkasında hızla gelişen, gerçek şiiri şah damarından yakalayan bir Cahit Sıtkı, 
bir Ahmet Muhip, bir Fazıl Hüsnü kuşağı vardı ki, Ömer Bedrettin cinsinden 
şairler bu genç nefeslerin yanında hemen sönüp unutuluyerdi.”? 


Şairin bireysel karakteri önemli midir? Kaynağı, bağlı bulunduğu sanat an- 
layışı, onun, belirli zaman diliminde öz, biçim ve konularda neleri yeğlediğ 
düşünmekte yarar vardır. Onda güçlü bir tabiat sevgisi vardır. Sanki tabiatın 
içinde yaşamaya özenmiş, onu özlemiş bir insan... Ve belki de zaman zaman 
“natüralizm psikozu'nu şiirlerinde yansıtır. Görülüyor ki, şairi tek başına incele- 
mek zorunlu değildir, tersine, çok kez sanatçı kişiliklerinin incelenmesi dikkati 
birçok noktada odaklandırma ihtimali de vardır. Fakat gerçekte bu böyle midir? 
Ya da daha başka ihtimaller nelerdir? Bunları araştırmak, incelemek ve sonra 
da çözümlemeye geçmek daha doğru olsa gerek... Hele şairin içinde yaşadığı 
şartları, mekânı, toplumun yaşam biçimini, kültürel değerlerini de genelle- 
memizin “orijinal'i sayarsak epeyce uzun bir zaman dilimine, ölçülü değer yar- 
gılarına gereksinim duyulacaktır. 

Biz burada taşrada hayatını sürdüren bir sanatçıda “taşra yalnızlığı”, “taşra 
bunalımı”ndan söz etmeden geçemeyeceğiz. Ömer Bedrettin, kısa sayılabilecek 
ömründe kimbilir ne özlemler, ne özençler içindeydi? Türk edebiyatında vara- 
bileceği hedefleri nelerdir? Acaba kafasında yer eden soruların cevapları neler- 
di? Bir yanda Anadolu yaylalarının o temiz, hür havasını teneffüs ederken, bir 
yandan da deniz, nehir kıyılarında dolaşırken, dalgaların kayalara çarpıp beyaz 
köpüklerine baka baka insanımızı uygar bir dünyaya kavuşturabilmenin sancıla- 
rını içinde duyuyordu. Sisli, mor renkli dağların gönül darlığı veren görüntüsü 
ile birlikte, çam kokularını da içine doyasıya çekiyor, memleketi için yapacağı 
icraatlarm planlarını da düşünemeden geçemiyordu. Düşünce dünyası hayli 


* Ediboğlu, Baki Süha. Bizim Kuşak ve Ötekiler, İstanbul 1968, s. 54-55. 
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karmaşık görüntüler içinde olmasına rağmen yine o durmadan yazıyordu... Öte 
yanda ise, Ömer Bedrettin'in yaşıtlarının çoğunluğu kültür ve sanatın odaklaş- 
tığı, öbekleştiği ortamlarda iletişim ağı kuruyordu. En azından sanat çevresi ile 
yakın “temas? halindeydiler. Oysa Ömer Bedrettin, 1943'te Kütahya Milletvekili 
seçildiğinde Ankara'ya gelecektir. Bu da ölümünden üç yıl önce olacaktır. Ol- 
gunluğa ulaşan bir geçiş döneminde ise, bu dünyadan göçüp gidecektr. Hiç 
şüphesiz o erken “sönen bir yıldız”dı... 


SONUÇ 

Şimdi, bu düşüncelerin ışığında Ömer Bedrettin Uşaklı ünlü bir şair miy- 
di? Yoksa ünü çevresini biçimlendiren bir nesir ustası mıydı? Hayır... Ama o, 
Cumhuriyet döneminin ilk kuşak şairlerinden olup, Anadolu'yu bir uçtan bir 
uca dolaşan, insanıyla, tabiatıyla özünden yakalayan idealist aydın bir şairdi. 
“Yayla Dumanı”nda ne kadar tabiatı pastoral bir duyuş içinde tasvir ettiyse; 
“deniz”, “ufuk”, “akşam” üçlemesinde de o kadar romantiktir. “Yangınların 
Işığında” ve “Barbaros Hayrettin” ise, tarihimizin derinliklerinden alan konuları 
da “epik”, “hamasi” duyuş, seziş ve kavrayışla türün en güzel, milli olan örnek- 
lerini vermiştir. 

Sonuç olarak Ömer Bedrettin Uşaklı'da görülen “duygulanımları” şöyle 
özetleyebiliriz: 

Realist olmasa bile, idealist aşkı, insanımızın yalnızlığını, küçük insanların 
dramlarını, özlemlerini, beklentilerini, tabiatla insan ilişkilerini yan yana getire- 
rek idealist ve sembolist gözlemle; imge gücünün zenginliği ile, lirik, akıcı bir 
anlatımla, bize” memleket nostaljisinin geniş perspektifli panoramasını sunmuş” 
tur. 


Ve o bunu yaptı. 
Kendi dünyasını bir gök kuşağı gibi üzerimize gerdi. Ve onu tabiatın bağ- 
ına yerleştirdi. 


YAŞ SINIRI* 


MEHMET ÇINARLI 


Bır sınır geçmedeyim şimdi, dönüp gelmesi yok. 
Bir izin başlıyor artık, sonu yok, ertesi yok. 


Hepsi bıtmış. Ne görev var, ne makam sahibiyim, 
Ömrümün geçtiği yerlerde misafir gibiyim! 


Bir yığın dosya; karar... taş gibi üç beş kelime 
Belki birkaç sene şahitlik eder geçtiğime. 


Sonra her şey değişir; kimse bilip söyleyemez. 
Bu tören böylece tekrar edilirken kaç kez 


Duracak bende, resimlerdeki haliyle, zaman: 
Kalacak aynı bu günler, bu şahıstar, bu mekân. 


Görevim bıtse de, dostlar, o yemin ayni yemin. 
Kalacak zevki sadakatle tamam eylemenin 


* 29 Haziran 1990 günü Anayasa Mahkemesinde düzenlenen törende okunmuştur. 


SIMSICAK BİR EL 


Feyzi Harıcı 


Erguvan bir şekli çızer ölesiye, 
Aynalara bir ateş düşsün diye 
Güvercin adımlarla yürüyen güzel 


Duyar insan daha bır yalnız olduğunu, 
Tedirgin notalarla yorumlar bunu, 
Simsiyah gecelerden seslenir: Gel, gel. 


Tutar yelkenleri bır esrik rüzgâr, 
Mavice dalgalarda melek yüzlü yar, 
Dağılır zamana saçları tel tel 


Alır bahçeleri bır sarı efkâr, 
Netsin, bir vuslata bir ayrılık var 
Aralar düşleri sımsıcak bir e! 


BAŞ BAŞA 


BEKİR SITKI ERDOĞAN 


Değdi dudaklara ilk sıcak büyü! 
Oh işte gök yüzü, sonsuz bir kıyı... 
Ve bütün yıldızlar altımızda kum 


Toprak yapıları düşümce artık! 
Ruhlar yıkanırken bu sonsuzlukta, 
Değmez düşünmeğe taş toprak dostum! 


Yusur MARDİN 


ÜZÜNTÜ 


Nabzımdakı yorgun ve kısık sesli üzüntü 
Yaz günlerinin bittiği çarpıntısı mıydı? 
Gönlümdeki arzuların artık şu sulardan 
Akşam son ışıklarla uçup kaçması mıydı? 


DÜNLER 


Uçtukça sevıncım tepelerden 
Gönlümde bahar açtı hüzünler 
Tanrım dönebilseydi o dünler 
Kuşlar gibi, uçtukları yerden. 


SICAKLIĞINLA ISINMAK 


Dışarda don-ve ağaç dallarından tüm kırağı, 
Apansız öyle süzülmüş, kapımda şimdi kuzey, 
Sıcaklığınla ısınmak - bırakmamak yatağı, 
Bilir mısin ki bu en tatlı, en güzel bir şey! 

Erit te yaşlılığın gönlü körleten pusunu 

Üfür şu kalbıme bir mutluluk kuruntusunu... 


MASALMIŞ HEPSİ... 
Ne sende kaldı bır arzu, ne bende bır heyecan — 
Nasıl kalır, yarı yüzyıl, geçen zaman aradan 


GERÇEK SEVGİ 


Sevmemektense hıç ömründe ölüm bın kat ıyı, 
Hele bır sev de, yitirsen de olun sevgiliyi, 
Kalmasın kimsede bir kuşku, gönüllerde hatır, 
İnsanın sevgisi gerçekse eğer Tanrıyadır 


TÜRKMEN KIZI 


İSMAİL ALİ SARAR 


Yıllar bır bilmece, günler karanlık 
Geceler geçmişe açılan perde 

Mevsimler dört perde sevgiler ılık 
Anılarla dostluk bu akşam nerde? 


Nerede bu akşam o Türkmen kızı 
En güzel istekle başlatır sözü 

Bir başka âlemdir sohbeti, nazı 
Hatırası kalmış şu tepelerde 


Nerede o güzel Türkmen çadırı 
yıllar sonra neden kalmış hatırı 
Yazdığım dağınık birkaç satırı 

Dilerim söylensin bütün dillerde 


Çadırlar yaylakta en kutsal yuva 
Sesim yankılanır hep ova ova 
Gözlerin aksetmiş toprağa, suya 
Yüzyıllar boyunca Türkmen ellerde 


İSTANBUL'UN YİRMİ SEKİZİNCİ TEPESİNDE 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


Sen bakma şu mızmız ınsanlara, 

Çalışıp çabalamaya, 

Taştan ekmek çıkarmaya bakmazlar, 
Hep şikâyet ederler halden, ahvalden. 
Allahın günü, kahvelerden, şurda, burda 
İşleri güçleri, dedikodu, pislik. 


Sen işine bak yığıtım, 

Çalış, kazan erkekçe 

Durun, durağın olmasın, 

Eşin, oğlun, kızın 

Anadolu'nun o ot bitmez yöresinden 
Çıkıp geldiler senin için. 


Hey gıdı hey!.. 

Teni sıcak eşinin 

Oğlun yeni sürme bir dal, 
Oltu taşı gibi parlak, siyah 
Kızının gözleri, 

İnceck, ak tenli, sarı benizli 


Çalışıp çabalayanı biraz daha, 

Gecekondu, mecekondu, 

Ne yapacaksınız, 

Yoksulluk, moksulluk,, 

Ne yapacaksınız? 

Ancak ve ancak, çalışmakla kurtulacaksınız 


Her ışınızde zorluk çıkarıyorsa, 

Bu gün gıt, yarın gel diyorsa memur efendiler. 
Ziyanı yok, gidin gelin, yılmayın 

Kasılıp durmalarına aldırmayın, 

Onlar da içimizdendir, 

Bizim işlerimizi görmektir işleri 

Üzülmeyin, öğrenirler elbette, bır gün işleri 


Millete hizmet etmenin kutsallığını öğrenirler. 
Sen bil yeter! 

Her şey senin içindir, emrin baş üstünedir. 
Kim seni küçümseyebilir, 

En büyük sensin, en güçlü sensin, 

Sen milletsin!... 


Eşin Gülbeyaz, gündeliğe gıder, 

Gitsin! 

Kızın İsmıgül, halı dokur, 

Dokusun! 

Ayrıca liseye de yolluyorsun, 

Yolla! , 

Oğlun İsmail'e gelince, 

İyi bak ona : 

Büyük adam olacak, büyüyüce. 

Ben öğretmeniyim. 

Adam olacakları bilirim, ben yetiştirirım 
Dağ, bayır, kar, çamur demem gelirim, 
Bu oğlana bedava ders veririm. 

Ben İsmail gibi zorluklarla yetiştim. 
Fukaralık nedir, yiğitlik nedir, 

Darda olmak nedir çok iyi bilirim 

Darlık marlık, yoksulluk, fukaralık geçer, 
Aman ha aman, durmayalım, 
Türkiyemizi uygarlık düzeyine getirelim 


OLMASAYDINIZ 


SemiH SERGEN 


Güçlü soluklarıyla dünyayı daha 
yaşanılır kılan büyük sanatçılara 


İyi kı sız vardınız 

Nasıl soluk alırdı dünya? 
Nasıl dağılırdı renkler kokular? 
Siz olmasaydınız. 


Biz, damarlarımızda savaşın tükenmez tadı 

Yiğitçe ölmeyi düşlerken kurumuş dere yataklarında 
Kuşlarla kanat üşürüp bir şafak vakti 

Barışı-buğdayı söylediniz 

İlk siz sundunuz kardelenleri 

Ak üstünde kar bulut, 

Çitlerden taşan mayıs güllerine 

Bakmayı öğretiniz. 


Ne yaman dizelerde onlar 

Köpük köpük sularında karşı koymanın 
Gündelik kapıları yıldızlara açtınız 
Bilmem ne yapardık siz olmasaydınız. 


Silindi kokuları mevsimlerin 
Beklemek çoğaldı, büyüdü 
Bir geceler kısaldı bir gündüzler 
Korkular uzadıkça ölümlü varsayımlara 
Siz hep yeni baharlarla geldiniz. . 


BEBEK 


AyLa ORaL 


Batuhan'a 
Dolmuş sonsuzluğun bütün büyüsü 
O süt mavısi bakışlarına 
Pembe bir buluttan kopmuş gıbisın 
Tenin gül yaprağı, saçların ipek 
Ne tatlı şeysin sen bebek 


Bir gizemli yolculuktasın 

Eksi sonsuzdan artı sonsuza 

Tüm şifresi hayatın avuçlarında 

Biraz melek, biraz çiçek, biraz kelebek 
Ne tatlı şeysin sen bebek 


Cennetin bağından bır bahar dalı 
Umutsuz dünyaya umut ışığı 
Rengârenk bir masal, sihirli bır düş 
Ne büyük mucize, ne güzel gerçek 
Çok tatlı şeysin sen bebek 


ORHAN KEMAL 
(1914-1970) 


Pror. DR. ŞERİF AKTAŞ 


Orhan Kemal, 15 Eylül 1914'te Adana'nın Ceyhan İlçesi'nde dünyaya ge- 
İir, Asıl adı Mehmet Raşit Öğütçü'dür. Babası Abdülkadir Kemâli Bey, hukuk 
öğrenimi görmüş, İttihat ve Terakki içerisinde görev almış, ilk Türkiye Bü ük 
Millet Medlisi'ne (1920-1923), Kastamonu milletvekili olarak girmiş birisidir. 
Orhan Kemal, babasının milletvekilliğinde “atak, heyacanlı bir Kuva-yı Milliye- 
ci” olduğunu, 25 Nisan 1920'de yapılan bir toplantıda Mustafa Kemâl'in de 
kabül ettiği bir teklifle, “yürütme yetkisini bizzat kullanacak olan Meclis'in:bu 
yetkiyi nasıl kullanacağı konusunun ele alınmasında, Meclis işlerini düzenle- 
mek, Meclis'e vekâlet edecek Bakanlar Kurulu'nu kurmak, Bakanlar Kuru- 
lw'yla Meclis ilişkilerini kanunlaşurmak üzere kurulan on beş kişilik Layiha 
Encümeni'nde” vazife alan devrin tanınmış şahsiyetleri arasında bulunduğunu 
ifade eder. Bu ilk vazifeyi takiben Abdülkadir Kemâli Bey 3 Mayıs 1920 tari- 
hinde kurulan Türkiye Büyük Millet Meclisi Vekiller Heyeti'nde Adliye Vekili 
olarak görev alır. Orhan Kemâl'in babasını Taha Toros şu cümlelerle kısaca 
tanıtıyor: “TBMM'nin ilk devre milletvekili; üç günlük bakan İstiklât Mahke- 
mesi'nin hem reisi, hem sanığı; hükümetin yaman bir eleştiricisi; güçlü bir ga- 
zeteci; 1930'da Ahali Partisinin Kurucu Başkanı; din üzerinde eserler. yazan 
bir bilgin, şifalı bitkileri inceleyen bir kamus yazarı; ceza hukukunda içtihatlara 
kaynak olan görüşleriyle uzman bir hukukçu; yakin politika tarihimizin: bir 
renkli siması ve dinlenmesine doyum olmaz hatibi...” (Yaman Bir Muhalif 
Abdülkadir Kemâli Öğütçü, Tarih ve Toplum, Ağustos 1985) Taha Toros, ay- 
nı yazıda Abdülkadir Kemâli Bey'in ilk meclisteki muhalefetini bu. sebeple de 
ikinci Meclise giremediğini belirttikten sonra onun 1924 yılında Adana'da ga- 
zeteciliğe başladığını, bu şehirde çıkardığı Tokgöz Gazetesi'ni 15 Kasım 
1924'ten itaberen İstanbul'da yayınladığını, bu gazetenin son derece sert bir 
muhalefet gazetesi olduğunu ifade eder. Abdülkadir Kemâli Bey, yayın faaliye- 
tinden dolayı Elazığ'da İstiklâi Mahkemesi'nde yargılanır. Abdülkadir Kemâl 
Bey, 1930 yılına kadar politika ve gazetecilikle ilgilenmez. Ceyhan'daki çiftliği 
ve Adana'daki avukatlığıyla uğraşır. Fethi Okyar'ın Serbest Cumhuriyet Fırka- 
s'nı kurmasıyla, politik hayata döner. Bu Fırka'ya girmek ister, Fethi Okyar, 
bu eski ve sert muhalife teşkilâtında yer vermeyi arzu etmez. Abdülkadir Ke- 
mâli de merkezi Adana'da olmak üzere Ahali Cumhuriyet Fırkası'nı kurar, ba- 
sın organı olarak Ahali adında bir de gazete çıkarır (24 Ekim 1930). Ahali 
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Fırkası, çok sert muhalefet yaptığı için yalnızca üç ay yaşayabilir. Hakkında 
koğuşturma açılacağını duyan Abdülkadir Kemâli, o yıllarda Fransız sömürgesi 
olan Suriye'ye kaçar. 

Abdülkadir Kemâli, yurt dışına kaçtığı zaman oğlu Raşıt Kemâli (Orhan 
Kemâl) Adana Lisesi'nin orta kısmında öğrencidir. Babasının yurt dışına kaç- 
ması okulu birakmasına sebep olmuştur. Bu babanın bir başka yönünü ve aile 
hayatına ait bazı husüsları anlatmak Orhan Kemal'in eserlerini anlamamıza 
yardımcı olacaktır. il 

Orhan Kemal, Adana'daki çocukluk yıllarını anlatırken şu cümlelerle ha- 
yatını bu dönemi hakkında bilgi vermektedir: “...büyük bir konak hatırlıyo- 
rum... Bahçenin kenarından taş bir yalağa dökülen, döküldükçe köpüren bir 
çeşmemiz yardı. Sonra bir çiftlik hatırlıyorum. Bir ev, ya Rum ya da Ermeni- 
lerden kalmaydı... Bir Adana kasabası... Ceyhan kenarında büyük, dut ağaçları- 
na gömülü bir çiftlik... O. yıllarda kaç yaşındaydım... ne zaman? Nerede?... 
Hangi okula başladım ilk önce? Bilmiyorum. © kadar çok, o kadar çeşitli okul 
değiştirdim ki... babam, kalın ve boynunda kemik kadar sert kolalı yakası, çok 
şık sarı çantasıyla büyük bir memurdu... Uzak yerlere gider gelirdi... Babamın 
uzak yerlere gittiği günlerin tadına doyamazdık... Babam, yerde yemek yeme- 
ğe, haşlanmış taze asma yaprağıyla yenen. batırıklara, kısırlara çok kızardı. He- 
le annemin hizmetçi takımıyle senli benli oluşuna daha çok... Hiç bir zaman 
gelin, kâynana, görümce dırıltlarının eksik olmadığı evimizde babaannemle ha- 
“alarım anneme haykırırlardı: Hizmetçi ruhlu. kadın!.. Aşağılık kadın!.. Ruhsuz 
«avm derlerdi. Oysa annem.. bir eski öğretmen olan annem, istese de 
büyüklük satamazdı. Elinden gelmezdi...” (Orhan Kemal'in İkbal Kahvesi, 5. 
31-34) Aynı kitapta babasının annesine davranış tarzını dikkatlere sunan pasaj- 
larla da karşılaşıyoruz: “Uykudaydık... Yıkılırcasına çalınan sokak kapısının 
sesine uyanıp Sıtkı'yla firladık. Aksi gibi lâmba da sönmüştü. Annemin karan- 
lıkta bir türlü bulamadığı kibrite beddualarını duyuyorduk: Allah kahretsin se- 
nin gibi kibriti. Hay olmaz ol! Çocuklar koşun.. Açın şu kapıyı... Çılgın gene 
celâllandı... 

Kapı yıkılıyordu. Babam bar bar bağırıyor, kapıyı yumrukluyor, sövüp sa- 
yıyordu. Bu ara bizim karabaşla, sarı it de havlamağa başladılar... 


Annem kapıyı açtı.. Babam içeri bir gülle gibi daldı.. Ayaklarında rugan 
çizmeleri... Bir hınç yumağı gibi anneme saldırdı. Onu saçlarından yakalayıp... 
Annem korkunç bir çığlıkla yuvarlandı. Elinde tuttuğu lâmba yere düşüp par- 
çalandi. Hemen her tarafı alevler sardı.... Sonra babam, annemi kaldırıp yukarı 
sürükledi. Gecelik entarisi içinde ağarmış yüzüyle annem ayakta sallanıyor- 
du...” (Orhan Kemal'in İkbal Kahvesi, s. 36-37) 


Orhan Kemal, işte böyle bir ailede dünyaya gözlerini açar ve çocukluk ve 
şuurlu çocukluk yıllarını geçirir. Annesi Azime Hanım, Adanalıdır; rüşdiyeyi 
(ortaokul) bitirmiş, bir müddet de öğretmenlik yapmıştır. 
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Babasının yurt dışma kaçması, Raşit Kemâli'yi aile reisi mevkiine getirir. 
O, henüz 15-16 yaşlarında bir çocuktur. Başına buyruk bir hayat sürmeye 
müsaittir. Kendisi bunu şöyle anlatır: “... ben adetâ evin içinde krallığımı ilân 
etmiştim... Yaşım 15-16. Müthiş bir mutluluk içindeyim, Bütün merakım fut- 
boldu. Okula falan atmıştım tekmeyi.. Tam bir başıboşluk içindeydim. Bir süre 
sonra babam bizi yanına aldırdı. Benim için karanlık günler yeniden başladı.” 
(Orhan Kemal'in İkbâl Kahvesi, s. 158) 


Abdülkadir Kemâli Bey, Lübnanlı olmadığı için Beyrut'ta avukatlık yapa- 
maz, hanımının bileziklerini bozdurup on altın lira sermaye ile küçük bir lo- 
kanta açar. Bir müddet sonra da iflâs eder. Raşit Kemâli, Beyrut'un dümdüz 
uzanan kalabalık caddelerinde beş parasız dolaşır durur. O, Avare Yıllar yazarı 
olduktan sonra hayatının bu devresini şöyle anlatacaktır. “...sabah olurdu, evin 
kasvetli, daha çok babamın iğneli bakışlarından kurtulmak için, daha çok uyur- 
ken sokaklara düşerdim. İş arardım. Fakat nerede? Ana dilinden başka bir dil 
bilmeyen yabancı, avare bir çocuğa kim iş verirdi.” (Orhan Kemal'in İkbâl 
Kahvesi, s. 159) Bir akşam babası, İbrahim Efendi'nin bir gün sonra geleceği- 
ni, kendisine iş bulacağını söyler. Raşit Kemâli, bir matbaada işçi olarak çalış- 
maya başlar. Bir yıl kadar çalışır. Eleni adlı bir rum kızını sever. Eleni'nin işe 
gelmemesi onu üzer, sebebini bilmediği bir sıkıntıyla işten çıkar. Yalnız, Ada- 
na'ya döner. 


Abdülkadir Kemâli Bey'in yurt dışına kaçması ailesinin Türkiye'de alıştığı 
yaşayış tarzını sürdürememesine sebep olur. O, Atatürk'ün ölümüne kadar yurt 
dışında kalacaktır. Oğlu Raşit Kemâli Türkiye'ye döndükten (1932) kısa 
müddet sonra annesi ve kardeşleri de gelirler ve müstakbel hikâyecinin baba- 
annesinin yanına yerleşirler. Raşit Kemâli futbol oynamaktadır. Kahve hayatına 
da alıştığı bu gençlik yıllarında Bedriye adlı bir kızla ilişki kurar. Kız okuması- 
nı ister, bunun üzerine İstanbul'da bulunan halasının yanına gider. Ancak Bed- 
riye'nin başka biriyle dolaşmasını öğrenmesi üzerine Adana'ya döner. Böylece 
Raşit Kemâli, ortaokul üçüncü sınıfta öğrenimini bırakır. Bir işe girmez, futbol 
oynar, zamanını kahvelerde geçirir. Devam ettiği kahvede, okumuş yazmış in- 
sanlarla da tanışır. O, okul hayatını sevemediğini, babasından bazı şeyler 
öğrendiğini kendi kendisini yetiştirmeye gayret ettiğini söyler. Daha sonra da 
hayatı içinden tanımağa başladığını ifâde eder: “İlk zamanlar fabrika işçiliği, 
sonra aynı fabrikada kâtiplik, muhasebe memurluğu... daha doğrusu ekmeğin 
okuldan önce geldiğini görerek çalışmaya başladım. Bu arada spora veda, oku- 
mak, yeni yeni bir şeyler öğrenmek tutkusu ve hayata bakış. Ve kendi kendi- 
mi yetiştirme çabası.. elime ne geçirdimse okudum.. Bilimsel kitaplardan felse- 
feye, sosyolojiye kadar ne buldumsa okudum. Sanıyoruz annemden gelen bir 
“müsbet bilimlere eğilim”den olacak, metafiziğe bağlantım hemen hemen hiç 
olmadı. Kendi kendimi müsbet bilimlerin ışığı ve doğrultusunda yetiştirmeğe 
çalıştım. Genel olarak Marxizim ile ilintim çok sonraları başladı. Hayata bakış, 
bazı sonuçlara varış, derken hapishane... Hapishane benim için bir çeşit üniver- 
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site oldu diyebilirim. Hikâyeci, romancı kabiliyetim orada keşfedildi ve gelişme 
yoluna girdi.” (Orhan Kemal'in İkbal Kahvesi, 5.8) 


Orhan Kemal'in burada sözünü eitiği fabrika Milli Mensucat Fabrikasıdır. 
Raşit Kemâli, bu fabrikada kâtip olarak çalışırken Nuriye adlı genç kıza âşık 
olur. Nuriye, Raşit Kemâli'den on iki yaş küçüktür, Zagrep'te doğmuş bir boş- 
nak güzelidir. Bu kızı, aracı ve görücüye baş vurmâdan babasından ister ve €v- 
lenirler (5 Mayıs 1937). 

Raşit Kemâl, bu yıllar şiir yazmaya gayret etmektedir. O, şiire başlamasını 
şöyle anlatır; “...şiir bende, yanılmıyorsam 1936-1937'lerde bir iç coşkunluk 
hâlinde fışkırdı diyebilirim. Lise bitirme imtihanlarına hararetle hazırlandığım 
için, öbür derslerin yanında lise edebiyat kitaplarını da defalarca elden geçir- 
miştüm. O kitaplardaki şür tariflerine uygun bir takım kalıplar içine çaresiz gir- 
meğe çalıştım. Ve tabii coşkun heyacanlarım pis bir şekilde kanalize oldu. Bu 
938-939'a kadar sürdü. İlk şiirim Kayseri 19. Piyade Alayı hapishanesindeyken 
Reşat Kemâl imzasıyla Yedigün'de çıktı. Sanırım 938 veya 939 olacak... 


1939 yılının Kasım ortalarında Bursa cezaevine Nazım Hikmet gelmişti. 
Onunla tanıştıktan sonra serbest nazıma kaptırdım kendimi... Bu da Nazım'ın 
kötü bir taklitçiliği...” (Orhan Kemal'in İkbal Kahvesi, 5.17) 


1937 yılında Raşit Kemâli askere çağırılır ve Niğde'ye gönderilir. Okuduğu 
kitaplar sebebiyle mahküm olur, Kendisi bu hadiseyi şöyle anlatır: “1938 yılın- 
da Niğde'de askerken ve komunizmin ne olduğunu bilmediğim bir sırada, sırf 
Nazım Hikmet'in kitaplarını okuyorum diye mahkemeye sevkedilmiş ve askeri 
ve sivil hapishanelerden bir çoğunda yattıktan sonra 26 Eylül 1943 yılında 
tahliye olup Adana'ya döndüm.” (Orhan Kemal'in İkbal Kahvesi, 5.240) Bu 
cümlelerin doğruluk derecesini tahkik bize düşmez, en azından bu çalışmanın 
hudutlarını aşar. ancak Raşit Kemâli'den Orhan Kemal'in çıkması bu beş yıl 
süren hapis hayatının mahsülüdür. 

Muhalif ve sert mizaçlı bir babanın serüveni ve kaprisleriyle şekillerine 
düzensiz bir aile muhitinden aldığı yaralarla sokağı tanıyan; hayata, sokağın ve 
kahvehanelerin aracılığıyla giren Raşit Kemâli, Orhan Kemal olarak açıkca ifa- 
de etmese de en yüksek ikbal mevkiinden düşen bir babanın ince sızısını kal- 
binde taşır. Varlık içinde dünyaya gelen üst seviyede bürokrat olmaya doğuş- 
tan aday bir insanın, ilk gençlik ve gençlik yıllarını ekmek peşinde katlanacağı 
mücadelelerle geçirmesi; onda, intikam adını vermesek bile bazı benzer duygu- 
ların uyanmasına zemin hazırlar. En azından kaderiyle mücadeleyi dener. Ken- 
disi bu husüsu, daha yumuşak bir üslüpla şöyle anlatir: “... hayatımın eserleri- 
me etki ettiğine şüphe yok... Zaman zaman düşünürüm... On altı yaşımdan bu 
yana ekmeğimi kazanmak zorunda kalmasaydım ne olurdu?.. Mesalâ, baba evi- 
nin rahat ekmeğiyle öğrenimi normal koşullar altında yapıp, yüksek bir diplo- 
ma sahibi olsaydım... Belki de herhangi memur olur, yok mu böyle arkadaşlar, 
dümdüz bir bayat sürerdim... Ya da gene yazar olur, gene hikâyeler, romanlar, 
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tiyatrolar, senoryalar yazardım ama, konularım herhâlde bugünkü konular ol- 
mazdı. Rahat ekmekle yetişip yaşayan insanların hayatları, yada, o insanları 
eğlendirmek, hoşça vakit geçirtmek endişesini güden konular olurdu... Çünki 
bilip, tandığım çevreler bu çevreler olacaktı.” (Orhan Kemal'in İkbal Kahvesi, 
8.99) 


Böyle bir insanın gençlik yıllarında, askerlik çağında devlete karşı kusur İş- 
leme veya sorumlu mevkilerdeki kişileri şüpheye düşürme ihtimali gözden uzak 
tutulmadan onun mahkeme kararına itirazı değerlendirilmelidir. Ayrıca 
1938'lerin sosyal şartlarını da dikkate almak gerekir. 


VI. Kolordu Komutanlığının kararıyla “yabancı rejimler lehinde propagan- 
da yapmak suretiyle eratı isyana tahrik teşebbüsünden” beş yıla hüküm giyer. 
Bu beş yılı Kayseri, Adana, Bursa cezaevlerinde geçirir. Bursa cezaevinde Na- 
am Hikmet ile üç buçuk yıl arkadaşlık eder. İşte bu dönemde Raşit Kemâli, 
Orhan Kemâl olur. O, hayatının bu dönemdeki edebi faaliyetini şöyle anlatır: 
«... Bursa hapishanesinde yazdığım şiirler, İstanbul dergilerinde yayınlandı. Ye- 
ni Edebiyat... sonra Yürüyüş... hikâyeciliğim de gene aynı dergilerde kendini 
gösterdi... Nazım'ın yanında bulunuyordum... Dehşetli etkisi altındaydım... 
Onun sesiyle yazmağa başladım... Nazım kendi sesini bul diye, bağırırdı...” 
(Orhan Kemal'in İkbal Kahvesi, 5.20) Bu şir heveslisi, hikâye yazmağa nasıl 
başladığını da anlatmayı ihmal etmiyor: “..roman olarak ilk müsveddem, koca- 
man bir bakkal defterine çalakalem yazılmış bir gençlik macerasıydı aklımda 
kaldığına göre... Şiirle uğraştığım aylardaydı. Henüz yolumu bulamamıştım. 
Yeni Koğuş arkadaşım Nazım Hikmet'i şıp diye taklid ediyor, üstadı kızdırı- 
yordum... Gene o günlerdeydi, hiç unutmam... Ayaklarında takunya, bacağında 
golj pantalon ağızında pipo... Koşarak hapishâne avlusuna geldi... Elinde bir 
roman müsveddesi... Yüreğim hop etti... Gene şiirlerimde olduğu gibi azarlana- 
cağımı sanarak sustum.. Romanımı da tenkit edecek, beni yerlere geçirecek di- 
ye sesimi bile çıkarmıyordum. Bunları sen mi yazdın diye sordu... Çekine çeki- 
ne evet dedim... “Canım çiziktirdik işte..” diye geçiştirmek istedim. O, büyük 
bir coşku içinde, evet büyük bir heyecanla, “Bırak şiiri, miiri birader, hikâye 
yaz, roman yaz sen” dedi.. “Şiirle ne uğraşıyorsun?....” 

O günden sonra başladım. Roman bende hikâyeden de öncedir.. Konusu- 
nu şimdi pek hatırlamayayacağım, “On Sekiz Yaşım” adlı ilk küçük romanımı 
o yıllarda Nazım Hikmet'in yardımıyla yazmıştım. Sonraları dil, sair bilgilerim 
arttıkça yavaş yavaş hikâyeye döndüm. Uzun yıllar kendimi hikâyede biledim 
diyebilirim. Romana daha sonraları hapisten çıktıktan sonra...” (Orhan Ke- 
malin İkbal Kahvesi, 5.20-21) 


Bu cümlelerden anlaşıldığı üzere, Nazım'ın kitaplarını okuduğu ve tavır 
davranış, konuşmalarıyla mili menfaatler aleyhinde faaliyette bulunduğu ka- 
naatiyle mahküm olan Raşit Kemâli, hapishanede Nazım'ın tezgâhında bu 
dönemin ideolojik bakımdan da adı geçen şairin tesirinde kaldığı açıkça anla- 


38 Orhan Kemal 


şılmaktadır. Orhan Kemâl de hapishanenin kendisi için bir üniversite olduğunu 
söylerken bunları kastetmiş olmalı. 


O, ilk hikâyelerini hapishanede bulunduğu yıllar yayınlar; 1941 yılında 
Yeni Edebiyat Gazetesi'nin 22. sayısında yer alan “Bir Yılbaşı Macerası” onun 
yayınlanan ilk hikâyesidir. Bunu, aynı basın organının 26. sayısında çıkan 
“Kardeşim Niyâzi” adlı hikâye ile 1942'de Yürüyüş dergisinin 9'uncu sayısında 
yayınlanan “Babam” ve 13 üncü sayısında yayınlanan “Telefon” adlı hikâyeler 
takip eder. Aynı derginin 17-18'inci sayılarında “Bir Ölüye Dâir” başlıklı hikâ- 
ye çıkar (Haziran-Temmuz 1943). Ö 


Raşit Kemâli'nin Orhan Kemâl olması bu yıllar da gerçekleşir. Bunu ken- 
disi şöyle anlatıyor: “... bir gün Kemâl Sülker'den bir mektup aldım... Yürüyüş 
için benden bir hikâye istiyordu. Hemen bir hikâye Kemâl'e postâladım. Hikâ- 
yem çıktı.. Çıktı ama, hikâyenin altındaki imza Orhan Raşit değil, Orhan Ke- 
mâl!.. Tuhafıma gitti. Kemâle bir mektup yazıp durumu sordum.. Kemâl 
“Herhangi bir durum olmasın” diyerek benim imzamı değiştirmek gereğini 
duymuş... Sıkıyönetim varmış, dergi için soruşturma açılmış... Benim de başıma 
bir şey gelmesin diyerek... 


Orhan Kemal'i önce yadırgadım, ama sonra hoşuma gitti.. Kemâl'e “Yahu 
bu imza kıyak bel.. Hoşuma gitti. Bundan böyle Orhan Raşit yerine Orhan 
Kemâli kullanacağım.. Eşin dostun haberi olsun” dedim.” (Orhan Kemal'in 
İkbal Kahvesi, s.28) 


Böylece Nazım Hikmet'in hapishanedeki öğretmenliğiyle değişen, kendi 
ifâdesiyle “dünyaya bakmayı ve bir metod çevresinde görmeyi öğrenen” Raşit 
Kemâli adlı malzeme, yazar olarak adını da bulur. Burada sözedilen metodun 
mahiyeti ve dayandığı temel, tekrara ihtiyaç kalmayacak ölçüde açıktır. Öyley- 
se Orhan Kemâl, hayatının bu döneminden itibaren sürdüğü yaşama biçimi ve 
müşahadelerinden kaynaklanan malzemeye Nazım Hikmet'ten öğrendiği metot- 
la yaklaşarak, bu malzemeyi o metotla değerlendirerek eserlerinde dikkate su- 
nacaktır. Artık o, marksist bir yazardır. Yolunu bulamamış, arayış içerisinde 
biri olarak girdiği hapishaneden marksist bir yazar olarak, 1943 yılında çıkıp 
Adana'ya döner. 


Orhan Kemal, hapishanede iken babası Abdülkadir Kemâli Bey, Türki- 
ye'ye döner (1939). Oğlunu Bursa Hapishanesi'nde sık sık ziyaret etmek için 
Bergama Ağır Ceza Mahkemesi Başkanlığı'nı üstlenir, (Tarih ve Toplum Der- 
gisi, s.20, Ağustos 1985) Ama Raşit Kemâli, artık Orhan Kemâl'dir. 


Orhan Kemal, Adana'da iş bulamaz; arkadaşlarından biri Malatya'ya çağı- 
rır, orada da çalışamaz, Adana'ya döner. İdeolojisi sebebiyle hiç bir yerde ça- 
lışma imkânı bulamayan Orhan Kemâl, 1945'te yeniden askere alınır. Mahkü- 
miyeti sebebiyle tamamlayamadığı askerliğin son kırk gününü yapmak üzere 
Kilis'e gönderilir, Askerlikten sonra sürgün edilmesi düşünülür, babasının, dev- 
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rin Başbakan'ı Recep Peker'e telgraf çekmesiyle kurtulur. Bir müddet sebze 
nakliyeciliği ile meşgül ölür, Verem Savaşı Derneği'nde 120 lira maaşla bir yıl 
kadar memur olarak çalışır, 1950'de bu işten de çıkarılır. ii 


Orhan Kemal, hapisten çıktıktan sonra hikâye yazmayı sürdürür. onun ya- 
zarlık mesleğine girişini sağlayan Şükrü Enis Regü'dür. Nurer Uğurlu, Şükrü 
Enis'in bu konuyla ilgili yazısında Orhan Kemâl'in İkbal Kahvesi adlı kitabına 
şu satırları almış: “Orhan Kemal'i 1944 yılında Adana'da tanıdım. Ama nasıl 
ve hangi nedenle olduğunu şimdi pek iyi hatırlamıyorum. Kısa zamanda birbi- 
rimize alışmış, dost oluvermiştik... Bazen ben ona yeni yazdığım şiirleri, o da 
bana hikâyelerini okurdu. Çoğu onu dinlerken güçlü bir sanatçıyla karşı karşı- 
ya olduğumu düşünürdüm. Bir gün ona, hikâyelerini neden bir yerde yayınla- 
madığını sordum. Önce güldü, sonra “yayınlanacak yer mi var? Hem benim 
gibi bir adamın hikâyelerini kim basar?..” dedi. Elbette basan bulunur” dedim. 
“Sen bana bir hikâyeni getir, bir deneyelim.” 

İki, üç gün sonra sarı defter kağıdına el yazısı ile yazılmış bir hikâyesini 
getirdi. Açtım baktım: “uyku” adlı ünlü bir hikâyesiydi bu. O akşam oturup 
Yaşar Nabi'ye bir mektup yazarak hikâyeyi “Varlık”a yolladım. Birkaç ay son- 
Ta Orhan'ın hikâyesini o vakitler küçük boyda çıkan “Varlık” yayınladı. Dergi 
yi ona verdiğim zaman önce Şaşırdı, sonra “Vay anasını, demek kadir kıymet 
bilenler de varmış” dediğini iyice hatırlıyorum.” (Orhan Kemal'in İkbal Kahve- 
si, 5. 119-120) 


Böylece hikâyelerini Varlık'ta yayınlamaya başlayan Orhan Kemal mesleği- 
ni bulur. O, artık yazardır. Yaşar Nabi, hikâyelerine telif ücreti de öder. Or- 
han Kemal'in ilk hikâye kitabı olan Ekmek Kavgası 1949'da yayınlanır. İlk hi- 
kâye kitabını ilk romanı takip eder: Baba Evi (1949). Artık adı duyulmuş, ya- 
alarıyla kendisini edebi muhitlere kabül ettirmiştir. Varlık'tan başka dergilerde 
de hikâyeleri, şiirleri yayınlanmaktadır. İstanbul'a. gitmeyi düşünür. 1947'de 
Yaşar Nabi'ye yazdığı bir mektupta bu arzusunu şöyle ifade eder: “İstanbul'a 
nakil işimin tek mahzuru para meselesi olduğunu takdir edersiniz. Bakacak hiç 
bir mahzuru yok. Karım ve iki çocuğum olduğunu geçen mektubumda yazmış- 
tım,” (Yaşar Nabi, Dost Mektuplar, 1972, s.191) 


Nihayet 1951 yılında ailesiyle birlikte İstanbula gider. Kendisi İstanbul'a 
gidişini şöyle anlatır: “... Yazı işlerine baktığım, bu sayede kıt kanaat geçinme- 
ğe çalıştığım çeşitli derneklerdeki işlerime de şıp diye son verilmişti, iktidara 
yeni geçen Demokrat Parti'liler tarafından... Sebep politik miydi? Yoksa ben- 
den açılacak yer, ya da yerlere kendi partililerini mi kayıracaklardı bilmiyo- 
rum.” (Orhan Kemal'in İkbal Kahvesi, s. 88). İstanbul'a gitmek üzere karar 
verişinde, Adana'dan ayrılmasına razı olmayan babasının da ölmesinin de rolü 
olduğunu söyleyen yazar, ailesiyle birlikte eski bir arkadaşının evinde üç ay 
kadar kalır. Eşi bir çorap fabrikasında çalışır. Fener'de bir ev kiralarlar, ardın- 
dan da Cibali”ye daha sonra Fatih'e taşınırlar. 
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Maddi bakımdan sıkıntı çekerler ama Orhan Kemâl ardarda kitaplarını ya- 
yınlar. Ancak İstanbul'da sürdürdüğü yaşayış tarzı ona büyük şehrin gürültüsü 
içinde kaybolan sokaktaki insanı tânıma imkânı hazırlar. O, bu hususu şöyle 
anlatıyor: “... beni gündüzleri çoğunlukla sokakta görürler. Ben devamlı bir 
yerlere giderim. Bir yerlere uğrar, bir yerlerden bir yerlere göçer dururum. 
Yıllardır her sabah, yaz demez, kış demez sabahın dördünde kâlkarım yatak- 
tan... Ve sabah dokuza kadar yâzarım... Sonra sokağa çıkarım. İkbal'e uğrar 
kahvemi içerim... Yazmak için yaşamak, duymak halkı algılamak gerekir. Bir 
yazı için çok gereklidir halkın içinde kalabilmek... Ve halkın değişimini algıla- 
mak... Eskimemek için... Hatta değişimi yakalamak, bu değişimin dışma 
düşmemek gerekmektedir. Ve bunun ötesinde bir yazar olarak yaşamım günü 
gününe sürer gider. Her gün çalışmak, her gün yazmak, her gün boğuşmak ge- 
Tekir ekmekle..” (Orhan Kemal'in İkbal Kahvesi, s. 16) 


Bu satırlardan anlaşıldığı gibi Orhan Kemâl'in Adana ve çevresi ile ilgili 
malzemesine büyük şehrin sokaklarını dolduran insanlar ve onların çeşitli hayat 
tezahürleri ilâve edilir. Aslında o, İstanbul'a insana ve çevresine belli bir bi- 
çimde bakmayı öğrenmiş bir yazar olarak gelmiştir. Müşahedeleri, bu bakış 
açısını değiştirmez yeni örneklerle zenginleştirir ve düşüncenin tip vasıtasıyla 
ifadesine imkân hazırlar. Bu bakımdan malzemesinin yerliliğine itiraz etmek 
mümkün değildir. 


Orhan Kemal, İstanbul'da ailesini geçindirmek için yayınevleriyle filim ya- 
pımciları çevresinde emeğinin karşılığını almak amacıyla didinir durur. O, ne 
hikâye ve romanlarını ne de yalnız kazanmak için yazdığı senaryolarını iyi pa- 
zarlayabilir. İstanbul'da sürdürdüğü hayat tarzını sezdirmek kasdıyla bir kaç 
anekdot vermek uygun olacaktır: Durmadan yazdığı hâlde devamlı para sıkın- 
sı çeker. Bu yüzden intiharı bile düşünür: “Bir karar verdim, çılgınca... Kara- 
nm şuydu ölmek!.. Ama günâhına girip dünyaya getirdiğim çoluk çocuğuma 
ne bırakacaktım? Bırakacağım şey, cenaze masrafı, bir sürü de borç... Şöyle 
bir karara vardım.. Önce kendimi sigorta ettirip, bir arabanın altına atmak. 
Kendimi sigorta ettirdim ama, can tatlı... İkinci bölümü uygulayamadım..” (Or- 
han Kemal'in İkbal Kahvesi, s. 378) 


Nadir Nadi, tefrika edilmek üzere Orhan Kemal'den bir roman ister. Ya- 
zar romanı götürür, eseri hakkında bilgi verir. Nadir Nadi, romanı beğenir; 
Orhan Kemâl odasından çıktıktan sonra muhasebeye telefon edip “Orhan Ke- 
mal Bey gelecekler kendilerinden tefrika için bir roman aldık, ne kadar telif 
ücreti isterlerse kendilerine takdim buyurulsun” diye emir verir. Biraz sonra 
muhasebecinin yanına gider yazara ne kadar telif ücreti ödeyeceklerini sorarlar; 
o da, “siz bir binlik verin yeter” der. Bir kısmını özetlediğimiz hadisenin geri 
kalan bölümünü Nurer Uğurlu'nun kitabından iktibas edelim: “İkbal'de Orhal 
Kemal'in anlattıklarını dinleyince şaşırdık, Koca bir roman... ve bin lira,.. Erte- 
si gün Yaşar Kemal arandı. Yaşar Kemal, gülerek Orhan Kemal'e takıldı: İlâhi 
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moruk.. Bin liraya koca roman... Sen aklını peynir ekmekle mi yedin? Nadir 
Bey iste demiş... Üç bin iste, beş bin iste. 

Ve Yaşar Kemâl, Cevat Fehmi'yle ikinci bir pazarlığa girişti, roman için 
bir üç bin daha alarak İkbal'e döndü. Ve sonra Orhan Kemal, hiç bir yere tek 
başına gidip, romanını, hikâyesini vermedi... Elinden gelmezdi yazdığını tezgâh- 
lamak (Orhan Kemal'in İkbal Kahvesi, 5.68) 


Film yapımcıları da Orhan Kemal'den çok ucuza senaryo alırlar. Bu husu- 
su belirtmeye Atilla İlhan'ın ağızından nakledilen şu cümleleri almak yetecek- 
ür: “.. Geçen gün bir filmci benden iş istedi. Çağıritı gittim... Konuyu anlattı. 
Konu tam bana göre.. Kaçakçılık yapan bir kaptanın serüveni... Üç bin.. Ne, 
üç bin mi? Evet, üç bin.. Yahu sen aklını mı kaçırdın? dediler. Biz değil sana, 
adı sanı olan koca Orhan Kemâl'e beş yüz liraya yazdırıyoruz. Adam ağızını 
açıp, bir kelime söylemiyor.” (Orhan Kemal'in İkbal Kahvesi, 5.353) 


Bütün bunlara İkbal Kahvehanesindeki sohbetleri, akşamları arkadaşlarıyla 
başta Kumkapı'daki Agop meyhanesi olmak üzere bazı lokantalarda zaman 7a- 
man oturmaları ilâve edilince Orhan Kemâl'in İstanbul'da sürdürdüğü hayatın 
karakteristiği ortaya çıkar. O, yaşamak için yazmak; yazmak için bu büyük 
şehrin çeşitli hayat tezahürlerine sahne olan yerlerinde dolaşmak mecburiyetin- 
dedir. Bu mecbüriyet ölümüne kadar devam eder ve ona 18'i hikâye ve 28'i 
roman olmek üzere elli iki eser yazdırır. Bu hayat tablosunu tamamlamak için, 
ona, ara sıra sorguya çekilme ve tutuklanmalar ile 1967'den itibaren ciddi has- 
talıklar sebebiyle hastanelerde yatmalarını da ilâve etmek gerekir. Orhan Ke- 
mâl'in aldığı ödülleri ve adına düzenlenen günleri de bu tablo içinde düşünme 
zarureti vardır. 


1970'e Bulgaristan'a hem gezmeye, hem tedavi olmaya gider. Ayrıca aile- 
sini konu alan “93ten Bu Yara” adlı bir roman için araştırma yapma arzu- 
sundadır. Ancak hastalık izin vermez, kriz gelir, Sofya Hükümet Hastahâne- 
si'ne yatar. Kandaki pıhtılaşmanın beyin damarlarını kapaması sonucu 2 Hazi- 
ran 1970'te ölür. Cenazesi Türkiye'ye getirilir, Zincirlikuyu Mezarlığı'na 
gömülür. Üç oğlu bir de kızı vardır. 


Eserlerinde kendisini ve sürdürdüğü hayatı anlatan yazarların sayısı pek de 
fazla değil. Orhan Kemâlin eserlerinde ise karakteristik taraf, anlatılanların ya- 
şanmış olmasından ve yaşandığı sosyal çevrenin tabii şartlarını zorlamadan an- 
latılmasından kaynaklanır. Hayatı olduğu gibi aksettirmenin mümkün olmadığı 
açıktır. Yazar, daha geniş bir ifadeyle hayat tecrübesi ve gözlemlerini benimse- 
diği dünya görüşüne göre seçer, tanzim eder ve onlar çevresinde eserin dünya- 
sını kurur, Orhan Kemal'in dünya görüşü, ana hatlarıyla da olsa, hayatını ve 
şahsiyetinin teşekkülünü anlatırken dikkatlere sunuldu. Ancak kabul edilen 
dünya görüşü konunun seçimi, tiplerin yaratılması ve eserin mesajında varlığını 
hissettirse de, edebi eseri yalnızca bu dünya görüşüne indirgemek mümkün ok 
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maz. Aynı dünya görüşüne, daha yerinde bir ifâdeyle aynı idcolojik tavra 

bağlanabilecek sayısız eser arasında büyük farklılıklar vardır. Edebi olanın 
araştırılmasını esas alan her çalışma, bu farklılıklar üzerinde titizlikle durmak 
mecburiyetindedir. Orhan Kemal'i, farklı kılan hususları hayatından hareketle 
izah mümkündür. İlk eserine Ekmek Kavgası adını veren yazarın hikâye ve 10- 
manlarının büyük bir kısmında geçimini temin etmek için çalışan insanın 
serüvenleri anlatılır, çektiği ıstıraplar ve kendi kendisiyle mücadelesi hikâye- 
leştirilir. Modelin kendisi olması ona, anlatma kolaylığı sağladığı gibi sosyal 
çevrenin dikkatlere sunulmasında da yardımcı olur. Orhan Kemal, çocukluk ve 
gençlik yıllarının geçtiği sosyal çevreyi ekmeğini kazanmak için gayret sarf 
eden insan etrafında anlatırken “küçük adam” olarak adlandırdığı bu tipin ya- 
şayışını şekillendiren mekanizmayı derinliğine tanıma ve ifade etme alışkanlığını 
kazanır. Böylece kendi “ben”inden hareketle bir anlatma formuna ulaşır. O, 
hayatı boyunca bu forma sadık kalacak; bu forma uygun insanları farklı mu- 
hitlerde gözlemleyecektir. Yani zihninde teşekkül eden form, değişik sosyal 
çevrelerle ilgili gözlemlerle zenginleşecektir. Ekmek Kavgası, Avare Yıllar'daki 
çevre yerini İstanbul ile ilgili muhitlere bırakacak ama sözünü ettiğimiz form 
varlığını sürdürecektir. Orhan Kemal, eserden esere adı değişen bu “küçük 
adam?”ı, zihninde taşıdığı ekmek endişesiyle toplumun çeşitli. kesimlerinde do- 
laştırır. Bunların hepsinin ortak özelliği sefil hayat tezahürlerinin sahnesi olma- 
sıdır. Ancak bu “küçük adam” içinde yaşadığı şartlara teslim olmaz, daha alt 
seviyeye düşmeme gayreti gelecek ümidiyle birlikte bu insana yaşama gücü ve- 
rir. Böylece Orhan Kemal, kendi hayatından ve gözlemlerinden harekcile ey- 
rensele açılmasına yardım edecek insan gerçeğini yakalar: Toplumun her sevi- 
yesinde kendi şartları içerisinde varlığını sürdürme gayreti insanı hayata bağlar. 
Dilenciler, çöpçüler, kendilerini satan zavallı kızlar mahiyeti ancak kendi şartla- 
rı içinde sezilebilen bir ümitle, bir yaşama gücüyle, maddi ve manevi bakımdan 
kokuşmuş sosyal çevrelerde ekmek peşinde koşarlar. Yazar, bunları anlatabil- 
mek için toplumun en karanlık ve kuytu köşelerine uzanırken onlara dıştan 
bakan, onlara kitabi ve teorik bilgiyle yaklaşan biri değildir. Aksine kalemini 
onların duygu ve düşüncelerine, arzu ve ihtiraslarına raptetmesini bilen bir sa- 
natkârdır. Bunun için de hadiseleri ve görünüşleri kahramanların gözleri, dik- 
katleri ve konuşmalarıyla yazıya geçirirken son derece rahattır. Böyle bir anlat- 
ma tekniği mahalli konuşmalara tabii olarak yer verir. Yani hadise ve 
görünüşler yazarın değil, kahramanların dili ve söyleyişiyle esere intikal eder. 
Bu da, konuşmalar vasıtasıyla kahramanların psikolojik vaziyetlerini, sosyal 
statülerini ve sürdürdükleri hayat karşısında takındıkları tavırları olay zinciri 
içerisinde dikkatlere sunma imkânı verdiğinden eserin inandırıcı olmasına Z€- 
min hazırlar. Böyle bir anlatma tarzının başarılı olması, yazarın anlattığı sosyal 
çevreyi ve canlandırdığı tipi çok iyi bilmesine ihtiyaç gösterir. Orhan Kemal, 
bir kısım eserlerinde içinde yaşadığı sosyal çevreyi kendi “beni” etrafında hare- 
ket noktası aldığı için bu anlatma tarzında başarıya ulaşmış, sürdürdüğü hayat, 
yazar olarak onu üne kavuşturan anlatma formunu bulmasında geniş ölçüde 
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yardımcı olmuştur. İlk eserlerinden itabaren yazmak için, anlatılacak olay ve 
bu olayda rol alacak kişilerle aynileşme zaruretini hisseden, kendisini buna alış- 
tıran yazar, ömrü boyunca bu aynileşme halini arayacak bu sebepten de kahra- 
manlarının modellerini yakın çevresinden seçecektir. İşte Orhan Kemal'in hikâ- 
ye ve romandaki başarısinı, en azından bir yönüyle, bu tekniği uygulamasında 
aramak yerinde olur. Zaten o da, yaşamadan ve duymadan yazamadığını belir- 
tir, 

Orhan Kemal'i, bir çok sosyal gerçekçi yazardan ayıran özelliklerinden bi- 
ri, onun insanlarının, en kötü gibi görünen şartlarda iyilik duygularıyla karşımı- 
za çıkmalarında aranmalıdır. Sefaletin en alt seviyesinde yaşayan insanın kal- 
binde, varlığının derinliğinde bir yerlerde saklanan iyilik duygusu kokuşmuş 
sosyal çevrede öylesine bir görünüş arz eder ki; okuyucu, bu muhitlerin sakin- 
lerinde henüz ölmemiş, sefaletin. kirine bulaşmamış insani değerler ile karşı 
karşıya gelir. Orhan Kemal, yakaladığı veya gözlemlerinden çıkardığı bu ev- 
rensel insan gerçeğinden insan-toplum ilişkisine geçer: İnsanın suçluluğu ve 
sürdürdüğü sefil hayatın sorumlusu toplumdaki düzensizliktir. Burada ideoloji- 
nin hazır kalıplarından gelen unsurlarla yazarın tecrübe ve gözlemlerinden kay- 
naklananlar iç içedir. Onun eserlerinde, toplumdaki yerinden, tabii çevresinden 
kopmuş, boşlukta kalmış bu yüzden de kötülüklerle iç içe yaşamağa mecbur 
edilmiş “küçük adam”ın hikâyesi anlatılırken Abdülkadir Kemâli Bey'in aile 
macerasını ve Raşit Kemâli'nin gençlik yıllarını hatırlamamak mümkün değil. 
Ancak bu kopma ve dağılma Orhan Kemal'de ferdi planda kalmıyor, 
sosyal muhteva kazanıyor. Kopmanın sebebi ekmek arama endişesine 
bağlanarak Çukurova'ya gelen tarım ve fabrika işçilerinden, büyük şehirlerin 
çevresinde kümeleşen gecekondulara kadar uzanıyor. Orhan Kemal'in eserle- 
rinde tespit ettiğimiz bu gerçek dikkate alınarak onun, acısını çok iyi bildiği bu 
kopma ve dağılma psikolojisini gözlemleri ve ideolojisinin imkânlarıyla yorum- 
layarak bir ruh hâlinde sosyal mahiyet kazandırdığı söylenemez mi? Zaten on- 
da konu ve kişiler de kendi hayatıyla ilgili değil mi? Avare Yıllar, Cemile, 72. 
Koğuş, Babaevi, Dünya Evi, Vukuat Var, Hanımın Çiftliği, Eskicinin Oğulları 
onun hayatının bir dönemine bağlanamaz mı? Hatta bütün eserleri. İşte kendi 
ifadesi: “Avare Yıllar'ın İzzet Ustası, Bereketli Topraklar romanının Duvarci 
Kılıç Usta'sı, Vukuat Varın Muhsin Usta'sı, 72. Koğuş'un Ahmet Kaptan'ı, 
Berbat; Hanımın Çiftliği'nin Kürt Cemşir Ağa'sı, Hamza'sı kadar, onlardan 
daha çok sevdiğim... Belki onu, Murtaza'nın yanında sayabilirim. Topal Eskici- 
dir.” (Orhan Kemal'in İkbal Kahvesi, 5. 137) Aynı eserin bir başka yerinde de 
Topal Eskici'den şöyle söz eder: “Topal Eskici bir parça babama benzerdi. 
O da onun gibi tok sözlü. Onun gibi lâfı ağzında... Topal Eskici vatanın kur- 
tuluşu için bacağını verenlerdense, babam da kendini feda edenlerden biridir.” 
(Orhan Kemal'in İkbal Kahvesi, 5. 155) 

Her ne kadar onun eserleri işledikleri konu ve arz ettikleri özellikler bakı- 


mından hayatıyla ilgili olanlar, gözleme dayanan ve biyografik romanları, Ada- 
na'da toprak ve fabrika işçilerinin romanları, İstanbul'da küçük adamların ha- 
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yatları olmak üzere gruplandırılabilirse de, aslında Orhan Kemal tek bir eser 
yazmıştır, eserlerinin her biri bu büyük ve geniş eserin ayrı bölümleri duru- 
mundadır. Bu bölümlerin her birinden Orhan Kemal'in ferdi dünyasına ve 
sürdürdüğü hayat tarzına ulaşmak mümkündür. Söz konusu bu eserin dört asıl 
kahramanı vardır: Bunlar Raşit Kemâli, Abdülkadir Kemâli, Nuriye Öğütçü ve 
Orhan Kemab'in çocuklarıdır. 


Romancı olarak Orhan Kemal, çocukluk yıllarının zengin aile hayatında 
gördükleri ile gençliğinde ve İstanbul'da sürdürdüğü yaşama biçimi arasındaki 
farklılığın sancısıyla az önce sözünü ettiğimiz gözlemlerini hikâyeleştirir. 
“Küçük adam”ın hayatı, bu dikkatle tespit edilir ve izâha çalıştığımız anlatma 
biçimiyle eserlere aktırılır. Eserler arasındaki farklılık “Küçük adam”ın yetiştiği, 
yaşadığı yer ve çevrelerin farklılığıdır denilebilir. “küçük adam”ın özellikleri 
farklı kahramanlara bölüştürülerek eserde aksiyon sağlanır. Onlar, çevrelerinin 
tabi şartları içinde anlatılarak eserlerin canlılığı ve inandırıcılığı temin edilir. 
Ancak bu çevreler son derece geniş, “küçük adam”ların sayısı da aynı oranda 
fazladır. Orhan Kemal'in eserine bu dikkatle bakıldığında, yazar bilerek yap- 
mamış olsa bile, eserin toplum yapısını Orhan Kemal'in ideolojik tavrına uy- 
gun biçimde aksettirdiği söylenebilir. Bu “küçük adam”daki müspet yönü 
Abdülkadir Kemâli Bey'de aramak pek hatalı olmaz. Mücadelesinde sebatlı, 
hayata ümitleriyle bağlı insanın değişik sosyal şartlara intikal etmiş şeklini 
düşünmek Orhan Kemal'in kahramanlarını daha iyi anlamaya yardımcı olacak- 
tr. 


Cemile'de en güzel örneğini bulduğumuz kadın tipinin modeli, hatta ken- 
disi yazarın eşidir. Başta Suçlu adlı romanı olmak üzere Orhan Kemal'in bir 
çok eserinde çocuklardan söz edildiği görülmektedir. Bunun kaynağını Orhan 
Kemal'in çocukluğunda ve kendisini hayata bağlayan çocuklarına karşı duydu- 
Şu sevgide aramak yerinde olur. 


İşte bu karakterlerin gözlemlerle zenginleşen insan malzemesine tatbiki on- 
daki şahıs kadrosunun teşekkülüne sebep olur. Farklılıklar mizaçla değil çev- 
reyle izah edilecek cinstendir. 

Bu insanların çevreyle ilişkilerinde veya kendi muhitlerinin görünüşü için- 
deki yerlerinin anlatılmasında gözlemle ideolojinin sunduğu malzemenin iç içe 
girdiğini bir daha belirtelim. Çünkü insan-toplum düzeni çatışmasında yazar, 
mesajını iletecek en uygun zemini bulur. 


Adana'da toprak ve fabrika işçileriyle ilgili romanlarda da, hapishaneyi ko- 
nu alan eserlerde de büyük şehirlerdeki küçük adamların hayatlarını anlatan 
romanlarda da, değişen mekân, sosyal çevre ve insan kalabalığı içinde yukarıda 
belirttiğimiz hususların, eserlerin yapısını ve karakteristiğini belirleyen asıl un- 
surlar olduğunu dikkate alarak eltiye yaklaşan eserin kendi içerisinde tutarlı bir 
sistem hüviyetini taşıdığını söylemek mümkündür. 
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Orhan Kemal'in eserinin bu görünüşü, “her yazarın bir veya bir kaç asıl 
teması vardır, bunlar da şuurlu çocukluk yıllarında kazanılır” diyen tekizlekçi 
(monothematigue) Jean Paul Weber'in haklı olduğunu düşündürmektedir. Öyle 
görünüyor ki, çocukluk yıllarında ailesinin yaşadığı hayat Orhan Kemâl'i 
“küçük adamın hayatıyla karşı karşıya getirmiştir. O da, bu hayatı farklı s0s- 
yal çevrelerdeki görünüşüyle eserlerinde işlemiş, böylece söz konusu yaşayış bi- 
çimini aksettiren tipler çevresinde hayatımızın bir yönünü hikâyeleştirme imkâ- 
nı bulmuştur. 

Devamlı yazma mecburiyeti Orhan Kemâl?” eserlerini daha dikkatli ve titiz 
bir tarzda işleme imkânından mahrüm bıraktığından son dönemlerdeki kitapla- 
zında bir dağınıklık varlığını hissettirir. Ancak yukarda belirttiğimiz özellikler 
bu kitaplarında da devam eder. Aynca Müfettişler Müfettişi, Üç Kâğuçı gibi 
romanlarının model kişileri yakın arkadaşları arasından seçilmiştir. 


Bütün bu özellikleriyle edebiyatımızda bir Orhan Kemal gerçekçiliği ve an- 
Tatma tarzından söz edilebilir. 


ESERLERİ: 


Hikâyeler : Ekmek Kavgası (1949), Sarhoşlar (1951), Çamaşırcının Kızı 
(1952), 72. Koğuş (1954), Grev (1954), Arka Sokak (1956), Kardeş Payı 
(1957), Babil Kulesi (197), Dünyada Harp Vardı (1963), Mahalle Kavgası 
(1963), İşsiz (1966), Önce Ekmek (1968), Küçükler ve Büyükler (1971), Yağ- 
mur Yüklü Bulutlar (1974), Kırmızı Küpeler (1974), Oyuncu Kadın (1975), 
Arslan Tomson (1976), Serseri Milyoner, İki Damla Gözyaşı (1976). 


Romanlar: Baba Evi (1949), Avare Yıllar (1950), Murtaza (1952), Cemi- 
le (1952), Bereketli Topraklar Üzerine (1954), Suçlu (1957), Serseri Milyoner 
(1957), Devlet Kuşu (1958), Vukuat Var (1958), Gavurun Kızı (1959), 
Küçücük (1960), Dünya Evi (1960), Bİ Kızı (1960), Hanımın Çiftliği (1961), 
Eskici ve Oğulları (1962), Eskici Dükkânı adıyla (1970), Gurbet Kuşları 
(4962), Sokakların Çocuğu (1963), Kanlı Topraklar (1963, Bir Filiz Vardı 
(4965), Müfettişler Müfettişi (1966), Yalancı Dünya (1966), Evlerden Biri 
(1966), Arkadaş Islıkları (1968), Üç Kağıtçı (1969), Kötü Yol (1969), Kaçak 
(1970). 

Diğer Eserleri : İspinozlar (Oyun, 1965), 72. Koğuş (Oyun 1867), Nazım 
Hikmet'le Üç Buçuk Yıl (Hatıra, 1965), Senaryo Tekniği ve Senaryoculuğu- 
muzla İlgili Notlar (İnceleme, 1963), İstanbul'dan. Çizgiler (Röportaj, 1971; 
Boyacı adıyla 1971). 

Kaynaklar : 

Nurer Uğurlu; Orhan Kemâl'in İkbal Kahvesi, İst. 1973. Hikmet Alunkay- 
nak: Hikâye Yazarı Orhan Kemâl, İst. 1983. Tahir Alangu, Cumhuriyetten 
Sonra Hikâye ve Roman Il, İst. 1965 Fethi Naci, Türkiye'de Roman ve Top- 
lumsal Değişme, İst. 1981. 


YAKUP KADRİ KARAOSMANOĞLU'NUN 
KAHRAMANLARINDA DEĞİŞME 


Yrp. Doç. DR. SEMA UĞURCAN 


Türk Tomancıları, kendilerine benzeyen roman kahramanları yaratırken, 
genellikle onlari idealize ederler.! 11. Meşrutiyet'ten 1960'lara kadar eser yazan 
Yakup Kadri'de ise durum biraz farklıdır. O da şahsiyetine, hayat macerasına 
ve temayüllerine benzeyen kahramanlar yaratır. Onları trajik bir dünyanın içine 
sokar. Bu şekilde hayatın ve sosyal meselelerin kendisini nasıl hırpaladığını or- 
taya koyar. 

Yakup Kadri, ilk eserlerinden tiyatro (1909) ve mensur şirlerini (1910), 
Fecr-i Âticilerin “sanat şahsi ve muhteremdir” formülü ile yazar. Türk toplu- 
munun en karışık devirlerinden H. Meşrutiyet'in meseleleri ile henüz ilgilen- 
mez. Yazarın bu içe dönüklüğünü, çok hareketli devre karşı aksülamel olarak 
kabul edebiliriz. Kendisi bu konuda şunları söyler: “Şahsi hayatımızda olduğu 
kadar, millet ve memleket meselelerinde de tamamiyle reybileşmiştik ve bu ruh 
ve insan iflâsını bir nevi ilmi fikir sistemi haline sokmaya çabalıyorduk. Frenk 
üstadlarından ödünç aldığımız inkâr ve istihza kanatlariyle, sanki muhitimizin 
üstüne çıkmış, sanki mensup olduğumuz cemiyetin perişanlıklarına yukarıdan, 
hakaretli yabancı gözü ile bakmış oluyorduk” ?. Yazar kendisine has bir sanat 
ve dünya görüşü yaratmak için, “Frenk üstadlarının reçetelerini” kullanır; ba- 
zan Nev-Yunani olur?, bazan Tevrat ve İncil ifadelerini kullanır. Batı mistisiz- 
mine gider. Bazan “19. yüzyıl Batı edebiyatının ferdin ruh krizinden ve cemi- 
yetle olan mübârezesinden” etkilenir. * 


Ancak Yakup Kadri'nin ferdiyetçi dünya görüşü çok uzun sürmez. Toplu- 
mu hızla sarsan olaylar olur. Balkan Savaşı, Türklerin Avrupa'dan atılması, Bi- 
rinci Dünya Savaşı İmparatorluğun yıkılıp Anadolu'nun işgal edilmesi ile biter. 
Bunu Anadolu'da başlayan İstiklâl Savaşı, zafer, rejimin değişmesi ve inkılâplar 
takip eder. Bunlar, Yakup Kadri'nin dünya görüşünün de, kaleminin de istika- 
metini değiştirir. Bu değişikliği şöyle anlatır: “Sanat perisi yolunda serdengeçti- 


“Bu idealleştrmeye örnek olarak, Namık Kemal'ın, Ahmet Mithar Efendi'nin, Mizancı 
Murad'ın ve Halide Edib'in kahramanlarını gösterebiliriz. 

? Atatürk, Ankara 1981, Kültür Bakanlığı Yayınları, 5. 12-13. 

3 Bu görüşle yazdığı eserlerden biri “Siyah Saçlı Yabancı ile Berrak Gözlü Genç Kız'dır. 
(Nevsal-i Milli, 1330/1914) 

* “Eski-Yeni”, Kadro, Birincikânun 1932, Nr. 12, s. 25 -26 
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liğim, ilk milli felâketimiz olan Balkan harbine kadar, bütün ateşi ile devam 
etti. Ne vakit ki Çatalca önüne dayanan düşman toplarını sesini tâ yatağımın 
içiriden işitmeye başladım, hisseder gibi oldum ki, hayatta benim yaptığım 
mücadeleden daha mühimleri vardır. Balkan harbini daha bir sürü milli felâ- 
ketler takip etti. Ben gene “sanat şahsi ve muhteremdir” diyordum... Nihayet 
1914, 1918 geldi.. Ortada ne edebi cemiyetlerden, ne mukaddes L davala- 
rından eser kaldı. O zaman bütün acı sarahatiyle anladım ki, istiklâli uğruna 
o derece ter döktüğüm sanat, evvelâ bir cemiyetin, bir milletin malıdır. Sonra 
bir devrin ifadesidir. Bunlardan tecdit edilmiş bir sanatın ne mânâsı, ne kıyme- 
ti vardır. Müstakil sanat, müstakil vatanda olabilir” 5. Bu tecrübeyi yaşayan Ya- 
kup Kadri'nin sanatının nabzı, artık vatan ve millet meselelerinde atmaya baş- 
lar. 


Yakup Kadri'deki 1912 başlayan, 1914'de şümullenen bu değişmenin eser- 
lerine ilk aksi, 1916'da yazdığı Küçük Zabit hikâyesi'nde olur” Burada içe 
dönük bir gencin, Çanakkale'de yeni bir benlik kazanması ve vatan savunma- 
sında ölmemek için öldürmesi anlatılır. Bunu Rahme? (1917) takip eder?. Bal- 
kan Savaşının aydın bir gençteki etkisinin anlatıldığı bu eserin yazarın sanatın- 
daki önemi hakkında Niyazi Akı şöyle der: “Yakup Kadri, bu tarihten sonra 
aksülamellerinin istikametini tersine olarak ferdiyete doğru çevirir ve içtimai bir 
tavır takınır” 9, Arkadan diğer romanları gelir. Ancak yazar ve kahramanlar, 
ferdiyetten sosyal meselelere yönelirken, “ben”i inkâr etmezler. Çünkü bütün 
sosyal meselelerin kaynağının insan olduğunu unutmazlar. Böylece toplumun 
ortak kaderi anlatılırken, bunun fert üzerindeki etkisi de ortaya çıkmış olur?. 


Yakup Kadri'nin bu değişmesinin yansıdığı eser ve kahramanlar ile onlara 
yön veren sosyal hadiseler şunlardır : 


Balkan Savaşı Rahmet Emin 1917 
Birinci Dünya Savaşı Kiralık Konak Hakki Celis 1920 


* “Bir Kıssa ve Bir Hisse”, Kadro, Şubat 1933, Nr, 14, s 25-27 

© İkdam, 20 Haziran 1916, Nr. 6966. 

7 “Merhamet”, Yeni Mecmua, 20 Könun-ı Evvel 1917, Nr 24, s 374-380 (Kitap olarak 
1922) 

* Yakup Kadri Karaosmanoğlu, İnsan-Eser-Fikir-Üslüp, İstanbul 1960, 5. 23. 

* Yakup Kadri, sanat eseri ile toplum arasında şöyle bir bilgi kurar: “Her sanat esen, onu 
vücuda getiren sanatkârdan evvel cemiyetin malıdır. Çürikü sanatkârın kendisi bir tesadüfün veya 
esrarengiz birtakım kuvvetlerin ortaya attığı bir mahlük değil, doğrudan doğruya cemiyetin mah- 
sulü bir insandır”. (“Ferdiyet ve şahsiyet”, Kadro, Temmuz 1932, Nr, 7, s. 24-25). Ancak sanat 
esen, ne kadar ortaya çıktığı cemiyetin malı ise de, omu yaratan sanatkârın ve macerasını anlattı- 
& insanın da değerini inkâr etmemek gerekır, “Her ruhun kendisine mahsus bir kıymeti vardır. 
Her fert bir kahraman sıfalı taşımaya lâyıktır ve herkesin kendisine mahsus bir destanı olabilir”. 
(“Samimıyete Davet”, Kadro, Mari 1933, Nr. 15, s. 29-30), İşte Yakup Kadri, insana ve toplu- 
mun tarihi yapısına aynı değeri verdiği için “universel”: bulan bır sanatkâr sıfatına yükselmiştir. 
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(Çanakkale) 
Mili Mücadele Sodom ve Gomore Necdet 1928 
Yaban Ahmet Celâl 1933 
Ankara Selma 1934 
Neşet Sabit 
Atatürk'ün ölümü Panorama Fuat 1953/1954 "9, 


Yakup Kadri'nin kahramanlarının ilk devrelerinde, toplum meselelerine 
kayıtsız olmalarına sebep aşk duygusudur. Aşk onlar için bir kaderdir. Bu 
gençlerin “içli bir hayranlık” ve “bir köle sadakati” ile bağlandıkları kadınlar 
ise, hissiz, alaycı, alafranga ve toplum meselelerine karşı lâkayd kadınlardır. 
Erkek kahramanlar pasif, iradesiz ve beceriksiz olduklarından ne bu kadınları 
düzeltebilir, ne de kendilerini onlardan kurtarabilirler, Bilâkis uzun zaman on- 
larin mevcudiyetinde eriyip giderler. Yazarın Kahıramanlarında bu derece yoğun 
ve tek taraflı bir aşk duygusu yaratıp, böyle bir iç âlemi kurmasının sebebi, 
onları bu tecrübenin atesinden geçirerek olgunlaştırmak istemesindendir. Hakkı 
Celis “czalar, cefalar, hummalar içinde hastalıklar ve ölümler önünde daima 
sevmek” der (Kiralık Konak s. 17). İçindeki aşkı, ateşli bir şir halinde yazmak 
ve sonra ölmek ister. 


Yakup Kadri'nin kahramanlarının aksiyondan uzak olmalarının bir sebebi 
de, sahip oldukları kültürdür. Antik çağdan zamanlarına kadar, Batı kültürünü 
teferruatı ile bilirler. Çevrelerindeki ferdi, tarihi ve sosyal olayları yorumlar- 
ken, edebiyattan, dinden, mitolojiden aldıkları benzetmeleri kullanırlar. 
Emin'de genel bir Batı kültürü yardır. Hakkı Celis, Fransız edebiyatını çok iyi 
bilir. Beş yıl Avrupa'da tahsil gören Necdet'de Fransız ve Alman kültürü ağır 
basar. Ankara'daki Selma, Il. Meşrutiyet devrinin kadın hareketleri içinde 
büyür, iyi bir tahsil görür ve fikir davalarını anlayacak seviyeye gelir. Bir 
Cumhuriyet aydını olan Fuat, on yedi yaşından beri, hangi devirden, hangi ik- 
limden olursa olsun, eline geçirdiğini kitap kurdu gibi bir hamlede kemirip yu- 
tar. Bu kültür kahramanlarımızı hayata karışmaktan alakoyar. Bu kahramanlar- 
daki milli kültür ise kitapla değil, hayatla gelecek, daha ameli olacak ve bir 
yaşama şekli halini alacaktır. Arıcak bu, değişmeden sonra kazanacakları bir 
tecrübedir. 


Başkalarıyla kaynaşamayan bu insanlar için tabiat bir sığınak, yalnızlığı gi- 
deren bir arkadaştır. İçlerindeki güzellik duygusu onları aşka götürdüğü kadar, 
tabiata da götürür. Deniz, orman, doğan veya batan güneş, mehtap, tabiat 
içinde sevdikleri melcelerdir. Bu kahramanlar, içlerindeki duyguları tabiata ak- 


“0 Araştırmamızda eserlerin şu baskılarından istifade ettik. İktibaslar bu baskılara altir; 
“Rahmet”, Bir Serencam, İstanbul 1983, 3. bas.; Kiralık Konak, İstanbul 1970, 5. bas; Sodom ve 
Gomore, İstanbul 1983, 6. bas., Yaban, İstanbul 1972, 10. bas.; Ankara, İstanbul 1972, 4. bas.; 
Panorama, İstanbul 1971, 2. bas. 
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settirirler. Emin, ferdiyet devresinde, kendisini deniz kadar büyük ve kudretli 
sanır. Hakkı Celis, Büyükada'nın mehtabı ile Seniha'nin gözlerini birleştirir. 
Kahramanların tabiat karşısındaki bu duygulanmaları zamanla değişecek, yerini, 
kalabalığın ortak ruhunun uyandırdığı tesire bırakacaktır. 


Ru kahramanlar, hakiki Türk ailelerine mensuptur. Emin'in annesi, İstan- 
bul'un tenha bir sokağında “beyaz patiska örtülü, alçak minderli” bir evde 
oturur. Hakkı Celis'i, otoritesinin son haddiyle Türk ailesinin niteliklerini koru- 
yan büyükannesi yetiştirir. Ahmet Celâl, İstanbul'un en parlak konaklarından 
birinde büyümüştür. Kimi zengin, kimi devlet düşkünü olan bu ailelerden oğul- 
larına ruhi bir asalet geçmiştir. Bu kahramanlar aşk yüzünden esas muhitleri 
olan İstanbul'un iç mahallelerinden çıkar, Beyoğlu, Nişantaşı, Büyükada veya 
Yeşilköy'e giderler. Burada alafrangalar, levantenler ve yabancılar vardır. Ama 
gerçek muhitlerine çabucak geri dönerler. Daha sonra millet uğruna fedakârlı- 
ğa katlanırken, ailelerinden aldıkları bu hâlis Türk terbiyesinin büyük tesiri 
olacaktır. 


Bu kahramanlar genç, olmalarına rağmen sağlıksızdır. “Bizi hem vücutça, 
hem ruhça, hem dimağca:bir sürü hastalıklar kemirip durdu. Yirmi yaşını bitir- 
meden iliğine kadar çürümüş bir sefihin karanlık maneviyatına düştük” sözleri, 
bu neslin kendi kendisini yargılamasıdır (Ankara, s. 173). Bu ferdiyetçiler 
için, insanı keşfetmek en büyük değerdir. Ama insanlarla kaynaşmak. kabiliye- 
tinden yoksundurlar. Etraflarında “melâli anlamayan” bir kalabalık vardır. Yal- 
nızlığı en kuvvetli olarak Fuat duyar, “Yalnızlık hissi, dakikadan dakikaya ka- 
lınlaşıp yükselen bir kale duvarı halinde onun etrafını çevirmekte, onun dış 
dünya ile bütün ilişkilerini kesmekteydi” (Panorama, s. 269). İradesiz ve müte- 
redittirler. Bu en kuvvetli olarak Necdet'de hissedilir. Necdet, hadiselere 
hükmedemeyince, bırakır ki hadiseler kendisine hükmetsin. 


Onlar bir bataklık kadar çekici olan gevşeklik ve bedbinlik içinde yüzerler- 
ken, yanı başlarındaki cemiyet, çalkantılarını hissettirmeye başlar. O zaman va- 
zife sorumluluğu, ferdiyetlerinin süfli tarafını yok eder. Ancak milli tecrübeyi 
iliklerinde hissediş ve ferdiyetten kurtuluş birdenbire olmaz. Yakup Kadri bu 
kahramanlarını adamakıllı hırpalar, benliklerini ezer, ateşten geçirerek olgunlaş- 
tırır, Bu tarzda olgunlaşma, Yakup Kadri'nin bağlandığı mistisizmden ileri ge- 
lir, 

Şimdi kahramanların değişme ve dirilmelerini, bu ruh hamlelerini takip 
eden olayları görelim : 

Yakup Kadri'nin “varlığının dar bendesesi”nden ve maddi aşktan kurtulup 
milli aşka geçen ilk kahramanı Rahmefteki Emin'dir. Emin aşk, tabiat ve 
kültürden oluşmuş fildişinden bir kulede yaşarken, Balkan bozgunundan dönen 
yaralı askerlerle karşılaşınca, sosyal durumun farkına varır. Bozgun, ricattaki 
asker ve muhacirlerin feci durumu, toprak kaybı karşısında “bu hâilenin yanın- 
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da ben neyim? Bendeki müz'iç sıtmanın hükmü nc?” diye kendi kendine sorar 
(Bir Serencam, s. 207). Sayısız unsurlardan meydana gelmiş, çok büyük bir 
varlık olan millet sevgisine erişince, aşkı da, deniz sevgisini'de unutur. Ferdi 
benliğinin milletle kaynaşma hadisesi, kalbinde o derece geniş bir şefkat uyan- 
dırır ki, bu şefkatin içine milletinin her cüzü, her değer yargısı, trap çeken 
her uzvu, annesi, sevgilisi, kendisi girer. Ruhu tertemiz olur. Geride ne şahsi 
gam, ne didişme, ne kıskançlık kalır. Çünkü kalbine akseden Allah'ın merha- 
metidir ve bu merhamet bütün kurumuş ve hummalı alemi sulayacak bereket- 
iedir. Emin'in bü irşadda sevgilisini kaybetmesi, kazandığı temiz hislerin bede- 
lidir; Yakup Kadri'nin Emin'in macerasını anlatırken, “genç okuyucu”ya hitap 
etmesi, ona yeni ve ulvi bir gaye çizmek istemesinden ileri gelir. 


Yakup Kadri'nin değişime uğrayan en canlı kahramanı Kiralık Konak'taki 
Hakkı Celistir. Düşmanın Çatalca'ya kadar geldiği Balkan faciası Hakkı Celis 
için bir şey ifade etmez. O sadece Seniha için yaşamaktadır. Ama Birinci 
Dünya Savaşında askere alınınca, askerliğin ferdi eritip kendinde bütünleştiren 
ruhu, ilk önce onun dış görünüşünü değiştirir. “İçli ve hayali genç”, “sert, vah- 
şi ve kavi bir genç” halini alır. Hakkı Celis hayat adamı olamaycağını anlamış 
ve ölüm adamı olmaya karar vermiştir. Ama bu karar hayata karşı bir yenilgi 
demek değildir. O milletinin hayatını devam ettirmek için savaşacak ve ölecek- 
tir. “Hayatın hangi gayesi bu cenge gidişten daha yüksektir?” (Kiralık Konak, 
s. 132). Ferdiyetçiliğe son veren Hakkı Celis'e göre, artık Seniha'yı düşünmek, 
dünyanın sathi ve boş hazlarına mağlüp olmak demektir. Kapalı odalarda Ver- 
İaine'in şiirlerini okuyup, “birtakım topal mısralar sıralamak” (s. 132); “milleti- 
nin itikad, gaza, hezimet, elem ve neşatını terennüm eden yeni şiir anlayışına, 
evliya ile kahraman arası bir şey olan” yeni şair anlayışına ihanet demektir (s. 
155). İstanbul, sadece Seniha'nın yaşadığı Cihangir, Beyoğlu veya Büyükada 
değildir..Büyük evliya ve cihangirlerin uyuduğu, yani ölülerimizin yattığı bir 
topraktır. “Kazaklara Karşı” onu korumak en büyük idealdir. Artık millet fo- 
sillerin veya sefih iştahlı insanların terkibi değildir. Bu kangren uzuv, Hakkı 
Celis gibiler tarafından kesilecek ve millet sağlam hale getirilecektir. Hakkı Ce- 
lis; bu ideale yükseldikten sonra, en kötü şeyin eski ferdiyetçiliğe geri dönmek 
olduğunu düşünür. Şiirlerini yakması, Seniha'nın etkisinden kurtulmaya çalış- 
ması, hep ferdiyetçiliğe karşı direnmesidir. Bu uyanışın neticesi Çanakkale'de 
kahramanca bir savaştan sonra şehitliktir. Yakup Kadri'ye göre milliyetçilik sa- 
dece inanış ve düşünüş değildir. Onun değerleri için mücadele etmek, hattâ 
ölümü göze almak gerekir. Yakup Kadri'nin kahramanları arasında, bu müca- 
delenin ilk kurbanı Hakkı Celis'dir. 


Kiralık Konak'ta Kazakların almak istedikleri şehir olarak görünen İstan- 
bul (s. 157) bir müdafaanın değil, bir sulh anlaşmasının sonunda onların eline 
geçer. Üstelik işgal kuvvetleri sadece İstanbul'u değil, onun ahlâki değerlerini 
ve geleneğini de zaptederler. Kadınlarının ahlâkını bozar, erkeklerini çirkin iş- 
lerine alet eder, kıymetli evlâtlarını memleketlerine kaçırırlar. Sodom ve Go- 
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more'nin kahramanı Necdet, İstanbul'u Tanrı'nın gazabına uğramış bir şehir 
olarak kabul eder. Necdet'in milli uyanışı işgalden önce olmuştur. Ancak onda 
Hakkı Celis gibi, aksiyon ile düşünce aynı anda kanat takmaz. O nişanlısı Ley- 
l'dan ayrılmamak uğruna Anadolu'ya geçemez. Ama İstanbul'da yaşamak, 
ateş hattında yaşamaktan çok daha ıztırap verici ve küçültücüdür. “Düşmanın 
saadet zamanlarındaki zulüm ve ceberutunu onun kadar yakından görmek 
bahtsızlığına uğramış bir Türk daha yoktu” (Sodom ve Gomore, s. 344). Nec- 
detin gördüğü zulüm, düşmanın zevkine hizmet edenler arasında nişanlısı Ley- 
iânın, tanıdığı pek çok Türk ailesinin bulunmasından ileri gelir, Onlarca maddi 
menfaat, milli gururdan önde gelmektedir. Necdet için İstanbul'da bunları 
görerek, ezilerek, sürüklenerek yaşamak, maddi zulümden daha kuvvetli bir 
ruh azabıdır. Necdet, Lut peygaraberin günahkâr Sodom'unun üzerine Tan- 
rinin ateşinin yağması gibi, “utançtan yüzükoyun yatmış bir insana benzeyen 
İstanbul'a” Milli Mücadele ateşinin yağmasını bekler. (s. 238). 

Necdet'i bu korkunç ruh halinden kurtaran ilk haber Sakarya zaferi olur. 
Önceleri günahkâr bir Babil kızı gibi gördüğü İstanbul'u başka bir cepheden 
görür: Burada sırf Leylâ ve onun muhitindeki gibi insanlar yoktur. İstanbul'un 
iç semtlerinde, sadece milli dava için yaşayan insanlar vardır. Onlara göre va- 
tanın kurtulması, ailenin muhafaza edilmesi, milli ahlâkın devam etmesi, hep 
milli davanın birer parçasıdır. Sakarya zaferini, Büyük Taarruz zaferi takip 
eder. Suskun İstanbul'a bu haber ulaşınca, bütün şehri, Necdet gibi, yahut iç 
mahallelerdeki hakiki Türkler gibi olan insanların sevinci doldurur, Bunun arka- 
sından Anadolu'dan gelen ordu, beraberinde yabancı olan herşeye son vererek, 
esrarlı ve hayret verici bir kudret halinde İstanbul'u kaplar. Böylece İstanbul 
esas sahiplerine geri döner. İşgal İstanbul'unda bir sürüngen gibi yaşayan Nec- 
det, bu kahramanlar arasında kendisini kartal gibi hisseder. “Ferdi şuuru bu 
sonsuz milli şuurun içinde eriyip gitmişti” (s. 344). Bu milli diriliş, Necdet'teki 
süfli herşeyi yokeder, Zaferle beraber, Leylâ'ya duyduğu sevgi de biter. Mille- 
tinin gücüne ve zaferine inanmayan Lut peygamberin günahkâr karısı gibi, ızt- 
rap heykeli halinde donar kalır. Roman Türk milletinin ve Necdet'in yeniden 
doğuş hamlesi ile sona erer. 

Yaban'ın kahramanının değişmesi, diğer romanlara göre biraz farklıdır. 
Ferdi dünyasından Birinci Dünya Savaşı'nda kurtularak, millet aşkına eren ve 
Çanakkale'de kolunu kaybeden Ahmet Celâl, Milii Mücadele devresinde Ana- 
dolu'da bir köydedir. Durgun ama sonsuz ihtimalleriç dolu bu günlerde, en 
korkunç hayal kırıklıklarından, en kuvetli ümitlere kadar gider gelir. Uğrunda 
savaştığı Anadolu'da, bu “engin ve ıssız dünya” içinde o, garip bir yabandır. 
Yalnızlığı Anadolu'daki hayatı yadırgamasından, sakatlığından, kafasındaki 
kültür birikiminin ağırlığından ve Milli Mücadele lehine takındığı tavırdan ileri 
gelir. Necdet gibi, onun da trajedisi Milli Mücadele aleyhindekilerle bir arada 
yaşamak zorunda oluşundandır. Yakup Kadri'nin dirilen kahramanları için 
önemli bir vâkıa olan “millet” burada çok menfi görülmüştür. Ahmet CelâFin, 
bağrında yaralarını sarmayı düşündüğü Anadolu'daki bu köy, “düşmana yol 


52 Y.K. Karaosmanoğlu'nun Kahramanlarında Değişme 


gösteren köy ağalarının, komşusunun malını falan eden kasaba eşrafının, Zinacı 
kadınların, sahte sofuların ülkesidir” (Yaban, s.99). İşte bu bedbin ve bu ileti- 
şim gücünden yoksun atmosferde, Ahmet Celâ'i tek kurtaran Ankara 
düşüncesidir. Sakat vücudu ve ruhu, onu köyde yaşamaya mahküm etse de, 
bütün varlığı ya Ankara'da, ya cephededir. Ahmet Celâl köy hâlkını milli me- 
selelerde irşâd edemez. İnönü ve Sakarya savaşlarının farkında olan sadece 
kendisidir. İnönü'de düşmanı döve döve püskürtmemizin, “Türkiye'deki don- 
muş ve kör olmuş gönüller için hayat mihrakı” olmasını ister. Çünki “bu hayat 
mihrakları, Anadolu yaylasını ısıtıp aydınlatacak bir alev halini alabilir” (5.35). 
Sakarya savaşı Ahmet Celâl'de zıt duygular uyandırır. Yunanlılar, taarruzdan 
önce ilerlerken ve yenilgiden sonra gerilerken, iki defa bu köyden geçerler. 
Ahmet Celâl, bir aydın olarak köyün mesuliyetini taşır, ilk geçişlerinde 
köylünün düşmana aldanmaması, ikinci geçişte düşmanın mezalim yapmaması 
için çırpınır. Ama pek çok kişi ile beraber kendisi de ölür. Çünkü zafer daima 
kurban istemektedir. Ancak ölmeden önce gördüğü rüya, Türk köylüsü ile 
Türk entelektüelinin kaynaşması rüyası mânâlıdır. Bu Yakup Kadri'nin Türk 
ülkesi için gerçekleşmesini umduğu bir özleyiştir. 

Ankara romanının kadın kahramanı Selma, İstiklâl Savaşı'nın en heyecanlı 
günlerinde İstanbul'dan Ankara'daki eşinin yanına hareket eder. Selma'nın İs- 
tanbul'daki haya, Sodom ve Gomore'nin İstanbul'lularına benzeyen süfli bir 
hayat değildir. Anadolu'yu idrak edişi de Ahmet Celâlinki gibi bedbince ol- 
maz. Çünkü o kaynaşmasını bilir ve Ankara'da yaşar. Asıl milli duyguları An- 
kara'da uyanır. Ankara'ya Atatürk'ün manevi otoritesi hâkimdir. Mermi taşır- 
ken türkü söyleyen kadınlar, savaş yaralarına sebatla katlanan askerler, Anado- 
lu'yu bir vatan, bir kültür birikimi olarak kabul eden aydınlar genç kadını et- 
kiler. Selma da onlarla birlikte Sakarya savaşında direnir. Tehlike altındaki 
Ankara'da hastabakıcılık yapar. Milli Mücadele ruhuna inanmayan zayıf koca- 
sını bile terk eder. Bütün bunlar onun için “bir ruh tımanı, bir ahlâk idmanı” 
olur (Ankara, 5.71). 


Ama bu dirilişten sonra, Selma'yı manevi bir ölüm bekler. Çünkü memle- 
ket kurtulunca herkesi birbirine bağlayan ortak ideal yok olur. Ankara'daki 
pek çok kişi için inkılâplar, esas mânâsından çok hayatlarına bencilce bir refah 
ve rahatlık getirmesi şeklinde yorumlanır. Selma'nın vaktiyle bir savaş kahra- 
manı olan yeni kocası, şimdi kanunsuz yolla para kazanan ve bunu “modem” 
hayat için harcayan biri olmuştur. Ancak Selma'nın parıltıya uzun zaman al- 
danmayan keskin dıkkati, bu “karikatür” dünyada iğreti birşeylerin olduğunu 
sezer. Milli Mücadele yıllarında tanıdığı Neşet Sabitin gerçek değerleri göster- 
mesi ile kendisini bu dünyadan kurtarır. Bu yeniden dirilmeden sonra, eserin 
üçüncü kısmında!! onu, Milli Mücadele heyecanına benzeyen bir coşkunlukla, 

Ul Yakup Kadri, Amkara romanının mevzuunu 1943 yılına kadar uzatır ve Atatürk'ü bu yıl 
larda da yaşar gibi gösterir. Bu, Atatürk'ün milleti ile beraber uzun zaman yaşaması arzusunu 
gelecek zamanlara uzatmasıdır. Yakup Kadri'nin özlediği Ankara, eserin üçüncü kısmındadır. 
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milli kalkınmaya hizmet ederken görürüz. Niyazi Akı'nın da dediği gibi, Selma, 
saadeti sosyal hava içinde ve topluluk şuurunda bulmaktadır 2. Yakup Kadri, 
bu üçüncü devir Ankara'sında, “insanların şevkli bir çalışma içinde, zekâ ve 
iradelerinin en güzel meyvelerini verdikleri bu ateşli oluş ve inkılâp çevresin- 
de” Selma'nın yeniden doğuşunu şöyle anlatır: “Selma Hanım'ın hisliliği öyle 
bir olgunluğa ermiş ve sinirleri öyle bir çelik tel sağlamlığı almıştı ki, burada 
ancak ezeli bir ahenge göre akord edilmiş bir heyecanın musikisi duyulabilirdi” 
(s. 137). Selma üçüncü kocası Neşet Sabit ile birlikte, Cumhuriyetin onuncu 
ve yirminci yıl kutlamalarına katılır. Büyük bir şehrayin, insanların ruhlarını, 
Ankara sokaklarını, mekân ve eşyayı zapteder. Bu kutlamalardaki milli birlik 
ve beraberlik ruhu, kalabalığı ve onları, tek bir fert halinde eritir. 


Ankara'nın diğer kahramanı Neşet Sabit de Milli Mücadele ile değişime 
uğramıştır. Bir yazar olan Neşet Sabit, ferdiyetçi dünyasına yeni bir istikamet 
çizmek ister. İstanbul'dan Ankara'ya “ruhunun milli muvazenesini bulmaya ge- 
lir” (s. 60). Ahmet Celâl'in çözemediği Anadolu toprağının ve halkının ruhunu 
öğrenmeye çalışır. Mili Mücadelenin acı hayat şartları, sert bir örs gibi onun 
iradesini döver. Kendisi ile birlikte bütün bir milletin uyanışına şahit olur, Za- 
fer kazanılıp yeni bir devlet kurulunca da, hayat şartlarını değiştirmez. Bulduğu 
ruhu devam ettirmekte direnir. İkinci Ankara'nın, Batı taklitçisi inkılâplarını 
beğenmez. Hakiki halkçılığın donmuş bir şekilde Batı'yı taklit etmek değil, 
yapma, yaratma, kurma, iletme ve işletme gücü olduğunu düşünür. O da Sel- 
ma gibi, Türk inkılâbının vakarlı ve ahenkli ruhunu üçüncü Ankara'da yaşar. 
Öyle hızlı ve yapıcı bir hayat temposunda bulunmaktadır ki, artık eskiden yap- 
tığı gibi kendisini tahlil etmeye vakti kalmamaktadır. Yakup Kadrı kendi nesli 
ile, olmasını istediği yeni Cumhuriyet nesilleri arasındaki mukayeseyi Neşet Sa- 
bit'e yaptırır. Mukayese demek, değişmenin farkına varmak demektir. Kendi 
neslinin “muhayyile, tembellik ve yürek sıkınasınn mahsulü olan kötülük, yeni 
neslin aydınlık ve dinamik muhitinde filiz sürmeden kuruyup gider” (s. 174). 
Yeni nesil, kaza ve kaderin de mânâsını değiştirmiş, bunu kendi arzusu ve ira- 
desi haline çevirmiştir. Selma gibi Neşet Sabit'in ferdiyetçiliğinin yerini, umumi 
arzular, kederler ve neşeler almıştır. Neşet Sabit, bu dinamizm ile enerjisini 
kitlelere geçiren başarılı bir yazar olur. 


Genel meseleler karşısında değişmeye uğrayan son kahraman Panora- 
ma'daki Fuat'tır. Onun diğer kahramanlarından farkı, tamamen Cumhuriyet 
devrinde yaşamasıdır. Fuat ancak Atatürk'ün ölümü sırasında milletin ne de- 
mek olduğunu öğrenir. Çünkü varlığının şuuruna erdiği sırada, Milli Mücadele 
heyecanı unutulmuş, kanun, emir ve talimatnâmeler, yahut bir beylik edebiyatı, 
Atatürk'ün etrafını kaplamıştır. Bütün dikkatini insanı bulmaya yönelten ferdi- 
yetçi Fuat, henüz kalabalıkların insanlar tarafından meydana getirildiğini 
düşünemez. Ölümüne kadar, Atatürk'ün sadece devlet kuruculuğu ve inkılâpçı 


12 Yakup Kadri Karaosmanoğlu, İnsan-Eser-Fikir-Üslüp, s. 191. 
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tarafıma hayran olmuştur. Ama 10 Kasım ve onu takip eden günlerde, hayatı- 
nın en heyecanlı anlarını geçirdiği Dolmabahçe sarayının etrafında, Atatürk'ün 
şahsı ile milletin bütünleşmesinin ne demek olduğunu anlar. Atatürk'ün tabu- 
tunu saran yüzbinlerin arasında, O'nun şahsiyetini, asıl “destani belâgatiyle” 
hisseder. Bu “destani belâgat”, Fuat'ın kalabalıklar ile ilk defa iletişim kurma- 
sına vasıta olur. “Milletin binbir ıztırabından doğmuş o trajik irade, yine mille- 
te dönmüş, ona mal olmuş, milletin ruhuna karışmıştır. Halkı teşkil eden yığın- 
lar, onu kendine göre yorumlayacak, Atatürk'ün milli kahraman şahsiyeti birli- 
gini asıl bu yoldan bulacaktır”. (Panorama, s. 300). Atatürk'ü ve milletini an- 
lamak, Fuat'ın varlığını aşmasına sebep olur. Bu aydın genç, halkını bu konu- 
da aydınlatmak ister: “Halktan aldığı heyecanı, kendi zekâsının süzgecinden 
geçirerek saf ve şeffaf bir halde ona iade etmek, bu coşkunluğu halkın ruhun- 
da dile getirmek!”. Ancak bu arzu, Yakup Kadri'ye göre, ne Fuat'a, ne başka 
bir aydına nasip olabilir. “Milli kahramanın tabutu önünde tek bir vücut, tek 
bir kalp haline giren o yüzbinlerce kişi, bozguna uğramış bir ordu gibi perişan 
ve avare, memleketin dört köşesine dağılıp gitmişti” (s. 385-386)'3. Fuat da 
varlığınını dar hendesesine tekrar geri döner. Yakup Kadri'nin dirilen kahra- 
manları arasında, bulduğunu en çabuk kaybeden Fuat'ur. Bu, Milâ Mücadele 
ve Atatürk ruhundan uzak bir zaman ve mekânda yaşamasından ileri gelmiştir. 
Fuat eski ruh haline dönebilmek için çırpınır. Kalabalık halkın, “o uğultulu in- 
san ormanının” içine karışır. Orada yalnızlık ve kimsesizliğini unutmak ister. 
Ama 1938'den sonraki kalabalıklarda millet olma vasfı yoktur ve Fuat onlarla 
kaynaşamamaktadır. Halk, fert denilen buğday tanesini, maşeri şuurun ekmeği- 
ne katamamakta, içine düşeni hüviyetsizleştirmekte, ancak ona kendi hüviyetini 
vermemektedir. Fuat kendi kanaatlerinin zıddı bir dünya ile uyuşmak zahmeti- 
ne katlanmadığı için, etrafındaki insan halkası gittikçe daralır. Nihayet bir irti- 
ca hareketinde linç edilerek öldürülür. İnsana değer vermeyi bir doktrin haline 
getiren Fuatın, kendi milletinin insanları tarafından öldürülmesi, Yakup Kad- 
ri'nin değişen kahramanlarına biçtiği en kötü kaderdir. 


Panorama romanında Fuat'tan başka idealistler de vardır ve onlar da çe- 
şitli değişikliklere tâbi olurlar, Bu şahıslar “mektepten kaçıp yalınayak Milli 
Mücadeleye koşmuşlardır.” (S. 180) Ancak bu milli birlik devri geçince hepsi- 
nin yolları ayrılır. Halil Ramiz, ahlâki bir vatanseverlik duygusu içinde, 
Atatürk'ün kurduğu partinin prensiplerine son derece sadık bir mebustur. Ne- 
şet Sabit, bir taraftan hayata yüksek prensip noktasından bakarken, diğer ta- 
raftan vekil koltuğunda oturup onun imkânlarını kullanmaktan memnun bir 
“opportuniste”tir. Namık Ahmet idealist ve halkçı bir doktor olmasına rağmen, 
onun halka yönelik iyi düşünce ve hareketleri daima baltalanır. Ahmed Nazmi, 
çok kültürlü bir felsefe öğretmenidir. Kendi nefsine itimadı olmadığı için, halka 
doğru gitmek mesuliyetini başaramaz. İktisatçı Cahid Halit, müstakil bir vatan- 


Bu konuda geniş bilgi için bkz. Prof. Dr. İnci Enginün, “Yakup Kadri Karaosmanoğ- 
lu'nun romanlarında Atatürk”, Yeni Türk Edebiyatı Araştırmaları, İstanbul 1983, s. 35-39. 
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da ileri ülkelerle başabaş gitmenin, devlet tekeliyle olacağını, bunun için Kur- 
tuluş Savaşı kadar kesin ekonomik kalkınma savaşı yapılması gerektiğini 
düşünür. Vatanın farklı kesimlerinde yaşayan, düşünceleri farklı olan bu aydın- 
lar, romanda, sadece Atatürk'ün ölümü ile birleşirler. İkinci Dünya Savaşı'nda 
Türkiye'nin konumu meselesindeki farklı temayüller onları birbirinden iyice 
ayırır. 1946 ile çok partili demokrasi devri gelir. Burada idealistlerin iyice yoz- 
aşıp, menfaat karşısında ideallerini unuttukları görülür. Neşet Sabit pratik ve 
esnek politika görüşü ile muhalefetteki partiye geçer. Namık Ahmet de, Türki- 
ye'nin tekelindeki partinin, “aşırı bürokrasi ile, akıncı unsurlara hareket imkânı 
bırakmadığını” ileri sürerek partisini değiştirir. Halil Ramiz ise, çok partili de- 
mokrasi tecrübesini, dünyanın bu karışık günlerinde, milli birliği sarsacak bir iç 
politika mücâdelesi yaratacağı düşüncesiyle tehlikeli görür. Ama zamanla bir 
kenara itilir. Cahid Halit, tekelci ekonomik düşüncesinden vazgeçip özel 
sektöre girer, Fakat burada da fazla başarılı olamaz. Ahmet Nazmi felsefe pro- 
fesörü olup, zengin bir hanımla evlenir. Ehli hayat ona daha cazip gelir. An- 
cak onu Fuat ile aynı korkunç son bekler. Bu şekilde Yakup Kadri, son dere- 
ce karanlık bir tablo çizer.!* 


Yakup Kadri, 1933'te yayımladığı “Bir Kıssa ve Bir Hisse” yazısında, nesli 
hakkında şunları söyler: “Bizim neslimiz, fikirleri ve hisleri, başkalarının yazdı- 
ğı kitaplardan haphazır bulmadı. Kendi dişi tırnağıyla çetin hayat hadiselerinin 
kara bağrından söküp çıkardı. Onların ağırlığını kendi kanının ağırlığıyla tat- 
1.” 5 Yazar kendisinin sosyal hadiselerle değişme ve şahsiyet kazanma tecrübe- 
sini, asli şahıslarına yükler. Ancak 'bu kahramanlar sadece değişirler. Varlıkları- 
nı aşarak kazandıkları bu tecrübeyi, bir aydın olarak milletlerine maledemez, 
çevrelerini değiştiremezler. Çünkü harekete geçen aksiyon tipleri değillerdir. 
Aksiyona geçebilenlerin karşılarındaki düşmanlar tarafından öldürülmeleri, Ya- 
kup Kadri'nin kendi nesline fazla bir kurtuluş imkânı tanımadığını gösterir. 
Yazar Türkiye'nin gelecekteki ideal tipini Ankara romanının üçüncü kısmında- 
ki genç kız ve arkadaşı ile çizer. Onlar çok yönlü, hareket ve irade dolu, çok 
fazla düşünmeyen, spor ve tiyatro sahasında başarılı gençlerdir. Romanın erkek 
kahramanı Neşet Sabit de, onlar vasıtasıyla eski ile yeninin mukayesesini yap- 
maştır. © 


** İnci Enginün; Yakup Kadri'nin, Panorama'da toplum meselelerini Milli Mücadele ruhuna 
uygun inkılâba dönüştürecek aydınların sorumlulukları konusunu işlediğini belirtir. (“Yakup Kadri 
ve Halide Edib”, Doğumunun 100. Yılında Yakup Kadri Karaosmanoğlu, İstanbul 1989, s. 87). 
Yakup Kadri de 1948'de Halide Edip'e yazdığı bir mektupta, Panorama'da Türkiye'deki sos- 
yal, ahlâki ve entellektüel dramı, bütün memleket ölçüsünde, kapkara bir tablo halinde göstere- 
ceğini söyler (a.g.m. 5. 81). 

15 Kadro, Şubat 1933, Nr, 14, 5. 25-27. 

“ Bu konuda geniş bilgi için bk. İnci Enginün, “Ankara Romanında Batılaşma”, Yeni 
Türk Edebiyan Üzerine Araştırmalar, İstanbul 1983, 5.226. 


YABANCILAŞMANIN SÖZ DİZİMİNDEKİ GÖRÜNÜMLERİ 


HALİL İBRAHİM USTA 


Türkçenin temel yapısı cümle kuruluşunda saklıdır. Cümlede yer alan 
sözcükler ve onları birbirleriyle ilgili kilan eklerden bazıları yabancı olabilir. 
Ancak bu yabancılık, uzun bir gelişme döneminden geçmiş olan Türkçenin te- 
mel yapısını etkilemez. Cümlenin kuruluşundaki sağlam örgü, genellikle, kalıcı- 
lığını sürdürür. 

Yüzlerce yıldan beri işlenerek gelişmesini devam ettirmiş olan Türkçe, 
kendi bünyesindeki değişiklikler sonucu birçok yeni değeri sözcük dağarcığına 
katmıştır. Bunun yanı sıra yabancı dillerin etkisiyle Türkçeye girmiş biçimler 
de pek çoktur. Dilimizdeki bu yabancı öğeler, dil bilgisinin dayandığı temel 
özellikleri değiştirememiş, sözcük varlığını zenginleştiren birer alıntı olarak kal- 
muşlardır. 

Fazla gerilere gitmeden, Ahmet Vefik Paşa (1823-1891Ynın Lehçe-i Os- 
mânf adlı meşhur sözlüğünün ön sözünden bir bölüm alarak yukarıdaki 
düşüncelerimizi örneklemeye çalışalım; 

“Lisân-ı Osmânide müstamel Arabi ve Fârisiyyu'-asi lügatler büsbütün is- 
tisna olundukta yalnız ortada mütedâvil asılları Türki ve ecnebi olan elfâz-ı Os- 
müâniyyenin Arabi ve Fârisiden nakl ve bazen kılığı tebdil olunarak surf diger 
manâda lak olmuş tabirâtın bi'i-cümle tertib ve tahdidi ve üstâdânın istimal et- 
medikleri kelimât-ı Arabiyyenin men'-i tedâvülü süretinde sahih belâgat-ı Os- 
mâniyyeye rücü kılınması niyyetiyle müdevven işbu icâle ashâb-ı himmetin na- 
zarı lütfuna arz olundu.” 

Görüldüğü gibi örnek cümle, birkaç Türkçe söz dışında Arapça, Farsça 
sözcük ve tamlamalarla kurulmuştur Bununla birlikte, cümlenin temel yapısın- 
da bir değişiklik olmamış; başta özne, sonda yüklem ve “ashâb-ı himmetin na- 
zarı lütfuna” dolaylı tümleci ile sağlam bir yapı elde edilmiştir. Özne duru- 
mundaki “câle” sözünden önce yer alan bütün sözcükler sıfat görevindedir ve 
özneyi nitelemektedirler. Cümlede, özne ile yüklem her bakımdan uyum içeri- 
sindedir. Niteleyen önce, nitelenen sonra esasına bağlı olarak öznenin sıfatları, 
özneden önce; zarflar, ilgili oldukları filden önce; tamlamalarda ise, tamlayan 
önce, tamlanan sonra yer almaktadır. Kısaca söylemek gerekirse, yabancı öğe- 
lere rağmen cümle yapısındaki örgü bozulmamıştır. 


Böyle bir örgüye göre bilinçlenmiş ve ana dili Türkçe olan herkes, Ofel 
Dedeman, Sinema Batı, Stüdyo A, Restaurant Altınnal gibi biçimlerle karşılaştı- 
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ğında haklı bir yabancılık duymaktadır. Eğer bunlar, Dedeman Oteli, Batı Si- 
neması, A Stüdyosu, Alunnal Resturanı(ı) olarak dile getirilseydi, sözcüklerdeki 
yabancılık dışında başkaca bir yadırgama söz konusu olmazdı. Bu türden ince- 
lilere, sözlü ve yazılı yayın organlarında, çeşitli kuruluşların çıkardığı lüks bas- 
kılı birçok dergide dikkat edilmemekte, bir başka söyleyişle, Türkçenin dil bil- 
gisi kurallarına uyulmamaktadır. Böyle bir durum, dilde alabildiğine bir bozul- 
maya sebep olmakta; söz varlığıyla, cümle kuruluşlarıyla Türkçeyi her gün bi- 
raz daha Batı dillerinin etkisi altına sokmaktadır. 

Son yıllarda özellikle televizyon programlarında sıkça rastlanan “Sorun 
yok” “Korkarım, hayır” “Sizin için ne yapabilirim?” “Umarım, öyle” gibi daha 
pek çok örnek, dilin doğal yapısından kaynaklanmadığı gibi, Türkçe duygu ve 
düşünceler de bu biçimde ifade edilmez. 

Çeviri yoluyla dile yansıyan bu tür bir yabancılaşmanın örneklerinden biri 
olan aşağıdaki cümleye bakalım: 

“Çenesi kırığın ayağa kalkmasına yardım etti, sokağa kadar da geçiriverdi.” 
(YEL, 5. 193) i 

Birçok yerde karşımıza çıkan 'geçirmek” veya “geçirmeye gelmek” şeklinde- 
ki kullanımlarda ilk anda bir terslik hissedilmektedir. Ayrıca, bu kavramın dili- 
mizdeki karşılıkları, “yola koymak”, 'uğurlamak, “uğurlamaya gelmek” vb. ifa- 
delerdir. 

Öte yandan, biraz gerilere gittiğimizde Türkçede bu biçimlerin yer almadı- 
ği da biliniyor. O halde dildeki bu yeni durum nasıl açıklanabilir? Hemen be- 
lirtelim ki, bunlar bir yabancı dilin etkisinde kalınarak yapılmış basit, tıpatıp 
çevirilerdir. Kapa çeneni (Shut up!), Sorun yok (No problemi), Sizin için ne 
yapabilirim? (What can 1 do for you?), Korkarım, hayır. (1 am afraid, not.), 
Ciddi olamazsın (You can't be serious.) gibi söyleyişler yakın zamânın örnek- 
leridir. 

Bununla birlikte, bu tür bir yabancılaşmaya, birtakım kalıp sözleri olduğu 
gibi çevirmeye, tanınmış yazarlarımızın telif eserlerinde de rastlamaktayız. Yeri 
geldikçe örneklerle belirlemeye çalışacağız. i ; 

Bugün ise, öncelikle Batı dillerinden Türkçeye | yapılan çeviri eserlerde ve 
son yıllarda televizyonda gösterilen yabancı dizilerde görülen ve günlük kulla 
mma buradan geçtiği anlaşılan bu kalıplaşmış sözleri, üç grupta toplamak 
mümkündür. Buna göre: iğ 

A. Bir Yan Cümle Niteliğinde Olan Kalıp İfadeler, 

B. Tek Başına Kullanılan Kalıp İfadeler, 

C. Yabancı Dilden Aynen Çevrilmiş Fillerin Oluşturduğu Kalıp İfadeler. 


Özellikle çeviri eserlerde yapılan taramalarda, bu grupların her biri için 
pek çok örneğe rastlanmaktadır. Türkçenin zengin deyim dağarcığına ve yeni 
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kavramları karşılamadaki işlekliğine bakılmaksızın yapılan çeviriler, aşağıda 
örneklerle işlenecek olan kalıp sözlerin çokça kullanılmasına ve giderek konuş- 
ma dilini de etkilemesine sebep olmaktadır. 


A. Bir Yan Cümle Niteliğinde Olan Kalıp İfadeler: 

Bu grupta yer alan örneklerin bazı ortak özellikleri vardır. Esas yargıyı 
üzerinde taşıyan temel cümleden, şekilce bağımsız olan ve genellikle cümle ba- 
şında bulunan bu ifadeler: 


â - Anlamında zaman zaman kaymalar görülen çekimli bir fiilden oluşur: 
- “İyi, iyi...” dedim “Sürüyle tutacağınıza bahse girerim.” (YH, s. 25) 


- “Emanete hıyanet edip bankayı soyan odur” dedi. “Bahse girerim, başına 
ödül de verirler.” (YE, s. 198) 
Bu örneklerde “bahse girmek” şeklinde görülen fiil, Servet-i Fünün dönemi 
Türk edebiyatının en önemli basamaklarından olan Aşk-ı Memnu romanında 
“bahs etmek” olarak karşımıza çıkar: 


“Birden, Nihal iskemlesinin üzerinde döndü: -Madmazel! dedi, bakınız aklı- 
ma ne geldi?... Bahsederim ki aklıma gelen şeyi anladınız...” (A, 8. 145) 


Yukarıdaki cümlelerde yer alan “bahse girerim” ve “bahsederim” örnekle- 
rinin ikisinde de filin temel olan “görüşünde veya iddiasında haklı çıkacak ta- 
rafa bir şey verilmesini kabul eden sözlü anlaşma yapmak” (Türkçe Sözlük, 
TDK, 1988) anlamı bırakılmış; kalıplaşmış olan ifade, esas cümleyi kesinlik 
yönünden niteler duruma gelmiştir, 

Öte yandan çevirideki yanılgının sonuçu olarak “korkmak” fiilinin asıl an- 
lamından uzaklaştığını gösteren aşağıdaki örneklere bakalım: 


“-... Bir hayli de okudum. Korkarım, ben de okumuş kadın diye bilinenler- 
denim.” (EY, 5.20) 

“- Korkarım, şimdi biraz yöneticilik yapacağım. Doğru mutfağa...” (EY, s. 
98) 

“- Ölecek mi? 

“- Korkarım ki öyle...” OYA, s. 231) 

Burada, kavramların sadece sözlükteki karşılıklarını kullanarak ve dilin in- 


celiklerine, türetme gücüne dayanılmadan yapılan çevirilerin sebep olduğu ya- 
bancılaşma açıkça görülmektedir. 

Yine bu grup içerisinde ele alabileceğmiz bir başka kalıplaşmış ifade şekli 
ise, asıl anlamından uzaklaşmış “bakmak” fülinin “Bak,...; Bakın,...; Bakınız,...” 
gibi çekime girmiş durumlarıdır. Bu ifadelerin, İngilizcede olduğu gibi 
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(Look,...) Türkçede de cümleye başlama sözü olarak kullanıldığı, son zaman- 
larda ise, yazılı ve sözlü olarak dilimizde yaygınlık kazandığı görülmektedir: 

“ - Bak ne diyeceğim... Bu yatakta son yatan arkadaş demirciydi.” (E, s. 
23) 

“ - Bak söyleyeyim, birincisi dikkatle incelenmem hoşuma gitmez.” (Yİ, s. 
76) 

“ - .. Bakın, beni kışkırtıyorsunuz.” (Yİ, 5. 91) 

“- Bakınız, sayın papaz: Dudaklar ve kadeh kenarı arasında...” (Yİ, s. 
33) 

b - Temel cümlenin şahıs ve zaman çekimine bağlı değildir. 

Cümlenin yapısında temel cümleden hemen önce yer alan ve fakat tam bir 
yan cümle niteliği de taşımayan bu tür kalıplaşmış ifadelerin şahıs ve Zaman 
çekimleri, temel cümleden bağımsız olarak yürür. 

“ - Sanırım unutmamışsınızdır bu olayı...” ($, 8.17) 

“ - Korkarım öyle oldu.” (EY, s. 16) 


“- Umarım ona Daneel'in bir robot olduğunu söylememişsinizdir!” (ÇM, 
s. 84) 

Anlaşılıyor ki, bu kalıplaşmış ifadeler, Türkçe telif eserlerde daha çok 
“bağlaçlı yan cümle” biçiminde ve bazen farklı füllerle de görülmektedir. Bu- 
nunla birlikte, anlam bilgisi bakımından Türkçe çeviri eserlerde görülen kuru- 
İuşlarla aralarındaki benzerlik gözden uzak tutulamaz: 


“ - Bahsederim ki aklıma gelen şeyi anladınız.” (A, 5. 145) 


« - Sizin imdadınıza gelebilir miyiz, gelemez miyiz? Sanırım ki gelemeyiz 
hanımefendi!” (P.1, 5.212) 


c - Yabancı dilden yapılan çevirinin etkisiyle, genellikle, geniş zamanın bi- 
rinci tekil kişi ekiyle çekimlenmiş ve kalıplaşmışlardır. 


Bahse girerim, ... 
Sanırım, ... 
Korkarım, ... 
Üzgünüm, ... 
Umarım, ... 


Zaman ve şahıs çekimi açısından bu örneklerle uyuşmayan, ancak, çeviri 
yoluyla dilimize aktarılmış diğer kalıp sözleri aşağıdaki gibi örneklemek 
mümkündür: 

“ - Ya! Bağışla ahbap, üzüldüm.” (YE, s. 198) 
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“ - Bağışlayın efendim, ne biçim yerdir şu Oxford?” (EY, s. 106) 

-.., biliyor musun, aslında o, bu tür problemlerle bana gelemez.” (Yİ, s. 
41) 

-.. Söylesene bana Dick, bütün bunlar canını sıkıyor mu senin?” (S, 
5.54) 

- Bakın, beni kışkırtıyorsunuz.” (Yİ, s. 91) 

d - Bağlaçlı yan cümlelerle kurulmuş cümlelerde olduğu gibi tersine bir 
dönüşüme uğratılamazlar. Örnek olarak, 

“Zira, Fuat, pek iyi bilirdi ki, bu illetin yuvaları ve sirayet sahaları yalnız 
salonlar değildir.” (P.1, s. 111) cümlesini, 

“Zira Fuat, bu illetin yuvalarının ve sirayet sahalarının yalnız salonlar olma- 
dığını pek iyi bilirdi.” biçiminde yeniden ifade ettiğimizde, anlamda bir zayıfla- 
ma olmadığını ve esas yargının korunduğunu görürüz. Bu durum ise, Türkçe- 
nin isim-füil, sıfat-fiil ve zarf-fillerin kullanılmasıyla oluşmuş tabii cümle kuru- 
luşuna uygun düşer. 

Buna karşılık, 

“ - Korkarım, ben de okumuş kadın diye bilinenlerdenim.” (EY, 5.20) 

* - Sanırım, pek güzel sayılmazlar.” (S, s. 23) 


- Eh, sanırım delikanlının kim olduğunu söyleme zamanı geldi artık.” 
(EY, s. 120) 
örneklerini ise, Türkçenin tabii cümle yapısına uygun bir ifadeyle yeniden kur- 
mak mümkün olmaz. 


B. Tek Başına Kullanılan Kalıp İfadeler: 

Bu bölümde yer alan kalıplaşmış sözlerin ortak özelliği, tam bir cümle ni- 
teliği taşımalarıdır. Bunlar, tamamlanmış bir yargıyla birlikte çekimlenmiş bi- 
çimler içerirler. Son dönemlerdeki çevirilerde daha çok göze çarpan bu ifade- 
lerden bazıları dildeki yabancılaşmayı hızlandırmaktadır. ni bir yerden 
ayrılan kişinin: 

- Hoşça kal! 
sözüne karşılık olarak diğerinin de: 

- Hoşça kal! 
demesi gibi. Oysa, Türkçe düşünmek, konuşmak ve yazmak söz konusu oldu- 
ğunda verilecek karşılık pek çoktur. 

- Güle güle. 

- Selâmetle. 
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- Uğurlar olsun veya Uğur ola. 

- Yolun açık olsun vb. 

Bu tür sözlerden en çok kullanılanları gözden geçirelim: 

Öncelikle İngilizcede cümleye giriş sözü olarak kullanılan, cümlede doğru- 
dan değil dolaylı olarak görev yapan “please” sözünün “Türkçede “lütfen” ile 
karşılanması sonucu, aşağıdaki örneklerde olduğu gibi dilimizde belirli bir yeri 
olmayan garip biçimler ortaya çıkmaktadır: 

“- Lütfen kesin, anlaşıldı mı?” (kavga etmeyi bırakın anlamında) (GM, s. 
196) 

“ - Bekleyin, sigara getireyim. 

“- Lütfen, hayır, hayır...” (Yİ, s. 62) 

Öte yandan “shut up!” sözünün karşılığı olarak kullanılan “Kapa çene- 
nil” ifadesi de ilginç örneklerden biridir. Bu kavramın Türkçedeki karşılığı, 

“Kes sesini!” şeklindedir. 

Yazılı yayınlarda ve televizyondaki yabancı dizilerde sık sık rastlanan diğer 
biçimler de şöylece belirlenebilir: 

“ - Kahretsin!” 

“- Selâm!” 

“ - Her şey yolunda!” 

“ - Ciddi olamazsın!” 

“ - Bana bunu yapamazsın!” 

“- Sizin için ne yapabilirim?” 

“ - Size nasıl yardım edebilirim?” 

C, Yabancı Dilden Aynen Çevrilmiş Fiillerin Oluşturduğu Kalıp İfadeler: 

Biz burada, Türkçe karşılığının olup olmadığına bakılmaksızın özellikle İn- 
gilizce fillerin, sözlük anlamını aynen kullanarak çeviri yoluyla aktarılmalarına 
değineceğiz. 

Bu tür yabancı öğelerden bir yenisine hemen her gün rastlamak artık ola- 
ğan hale geldi. Üstelik, gazete, dergi ve kitapların yanı sıra sözlü, görüntülü 
yayın organlarındaki pek çok örneği izleyebilmek bile güçleşti. 

Bu grupta yer alan biçimler, dildeki yabancılaşmanın en kolay ayırt edildi- 
ği örneklerdir. 

Türkçede “uğurlamak, yola koymak, yolculamak, yolcu etmek” gibi birkaç 
karşılığı olan bir kavrama Batı dillerinden çeviri yoluyla yeni bir kılıfın uydu- 
rulması, benzer örnekler içinden sadece biridir. 

“evine dek geçirivermemi istemesin mi benden.” (5, 5.132) 
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Bir başka örneği günümüz gazetelerinden alalım: 

“Memo's”ia sahne alınadan önce kulisteki odasında görüştüğümüz sanatçı, 
.., son sözünü üstüne basa basa söylüyor: “Hodri meydan.” (Günaydın-Saklam- 
baç, 16 Aralık 1989) 

“Yılda 2,5 saat sağlığınızı “check' edin.” (Cumhuriyet, 19 Şubat 1990) 

“sahne almak” ve “check etmek” gibi yaygınlaşmaya başlayan bir başka 
fiil de “uçmak”; 

“Bu akşam İstanbul'a uçuyorum.” 

Cümledeki yargıyı, biz Türkçede böyle ifade etmeyiz; “gitmek” fiilini kul- 
Janırız. Hareketin gerçekleştirilmesi sırasında kullanılan araç bir zorunluluk var- 
sa veya sorulduğunda söylenir: 

“ - Bu akşam İstanbul'a gidiyorum.” 

“ - Neyle?” 

“ - Uçakla.” 
veya, 

* - Bu akşam uçakla İstanbul'a gidiyorum.” 

Öte yandan, “Don't you stay for tea?” sözünü aynen çevirmek zorunda 
mıyız? 

“-.. Çaya kalmıyor musunuz Bayan Justice?” (S, s. 50) 

Günlük konuşma dilinde en çok kullandığımız fiillere örnekler vererek 
sözümüzü tamamlayalım: 

Her gün pek çok kez tekrar ettiğimiz “yemek” ve “içmek” sözleri yerine 
“almak” fiilini kullanır olduk: 

“- Nealırdınız? 

“- Çayalayım.” 

Sorulan soru, “Ne içmek istersiniz?” ve “Ne yemek istersiniz?” sorularının 
ikisini birden karşıladığı için, bu tuhaf kuruluş dilde kısırlaşmaya da sebep ol- 
maktadır. 

Dilimizdeki zenginliği yansıtan “(-i) emgellemek, (-i-den) alıkoymak, (-i) 
meşgul etmek” gibi filler, artk yabancı dilden çevrilen kopyalarıyla değiştiril- 
meye başlanıyor. “tutmak” veya “almak” sözleri bol bol kullanılıyor. 

“ - Herneyse, geç oldu. Sizi tutmayayım.” 


Buraya kadar örneklerle çizmeye çalıştığımız görünüm, söz varlığı ve ku- 
rallarıyla Türkçeyi Tanzimat'tan beri doğrudan etkilemeye başlamış olan Batılı 
diller karşısında, aradan geçen uzun süreye rağmen güçlü bir bilinçlenmenin 
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kurulamadığını göstermektedir. Bu durum ise, Türkçeyi ve onun anlatım ince- 
liklerini yeterince bilememek, dildeki birikimi gereğince kullanamamaktan kay- 
naklanmaktadır. Öte yandan buna, Türk dili öğretiminin yöntemli bir biçimde 
yürütülememesini de ekleyebiliriz. 

Durum böyle olunca, çevirmenler kolay yolu seçmekte, söz konusu olan 
bir ifadeyi kalıp olarak aynen aktarmakla yetinmektedirler. 

Bir an için, çeviri yoluyla aktarılmış bu kalıp sözlerin de dile zenginlik 
kattığını kabul edelim. Böyle bir kabullenmenin yanı sıra yitirdiklerimizi de he- 
saba katınca, yüz yıllar boyunca kullandığımız birçok Türkçe değerin, zamanla 
yerini batılı dillerden yapılan kötü çevirilere bırakacağını kolaylıkla tahmin 
edebiliriz. 

İşte bu noktada öğretmen ve öğrencisiyle, sözlü ve yazıli basınıyla bize 
düşen görev, dilimizin sadece temel gramer yapısını değil, cn ince anlatım biçi- 
mini de kuvvetle korumak, bilinçli olarak kullanmak ve yaygın bir biçimde 
öğretmek olmalıdır. 
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TÜRK DİLİ VE YUNUS EMRE SEMPOZYUMU 
KARAMAN, 21—22 HAZİRAN 1990 


Her yıl Karaman'da düzenlenen Türk Dili ve Yunus Emre Sempozyumu, 
bu yıl 21-22 Haziran 1990 günlerinde geleneksel nitelikte ve büyük bir coşku 
ile gerçekleştirildi. Bu sempozyuma Türk Dil Kurumu adına başkan Prof. Dr. 
Hasan Eren ile Prof. Dr. İsmail Parlatır konuşmacı olarak katıldılar. 


Prof. Dr. Hasan Eren, “Türk Dilinin Güzelliği ve Yunus Emre Üzerine” 
konusunda sempozyumun açılış konuşmasını yaparken Prof. Dr. İsmail Parlatır 
da “Yunus'un Şiir Dilinden Günümüz Şiir Diline” konulu bir bildiri sundu. 

Öte yandan Selçuk Üniversitesi öğretim üyelerinden Prof. Dr. Saim Saka- 
oğlu, “Âşık Dilinin Akıcılığı”; Yrd. Doç. Dr. Orhan Yavuz, “13. Yüzyıl Ana- 
dolu Türkçesinin Özellikleri”; Yrd. Doç. Dr. Halim Seraslan, “Dünden Bugüne 
Yunus Emre”; Yrd. Doç. Dr. Emine Yeniterzi, “Yunus Emre'de Hz. Peygam- 
ber Sevgisi”; Yrd. Doç. Dr. Mustafa Özcan, “Risâletü'n-Nushiyye'de Ahlâkla 
İlgili Unsurlar” konulu konuşmaları ile sempozyuma katkıda bulunmuşlardır. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarırındır. 
Dergimizin bu sayısı 7000 adet basılmıştır. 
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YORUMLAMA ÖZGÜRLÜĞÜ 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Anlatıldığına göre Ibsen, oyunlarından Biz Ölüler Uyanınca'yı pek sever, 
üstüne titrer, “bu oyunu bir ben anlarım bir de Tanrı” dermiş dostlarına. 
Ölümüne yakın, tiyatroda modern akımlar dönemine başladığında, bu oyunu 
da yepyeni bir yorumla sahneler yönetmenlerden biri. İlk gece Ibsen de davet 
edilir. Gösteri sona erdiğinde “Üstat, nasıl buldunuz oyunu?” diye sorulur ya- 
zara. Şaşırmış, dalgınlıktan kurtulmaya çalışan Ibsen'in verdiği karşılık: “Oyunu 
yalnız Tanrı anlıyor artık.” 


Tiyatro yönetmenlerimizinden biri, klâsik yapıtları yorumlamada sınırsız bir 
özgürlüğü savunurken, “Shakespeare'in öyle Kitab-ı Mukaddes gibi satırı atlan- 
maz, repliği değiştirilmez metinler yazmadığını, bunun yazın alanında başka, ti- 
yatro alanında başka türlü değerlendirilmesi gerektiğini” öne sürüyor, “günün 
birinde Desdemona'nın, Othello'nun gutlağını sıkmasını ya da onu sten ile de- 
lik deşik etmesinin bir işlevi olacaksa o da yapılacaktır kuşkusuz” diyor ve 
Shakespcare'in kendinden önce işlenmiş konuları ele alıp yeniden yazmış ol- 
masıyla destekliyor düşüncesini. İmdi; daha önce işlenmiş bir konuyu yeniden 
yazmakla, başkasınını yazdığını alıp istediğimiz. gibi değiştirip onu bambaşka 
bir şey haline getirmek aynı şey midir? Gerçi daha önce yazılmış bir Hamlet, 
bir Kral Lear, bir Kısasa Kısas olduğu halde, kendisi de bir Hamlet, bir Kral 
Lear, bir Kısasa Kısas yazmıştır Shakespeare, fakat kendi yaptıklarının sorum- 
luluğunu başkalarının sırtına yüklemeye kalkışmamıştır. Othello'yu siz de yeni- 
den yazabilirsiniz elbette; örneğin zenci generali biraz. daha kurnaz, hatta la- 
go'yu bile tuşa getirecek kadar becerikli, kül yutmaz biri olarak gösterebilirsi- 
niz; ya da, ne bileyim, Desdemona'yı günümüzde pek moda olan Kung-Fu, 
Karete gibi dövüşme teknikleriyle donatabilirsiniz; öyle ki, Otbello kendisini 
boğarken, kadın birden fırlayıp bir vuruşta, yıldırım yemiş bir mezarlık servisi 
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gıbı devirebilir kara derili savaşçıyı; Desdemona'nın kendisi, ya da, çağdaş epik 
anlayışa tam uysun diye oyuna sokacağınız yeni bir kişi, “Bütün zalimlere 
ölüm!” diye haykırırsa, hele kentin hemen bütün duvarlarına yazılan sloganlar- 
dan birini de patlatırsa, çağdaşlığından, güncelliğinden geçilmez oyununuzu. 
Sonra Hamlet var: Çağımız eylem çağı olduğuna göre, Danimarka prensinin o 
kadar önem verdiği bir işi bu kadar savsayıp boşlaması ters düşer bize; öylesi- 
ne ürkek, çekingen, sünepe, pısırık biri günümüz seyircisini coşturup eyleme 
geçiremez artık. Onun için, Hamlet madem babasının hayaletinden öğrendi 
kral amcasının suçlu olduğunu... Durun ama! Hayalet mayalet yürümez 
günümüzde. Hamlet bunu bir başka yoldan öğrenmeli; örneğin, artık nerdeyse 
çağ dışı sayılan felsefeyle uğraşacağına, iktisat okumalı; o zaman, bir bakışta 
tanıyabilir suçluyu. Eh, suçlunun kim olduğunu öğrenince de, beklemek olmaz 
(ivedi çözüm bekleyen sorunlar var çünkü); çektiği gibi kılıcını... Olmadı, kılıç 
da çağ dışı! Öyleyse, eline bir makinalı tabanca ya da bir “sten” geçirip amca- 
sı dua ederken... Dua mı? Hangi çağda yaşıyoruz? Kral Danimarka'nın öz 
kaynaklarını yabancı bir devletin elçisine peşkeş çekerken, ya da buna benzer 
birtakım dolaplar çevirirken üstüne gelmeli prens ve “Olmak mı olmamak mı” 
gibi aydın işi sözlerle oyalanmadan, “Ya herrü ya merrü” deyip “delik deşik” 
etmeli amcasını, Seyirci dalga geçer de olup biteni farketmez diye Horatio'ya 
ya da bir “anlatıcı”ya “İşte iş birlikçilerin sonu!” gibisinden aydınlatıcı, bilinç- 
lendirici bir şey de söylettiniz mi, tamamdır, iş birlikçilerden hemen kurtulur 
ülkemiz. Tiyatro sanatı da görevini yapmış olur böylece. 

Bütün bunları, hatta daha aşırılarını yapabilme özgürlüğünü “sonuna dek 
savunmaya” hazırım; ama kendi yaptıklarınızı bir başkasına mal etmeye kalkı- 
şırsanız, sorun estetik olmaktan çıkıp hukuk olayına dönüşür. Shakespeare 
oyunlarının bu türlü temsillerini görse de mahkemeye başvursa, “Kendimi tanı- 
yamadım, yargıç bey, beni bu denli şaşırtmaya ne hakları var?” dese, dâvayı 
kazandı gitti. Shakespeare'i istediğimiz gibi değiştirsek ne çıkar, kıyamet mi 
kopar yani? Yoo, hiç bir şey olmaz; ama tiyatroda ikide bir “Kahrolsun, em- 
peryalistler!” diye bağırmakla .da bir şey olmaz, örneğin emperyalistler kahrol- 
maz, belki onların ortadan kalkmalarını geciktirir bu tür sloganlar; çünkü bun- 
ları duya duya duyarlığı uyuşur halkın, önemli sorunlar da çok geçmeden yoz- 
laşmaya başlar. Shakespeare'i çarpıtmak, tanınmaz hale getirmek, ona saygısız- 
lık mıdır? O büyük yazara saygı ya da saygısızlık da söz konusu değil. Kişi 
neylerse kendine eyler ne de olsa. Yalnız, bir nokta var: Türkçe bilen bir İngi- 
liz dostum, Shakespeare'in bizde özgür bir anlayışla, “çağımıza göre” yorum- 
lanmış bir oyununu gördüğünde, demişti ki: “Shakespeare'i ilk kez bu oyunla 
tanıyan, bir daha onun hiç bir oyununu görmek de istemez, okumak da.” 
Amaç buysa, sözüm yok. 


“Batı ülkelerinde neler yapıyorlar Shakespeare'e de, kimsecikler ses çıkar- 
mıyor” denecek olursa... Bir yönetmen, diyelim Peter Brook, Shakespeare'in 
bir oyununu son derece yeni bir anlayışla korsa, en büyük yazarlarını zaten 
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çok iyi bilen İngiliz seyircisi oyunun aslını değil, nasıl sahnelendiğini merak 
eder, yani Peter Brook'u görmeye gelir daha çok. Gördüğünü beğenirse, “Bra- 
vo adama, sahnede neler yapılabileceğini de güzel göstermiş” diyerek alkış tu- 
tar; beğenmezse de, “Şarlatanlık Mr. Brook'la başlamadığı gibi onunla da bit- 
mez” demekle yetinir. 


Shakespeare bugün de seviliyorsa, bunun nedeni pek çok; ama en başta 
geleni, sanırım, dilinin eşsiz güzelliğiyle oyunlarındaki organik dengedir. O da, 
özel toplantılarda dostlarıyla söyleşirken, zamanın zorbalarına, hainlerine kız- 
mış, belki de sövüp saymıştır; fakat yerli yersiz slogan savurmak, bildiriler hay- 
kırmak için bir tek oyun bile yazmamıştır. O sıralar bir halk hareketi oldu da 
Coriolanus olayını işlemeyi mi düşündü? Romalı komutanı yalnızca kötü bir 
adam, bir halk düşmanı, dediği dedik yalınkat bir zorba olarak göstermez; ona 
yer yer sevimlilik bile katar, hatta gerçek bir devrimcinin, ancak öyle birinin 
ağzından çıkabilecek sözler söyletir ona, çekici olsun, inandırıcı olsun, her za- 
man her yerde yaşayabilsin diye. Fakat biz bugün Coriolanus gibi kişileri sev- 
miyorsak (Ne zaman sevilmiştir ki öyleleri?), onun tutumuna şiddetle karşıy- 
sak, söylemek istediklerimizi dile getirmek için de diye ille de Shakespearc'e 
başvurmalı, hele onun Coriolanus'unu niye yeniden yazmaya kalkışmalı? Roma 
tarihindeki o olayın patentini almadı ya İngiliz yazarı? Oturup kendimiz yeni 
bir Coriolanus yazsak ya; daha da iyisi, kendi tarihimize eğilerek örneğin bir 
Çerkez Ethem yazmayı denesek? O da, biliyorsunuz, Kurtuluş Savaşında yur- 
dunu istilâcılara karşı savunurken, birtakım etkilere kapılarak istilâcılara katıl- 
mıştı. İşte size oyun konusu! İstediğiniz gibi işleyin, dilediğinizi söyletin kişileri- 
nize. Bir yandan “Kent soylu tiyatro dönemi kapanmıştır” demek ve sömürge“ 
diliğe karşı olduğumuzu haykırmak, bir yandan da kent soylu diye nitelendiri- 
len tiyatronun en büyük ustasının sırtından geçinmek, habire onu sömürmek, 
yakışır mı çağımıza? Sağlıklı, dürüst bir devrimcilikle, ilericilikle bağdaşır mı 
bu? 


Yorumlamada sınırsız bir özgürlükten yana olan tiyatrocularımızdan bir 
başkası da, Shakespcare'indir diyerek ortaya çıkardığı bir oyundaki kişilerden 
birine “Shakespeare'in Karasakallı'yı (yani Marx'ı) okumamış olmasını ma- 
zar görebiliriz” dedirtiyordu. Düşünüyorum da, Marx'ın kendisi, en sevdiği 
ozanlardan biri olduğunu söylediği Shakespcare'i okurken, “Ah, tatlı dilli Wir 
Iam'cık, sen şu benim kitapları da okumuş olsaydın, kim bilir nasıl olurdu 
Hamlet'in, Macbeth'in, Kral Lcar'in!” diye aklından geçirir miydi acaba? Sha- 
kespeare'e, ondan da çok Marx'a yapılan bu haksızlılığın hiç bir önemi yok 
gerçi, fakat Shakespeare'i de Marx'ı da henüz doğru dürüst bilmeyenlerin uğ- 
radığı haksızlık ne olacak? 

Bilinçli yapılan her türlü yeniliğe, denemeye, yoruma açığın elbette; yeter 
ki gösterilen çaba yararlı olsun, hiç değilse, zararından çok olsun yararı. Röne- 
sans'da parlayan Commedie dell'Arte'ciler, yani İtalyan halk oyuncuları toplu- 
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luğu da bu türlü özgür yorumlara sık sık başvurmuş, bütün Avrupa'da fırtına 
gibi esmiş, belki bizim orta oyununun da oluşmasına yol açmıştır. Ne var ki, 
Commedie dell'Arte akımından bir tek başyapıt kalmamıştır günümüze. Kala- 
mazdı da, Çünkü bu anlayışla ancak bugünün seyircisini oyalar, ancak bugünü 
kazanabilirsiniz. “Biz bugüne bakarız, bugünün insanı ilgilendirir bizi” diyenler, 
yalnız bugünün alkışıyla yetinenler olabilir kuşkusuz fakat ya bugünle yetinme- 
yenler, yarının kaygısını da çekenler, geleceğin insanını da düşünenler varsa? 


ALMANCA — TÜRKÇE 
SÖZLÜK 


YAKINDA ÇIKIYOR 


BEHÇET NECATİGİL 
(1916 — 1979) 


Pror. DR. ŞERİF AKTAŞ 


Behçet Necatigil, 1916'da İstanbul'da doğmuştur. Babası Mehmet Necati 
Gönül, aslen Kastamonuludur, 1948'de Necatigil bir soruşturmaya verdiği ce- 
vapta babasının dersiâim Vaizi olduğunu, 1953'te kendisiyle yapılan bir konuş- 
mada da “halen Beyoğlu müftüsü” olarak vazife gördüğünü söyler. Annesi 
Fatma Bedriye Hanımdır. 1918 yılında ölmüştür. Annesinin babası Fatih, Dol- 
mabahçe imamlıklarında bulunmuş olan ve “tetkik-i mesahif- müellifâtı şer'iy- 
ye meclisi” azası iken 1920'de vefat eden Geyveli Hafız İbrahim Hakkı efendi- 
dir. Anne annesi ise Geliboluludur. 


Behçet Necatigil çocukluk yıllarını anne annesinin ve babasının yanında 
geçirir. Anne annesinden dinlediği masalların, şiirlerinin örgüsünde, imaj ve ya- 
pı seviyesinde varlığını sürdürdüğünü Tahir Alangu ile yaptığı bir sohbette be- 
lirtir: “..Ben iki ev arasında büyüdüm. Anneannemin birinci evi, babamın 
ikıncı evi. İlk anam: iki yaşında kaybettim. Anncannem beni masallarla 
büyüttü. Ben “Üç Turunçlar”ı, “Billür Köşk”leri, “Muradına Ermeyen Di- 
ber”leri hep ninemden dinledim. Ben farkında olmadan masallar içime sinmiş. 
Bunu ancak otuzundan sonra anladım. Bedri Rahmi'nin galiba “Kırk kapalı 
Oda” ya da “Dilâver Cengi” masalları üzerine şaşıldığını görünce hayrette kal- 
dığımı hatırlıyorum. Bunlar gayet tabii karşılanması gereken ve hesabi olmayan 
sindirimlerdi.” (Behçet Necatigil, Düzyazılar2, İstanbul 1983, s. 477) 


Behçet Necatigil, 1923 yılında ilk okula başlar. İlk dört sınıfı Beşiktaş'ta 
Cevri Usta Mektebi'nde okur. Son sınıfı ise Kastamonu'da Erkek Muallim 
Tatbikat Mektebinde tamamlar. Aynı şekilde orta okula başlarsa da, araya 
hastalıkların girmesi sebebiyle, İstanbul'da 1931 yılında Kabataş Lisesi orta 
ikinci sınıfa kaydolur, artık ara vermeden 1936'da bu liseden diploma alır. O, 
edebiyatla ve yazı sanatıyla ilk okul sıralarından itibaren ilgilenmeye başlar: 
“17.10.1927 tarihinden itibaren kendim için, bir eser-i cedit kâğıdını El Mari- 
fet matbaasında (yani kendi el yazısıyla) doldurarak küçük muharrir isimli haf- 
talık bir gazete çıkartmaya başladım. Abonesi arkadaş ve bildiklere meccanen 
olan bu imtiyazsız gazete, 14. sayısı ile birinci cildini kapamış ve iki yıllık bir 
tatilden sonra 20 Haziran 1932'den itibaren ikinci cildine başlamış ve 132 sayı 
daha çıkmıştı.” ( Düzyazılar2, İstanbul 1983, s. 433). 
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Böylece yazı sanatıyla ilgilenmeye başlayan Behçet Necatigil, 1931-1933 
arası Akşam gazetesinin haftalık Çocuk Dünyası sayfasına Küçük Muharrir im- 
zasıyla çeşitli yazılar gönderir, bunlar da yayımlanır. Gazetenin Çocuk Dünyası 
sayfasını idare eden Fahrettin Sertelli, her yazıya bir kutu bonbon veya bir 
büyük paket çikolata verir. 


1939'te liseye başlamasıyla birlikte, çocukluk heves ve faaliyetleri olarak 
nitelendirdiği bu çalışmalar başka mahiyet kazanır. O dönemde en iyi şiirlerini 
yazan Necip Fazıl ve Yedi Meşale şairlerini okumağa başlar. Kendisi, bu yıl- 
lardaki şiir faaliyetlerini şöyle anlatıyor: “O vakte kadar kimse bana yol 
göstermemişti, kendi kendime kalmıştım. Her şeyi biraz geç de olsa kendim 
arayıp bulmam gerekiyordu. 1932 tarihini ve Onların Şiirleri başlığını taşıyan 
bir defter; Necip Fazıl'ın, Cevdet Kudret'in, Ziya Osman'ın, Yaşar Nabi, 
Ömer Bedrettin, Sabri Esat'ın şiirleriyle dolu hususi şiir defterim benim tek 
rehberimdi. Bu şiirlerin, hele ilk gençliğimin bana en yâkın şairi Cevdet Kud- 
ret'in şiirlerinin, 1933'ten itibaren üzerimde büyük tesirleri görüldü, Yazmaya 
başladım. (Düzyazılar 2, s. 443) 

Behçet Necatigil, bu şiir atmosferi içinde “bedbin soneler, ölüm, aşk şiirle- 
ri” kaleme aldığını belirtir. O, 1935 yılında lise ikinci sınıf öğrencisi iken şiirle- 
rinden birkaçını bir mektupla Yaşar Nabi'ye gönderir. Bunlardan “Gece ve 
Yas” şiiri Varlık dergisinde yayımlanır (1 Ekim 1935). Ayrıca, Yaşar Nabi, 
genç şaire bir mektup yazarak şiirinin yayımlanacağını bildirir. Böylece 1935 
yılında Varlık dergisi çevresinde Behçet Necatigil'in edebi hayatı başlar. O, yıl- 
lar sonra 1969'da, şiire başlamasını hazırlayan faktörleri şöyle açıklar: “....Or- 
tamı acılar hazırlamış olmalı. Bir çocukluk hastalığının bilediği bir duyarlılık 
yardım etti herhalde. İnsan, önceleri bilincinde değildir şiirin, genellikle sana- 
tın. Yirmi yaş, yirmi beş yaş bile erkendir. Hangi anlayışla yazdığını anlamaya. 
Otuzunda belki...” (Düzyazılar 2, s. 500) Yine aynı yıl bir başka vesileyle, do- 
laylı olarak, sanat hayatına başlamasını şu cümlelerle dikkatlere sunar: “...an- 
cak neden sonra anlıyoruz bir yolda olduğumuzu. Uzun bir süre gözümüz ka- 
palı gidiyoruz âdeta. Derken bir gün gözümüzden bağ düşüyor. Bakıyoruz: Bir 
ormanda gibi bir hayatın içinden geçmekteyiz. Ben de öyle oldu. Bir gün ken- 
dimi şiirin içinde buluverdim. Şürle uğraştığımızı söylediler, düşündüm: evet 
olabilir dedim. Sonra sonra sahiden de bir biyoloji olarak yaşamama paralel, 
bir mana olarak sanat hayatının içinde olduğumu gördüm.” (Düzyazılar 2, s. 
493 

sl Necatigil'in şiire başladığı yıllar gençler arasında sevilen şairler Ah- 
med Muhip Dıranas, Cahit Sıtkı Tarancı, Ziya Osman Saba ve Yedi Meşale 
şairleridir. Bu sanatkârların şiir anlayışları ve eserleri genç Behçet Necati'nin 
mizacına uygun düşmekte, onun hastalıklarla geçen çocukluk yıllarında kazan- 
dığı duygu halinin ifâdesini bünyelerinde taşımaktadır. Yani Behçet Necati, 
psikolojik durumuna uygun şiiri gençlik yıllarında Türk edebiyatında biraz da 
hazır bulmuştur. O, şiirde edebiyat dünyasına bu kapıdan gırer. 
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1936 yılında İiseyi bitiren Behçet Necati, aynı yıl İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümüne Yüksek Öğretmen Okulu 
öğrencisi olarak başlar. Cahit Külebi ile aynı sırada dört yıl yan yana oturur. 
Bu, üniversite öğrenimi sırasında şair yaradılışı iki genç insanın birbirine yar- 
dım ettiklerini akla getirir. 

Behçet Necati, üniversite öğreniminde geçen yılların şahsiyetini ve edebi 
zevkinin gelişmesindeki yerini 1948 yılında kaleme aldığı bir yazıda anlatıyor: 
“..Bende şairlik, çocukluğumun hastalık ve yalnızlıklarına bir taviz olarak ken- 
diliğinden belirdi. Kabuğumdan çıkınaya üniversite yıllarında başladım ve asıl 
hayata atıldıktan sonra hasta hayallerden kurtuldum. Âdeta bir dirilişi bu. 
Böylece kendime kahrederek hayalde yaşamaktan kurtuldum ve kendi haya- 
tımdaki, etrafımdakilerin hayatlarındaki gerçeği sezmeğe başlamak suretiyle işin 
şuurunu anladım. 


Fakültede hocalarım Prof. Ali Nihad Tarlan'dan Divan şiirini ve Prof. Ab- 
met Hamdi Tanpınar'dan Tanzimat şiirini okuyuşum, bende eski şiir zevkinin 
teşekkülünde en esaslı rolü oynadı.” (Düzyazılar2, 8. 427) 


1937'de üniversite ikinci sınıfa geçince Deutscher Akademischer Austausch- 
dienst kurulunun davetlisi olarak “etüt maksadıyla” Berlin'e gider, dört ay 
Berlin Üniversitesi lisan kurslarına devam eder. Üniversite son sınıftayken Otto 
Spies'in Türk Halk Kitapları adı çalışmasını Türkçeye çevirir ve Eminönü 
Halkevi yayınları arasında yayımlar. 

Üniversiteyi bitirdikten sonra 1941'de Kars Lisesi edebiyat öğretmenliğine 
tayin edilen Behçet Necati, 1942 - 1943 yıllarında Zonguldak Lisesinde 
görev alır. Sesini bu yıllar duyuran şair, Zonguldak'ta geçirdiği yılları şöyle de- 
gerlendiriyor: “Hele Zonguldak'a tayinim, çok isabetli oldu. Kastettiğimiz ma- 
nada muhiti orada buldum. Pek genç yaşta ölümleri şiir hayatımız için cidden 
büyük bir kayıp olan Rüştü Onur, Muzaffer Tayyip Uslu gibi iki kuvvetli şair- 
le birlikte çalıştık. Zonguldak'ta çıkan Ocak gazetesinde, ara Elmas dergisinde 
ve Değirmen (İstanbul) mecmuasında beraberce şiirler, yazılar yayınladık.” 
(Düzyazılar?2, 5.434) 

Behçet Necati, 1943 yılının mart ayı başında İstanbul'daki Pertevniyal Li- 
sesine tayin edilir. Bu lisede iki ay kadar çalışır. Salâh Birsel'in delâletiyle İn- 
san dergisinde üç-dört Şiir yayımlar. Aynı yılın yaz devresinde Ankara'ya Ye- 
dek Subay Okuluna giden Şair, 1943-1945 yılları arasında İzmir'de askerliğini 
yapar. İzmir'de tanıdığı hikâyeci Besim Akımsar, çıkardığı Kovan dergisinde 
bir hayli şiirini yayımlar. 

1945 yılının sonlarında ilk şir kitabı Kapalı Çarşı yayımlanır. Yine ayrı yıl 
askerlikten terhis olunca 1946'nın ocak ayında Kabataş Lisesine edebiyat 
öğretmeni olarak tayin edilir. 1946'nın şubatından itibaren Behçet Necati, Fa- 
hir Onger, Oktay Akbal ve Salâh Birsel'le birlikte Yenilikler dergisini çıkarır- 
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lar. Bu derginin nasıl çıkarıldığını Salâh Birsel yıllar sonra Ah Beyoğlu Vah 
Beyoğlu adlı kitabında şöyle anlatır: “Behçet Necatigil ise Beşiktaş'ta babasının 
kiracı olarak oturduğu eve sığınmıştır. Naim, Oktay, Fahir, Salâh kimi zaman 
Behçet”e bu evin merdiven altındaki bakla gibi odasında baskın yaparlar, on- 
dan Yenilikler dergisi için on lira sızdınırlar.” (Ah Beyoğlu Vah Beyoğlu, İstan- 
bul 1976, s. 241) 

Bu yıllar, Behçet Necatigil'in şahsiyeti teşekkül etmiş, ana çizgileriyle de 
olsa ortaya çıkmıştır. O dönemde yakın arkadaşı olan Oktay Akbal 1946'ların 
Behçet Necatigil ile ilgili gözlemlerini şu satırlarla ifade ediyor: “O sıralarda 
şair, ressam ve yazar arkadaşların sık sık buluştuğumuz kahvelerde, pastaneler- 
de Behçet de sessiz, içine çekilmiş haliyle yanı başımızda olurdu. Kendine göre 
özellikleri vardı. Hepimizden ayrıydı bir bakıma. Sanat dedikodularından hiç 
hoşlanmıyor, kimsenin arkasından konuşulmasına dayanamıyor, düşüncesini, 
görüşünü açıkça, insanın yüzüne karşı söylemekten kaçınmıyordu. En güzel şi- 
irlerinden bazılarını o 1945 ile 46 yıllarının avarelik, başıboşluk günlerinde 
yazdı.... Onun iç dünyasında nasıl soluk aldığını, yoksul semtlerin kasveili ge- 
celeri boyunca dolaşmalarını, o meydanlarda, iskelelerde, gazinolarda, parklar- 
da, biçare insan toplulukları içinde bir köşede unutulmuş, bırakılmış genç kız- 
ları, nineleri, garipleri huzursuzları dost edindiği, kendine yakın bulduğu bir 
dünyaya katılmaya çalıştım... Necatigil için çok şey yazılabilir. Az konuştuğu, 
gevezelik edenleri Karagöz ve Hacivatlıkla suçlandırdığı, ama bir kere coşup 
da konuşmaya başlayınca karşısındakini yerden yere çarptığı, şiirlerini sokak 
fenerlerinin loş aydınlığında yazmaktan hoşlandığı, bir zamanlar kara gömlekli 
bir kız için heyecanlar çektiği, kocaman bir evin küçücük bir odasında yıllar 
yılı yaşadığı, numaracılardan, sanatı bir soytarılık diye kabul edenlerden iğren- 
diği, belki de öğretmenlikten gelen bir etkiyle bir takım geleneksel duyuş ve 
düşüncelerden kendini sıyıramadığı, sıyırmak istemediği söylenebilir.” (Oktay 
Akbal, Şair Dostlarım, İstanbul 1977, s. 31-32) 


İnsan olarak bu özelliklerini ömür boyu sürdüren Necatigil, 1960 yılına 
kadar Kabataş Erkek Lisesinde edebiyat öğretmeni olarak çalışır. 1960-1972 
yılları arasında da İstanbul Eğitim Enstitüsünde de öğretmenlik yapar. 1972 
ekiminde emekliye ayrılan Necatigil, “Edebiyat öğretiminde nasıl bir yöntem 
uygulanmalı” sorusuna şöyle cevap verir: “Burada eski metinleri benimsetme 
güçlüğü vardır. Ama bunun da çözüm yolları yok değil. Eski bir şair, eski bir 
yazar, o söylediklerini bugün söyleseydi, yazsaydı nasıl yazardı? Fazla yüklü, 
ağır sanatlarından, söyleyiş süslerinden sıyırarak, günümüz diline, zevkine akta- 
ralım metni. Edebiyat öğretmeni dünle bugün arasında hızlı bir trafikür. 
Tecrübelerim oldu: Nedim'den bir gazel, Nefi'den bir medhiye okuturken 
günümüzün bir şainne geçerdim. İlişkiler her zaman vardır, kurabiliriz. Nedim- 
Faruk Nafiz, Nefi-Dağlarca. Konu, tema ne kadar değişir? Yürüyen zaman 
bakış açılarından ne kadarını yok eder, buna neler ekler?... Eski - yeni bağlan- 
tıları ufku genişletir, dersi diriltir, ilgiyi artırır. Doğum-ölüm tarihleri, hayat hi- 
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kâyeleri, eser listeleri ezberletmek, tembel öğretmen harcıdır. Bunlar onda bir- 
dir, onda dokuz buzların konuya eklenecek sıcaklıkta eritilmesi işidir. Bir zevk 
işi demek daha doğru.” (Düzyazılar2, s. 540-541) 


Kendisine mesleği sorulduğunda edebiyat öğretmeni olduğunu söyleyen. 
Behçet Necatigil'in, yukarıdaki satırlardan, edebiyat öğretiminde metni esas 
alan, konunun zaman izinde sanatkârdan sanatkâra nasıl değiştiğini göstermeye 
gayret eden, eski-yeni arasında bağlar kurarak öğrencinin metinle aynileşmesine 
zemin hazırlayan biri olduğu anlaşılmaktadır. 


İşte bu şair öğretmen 13 Aralık 1979'da hayata gözlerini yumar. Zincirli- 
kuyu mezarlığına gömülür. 

XX. yüzyıl Türk şiirinin önde gelen isimlerinden biri olan Behçet Necati- 
gil, denilebilir ki yakaladığı bir sesi, hayatı boyunca farklı perdelerden de olsa 
kendince terennüm eden bir şairdir. Bu sesin kaynağı mizacı, malzemesi kendi 
hayatıdır. Kelimeler ve şiir formu bu kaynağın ve malzemenin dışa vurulması- 
na, daha yerinde bir söyleyişle ifade haline gelmesinde yalnızca vasıta duru- 
mundadırlar. Ancak biz okuyucu olarak bu vasıtalar olmadan söz konusu kay- 
nağı ve malzemeyi tanıma imkânına sahip değiliz. Bu bakımdan ona, kendi 
psikolojik yapısının şekiilendirdiği bir mizacın şüri demek yerinde olur. O, psi- 
koloji kitaplarının tarif ettiği içe dönük insan tipinin güzel örneklerinden biri- 
dir. Onda, şiiri meydana getiren konu, ses, imaj ve kitabi bilgiler bu mizacın 
etrafında bir araya gelir ve bu mizaca göre şekillenen bir sistem hüviyeti kaza- 
nır. O, on beş şiir kitabı ve hatta radyo oyunlarıyla bu sistemi çeşitli 
görünüşleriyle dikkatlere sunar. Necatigil'in şiirlerindeki değişme aynı sistemin 
yapısında değil, takdim tarzında aranmalıdır. Kendisi de bunun farkındadır: 
“Şiirimin çizdiği dönemeçler; dışımdaki, mizacıma ters ve büyük konulara atla- 
malar olmadı hiç. Yani öz değişmedi, bileşik kapları ömrümün silindir, huni, 
kıvrım kıvrım, ince, geniş... Ama bu bileşik kapların, yani zaman bölümlerinin 
içlerindeki sıvılar, sular hep aynı düz çizgide. Fizik ve psikoloji kanunu bu. 


Kaplar, yani farklı biçimlerdir benim dönemeçlerim. Anlatış değişiklikleri. 
Nitekim bir on beş yıl kadar, duru, kolay, anlaşılır bir şiir dili kullandım. Yaz 
Dönemi'nden, 1963'ten sonra ise şirin farklarını kıstım biraz, karartma gecele- 
ri başladı az çok. Ama aydınlıkta da, yarı karanlıkta da aynı eşyalar, aynı kişi- 
ler, aynı masa üstü ve aynı orta halli vatandaşın yaşama savaşları görülüyor, 
seçiliyordu.” ( Düzyazılar2, 5. 543) 


Şair olarak Behçet Neçatigil'i, kendi eserlerinin meydana getirdiği sistem 
dışında her hangi bir düşünceden hareketle izah etmek oldukça güç. Necati- 
gilin çok sevdiği, Ziya Osman Saba için kaleme aldığı yazılar kendisinin iç 
dünyasını, ortaya koyan, mizacının özelliklerini ifade eden belgeler durumun- 
dadır, Çünkü bu yazılar bizi Behçet Necatigil'in şiirine vücut veren mizacına 
götürmektedir. Bu yazılardan bazı cümleler almakla yetineceğiz. “...Lâkin bera- 
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berlikler ne kadar sürer ve ansızın içimizi dolduran yalnızlık duygusuna nedir 
ki bize çeken? En yakınlarımıza bile, ancak bir yere kadar açılabileceğimiz 
mi; bir yerde artık her şeye tek başımıza katlanabileceğimiz mi? 


Beni Ziya Osman'a, bir madde ve mânâ olarak hep insanın bu kaçırılan 
tarafı yaklaştırdı. Sanatta içtenliğin bir erdem olduğunu ben onda gördüm. 
Eserine katıksız bir saygıyla bağlı oluşu yazdıklarını süslemekten onu alıkoyu- 
yor, bu gösterişsiz haliyle belki çarpıcı olamıyor, yalnız şiirin ölmezlik suyunu, 
ana pınarı bulmuşların iç rahatlığıyla, kâğıtlara durulmuş, arınmış yaşantılarını 
sessizce aktarıyordu. Alttan alta o mısralara uzak, yaslı bir türkü ürperişi veren 
neydi?” (Düzyazılar 1, s. 221-222) 


Behçet Necatigil, bir başka yazısında, Ziya Osman Saba ile aralarında ruhi 
bakımdan bir yakınlık olduğunu belirttikten sonra, bu şairin eserini şöyle de- 
ğerlendirir: “Şiirde ince bir ses ona yetiyor, ayrık otları gibi bitiveren yeni 
akımlardan başka doğrultulardan, micazına ters düşen sloganlı, sert frenli anla- 
tımlardan; alışageldiğinden, vazgeçemediğinden bıkıp başkasını denemekien 
kendini uzak tutuyordu. Ziya Osman sesi, âvâzeyi bu âleme bir İsrafil sürü gi- 
bi salan Davud sesi olmuyor, ezgisi gündelik hayatın şamatalarında ancak ku- 
lak verilirse duyulan, o zaman da tesellisini, iç aydınlığını beraberinde getiren 
bir sessizliğin sesi oluyor, hüznü ve sevinci iç içe evlerde odalarda eski bir İs- 
tanbul yankısı oluyordu. Kişilik denen, tutarlık denen şey de zaten sanatçıda 
kendine özgü ayrı bir dünya, özel bir ses değil midir?” (Düzyazıler 1, s. 225) 


Pek az insan, bir başkası için yazdığı yazıda kendisini böylesine ortaya 
kor, böylesine açıkça anlatır. Yukarıdaki hükümler hemen hemen bütünüyle 
Behçet Necatigil için de geçerlidir. O, içten içe derin bir yalnızlık duyan ve 
bunu şiirin imkânlarıyla ifade eden bir şairdir. Mısralarında yaslı bir türkü 
ürperişi hissedilir. 

Kırk beş yıla yakın devamlı şiirle uğraşmasına ve bu zaman zarfında birbi- 
rinden farklı akımlar Türk şiirine tatbik edilmesine ve zaman zaman şiirin slo- 
ganlaşmasına rağmen ondan mizacına ters düşecek ne bir ses duyulur, ne de 
böyle bir konuyu işleme hevesine düştüğü görülür. Ancak o, kendine mahsus 
ezgiyle gündelik hayatın sebep olduğu dalgalanmaları ifadeyi de ihmal etmez. 
Zaten ezgisinin konusu, bu dalgalanmaların kendi dünyasına yansımasından ve 
orada değerlendirilişinden kaynaklanır. Behçet Necatigil bu hususu şöyle ifade 
ediyor: “—Yaşantı nedir? Hayat değil! Hayatın bizde derin izler bırakan bir 
parçası, bir dilimi, Yaşantı, yıpranmış, gevşemiş, alışkanlıklarla durgunlaşmış, 
yalama olmuş zaman blokları içinde vakit vakit sarsılmalardır, heyecanlardır. 
Şiirim bu tür yaşantılardan geliyor, kendimden geliyor. Şiirlerimi bir zaman sı- 
tası içinde gözden geçirecek bir okuyucu, benim başka şairlere bağlanmamış 
olduğumu, içlerinde sevdiklerim olmasına rağmen onlar gibi yazmadığımı görür. 
Yalnız Ziya Osman'a apayrı bir minnetim vardır; her zaman duygulanarak ha- 
urlarım onu. Edebiyatımızda ilk evler şairiydi Ziya Osman.” (Düzyazılar 2, s. 
543) 
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Behçet Necatigil'in gündelik hayatında ev yalnız merkezi mekân değil, ha- 
yatın eksenidir. Onda yaşantılar, ev ve aileye ait görünüşler etrafında bir araya 
gelir. Ev yalnız sığınılan, dışarının gürültüsünden ferdi koruyan bir yer değil; 
sebep olduğu çağrışımlar, taşıdığı hatıralar, va'dettiği imkânlarla Behçet Necati- 
gilin şiir kâinatının merkezinde bulunur. Evi, böylesine ele alış Necatigil'in içe 
dönük mizacına da uygundur. Onun dış dünya ile ilişkisi ve toplumcu yönü 
evlerin sosyal hayatla ilişkisine çok benzer: Evlerde yaşayan kendi halinde aile- 
lerin zamanın sosyal hayatıyla ilişkisi ile Behçet Necatigil'in devrin sosyal hadi- 
seleriyle ilişkisi arasında bir benzerlik dikkati çekmektedir. Bir ailede sosyal 
hadiseler evde değerlendirilip ona göre tavır alındığı gibi, Behçet Necatigilde 
gördüğü ve yaşadığı hayat tezahürlerini eve has sıcaklık, samimiyet ve yalnız- 
lıkla ev ve aile çevresinden gelen bir duyarlılığın imkânları ve kelimeleriyle şi- 
irleştirir. Böylece orta seviyede bir insanın çeşitli hayat tezahürleri karşısındaki 
Hüznü, ıztrabı, iç burukluğu, endişesi, sevinci ev dışında yalnızlığını derinden 
duyan bir insanın tecrübesiyle mısralar arasına yerleştirilir. Behçet Necatigil, in- 
san olarak bu halleri yaşayanlarla rahatlıkla aynileşen ve sonra da kendi 
tecrübelerinden hareketle onları şiir diliyle ifade eden biridir. İşte onun yaşantı 
kelimesiyle belirtmek istediği husus bu olmalıdır. Sözünü ettiğimiz bu aynileş- 
ime mizacı sayesinde gerçekleşir; böylece de şair, kendi döneminin yaşayış tar- 
zna açılır. Bu, toplumcu olduklarını iddia eden şair ve sanatkârlardan çok 
farklı biçimde sosyal hayata ait görünüşleri aksettirme tarzıdır. İşte Behçet Ne- 
catigil'in şiirine bütünlük kazandıran unsurların büyük bir kısmını bu aynileşme 
hadisesi ve şahsi tecrübelerini anlatmasında aramak gerekir. Ancak bunların 
ifadesinde; yani duygu, yaşantı ve izlenimlerin ifade haline gelmesinde Necati- 
gil harici âleme ait unsurları semboller vasıtasıyla dikkatlere sunar. Bu sembol- 
ler şairin muhayyilesinde ya bir eşyanın, bir görünüşün kristalize edilmiş şekli- 
dir veya bin hikâyenin mümkün olduğu ölçüde ayrıntıdan ayıklanmış halidir 
denilse hata edilmez. Böylece Behçet Necatigil, Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın 
belirttiği gibi, “insanın günlük hayat dekorunu teşkil eden alelâde eşyayı büyük 
bir başarı ile sembolleştirir.” (Cumhuriyet Devri Türk Şiiri, İstanbul 1973, s. 
195) İster bu semboller tek tek ele alınsın, isterse onların bir şiirde dağılımın- 
dan hareket edilsin hayat karşısında kendisini yalnız hisseden insana has çekin- 
gen ve ürkek tavırla karşı karşıya gelinir. Necatigil'in iç dünyasını aksettiren ve 
yaşantılarına şekil veren bu çekingen ve ürkek tavır, onda sosyal ve ferdi plan- 
da isyana dönüşmeden, içinde yaşadığı dönemin çelişkilerini semboller vasıta- 
sıyla ifadeye zemin hazırlar. Böylece o, şiirlerinde “şahsi hayatı ile sosyal haya- 
u, çoğu birbirinden ayrılmaz bir tarzda birleştiriyor ve gerçek hayata ait 
müşahhas bir objeyi, derinleştirmek suretiyle, çeşitli manalarla yüklü, derin, 
trajik bir sembol haline getiriyor.” ( Cumhuriyet Devri Türk şiiri, s. 206) 


Şürde bütün bunları gerçekleştirirken kendi devrine has dilin ve edebiyat 
zevkinin belirlediği bir perspektiften hareketle Türk edebi geleneğinden yarar- 
lanmayı da ihmal etmiyor. Masallardan gelen unsurlar çevresinde bulduğu veya 
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kullandığı sembollerle, kendi mizacından hareketle, evrensele açılan şair; ses, 
vezin ve kafiye gibi unsurların dışında divan şiirini yapan mekanizmayı kendi 
mizacı ve Şiirini imkânlarıyla yaşadığı dönemin zevkiyle birleştirmeye de gayret 
gösteriyor. Divan edebiyatını “estetikten, disiplinden, istiften” yararlanmak ola- 
rak ele alır ve şiirin geçmişten kopamayacağına inanır. Soyut Şiir için divan 
edebiyatının kaynak olabileceği kanaatindedir. 


Özelliklerini saydığımız bu şürin iki döneme ayrılabileceğini kendisi de 
söylemektedir. Ancak bu ayrılık ne özde ne de şiir anlayışındadır. Daha önce 
de ifade ettiğimiz gibi sunuş tarzındadır. O, bu değişmeyi şu cümlelerle izah 
eder: “Başlangıçta, yani 1945 - 1955 arası yazdıklarımda anlatma unsuru ağır 
basmış. Yani yaşama durakları, bir kere benden geçerken gözlemler, tesbitler 
üzerinde durmuşum hep! Geri plânı olmayan tesbitler bunlar. Düşündürmüyor, 
yormuyor, çağrışımlara kapalı. Ayrıntıları belli, anlamları açık. 1955'ten sonra 
beğenmez oldum bu anlayışta yazılmış şiirleri ve öykü unsurunu azaltıp sadece 
bir duyarlığı sezdirmeye, bir telkin, bir yaşantı birliği sağlama yoluna saptım. 
Modem şiirin biraz da okuyucu tarafından doldurulması gereken boşluklar ta- 
şıdığını bilmeyen, böyle bir şiir tecrübesinden geçmemiş kimselere bu tür şiirler 
biraz katıdır, kapalıdır, kabul ediyorum. Lakin şiirin ilk bakışta çapraşık ve 
muammalı görünmesi onun çözülemeyeceği anlamına gelmez. Ön planla geri 
plan arasındaki bağlar, belirli motif özgü ve atkıları varsa her şiir, bir kumaş 
gibi iplik iplik açılabilir.” (Dözyazılar 2, s. 494-495) 

Aslında Necatigil'in bütün şiirlerinde ilk bakışta yaşanılan hayatla ilgili un- 
surlar karşımıza çıkar; ama bunların arkasında sanatkârın “ben”i bulunmakta- 
dır. 1963'ten sonra Yaz Dönemi adlı eserinden, hatta, Dar Çağ (1960) adlı ki- 
tabındaki Atlar, Sinek, Kuyruk gibi şürlerinden sonra ilk plânda yer alan un- 
surlar arasındaki boşlukları biraz daha açmak, dilin imkânlarını biraz zotlaya- 
rak okuyucunun düşünmesini ve şiire iştirak etmesini ister. 


Behçet Necatigil, şiir dışında radyo oyunları da kaleme almıştır. Bu işe 
1963'te Kâmuran Şipal ile beraber başlar. 1963-1973 arasında Almancadan 15 
radyo oyunu çevirir. Kâmuran Şipal'in çevirdikleriyle birlikte bunları bir anto- 
loji halinde yayımlamayı düşünürlerse de gerçekleşmez. Ancak bu çalışmalar 
Necatigil'i radyo oyunu yazmaya sevk eder. Kadın ve Kedi adlı ilk oyunu 1 
şubat 1973 tarihinde Varlık dergisinde yayımlanır. Böylece tercümelerden 
öğrendiği teknikle radyo oyunları yazmaya başlamıştır. Şu cümlelerde de açık- 
ça ifade edildiği gibi, o, radyo oyunu ile şiir arasında benzerlik bulunduğu, 
radyo oyununun şire en yakın edebi tür olduğu kanaatindedir: “Radyo oyunu 
Batı'da da yeni, bağımsız bir tür. Gücünü s€s, efektten alan arka plandan, çağ- 
rışımlardan faydalanan oyun türü, Şire en yakın tür. Beni çeken bu oluyor. 
Radyo oyununa şiirin Ograndizmanı olarak bakıyorum. Küçültülmüşü, özeti şi- 
irler. Radyo oyunlarının temaları şürimde kullanılmış temalardır.” (Düzyazılar 
2, 5. 565-566) 
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Behçet Necatigil, radyo oyunu için tasavvuf edebiyatından, evliya menkıbe- 
lerinden yararlanılabileceğini belirtiyor, Batı'dan öğrendiği teknikle ve bakış 
açısıyla bu malzemeyi yeni bir edebi türün imkânları içersinde, yer yer değer- 
lendirmeye gayret ediyor. 


Necatigil, bu çalışmalarının yanında Almancadan yaptığı tercümeleri, Türk- 
Alman edebiyatı, Türk-Balkan edebiyatları arasındaki ilişkileri konu alan yazı- 
ları, Divan ve yakın dönem Türk edebiyatı üzerinde çalışmalarını aksettiren 
kalem tecrübeleriyle hatırlanacak biridir. Ayrıca, onun Edebiyatımızda İsimler 
Sözlüğü (1960), Edebiyanmızda Eserler Sözlüğü (1979) adlı kitapları çalışma 
alanının bir başka yönünü göstermesi bakımından son derece önemlidir. 


Bütün bunlar Behçet Necatigil'in şairliği yanında edebiyatın çeşitli mesele- 
leriyle ilgilenen bir insan olduğunu ortaya koyar. 
Şiir kıtapları . Kapalı Çarşı (1945), Çevre (1951), Evler (1953), Eski Toprak (1956), Arada 


(4958), Dar Çağ (1960), Yaz Dönemi (1963). Divançe (1965), İki Başına Yürümek (1968), En/ 
Cam (1970), Zebra (1973), Kareler Aklar (1975), Beyler(1978), Söyleriz(1980) 

Tiyatro oyunu kıtapları: Yıldalara Bakmak (1965), Gece Aşem (1967), Üç Turunçlar 
(4970), Pencere (1975) 

Diğer eserle: Bile/Yazdı (Düzyazılarından bır kısmı 1979), Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü 
(1960), Edebiyatımızda Eserler Sözlüğü (1979) 


ZÂTİ'NİN BİR GAZELİ VE DÜŞÜNDÜRDÜKLERİ 


DR. ATİLLÂ ŞENTÜRK 


Eski edebiyatın en çok işlenen formlarından olan gazel, sevgilinin güzel- 
likleri, âşığın türlü ruh halleri, tabiat manzaraları, günlük hayattan sahneler, 
inanç motifleri, âdet ve gelenekler, çeşitli ilimler vb. pek çok konuyu içine ala- 
bilen yaygın bir nazım şekliydi. Fuzüli'nin 

Gazel bıldürür şârrın kudretin 
Gazel arturur nâzımun şöhretin 


Gönül gerçi eş'âra çok resm var 
Gazel tarzın it cümleden ihtiyâr 


Kı her mahfilün ziynetidür gözel 
Hırad-mendler san'atidür gözel 


beyitlerinden de anlaşılacağı üzere gazelin eski şairlerce sanat açısından ayrı bir 
değeri vardı. Kaside, mesnevi gibi nazım şekillerine nazaran oldukça kısıtlı ifa- 
de hacmine sahip oluşu sebebiyle az sözle çok mânâ ifade edebilme gayreti bu 
formda bütün açıklığıyla kendini gösterir. Âdeta kuyumcu ustasının değerli bir 
parçayı türlü taşlar ve mücevherlerle işlemesi gibi şairler de gazelleri uygun ke- 
lime ve ifadelerle her bakımdan tezyine çalışırlardı. 


Eski şairler bize de İran edebiyatından intikal eden her beyitte ayrı bir 
şeyden dem vurma geleneğini benimseyerek gazeli Arap edebiyatındaki oriji- 
ninden hayli farklı bir tarzda kullanmışlardır. Bu tutumun eskilerin “kafiyeden 
ilham almak” dedikleri önce uygun kafiyeleri bulup sonra bunlara göre söz uy- 
durma alışkanlığından kaynaklandığı zannedilmektedir. Bu durum gazelin be- 
yitleri arasında sıkı bir anlam bağı bulunması mecburiyetini de ortadan kaldıra- 
rak gerek İran gerek Türk edebiyatlarında şiirde anlam ve ifade birimi olarak 
“beyit*i ön plâna çıkarmış, özellikle gazellerde her beyit başlı başına ayrı bir 
şiir hâlini almıştır. Dünya edebiyatlarının çoğunda uzun mısralarla anlatılabilen 
konular ve hisler her iki edebiyatta da türlü söz incelikleriyle yoğrularak tek 
bir beyit içine sığdırılabilmiştir. 

Muallin Nâci Istlahdı-ı Edebiyye'sinde “Bir gazel bütünüyle makbul ol- 
mak içün yek-âheng olmalı, yahut beyitlerinin muhtevi olduğu fikirler biribirine 
yek-âheng denilerek derecede mütekârib bulunmalıdır” der, Aynı konuyu işle- 
yen aynı kafiye türlü anlam incelikleri ve sanatlarla yüklü vezinli sözleri birbiri 
ardınca sıralayabilmenin kolay bir iş olmadığı meydandadır. Eski şairlerin kafi- 
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ye doldurma alışkanlığı dışında ayrı bir itinayla hazmettikleri “yek-âheng” diye 
adlandırılan bu gibi gazellerin ayrı bir takdir uyandırdığı muhakkaktır. 

Her bir beyti zaten kendi içinde ayrı bir his, mânâ ve tasvir derinliğine Sa- 
hip olan gazel beyitlerinin birbiri ardınca aynı konu üzerinde keşifleşerek de- 
yam edişinin uyandırdığı etki, serbest beyitlerden oluşan bir gazelin uyandır- 
dıklarından tabii olarak çok daha farklıdır. 


Bilindiği üzere gazel formu hemen daima âşıkane (lirik) konulardan oluş- 
makta beraber, zaman zaman meselâ Bâki'nin 


Nâm u nışâne kalmadı fasi-ı bahârdan 
Düşdü çemende berk-i dıraht i'tibârdan 


matla'ıyla başlayan meşhur gazelinde olduğu gibi tamamıyla bir tabiat tasviri 
ardında şiirin türlü inceliklerini işleyebilir. Özellikle “teşbib”lerde pek çok zen- 
gin örneği sergilenen tasvirlerden oluşan bu tarz gazellerde şair, yaz, kış, son 
bahar çoğunlukla baharda tabiatı ağaç, çiçek, bulut, çeşitli hayvanlar, akar su, 
güneş, yıldızlar vb. gök cisimleri gibi unsurlarıyla ele alarak genel bir manzara 
çizme yolunu tercih eder. Klişeleşmiş ifade ve benzetme kalıplarını farklı açı- 
lardan tekrar tekrar dile getiren bu eserler bazı çevrelerce türlü eleştirilere uğ- 
ramışlar ve monotonlukla suçlanmışlardır. Ancak bu eleştirilerde aynı şeyleri 
aynı malzemelerle farklı esprilerde yüzlerce ve binlerce kere değişik şekillerde 
ifade edebilmenin zorluğu nedense göz önünde tutulmamıştır. Kaldı ki bu eser- 
ler arasında yapı itibarıyla son derece orijinallerine de rastlanmaktadır. 


Bu yazıda söz konusu edilecek eser, bir devir şairlerine üstatlık eden 
Zâti'nin orijinalite yönünden deneme mahiyetinde yazdığı kolayca tahmin edi- 
lebilecek bir gazelidir. Şair bu eserinde alışılagelmiş tabiat panoramalarını aşa- 
rak, âdeta objektifini detaya indiren bir kameraman tavrıyla dikkat nazarlarını 
küçük bir tabiat hâdisesine çevirmekte ve hayallere dalmaktadır : 


Gör âbı kı her dârre-i nokta-ı bârân 
Bir hâledür içnde habâbı meh-i tâbân 


Görüldüğü üzere matla” beyitte durgun suya düşerek önce su yüzünde bır 
hava kabarcığı, ardından da yavaş yavaş açılarak büyüyen daireler oluşturan 
bir yağmur damlası ele alınmıştır. Parlak hava kabarcığı dolunaya, etrafındaki 
dairecikler ise ay etrafındaki hleye benzetilmiştir. 


Top âyinedür çenber-i kanâdıl ıçınde yâ 
Zencir-ı sanâyi'te asupdur yed-i imkân 


Hatırlanacak olursa eski selâtin camilerinde ana kubbe ortasına kalınca bir 
zincirle asılı bir avize bulunur, onun etrafında da zincirlerle kubbeye bağlı ola- 
rak dışa doğru genişleyen demir kandil çemberleri sıralanırlar, Bu çemberlere 
eşit aralıklarla içinde yağ bulunan cam fanuslar incecik üçlü zincirlerle dizilerek 
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gök kubbeyi andıran mimâri ıçınde âdeta kozmik bir manzara oluşturulurdu. 
Cam kandiller arasında süs için serpitirilmiş seramik toplar uçlarında at kuyru- 
Bundan püsküllerle ayn bir dekor teşkil eder, hatta örümcekleri kaçırdığına es- 
kiden beri inanılan deve kuşu yumurtaları da aynı şekilde çembere asılı deko- 
ratif bir unsur olarak dururlardı. Revâni 


Câmı'ı hüsnünde zeyn içün asılmış güyiyâ 
Bir müşebbek topdurur zülf-i girh-girün senün 


beytinde bu topları kastetmektedir. Bundan sekiz on yıl öncesine kadar İstan- 
bul'daki bütün Osmanlı camilerinde örnekleri bol bol bulunan bu parçalar res- 
torasyon sırasında ne yazık ki tahrip edilerek süratle yok edilmiş; ancak Süley- 
mâniye, Fâlih, Bayezıd camileri Kânüni türbesi, Edirne'de Selimiye camii, vb. 
bazı. eserlerde tek tük birkaç örneği kalabilmiştir. Bu çemberlerde bir de Tâci- 
zâde Ca'fer Çelebi'nin 


Nazar it bana kı kasrındagı top âyineler 
Oldı aks-i ruh-ı zerdümle ser-â-ser nârenc 


beytinde olduğu gibi şairlerce çokça kullanılan “top ayna” sıralanırdı. Bunlar 
içi gümüş bromür ile sıvanarak ayna haline getirilmiş cam kürelerden ibaretti. 
Top aynaların nefis bir ömeğini bu gün Manisa Müzesinde görmek 
mümkündür. 

Zâti bu beytinde suyun hareketi ve havanın etkisiyle yağmur tanesinin 
düştüğü merkezden sudaki dairelere doğru hareket eden hava kabarcığını bu 
defa kandil çemberlerine asılmış bir top aynaya benzetmektedir. Bu ayna kud- 
ret eliyle ve sanat zinciriyle kandil çemberine asılmıştır. 


Yâ töp-i zemini felek ıtmışdür ihâta 
Bir kubbe-i gencineyı kuşatdı ya su'ban 


Şair birinci beyitte aya, diğerinde ise kandil çemberine asılmış top aynaya 
benzettiği hava kabarcığını (habâb) bu sefer önce yer küresi, ardından da bır 
hazine tümseği olarak tasavvur ediyor. 


Hatırlanacak olursa eski felek bilgisine göre yer küre uzay boşluğunun 
merkezi olarak düşünülür, onun etrafında her biri bir yörünge oluşturan yedi 
gezegen dünyaya uzaklık sırasıyla Kamer, Utarid, Zühre, Şems, Mirrih, Müşte- 
ri ve Zühal olarak kabul edilirdi. Astronomi ile ilgili eserlerde bu seyyarelerin 
yörüngeleri eskiden beri tıpkı durgun suya atılan bir cismin oluşturduğu daire- 
ler gibi çizildiğinden Zâti, söz konsu hava kabarcığını yer küreye, etrafındaki 
dairecikleri ise eski astronomiye göre dünya etrafında dönen yedi gezegenin 
(Seb'a-i seyyâre, Heft âyine) yörüngelerine benzetmektedir. 


Şair aynı beytin ikinci mısrada bu sefer bu dairecikleri hakkında yeni 
bir tahmınde bulunarak onları bir hazine tümseğinin üzerine kıvrılmış ejderha 
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olarak görmektedir. Eskilerin inancına göre, hazineleri yılan yahut ejderhalar 
beklerdi. Yine eski inancına göre, eğer yılan zamanında öldürülmezse' ejderha 
olurdu. Açıkça anlaşıldığı üzere bu sefer hava kabarcığı bir hazineye, yağmur 
damlasının oluşturduğu “dairecikler ise onun üzerine kıvrım kıvrım dolanarak 
yatmış bir ejderhaya benzetilmektedir. 

Şar bu beytin her iki mısramda aynı tabiat manzarası hakkında iki ayrı 
tasavvur geliştirmekle beraber bunlar afasında eski tabiriyle “ma'nâ-yı ithâmı” 
itibarıyla bir ilgi kurmaktan da geri kalmamıştır. Eski inanışa göre, feleğin dev- 
ri aynı zamanda yer yüzüne gelişen hâdiselere yön verdiğinden insanların ma- 
tuz kaldıkları felâketler de feleğe isnat edilegelmiştir. İnsanlara zulmedişi ve sa- 
hip olduğu yedi seyyâre sebebiyle feleğin yedi başlı ejderhaya benzetilişi edebi- 
yatta da çokça işlenen bir motiftir : 

Yâ felek bir heft-ser ejderdür encümden anun 
Cismi pul puldur zebân-ı âteşinidür hilâl 
Ca'fer Çelebi 


Aldanma nakşına felegün zehr içürmesün 
Bir eliyle sakın bu yedi başlu ejderhâ 
Remzi 


Ayrıca, seyyare yörüngelerinin çizimine nazaran gelişmiş olmalı feleğin kıvrım 
kıvrım olmuş bir yılan şeklinde tasavvuru da çokça rastlanan bir durumdur : 


Ben "âleme geldüm dır iken râh-i 'ademden 
Gerdün giti bir mâr-ı ham-ender hama düşdüm 
Gelibolu Âli 


Yâ dide- uyyâkdurur halkalanupdur 
Şevk ile olup muntazır-ı vuslatı cânân 


Gazelde aranan en önemli özelliklerden biri de şiirin “âşıkane” olmasıdır : 


Ölümlü âşıka canlar bağışlar ey Yahyâ 
Gazel ki süz u güdâz ile âşıkane ola 


hatta gazelin âşıkanelıği bazen sanatlı ve marifetli oluşundan dahı üstün tutulür: 


Bu sâde nazmı ehl- sanâyı' beğenmese 
Nev'i ne gam bizüm sözümüz âşıkanedür 


Zâti bu denemesinde diğer şairlerin zaman zaman işledikleri tabiat tasvirle- 
rini çok değişik bir açıdan ele alarak gazelini âdeta “maarif”le yoğurmuş, son 
iki beytinde gazel için vazgeçilmez olan “âşıkanelik” ve “vasf-ı cânân” şartla- 
rını da yerine getirmekten geri kalmamıştır. Beyitte suda açılan dairecikler bu 
defa geleceği ümidiyle gece gündüz bekleşen zavallı âşıkların uykusuz kalan 
yol gözlemekten ve yorgunluktan halkalanan gözlerine benzetilmişlerdir. Gözün 
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halkalanması ifadesinden şairin o devir tıp bilgisi açısından neyi kastettiğini 
açıkça anlamak zor olmakla beraber beyitte geçen “şevk” kelimesinden hare- 
ketle göz bebeğinin heyecan sırasında büyüyerek siyahlıkla göz akı arasında 
kalan renkli kısmın tam bir halka şeklini aldığını da buradan hatırlamak yerin- 
de olacaktır : 


Mir'âta ya had arz-ı cemâl eyledi ol mâh 
Ey Zâti içinde görinür aks-ı zenahdân 


Gazel formunun ana konusunun sevgilin güzellikleri ve ona duyulan aşkı 
işlemek olduğu malumdur. Şairin gazel sırasında “maârif”ini göstermesi de ge- 
rekli olmakla beraber gazelin asıl gayesi şeyh Galib'in 


Gâlib ma'ârıfin de safâsı değer veli 
Cânân vasfındur hele aslı tegazzülün 


beyinden de anlaşılacağı üzere “canân vasfı”dır Bâki, yukarıda matlat zik- 
redilen son bahar hakkındaki gazelinde baştan aşağı tabiat tasvirlerine yer ver- 
miş, aşk ve sevgiliden hiç Söz etmemişti. Zâti ise aynı şekilde şirini tamamen 
bir tabiat sahnesine hasretmekle beraber konuyu gazelin aslı olan aşk ve sevgi- 
inin vasfı bahsine ustalıkla çevirerek tamamlamaktadır. 


Şair bu defa sevgilisin hatırlayarak, sudaki hava kabarcığını onun çene çu- 
kurunun aynadaki aksi olarak düşünmektedir. 


Gazelde şiir tekniği açısından dikkat çeken husus şairin, matlaa temel teş- 
kil eden' asıl objeyi - yani suya düşen yağmur damlasının oluşturduğu kabarcık 
ve dairecikleri - şiir boyunca elden bırakmaması ve “yek-âheng”likteki titizliği” 
dir. Âdeta bir peigel ayağı gibi zihni bir noktada keşifleşmiş, ancak diğer ta- 
raftan aynı nokta hakkında değişik arayışlara yönelmektedir. Gazele astronomi, 
mimari, up gibi bilimler ve mitolojik inanç motifleriyle ayrı bir çeşmi katılmış- 
tr. 

Sonuç olarak, şiir her şeyden önce konu itibarıyla çok orijinaldir. Eski 
edebiyatın belirli nazım şekilleri içinde ancak kalıplaştnış konuları işleyebileceği 
iddiasını tamamen çürütmekte, modem edebiyatlara konu olabilecek bir tabiat 
detayını titizlikle ve bilinçli olarak yorumlamaktadır. 


PALANDÖKEN ŞİİR GÜNLERİ 


Feyzi HALICI 


Bir yola vurmuşuz Ankara'dan. Hâl, dil ve gönül ufkumuz dadaşlar diyarı 
Erzurum. Bir güvercin gibi uçağımız Palandöken'in “yaşama sevinci”yle dopdo- 
lu eteklerinde süzülüyor. Erzurum'un yiğit güzelliğini bir anda can evimizde 
duyuyoruz. Sümmani'lerin, Emrah'ların yalınca mısralarına notadan giysilerle 
kulak veriyoruz. Redifli ayaklardan ciritçilerin nal şakırtılarna, Palandöken'e 
bütünleşen .akça ovaya gözümüz, gönlümüz dolu dolu bir koçaklama havasıyla 
geçiyoruz. Yiğitlik adına, hasma aman tanıyan ciritler, gözlerimizin burcundan 
müjde çiçekleri halinde dökülüyor. Erzurum'un güneşli serinliğinde bir şir ta- 
mamlıyoruz âdeta. İbrahim Hakkı hazretleri uzakça zamanlardan, amma yanı- 
başımızda bize “Hoş geldiniz”li mısralarla sesleniyor : 


Tanrım görelim neyler, 
Neylerse güzel eyler 


Bu güzellik iksirini görmek, duymak adına değil, yaşamak için Brzu- 
rum'dayız. 

“Ene” duygusundan öte insan Erzurum burcunda daha bir kişiliğine sımsı- 
cak bürünüyor. İnsanın gözlerine coğrafya ve madde daha bir manalı ve tekmil 
tarihi bir perspektif içinde görünüyor. Aynı şekilde, aynı mekân içinde bir ka- 
bına sığmazlıkla karşı karşıya olduğunuz gerçek. Heyecan ve sevgiyle bir pota- 
da yuğrulduğunuzu düşününüz. Onun gibi bir şey. Dost ellerin selâmı, gönülle- 
rin sarmaş dolaşı. İyilik, güzellik, mutluluk adına redifli cümleler. Yüksek irü- 
#alı bir serinlik şöleninden kırtlama çay sıcaklığına geçişiniz. birdenbire oluyor. 
Duyguların, duyarlıkların kayışı gibi. Adım yok, yudum yok, dedim yok, iki 
buud arasındasınız. Bir de ilâhi bir zaman sizi çepeçevre sarıyor. Herkes ken- 
disini dost gönüllerde arıyor. Var oluş felsefesi bu. Mevlâna'mız, efendimiz ne 
güzel söylemiş: “Öldüğüm zaman beni toprakta değil, dost gönüllerde, olgun 
insanların gönüllerinde arayın.” 


Palandöken Şiir Günleri, Erzurum'un esasında var olan zengin tarih ve 
kültürüne iliştirilmiş bir yenice sanat olayı, Yurt ölçüsünde asırlar ötesine uza- 
nan sanatın gümrah bahçesine, yenice atılmış bir tohum. Rahmetli Mehmet 
Kaplar hocayı, Kaya Bilgegil'i nasıl hayırla anmazsınız. Sanatı bilen, değerlen- 
diren halkımızla, milli tarih şuuru içinde sanatın karınca kararınca sunmayı gö” 
ye bilen sanatçının bütünlenişini Palandöken Şiir Günlerinde görüp yaşamanızı 
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isterdim. Elbette bu, ilki değil. Hız alarak, güçlenerek, yayılarak her geçen gün 
biraz daha serpilerek, hatta uluslararası bir hüviyete de bürünerek devam ede- 
cektir. 

Atatürk Üniversitesi Rektörlüğü ile Türk Dil Kurumu ve İLESAM'ın 
düzenlediği Dekan Prof. Dr. Şerif Aktaş, Prof. Dr. İsmail Parlatır, Prof. Dr. 
Orhan Okay'ın ilgileriyle iki günlük zengin bir programın içinde buluverdik 
kendimizi. Şair arkadaşlar, Devlet Tiyatrosunun değerli sanatçıları ve üniversi- 
tenin saygıdeğer bilim adamları ve Erzurum'un kültür ve sanata candan gönül 
veren değerli valisi sayın Emrullah Zeybek'e ne kadar teşekkür etsek azdır. 


Yıllar yılı bu örnek faaliyetleri yaşamış bir insan olarak, bu işlerin .nice zor 
ve sorumluluk taşıyan işler olduğunu bilirim. Tek küçük bir hata bir bakarsınız 
bütün başarıyı bir anda yok eder, atar. Erzurum bu işin üstesinden başarıyla 
geliyor. Bütün bu kültür olayına emeği geçen dostlarımıza teşekkür etmeyi, 
kendilerini kutlamayı bir borç biliyorum. 


Erzurum deyince insanın aklına halk şürimiz, âşıklık geleneğimiz gelir. Yıl- 
lar yılı Konya'da yapmakta olduğumuz “Geleneksel Türkiye Âşıklar Bayra- 
mı”na katılan âşıkların çoğunluğu Karslı ve Erzurumlu âşıklardır. “Yaşayan 
âşıklarımızın en ünlüleri bu iki şehrimizin evlâtlarıdır. Erzurum'un bir Mevlüt 
İhsani”sini, Mustafa Ruhani'sini, Rahmani'sini, Reyhani'sini, Çıraği'sini nasıl 
unutabilirsiniz. 


Bu değerli âşıklarımız bizim şiir şölenimizde Erzurum'da hazır bulundular. 
İnşallah önümüzdeki yıllarda yapılacak Palandöken Şiir Günlerinde halk şairle- 
rimiz de programda yerlerini alırlar. Yapılacak şey, programı dört beş güne çı- 
karmaktır. Vali beyin, şair dostlarımızın şereflerine verdikleri Palandöken ye- 
meğinde, Âşık Fezâi olarak, bu geleneği yaşatmak gayesiyle bir ayak söyledim, 
sofrada. “Her şair dost bir kıt'a söylesin; bu duygu ve duyarlık hatırası Şiir, 
geleceğe armağan edilsin.” diye. Her arkâdaş birer kıt'a söyledi. Vali beye 
söylediklerimizi yazarak verdik. Sanırım bunlar, bir bütün şiir olarak yayımla- 
nacak. Verdiğim ayak şuydu: “Huzuru bulmuşuz Palandöken'de.” 


Ertesi gün Erzurum'da Âşık Nuri Çıraği'nin işlettiği Âşıklar Kahvesine git- 
tim, Erzurum'un bütün âşıklarıyla bir gönül sohbeti yaptık. Aynı ayağı, dört 
usta âşığın karşılıklı deyişme halinde söylemelerini istedim. Ellerine sazlarını 
alarak dursuz duraksız söylediklerini yazdım. Aynı ayakta benim söylediklerimi 
de sizlere sunuyorum. Çok iyi intibalarla Erzurum'dan ayrıldık. İnşallah gele- 
cek yıl Palandöken Şiir Günleri aynı heyecan ve güzellikte devam eder. 
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PALANDÖKEN ÜZERİNE DÖRT ERZURUMLU AŞIĞIN DEYİŞLERİ 
ÂŞIK MUSTAFA RUHANİ —ÂŞIK MEVLÜT İHŞANİ ŞAFAK 


RUHANİ 


İHSANİ 


RAHMANİ 


ÇIRAĞI 


RUHANİ 


İHSANİ 


RAHMANİ 


ÇIRAĞI 


RUHANİ 


AŞIK ALİ RAHMANİ — ÂŞIK NURİ ÇIRAĞI 


Gelin bızı görün dostlar, erenler, 
Bambaşka olmuşuz Palandöken'de 
Göz yaşım akınca dereler inler, 
Mermer delmışiz, Palandöken'de 


Yıllardır düşmüşüz feryadu âha, 
Duaya gelmişiz Palandöken'de 
Pirin huzuruna, ulu dergâha, 
Nağmeler salmışız, Palandöken'de 


Mutluluk ıçınde ol Hakk'a niyaz, 
Aşk içre kılmışız, Palandöken'de 
Hakk'ın rızasına olmaz itiraz, 
Biz bazi bılmişız, Palandöken'de 


Muhabbet şerbeti aşk bâdesini, 
Bir pirden almışız, Palandöken'de 
Hakk'ı hak bilerek, aşkın sesini, 
Ghana salmışız, Palandöken'de 


Çiçeklerlen, baharınan, yazınan, 
Eda ilen, cilve ifen, nazıran. 

Göâhı kavalınan, gâhı sazınan, 
Söyleyip çalmışız, Palandöken'de 


Dolanırız, feryad ile, zar ile, 

Tipi ile, boran İle, kar ile 

Koyun ile, kuzu ile, yar ile, 
Uykuya dalmışız, Palandöken'de 


Dostlar ile daireler çalarak, 

İlmin deryasına aşkla dalarak, 
Arzuhalı yüce Hakk'a salarak, 
Çağlayıp dolmuşuz, Palandöken'de 


Emrah ile duygulanıp, hislenip, 
Köroğlu'yla eteğine yaslanıp 
Sümmani'yle Gülperi'ye seslenip, 
Sararıp solmuşuz, Palandöken'de 


Âşık Ruhani'yım, neler var, neler, 
Hasretin kurşunu sinemi deler 
Nice günler, aylar, nice seneler, 
Ağlamış, gülmüşüz, Palandöken'de 
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JHSANİ 
RAHMANİ 


ÇIRAĞI 


Mevlüt İhsani'yım, aşk ataşımız, 
Dağlardan yücedir, duman başımız. 
Yıllardır dinmemiş gözde yaşımız, 
Rüzgürla silmişiz Palandöken'de 


Ali Rahmani'yım, yaptık seyranı, 
Aşkla çoşturmuşuz demi devranı 
Dost eline nce sürüp kervanı, 
Ölmeden ölmüşüz, Palandöken'de 


Nuri Çıraği'yım, söylerim baştan, 
Gururumuz gelir yiğit dadaştan 

Kar çıçeği, nergiz, ala haşhaştan, 
Çiçekler yolmuşuz Palandöken'de 


ÂŞIK FEZAİ (FEYZİ HALICI) 


Düşler ormanına düşmüşüz nıce, 
Nice durulmuşuz Palandöken'de 
Mercan bakışlarla ince mi ince, 

Sevgiyi bulmuşuz Palandöken'de 


Kaç dağın burcunda bır nazlı çiçek, 
Kimler gelmiş, kimler geçip gıdecek? 
Şiire dönüşmüş dilimiz, gerçek, 
Dertten kurtulmuşuz Palandöken'de 


Zamandır, eritir dövülmez tuncu, 
Kar çiçekleriyle kırın, kuluncu, 
Palandöken güneşiyle turuncu, 
Rengârenk olmuşuz Palandöken'de 


Tutmuş gök yüzünü bır efiğtun iz, 
Önümüz dağ, gönül ufkumuz, deniz, 
Akça ellerimiz karla tertemiz, 

Karia yoğrulmuşuz Palandöken'de 


İşimiz yok artık âh ile vah'la, 

Bir yola vurmuşuz ala sabahla, 
Destür alp Sümmani'yle Emrah'la, 
Aşk ile dolmuşuz Palandöken'de. 


DÜŞÜNCE 
MEHMET ÇINARLI 


Kalbımın bır parçası “dünyanın bir ucunda”; 
Şarkılardaki gibi kalkıp bana gelemez. 

Onu elinde tutan uçarken uzaklara 

Koparıp gittiğini düşünemez, bilemez 


Hafızam, urganlarla bağlandı geçmişime, 
Kurtulmak istese de, çözüp kıpırdayamaz 
Bitmiş sandığım şeyler sürüp gidiyor yine; 
Geçen bunca yılları yaşanmamış sayamaz 


Yine de havalarda uçup duran hayalim 
Yepyeni bir gelecek yaratmak hevesinde 
Bilmem başarabilir, ulaşabilir miyim? 
Ömrüm bu yolculuğun bitecek neresinde? 


GÜZ DÜŞÜNCELERİ 


BEKİR SıTKkı ERDOĞAN 


Bu sabah gök yüzü daha bır yorgun 
Daha bir dumanlı, 

Daha bir derin! 

Şu anda, omzumdan tanıdık bır el, 
Tutup silkelese şöyle bir güzel, 
Kurtulsam yükünden düşüncelerin! 


SAİT FAİK 


NÜZHET ERMAN 


Görünce aklıma geldi, 

Peynir ekmek gibi gittiğini 

Ve akşama kalmadan bittiğini 
Son kitap şenliğinde kitaplarının 


“Mesleksiz” diye yazmışlardı 
Garibin pasaportuna, 
“Boş gezenin boş kalfası” yanı! 


YOLCULUK 


SEMİH SERGEN 


Sarınıp son kez gölgesinin sıcaklığına 
Yürüdü dosta düşmana karşı. 

Yürüdü eller üstünde. 

Belki gün kavuşması, belki leylak sürgünü 
— Selâm sabah yok mu can sultan? — 
Üzerinde eskitemediği gök yüzü 
Tükenmiş düşlerinde insanlar; sevgi yumağı 
Yüklenip sırtına ölümün sır torbasını 
Canım yaseminlere sırt çevirip yürüdü 
Bastır kokusunu yüzüne kirpiklerine, 
Hadi, leylak mevsim, kiraz çiçekte... 

Saldı son gölgesini tanıdık sokaklara 
Buruk bir selâm gibi Kayboldu .. 


Söyleyecek kımse de yok. 
Bir yığın toz mu şimdi, 
Bir taze gül fidanı mi? 


O NE GÜZEL IŞILDAMAK 


Coşkun ERTEPINAR 


Sarı çıçek, mar çiçek, 

Kuru otlar, 

Dikenler arasında 

0 ne güzel ışıldamak, 

O ne güzel. 

Demek budur yaşamak 
İnanç içinde, güvenç içinde 
Renk dağıtarak, 

Güzellik saçarak... 


Daha üç beş gün önce 
Güçlü çınar dallarında 
Oynaşırken güneşle, rüzgârla 
Şimdi yağmurdan, buluttan 
Kaçarcasına 

Dört bir yana savrulan 
Sararmış yapraklara bakıp 
Acı şeyler düşünmeden 
Demek budur yaşamak 
Sarı çiçek, mor çiçek, 

O ne güzel ışıldamak. 


ŞERİFE BACI 


İBRAHİM AGÂH ÇUBUKÇU 


Türk kadını cesur tarihler yazar 
Yurt için canını verdi bacımız 

Bize yan bakanı milletim ezer 

Tek önder Kemal'dir gördü bacımız 


Fırtina, kar, tıpı dernedi koştu 
Elinde çocuğu yollara düştü 
Kağnısında mermi coştukça coştu 
Hepsini keçeyle sardı bacımız 


Zalımın tehdidi Türk'e vız gelir 
Bir Şerife'ye bin düşman az gelir 
Kara haber koşar gibi tez gelir 
Üşümekten buldu derdi bacımız 


Soylusun, şehitsin, cennettir yerin 
Hatıran canlıdır saygımız derin 
Mezarda güneşler olsun fenerin 
En kutsal şerefe erdi bacımız 


KIRMIZIDAN 


YILDIRIM DOĞAN ERGENELİ 


Kırmızıdır. dudağındak: gülüş 

Oleylerin yansıdığı sarhoş geceler 
Kirmızıdır. elindeki gül, parmaklar, bükülüş, 
Kırmızıdır. içinde açan sevda gülü, 
Damarındaki kanın kırmızıdır 

Kırmızıyla bağlamışlar, düşen kâkülü, 
Şişeden akan kırmızıdır. 

Kırmızıdır. söylediğin şarkılar, 

Kırmızıdır. şafakta uyanan sular, 

Kemanın çaldığı, çıgan kırmızıdır 


GELGEÇLER 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


Hiç düşünme senden önce düşünenleri 

Kendi dünyalarını kurup yaşadılar her biri 
Sevdaları, aşkları büyütüldü efsane oldu 
Sevgili ölünce girmedi mezara, ölüsü, cantı, diri, 


En saygıdeğer canlı, horozdur bence, 
Mutlu olur bir çöplük bulup eşelenince 
Sabahı getirmek için asla ötmez horoz, 
Daha çok mutlu olur, aydınlıkta sevişince 


Her gün yumurta yumurtlayan tavuk, 
Elbet yumurtlayacak, 

Yanında alesta bekleyen horoz 

Canı istedikçe hemen onunla sevişecek. 


Maksadımız uyumlu, uyaklı dörtlükler yazmak değil, 
Fikrimizi söylemek Istiyoruz sere serpe 

Böyle ot gibi yaşamak olur mu, biraz öğren, bil 
İnsan çalışır gayret ederse aşiverir dağ, tepe 


Hiç karıştırma, mırın kırın gime 
Kestirme yol dururken dolambaçlı gitme. 
Kısa söyle, doğru söyle, açık söyle, 
Bıktırma bizi, uykumuzu getinp esnetme. 


Bazı adamlar vardır, yavşak, kışılıksız, silik 

Aramızda dulaşırlar, fırsat kollarlar, koşuşurlar, 

Onları rahatsız eder, kişilik, dirlik, düzenlik 

Yaşayanları sevmezler, ünlülerin cenazesine koşuşurlar 


KÜTAHYA ÜZERİNE DÜZÜLMÜŞ TÜRKÜ 


İSMAİL ALİ SARAR 


Bir ümit, bır ışık rüzgârın, dağın, 
Mar dağlar içinde, açan Kütahya 
Bülbüller bestede, bahçeler bağın 
Dört yana mutluluk, saçan Kütahya 


Çiniler rengârenk, motif desende 
Bir huzur başlıyor, canda bedende 
Bir hikmet var olmuş o güzel tende 
Burcu burcu kokan.vatan Kütahya 


Ormanın bır başka, ovan bır başka 
İnsan meftun olur bu kutsal aşka 
Sanki gönül evi bir sırça köşke 
Filiz filiz, renk renk fidan Kütahya 


Gökyüzün başka renk, bulutlar kat kat 
Gönülde bir sevgi, özleme kanat 
Çinilerde hadis, ayetler hat hat 
İslâma, Türklüğü sultan Kütahya 


Tarıhten bır sayfa, Yoncalı bağlar 
Çamlıca sefası yaşamı sağlar 
Yaşamak boyunca akan bu çağlar 
Yılların içinde ferman Kütahya 


Dört mevsım, dört perde hayat bu düzde 
Murat Dağı yüce, baharda güzde 

Öyle bır bağlılık yaptın ki bizde 

Göklere savrulan harman Kütahya 


Termalin, dağların dillerde destan 
Buğdayın yulafın, bir yanda bostan 
İnsan ferahlıyor acıdan, yasdan 
Dertlere bin şifa, derman Kütahya 


Bir niyaz, bir eda sankı şu gülde 

Bir şarkı, bir türkü söylenen dilde 
Dallarda bir makam beste, bülbülde 
Gök yüzün, yer yüzün umman Kütahya 


Eylim eylim dağlar, ovanda toprak 
Tanrıya her renkte el açmış yaprak 
Göklerde yüceden sanki bir bayrak 
Dalgalanır durur orman Kütahya 


Mürşidi, velisi kırkdan da fazla 
Ziyaret eyledik hepsini hazla 
Huzurdan ayrıldık, içten niyazla 
Ulular, şehitler yatan Kütahya. 


Hey Sarar, ne desem ne söylesem a7 
Yaylalar başında bir tatlı ayaz i 
Tertemiz düşüncem, beyazdan beyaz 
Çiçekler içinde, gülden Kütahya 


SANA DAİR 


ELir Bengü FeyzoğLu 


Öyle güzelsin kı hayallerimde 
Bilmediğim ezgiler gibisin 

Dağılıp paramparça oluyorsun beynimde 
Çaresizim sınırsızlığına yüreğimde 
Bilmediğim yıldızlar gibisin 
Kayboluyorum içinde seni keşfettikçe 


BİR SENİ SEVDİM, BİR DE ..... 


FATMA KARAASLAN 


Bir seni sevdim 
Bır de şu heybetli dağları, 
Şu deli rüzgârları, 
Savrulan başakları, 
Her gün batımı, 
Dört ayrı akşamın oluşunu sevdim. 


Mor dağların, 
Maviliğe ulaştığı yerde, 
Pespembe bulutlar, 
0 bulutları sevdim 
Öte yanda, 
Güneşi uğurlayan, 
Alevli ufuklar, 
Gökyüzünü sevdim 


Ben, 


Gök kararmaya dönerken, 
Beklemeyi sevdim 
Günün gürültüsü giderken, 
Çöken sessizlikte, 
Sesini duymayı, 
Selâmını, sözünü, sohbetini sevdim 
Hoyrat havası dudaklarımı çatlatan, 


Bu yerlerde, 
Bır sen: sevdim, 
gözündeki sevgiyi, 
Bir de dağlardakı, 
Kır çiçeklerini 


AFGANİSTAN'DAKİ TÜRK DİLLERİ ÜZERİNE SON 
YILLARDA YAPILAN ARAŞTIRMALAR 


WOLFRAM HEsCHE (Göttingen ) 
Çeviren: YrD. Doç. DR. LÂLE DEMİRTÜRK 


Çalkantılı tarihinden dolayı Afganistan çok çeşitli bir dil karışımına sahip- 
tir. Hemen hemen yirmi dil vardır ve bunlardan sadece ikisi —Puştu ile Dari 
— resmi diller olarak tanınmaktadır. Bu nedenden dolayı, çoğu Afganlılar iki 
dillidir. 

Burada ilgilendiğimiz nokta, Afganistan'daki Türk dilini konuşan topluluk- 
ları ele almaktır. Afganistan'daki Türk dillerine ilk toplu bakış 1939'da Gun- 
nar Jarring tarafından yazılmıştı ve onu daha sonra, 1954'de Louis Ligeti ile 
1962'de H.F. Schurmann'ın Kitapları izledi. En fazla nüfusa sahip Türk toplu- 
luğu olan Özbeklerin yanı sıra Türkmenler, Afşarlar, Kazaklar, Kırgızlar ve 
muhtemelen Horasan Türkleri ve Karakalpaklar vardır. Yine de, her dil grubu- 
nun tam olarak büyüklüğüne dair hiçbir rakam yoktur. Afganistan'ın hiç nüfus 
sayımı yoktur ve yerel devlet dairelerindeki resmi kayıtlar, nüfusun etnikliğini 
belirtmezler. Bundan dolayı tamamen, batılı araştırmacılar tarafından yapılan 
tahminlere bağımlı kalmaktayız. Maalesef, bunların çoğu birbirlerinden büyük 
ölçüde farklıdır (muhtemelen değişik zamanlarda yapıldıkları için), 1939'da 
Jarring, Özbek nüfusunun 200.000 ile 800.000 arasında olduğunu tahmin et- 
mişti. 1962'de Schurmann 500.000 ile bir milyon arasında olduğu tahmininde 
bulunmuştu. Diğer taraftan, Rawan Farhadi “Afganistan'da Dil ve Etnik Dağı- 
um” (“The Linguistic and Ethnic Distribution in Afghanistan”) üzerine 1 
Ağustos 1976'da Kâbil'deki Güney Asya Enstitüsünde verdiği konferansta 
Özbek dilini konuşan 1,5 milyon insanın olduğuna değinmişti. Yine de, 
Türkmenler hakkında nispeten daha kesin bilgimiz vardır. Berlinli coğrafyacı 
Erhard Franz, Mayıs - Ekim 1970 tarihleri arasında kuzeydeki yerlerde alan 
araştırması yürütme ve Türkmenlerin dağılımı hakkıdaki genel bilgi de toplama 
imkânını bulmuştu. Jawz Jân yöresi veya sınırdaki alanları ziyaret edememişti 
ve bu nedenden dolayı, Afgan Türkmenlerinin gerçek nüfus büyüklüğünü tes- 
pit edememişti. Afganistan'da 390.000 civarında Türkmen olduğunu beyan et- 
mişti. Diğer taraftan, Farhâdi, 500.000 civarında olduğu fikrindeydi. Bu doğru 
olabilir, çünkü Franz, Türkmenlerin hepsini sayamazdı. Heinz Kloss ve Grant 
D. Mc Connell, Dünya Uluslarının Dil Bileşimi, Cilt 1 : Güney Asya'nın Or- 
ta ve Batı'sı (Linguistic Composition of the Nations of he World: Vol. 1, Cen- 
iral and Western South Asia (Ou&bec. 1974, ss. 53-62) adlı kitaplarında Kara- 
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kalpakça, Kazakça, Kırgızca, Türkmence ve Özbekçe gibi Türk dillerinde ya- 
zan farklı yazarların ileri sürdükleri tahminleri çok iyi şekilde gözden geçirdi- 
ler. 

Bu bilgi kıtlığı, Türkçe konuşanların kesin sayılarıyla ilgili tahminlere hiç- 
bir şekilde bağlı değildir. Bazı toplulukların hangi alanlarda yaşadıklarını tam 
olarak bilmiyoruz ve diğerlerinin varlığı bile kesin değil. Bunun için, bir bildiri- 
sinde (1974) Charles M. Kieffer, dahil edilen 252 köyün (noktanın) sadece 
1Vi Türkçe konuşan bir nüfusa (5 Özbek, 5 Türkmen ve bir Afşar) sahipti. 
Türk nüfusları, özellikle Wâkhân Koridoru'ndaki Kırgızlar, Kazaklar (örneğin 
Kunduz ve Taşkurgan arasındaki) Kızılbaşlar ve Karluklar hakkında daha fazla 
bilgisi yoktu. İlk olarak 1979'da Shahranhi, Wâkhân'daki Kırgızlar hakkında 
ayrıntılı bilgi yayımladı. Ama Afganistan'da gerçekten Karakalpakların bulunup 
bulunmadığını söylemek hâlâ mümkün değildir. Humlum'a (1959) göre, onlar 
Bazarak yöresinde Celalabad'ın kuzeyinde yaşarlar. Alan araştırmamda (Wolf- 
ram Hesche, Turksprachen in Nord-Afganistan, henüz basılmadi) Afganistan'da 
Türkçe konuşan Horasanlıların bulunduğuna dair vardığım sonuç, Franz'ın 
(1972) yaptığı araştırmayla dolaylı olarak desteklenmiştir. Franz'ın incelediği 
grupların hepsi de yöredeki diğer Türkmenler tarafından “gerçek” Türkmenler 
sayılmıyorlardı; bu da beni, bunların Horasan Türkleri (örneğin, Mukri ve Ha- 
tab) olmaları gerektiği sonucuna götürdü. Fâryâb yöresindeki Andkhoy'da 
yaptığım araştırma sırasında, Horasan Türkçesinin Türkmence ve Özbekçede 
görülen etkilerinin örneklerine de rastlamıştım. Her iki dilin de bu etkiyi 
göstermesine rağmen, bu etki Türkmencede hatırı sayılır derecede daha fazla- 
dır. Maalesef, hiç kimse, Andkhoy yöresinde Horasan Türklerinin varlığına iliş- 
kin bir araştırma yapmamıştır. Horasan Türklerinin bu izlerini daha fazla izle- 
mek kuşkusuz, ilginç bir iş olurdu. 

Gördüğümüz gibi, Afganistan'da dile ilişkin alan çalışması yürütmek iste- 
yen bir Türkolog ilk önce ip uçları aramak için gitmelidir. Max Klimburg, 
1966 yılında Afganistan hakkındaki kitabında “Afganistan'da yaşayan Türk 
topluluklarının hemen hemen tümü hiç incelememiştir” diye yazmıştı. Son bir- 
kaç onyıllarda yapılan seyrek araştırmayı göz önüne alsak bile, bu beyan bu 
gün hâlâ büyük ölçüde doğrudur. 

Elli yıldan daha fazla bir zaman önce, Gunnar Jarring Afgan Türkistanın- 
dan Özbek Metinleri (Uzbek Texis from Afghan Turkistan) adlı eseri ilk defa 
yayınladı. Hemen hemen yirmi yıl sonra, Louis Ligeti, Kâbil Ajşarların dili 
üzerine yazdı (1957). Sovyet Türkologu Abbasov'un Afşarlar üzerine olan kısa 
makalesinin yazılması (1975) için bir başka yirmi yılın geçmesi gerekti. Kısa 
bir süre sonra, Pamir'deki Kırgızların (Römy Dor), Badakhışan'daki Özbeklerin 
(Remy Dor) ve Kuzeybatı Afganistan'daki Özbeklerin (Ingeborg Thalhammer) 
sözlü geleneği hakkındaki bir dizi yayın bunları izledi. Nihayet, ayrı ayrı lehçe- 
lerin dilbilimsel çözümlemeleri tabloyu tamamladı (Boeschoten, Bozkurt, Hesc- 
he/Hildebrandt/Thermann). 1988 de Atlas de PAfghanistan'ın 1. cildi (Redard 
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et alii) yayımladı. Aralıkta, Südoghusische Marterialien aus Afghanistan und 
Iran (Doerfer/HescheY'in yayımlanması beklenmektedir. Son kitabın önemi, 
Afşar'ı (Güney Oghuzca) daha önceden bilinen 5. Oghuz diline (Türkçe, Aze- 
ri, Horasan Türkçesi ve Türkmen) ek olarak 5. Oghuz dili olarak adlandırma- 
sıdır. 


Şu sıralarda, Göttingen Üniversitesinden (B. Almanya) Türkoloji ve Orta 
Asya Etütleri bölümünde, Bonn'daki Denische Forschungsgemeinschaft tarafın- 
dan desteklenen Afgan-İran-Türk (Doerfer/Hesche) adlı bir araştırma projesi 
vardır. Bu proje, Afganistan'daki Özbekler ve Türkmenler vb. hakkındaki bil- 
ginin yayımlanma masraflarını karşılayacaktır. 


Afganistan ve İran'daki özel dil durumundan dolayı, müdahale fenomenle- 
rini ele almam gerekli kendiliğinden ortaya çıktı. Laval Üniversitesinin (Ou- 
&bec, Kanada) iki dilliliği üzerine Uluslararası Araştırma Merkezinin bu alanda 
üstlendiği öncü rol beni, Oubec'te beş haftalık bir araştırma için kalmaya (20 
Temmuz - 22 Ağustos, 1987) itti. Merkez'deki kalışım sırasında elde ettiğim 
gözlemleri, Afganistan ve İran'da yaşayan Türk topluluklarının iki dilliliği üze- 
rine gelecekte yapacağım araştırmama uygulamayı ümit ediyorum. 

Bu noktada, Merkez'in direktörü Lorne Laforge'a dostça desteği için, ama 
aynı zamanda William F. Mackey ve Merkez'deki diğer meslektaşlarıma da 
aramızda yaptığımız bilgi verici konuşmalar için de teşekkür etmek istiyorum. 
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DEĞERLENDİRMELER 


Andrey Nikolayeviç KONONOV: Ülke Türkologlarının Biyobibliyografik 
Sözlüğü. 


Son otuz kırk yılın en önde gelen Sovyet Türkologu muhakkak ki 30 
Ekim 1986'da Leningrad'da ölen Andrey Nikolayeviç Kononov'dur (bk. Os- 
man Fikri Sertkaya, “A, N. Kononov (27 Ekim 1906 St. Petersburg - 30 
Ekim 1986 Leningrad)”, Türk Dili, 111/421, Ocak 1987, s. 61-63). 


Kononov'un Rusya'da Türk Dillerini Öğrenmenin Tarihi, Ekim Dönemine 
Kadar (İstoriya İzuçeniya Türkskih Yazıkov v Rössii, Dooktyabr'skiy Period, 
Leningrad 1972, 272 s.) adlı eseri, başlangıcından Çarlık döneminin sonuna 
kadar Rusya'da Türkoloji alanında yapılan çalışmaların geçmişini ana çizgileri 
ile ele alan ve yer yer geniş bilgiler veren ilk temel eserdir (bk. Hasan Eren, 
“Rusya'da Türkoloji çalışmaları”, Dünya Edebiyatından Seçmeler, Kültür Ba- 
kanlığı, Ocak 1977, Sayı 1, s. 18-21). Bu eserin genişletilmiş ve düzeltilmiş 
ikinci baskısı 1982'de Leningrad'da yayımlanmıştı. (A. N. Kononov, İstoriya 
İzuçeniya Türkskik Yazıkov v Rossi, Dookiyabr'skiy Period, İzdanie vtoroe, 
dopolnennoe i ispravlennoe, Leningrad 1982, 360 6.). 


Kononov'un eserini tamamlayan ikinci çalışması da başlangıçtan Çarlık 
devrinin sonuna kadar Rusya'da yaşayan ve çalışan Türkologların biyografik 
bir sözlüğü idi. Ülke Türkologlarının Biyobibliyografik Sözlüğü, Ekim Dönemi- 
ne Kadar (Biobibliografiçeskiy Slovar” Oteçesivennik Türkologov, Dooki- 
yabr'skiy Period, Moskova 1974, 342 5.) adlı eserde maddelerin büyük bir 
bölümü A. N. Kononov tarafından yazılmış, bir bölümü ise meslektaş ve 
öğrencilerinden Viktor G. Guzev ile N. A. Dulina tarafından kaleme alınmış- 
tr. Yu. A, Li ise bibliyografik malzemenin bir kısmını toplamıştır (bk. Hasan 
Eren, “Rusya'da Türkoloji çalışmaları”, Dünya Edebiyatından Seçmeler, Kültür 
Bakanlığı, Ocak 1977, Sayı 1, 5. 21-24). 

1974'te yayımlanan bu eserde 312 Türkologdan bahsedilmekte idi. Kişiler 
hakkında ancak elde edilen bilgiler verildiğinden madde hacimleri çeşitli 
ölçülerde görülmekte idi. 

Kononov bu eserinin üzerinde de epey çalışmış, bazı maddelerdeki yanlış- 
larını düzeltmiş, eksiklerini ikmal etmiş, bazı küçük maddeleri genişletmiş ve 
ilk baskıda yer almayan birçok Türkologun bibliyografyasını kitabına ekleyerek 
eserinin ikinci baskısını hazırlamış idi. Bu ikinci baskı ilk baskıdan 15, Kono- 
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nov'un ölümünden de 3 yıl sonra, 1989'da Moskova'da yapılmıştır. Bio-biblio- 
grafiçeskiy Slovar” Oteçestvennik. Türkologov, Dooktyabr'skiy Period, 2-e izda- 
nie, pererabotannoc, podgotovil A. N. Kononov, Moskova 1989, 300 s.). 


Kononov'un eserinin ilk baskısına yazdığı “Rusya'da Türk dilinin araştırıl- 
ması tarihine dair (İz İstorü İzuçeniya Türkskih Yazıkov v Rossi, Dookt- 
yabr'skiy Period)” başlıklı geniş araştırması (s. 9-90) bu ikinci baskıdan çıkarı 
mış ve eser sadece bibliyografik sözlük şeklinde yayımlanmıştır. 


Bu baskıda bibliyografyası verilen Türkolog sayısının 374'e yükseltildiği 
görülüyor. Eserin ilk baskısındaki 2 Türkolog, Kazak âlimi Ahmad Baytursu- 
noviç Baytursunov ile Rus âlimi Nikolay Nikitiç Buliç'in ikinci baskıya alınma- 
dığı göze çarpıyor. Buna karşılık yeni 64 Türkologun esere ilâve edildiği 
görülmektedir. Bu yeni isimler şunlardır: Mihail Haritonoviç AVRAMOV, 
Alişbek Süleyman-oğlu ALİYEV, Raçiya Akopoviç AÇARYAN, David Geor- 
gieviç BAGRATİONİ, Yoann Georgieviç BAGRATİONİ, Teymuraz Georgi- 
eviç BAGRATİONİ, İskender BATIRŞİN, Adolf Petroviç BERCE, A. A. 
BOGOLYUBOV, A. A. BODANİNSKİY, Nikolay Zahar'eviç BRAVİN, Bo- 
rs Yakovleviç VLADİMİRTSOV, Fedot Alekseeviç VOLEGOV, A. A, VO- 
LODİN, Mihail Filippoviç GAVRİLOV, Vladimir İvanoviç DAL, Abubekr 
Ahmedcanoviç DİVAYEV, DRAPOVSKİY, Danil DYÜMARESK (Daniel 
DUMARESGUE(S)), Vasiliy Mihayloviç ZAVARİN, ZELENİIY, Tarasiy 
Aleksandroviç İVANİTSTİY, İL'ya İlyiç KAZAS, N. D. KALAŞEV, Ali As- 
kar KALİNİN, Sayd Kamalhan KAHHAROV, Taufik Gavriloviç KEZMA, 


Petr Osipoviç KOMPER, V. E. KOSTROMITYANOV, Vladislav Lüdvigoviç 
KOTVİÇ, Aleksey İraklieviç LEVŞİN, Nil Sergeeviç LİKOŞİN, Semen 
MAL'TSEV, MARGANİYA, Nikolay Yakovleviç MARR, Minay MEDİTSİ, 
Aleksandr Fedoroviç MİDDENDORE, Boris Vsevolodoviç MİLLER, Mihail 
Aleksceviç MİROPİEV, Spiridon Mihayloviç MİHAYLOV, Konstantin Geor- 
gieviç (Egoroviç) MOSTRAS, Mihail Aleksandroviç NEVSKİY, Andrey Aki- 
moviç OLESNİTSTKİY, Mihail Matveeviç ORAKULOV, Sulhan-Saba OR- 
BELİANİ, Petr İvanoviç PAŞİNO, İvan İvanoviç REDOYVSKİY, Aleksandr 
Aleksandroviç ROMASKEVİÇ, Aleksandr Aleksandroviç SEMENON, Grigo- 
riy Stepanoviç SUROVTSOV, Petr İvanovfiç| TALİEV, İ. P. UMOV, Gab- 
dulgallyam FAİZHANOV, S, V. FARFOROVSKİY, Aleksandra Andreevna 
FUKS, Karl Federoviç FUKS, İshak fSagitovii HALFİN, Şagin-Girey HAL 
FİN, Karl August HERMAN, İvan Nikolaeviç HOLMOGOROY, Niko ÇU- 
BİNAŞİVİLİ, Arakel Filippoviç ŞAHUMOV, Andrey Mihailoviç ŞEGREN 
(Gohann Andreas SJÖGREN), Yosif İsaakoviç ERAK. 


Bu yeni 64 ismin dışında ilk baskıdaki birçok maddenin tamamlandığı ve 
hacminin genişletildiği görülüyor. Meselâ : Abusufyan AKAYEV (7-7) madde- 
si Abusufyan Arslanbekov AKAYEV (1870-1931) şeklinde düzeltilerek hacmi 
bir buçuk sahifeye çıkartılmış; sekiz satırlık H. EFİMOV (7-7) maddesindeki 


106 Değerlendirmeler 


eksiklik Nikita Efimoviç EFİMOV (30.11.1858 - 7.11.1918) şeklinde düzeltile- 
rek madde 48 satıra çıkarılmış, A. LOMAKİN (7-7) maddesi, Aleksandr 
Aleksandroviç LOMAKİN (7-7) şeklinde düzeltilerek madde ve notlar genişle- 
tilmiş; Timofey MAKAROV (7-7) maddesi Timofey Nikitiç MAKAROV 
(1822-1879'den sonra) şeklinde düzeltilerek maddenin hacmi iki sayfaya çıka- 
rılmış; M. Djabar MAMEDOV (7-7) maddesi, Mamedzade Djabar Abbas-oglı 
MAMEDOV (1882-1937) şeklinde düzeltilip bir misli genişletilmiş; beş satırlık 
NATANSON (7-7) maddesi, Mark Andreeviç (Bobrov) NATANSON 
(25.X11.1850 - 29.V1L1919) şeklinde düzeltilip madde 14 satır hacmine 
yükseltilmiş; Sagit HAL'FİN (2-17857) maddesi, Sagit Hasanoviç HALFİN 
(1732-17857) şeklinde düzeltilip maddenin hacmi genişletilmiştir. 


Kononov, eserinin ilk baskısı hakkında Hasan Eren'in yukarıda zikredilen 
tanıtmasındaki düzeltmeleri ve teklifleri kısmen yerine getirmiştir. Kononov'un 
eserlerindeki en mühim. eksiklik Reşid Rahmeti Arat, Ahmet Caferoğlu vb. gi- 
bi Sovyetler Birliği'nden Türkiye'ye göçen Türkologlara ambargo uygulayıp on- 
ları zikretmemesidir. Kononov bu konuda Hasan Eren'in tekliflerini duyma- 
mazlıktan gelmektedir. 


Eserde genişletilen maddelerden birisi olan “Gülnar Hanım” lâkaplı Olga 
Sergeevna Lebedeva hakkında biraz fazla bilgi edinmek isteyenler, Abrar Gu- 
badulloviç Karimullin'in Kitap ve İnsanlar (Knigi i Lyudi, Kazan 1985) adlı ki- 
tabının 243 - 262. sahifelerindeki “Gülnar Hanım” başlıklı bölüme bakabilir. 


İkinci baskıya eklenen maddelerden Kazak âlimi Abubekir Ahmedcanoviç 
DİYAYEV (18.X111855 veya 1856 - 5.11.1933) için fazla bilgi edinmek iste- 
yenler, Kazak SSR Gilim Akademiyası tarafından Almatı'da 1988'de yayımla- 
nan Kazak FoPkloristikasınınğ Tarihi (Revolyutsiyaga deyingi kezeng) adlı ki- 
tabın 317 - 352. sahifelerindeki “Ebubekir (Ahmedcanulı) Divayev” bölümüne 
bakabilir. Bu eserde Divay'ın doğum tarihi 3.X11.1856, ölüm tarihi ise 5 Şubat 
1932 olarak verilmektedir. 


Kononov'un eserinde bulunmayan bir çok kişi için Sofiya Davidovna Mİ- 
LİBAND'ın Sovyet Şarkiyatçılarının Biyobibliyografik Sözlüğü (Bio-bibliografi- 
çeskiy Slovar? Sovetskih Vostokovedov, Moskova 1977, 765 8.) adlı eserine 
müracaat edebilir. Bu eserin üçüncü baskısı, genişletilmiş olarak hazırlanmakta- 
dır. 

Biyobibliyografya konusundaki bir başka eser de Şamsuddin ŞÜKÜROV ile 
Dolores BAZAROYA'nn Özbek Sovyet Dilciliği, Biyobibliyografik Deneme, 
1982 yılına kadar (Uzbekskoe Sovetskoe Yazıkoznanie, Bio-bibliografiçeskie 
Oçerki (po 1982 g.), Taşkent, 1986, 231 6.) adlı eseridir. Bu eserde Özbekçe 
sahasında çalışıp unvan alan 47 ilimler doktoru ve profesör ile 334 ilim kandi- 
datı (âlim adayı)'nın, toplam olarak 381 kişinin biyobi-bliyografyası yayımlan- 
mıştır, Bu eserin değeri 1982 yılına kadar bir taramanın yapılması, yani hâlen 
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yaşayan kişilerin de eserde yer almasıdır. Şükürov ile Bazarova'nın bu eseri 
Kononov'un Ekim dönemine kadarki sözlüğünün devamı mahiyetindedir. 
Bu konudaki son kitap, Haydar Muhiyev ve Sapar Kurenov'un birlikte ha- 


arladıkları Türkmen Dilcileri (Aşgabat “Magarif” 1988, 144 5.) adlı eserdir. 
88 dilcinin hayat hikâyesini veren bu eser filoloji fakültelerinin öğrencileri için 


hazırlanmıştır. 

Bütün bu çalışmalar artık Türkiye'de Türkiye Türkologlarının bir biyo-bib- 
liyografik sözlüğünün ve Türkiye Türkolojisinin tarihinin yazılma zamanının 
geldiğini bizlere söylemektedir. 


OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


Fahri Kaya, Gökkuşağı, “Birlik” Yayınları, Üsküp 1985, 203 s, 


Yugoslavya Türk yazarlarının çocuk hikâyelerinden yaptığı derlemelere 
Fahri Kaya, Gökkuşağı adını vermiş. Antoloji niteliğindeki bu kitaba niçin 
böyle bir ad yakıştırdığını belirtmemekle birlikte yazar, çocuk dünyasını anla- 
tan, çocukların ufkunu genişleten ve geliştiren yazıların bir araya gelmesini 
“gökkuşağı” kavramı ile karşılamış oluyor. Gerçekten çocuk dünyasına yakışan 
bir başlık, bir kitap adı “Gökkuşağı”. 


Bu yörenin Türk yazarları, hatta edebiyatı içinde ayrı bir yere sahip olan 
Fahri Kaya, 1930 yılında Makedonya bölgesinde Kumanova'da doğmuş. Öğre- 
nimini Üsküp'te devam ettirerek yüksek öğrenimini Belgrad'da tamamlamış. 
Gönlü eğitimden ve yazarlıktan yana olduğu için her mesleği birlikte yürütmüş. 
Öğretmenlik yapmış, bir yandan da gazetecilikle uğraşmış, çeviriler yapmış, 
kendini kültür çalışmalarına vermiş, kendi deyişiyle “kültür-eğitim işçisi” olmuş. 
Şiirler, hikâyeler yazmış; masallar derlemiş; edebiyat araştırmaları yapmış. Türk 
Masalları, Makedonya Yazarlarının Çocuklar için olan Hikâyelerinin Antolojisi, 
Tito, Nazım Hikmet, Çağdaş Türk Şüri Antolojisi (Makedonca) adlı kitapları 
bu yoldaki çalışmalarından birkaçıdır. 


Yazar, çocuk hikâyelerini bir araya getirirken şu görüşler ve ilkeler çerçe- 
vesinde bir hazırlık yaptığını belirtiyor : “Ayrıca buradaki hikâyelerin hem dil, 
hem de konu bakımından sizlere yakın olmalarına da önem vermeye çalıştım. 
Göreceğiniz gibi hikâyelerin konuları çeşitlidir. Orhan'lar da, Feriz'ler de, Er- 
dal'lar da, Erdoğan'lar da, Eren'ler de, Seviller de, Ülker'ler de, Canan'lar da, 
Oya'lar da, Semra'lar da, Birsen'ler de ve daha birçok çocuklar ve kızlar var 
bu hikâyelerde. Onları tanıyacaksınız. Çoğu kentinizde, mahallenizde, okulu- 
nuzda, aranızda bunların. Aralarında yiğitler var, tembeller var, cin fikirli olan- 
lar da var. Dedim ya hepsi bildiğiniz, tanıdığınız çocuklara benzer.” (s. 6-7) 


Yazar, ayrıca bu antolojinin bir başka yararını da şöyle dile getirmektedir: 


“Kitaptaki hikâyeleri okurken edebiyatımızla, yazarlarımızla daha yakından 
tanışabileceksiniz. Gerçekte sekiz yıllık okullardaki öğrencilerimiz için bir 
lektür kitabı olabilecek bu antoloji sayesinde edebiyatımızı daha çok seveceği- 
nize inanıyorum, Bu yüzden bu antolojinin bir lektür kitabı olmaktan çok daha 
büyük bir amacı var. Gerçekte başlıca amaç elinizdeki bu kitabın sizlerin ede- 
biyata karşı sevginizi geliştirmesi, bu yöndeki bilgi ile kültürünüzü zenginleştir- 
mesidir.” (s. 7) 


Fahri Kaya, bu antolojiye son elli yılın ürünlerinden Yugoslavya Türk ede- 
biyatının gelişmesine katkıda bulunmuş yazarların eserlerinden dikkatlice seçi- 
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len çocuk hikâyelerini sıralamış. Bu yazarlar ve hikâyeler şöyle : Hüseyin 
Süleyman'ın “Kitapla Konuşmak isteği”, “Kartopu oynamak iyi ama geç kal- 
mak kötü” ve “Hercai”; Şükrü Ramo'nun “Kır Çiçeği”, “Bir kış günü”, Mus- 
tafa Karahasan'ın “Ekrem”, “Değişik gözle”; Süreyya Yusuf'un “Anam”, “Yıl- 
başı sevinci” “Anne ile kız”; Necati Zekeriya'nın “Salıncak”, “Kırmızı balon”, 
“Beyaz bıyıklar”, “Anahtar kimde”, “Duvardaki Resim”, Fabri Kaya'nın “Güle 
güle kopar demediniz mi?”, “Kim ıslık çaldı”, “Hava durumu”, “Küçükmüş”, 
“Adres yerine iki güneş”; İlhami Emin'in “Piki düşünebilir mi?”, “Dondurma”, 
“Çiçek amca”; Recep Bugariç'in “Sıra numaranı söyler misin?”, “Gecikme”, 
“İki Elma”; “Nusret Dişo Ülkü'nün “Dedem”, “Kara İsmet”, “Ağabeyim”; 
Enver Baki'nin “Sofra başında”, “Bir gün ben de büyürsem”, “Çocukların is- 
tekleri”; Hasan Mercan'ın “Ahmet”, “Kaplumbağalar”, “Kıtır tozu”; Ahmet 
$. İpcilerin “Kaybolan Köpek” “Erol”, “Ördek avında”; İskender Müzbeg'in 
“Posta pulu”, “Nazım'ın Defteri”, “İlkyazı beklerken”; Avni Abdullah'ın “Ana 
yüreği”,“Kutup yıldızı”, “Kıskançlık nedir”; Alaettin Tahir'in “Kedi ve bulut- 
lar”, “Oya'nın çizdiği resim”, “Neden Kedi darıldı”; Suat Engüllü'nün “Birsen 
okulu nasıl sevdi”, “Cırcır böceğine günah değil mi?”, “Birsen'in kardan ada- 
mı”; Enver İlkyaz'ın “Olsam olsam”, “İşlenmeyen suç”, “Neden yağmur yağı- 
yor”; Sabit Yusuf'un “Herkes meşgul olunca”, “İlker'in karlarda oyunu”. 


Gökkuşağı'nda yer alan hikâyeler genellikle eğitici ve eğlendirici bir yapı- 
da düşünülmüş ve kaleme alınmış. Çocuksu duygular, acılar, sıkıntılâr, sevinç- 
ler ve çocuksu mutluluklar genelde işlenen temler olatak dikkati çekiyor. Bun- 
ların yanında yazarların kullandığı dil de oldukça başarılı. Özellikle küçükleri 
yormayacak, kolay anlaşılır bir üslüp ve yalın bir Türkçe bu hikâyelerin başlıca 
özellikleri oluyor. Hele bu yazarlarımızın zorlanmadan Türkçeyi kullanma be- 
cerileri beni oldukça heyecanlandırdı. Gönül ister ki bu hikâyelerin bütünü ge- 
niş okuyucu kitlesine aktarılabilsin. Biz burada birkaç örnek vermetle yetinece- 


giz: 
GÜLE GÜLE KOPAR DEMEDİNİZ Mİ? 


FAHRİ KAYA 
Okul yılı başlangıcında babası Uğur'a pantolonlar almıştı. Uğur yeni pan- 
tolonlarına çok sevinmişti. Ama annesi yeni pantolonlarını sadece pazar ya da 
tatil günlerinde giyebileceğini söylemişti. Öteki günlerde Uğur okula gene eski, 
hergünkü pantolonlarıyla gidecekti. 


Pantolonları ilk giydiğinde babası : 
— Sağlıkla taşı. 

Annesi de : 

— Güle güle kopar oğlum, - demişti. 
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Pencere yanında duran küçük kızkardeşi Sevil bir şey. söylemedi. Ama 
o da ağabeyinin yeni pantolonlarına sevinmişti. 


Bundan sonra âdet üzere Uğur babası ve annesinin ellerini öptü ve panto- 
lonlarını çıkarıp pazar günü tekrar giymek üzere dolaba sakladı. 


Aradan günler gelip geçti ve Uğur'un özlemle beklediği pazar günü de 
geldi. 

Uğur pazar günü öğlenden önce ev ödevlerini yazdı ve öğlen yemeğini yer 
yemez hemen yeni pantolonlarını giyip sokağa çıktı. Sokağa çıktığında arkadaş- 
ları dört yanını sardı. Birkaçı otrafında, uzaygiller ay etrafında döner gibi 
dönüyor ve : 


— Bu kumaşın fiyatı kaç be. 
Yada: 
— Pantolonların kalın mı? — diye sağını ve solunu çimdikliyordu. 


Uğur hem arkadaşlarının saldırmalarından savunuyor hem de yeni panto- 
lonlarıyla caka atıyordu. Çocuklar, Uğur'un yeni pantolonlarından söz ederken 
yanlarına koşarak ter içinde Metin yetişti. 


— Çocuklar, — dedi Metin, — Kuru Çeşme mahallesinden geliyorum. Ma- 
hallenin bütün çocukları orada. Bizim mahalleyle yeniden maç yapmak istiyor- 
lar. Beni gönderdiler, gidip mahallenizdeki çocukları topla ve onlara geçen 
hafta yarıda kalan maçı yeniden oynamamızı istediğimizi söyle, dediler... İster- 
seniz gidip oynayalım. Bugün. yeni topları da var. Doğum günü için babası 
Yılmaz'a çok güzel deri bir top almış. 

Top, maç ve bunlara benzer sözcükler ortada dolaşırken çocuklar 
düşünmeden hemen Kuru Çeşme mahallesine doğru koştular, 


Aralarından mahallenin en büyüğü olan Çetin yolda arkadaşlarına takımda 
kimin nerde oynayacağına ve bu defa maçı kazanabilmeleri için nasıl bir taktik 
kullanmalarının gerektiğine dair kesin direktifler veriyordu. Çetin'in kararına 
göre bizim Uğur o gün kaleci olacaktı. Gerçekte bu yeni bir karar değildi. 
Çünkü mahalle takımının bütün maçlarında Uğur'un yeri hep kaleyi korumak- 
tı. Hem de iyi kaleciydi. 


Kuru Çeşme mahallesine vardıklarında bu mahallenin çocuklarını maç için 
hazır buldular. Onlar da çetin bir maç için hazır görünüyordu. Her ne pahası- 
na olursa olsun maçı kazanmak ve böylelikle mahallelerinin yüzünü ak etmek 
istiyorlardı. Ak etmek istiyorlardı çünkü komşu mahallelerie oynadıkları son 
maçların hepsini kaybetmişlerdi. Uğurların takımıyla oynadıkları son maçı da 
kaybedecekleri bir anda iki takımın oyuncuları arasında kavga başlamış, maç 
yarıda kalmıştı. Bu yüzden onlar için bu gün tarihi bir gündü. Kuru Çeşme 
mahallesi çocukları bu maça tarihi bir maç olarak bakıyordu. 
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Çok geçmeden beklenilen maç başladı. Hakemlik görevi, üçüncü bir ma- 
halleden olan Osman ağanın oğlu Güngör'e düşmüştü. Güngör'ün düdüğü ol- 
madığı için maçın başladığını ıslık çalarak bildirdi. 

Maçın çetin olacağı ilk dakikalardan daha belliydi. Her iki taraf var 
gücüyle akın ediyordu. İlkin Kuru Çeşme mahallesi takımının üstün geleceği 
görünüyordu. İyi ama Uğur'un takımı baskıya karşı koydu ve ilk tehlikeyi ko- 
lay kolay atlattı. Sadece tehlikeyi atlattı değil, bu defa onlar Kuru Çeşme ma- 
hallesi takımının kalesine akın etmeye başladı. İyi ama karşıki takımın da kale- 
cisi Uğur kadar başarılı bir kaleciydi. Topun ağlara vurmasına hiçbir türlü izin 
vermiyordu. 


Maçın son dakikalarında Kuru Çeşme mahallesinin çocukları, takımlarına 
yeni giren bir oyuncularının yardımıyla gene baskı yapmaya başladılar. Maç 
hâlâ sıfır sıfırdı. Durum böyle iken sağ taraftan hızlı gelen bir top karşı takı- 
mın sol açığının sol ayağına geçti. Bu da çok hızlı bir vuruşla topu Uğur'un 
kalesine doğru gönderdi. Son dakikalarda takımını yenilgiden kurtarmak isteği 
içinde yanan Uğur ok gibi fırlayıp kalesine doğru yıldırım hızıyla gelen topun 
yolunu kesti ve topu yakaladı. Topu yakaladı ama yere düştüğünde yeni pan- 
tolonlarının sol dizini yırttı. O sırada içini sevinç ve üzüntüyle karışmış bir 
duygu kapladı. Topu yakaladığına sevinmişti ama yeni pantolonlarının yuttıldı- 
gına çok üzülmüştü. Üstelik dizi de kanamıştı. Çabuk elden cebinden mendilini 
çıkarıp pantolonların yırtıldığı yeri ve böylelikle kanayan dizini sardı. 

Çok geçmeden maç bitti. Uğur ve arkadaşları maçın berabere sonuçlandı- 
ğından memnundu. Fakat karşıki tarafın oyuncuları öfkeli : 

— Bu hafta kurtuldunuz ama gelecek pazar bir çuval alın çünkü içine bir 
düzine gol dolduracağız. 

Yada: 

— Bu hafta çok talihiniz vardı, — gibi sözlerle Uğur'u ve arkadaşlarını 
alayla uğurladılar, 

Sonunda gelecek maçın Uğurların mahallesinde oynanmasına sözleşmişler- 
di. ' 

Eve dönerken arkadaşları maçtan sonraki sevinçlerini belirtirken Uğur yeni 
pantolonlarınmi yırtıldığından git gide artan üzüntüsü içindeydi. Annesine, ba- 
basına ne diyecekti. Pantolonlarının yırtıldığına hepsinden çok üzüldüğünü 
kendilerine nasıl anlatacaktı. 

Evin içine usulcacık girdi. Kimse görmeden pantolonlarını soymak ve do- 
laba kaldırmak istiyordu. İyi ama gezintide annesine rastladı. Annesi dizindeki 
mendili görünce : 


— Oğlum dizine ne oldu? — diye sordu. 


— Hiç, — diye güç halle ağzını açabildi Uğur. 
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— Nasıl hiç? — diyerek annesi dizindeki mendili çözdü. Bir de ne görsün 
yeni pantolonlar yırtılmış, dizi kanamıştı. 


— Vay vay, yeni pantolanlar gitmiş— deyince içerden babası çıktı ve oğ- 
luna çıkışmaya başladı. 


Uğur başını eğmiş, susuyordu. Savunacak tek bir sÖz bulamiyordu. O sira- 
da yatak odasının kapısı eşiğinde durumu seyreden küçük kız kardeşi Sevil 
söze karıştı: i 

— Niye çıkışıyorsunuz, siz ağabeyime pantolonlarını güle güle kopar de- 
mediniz mi? Neye şimdi onu ağlatmak istiyorsunuz, — diye söze karıştı. 


Anne ile baba birbirine baktı. Ortalığı hemen bir sessizlik kapladı. Bundan 
Uğur cesaretlenerek: , 

— Sahi öyle, — dedi, — siz bana pantolonları ilk giydiğimde güle güle ko- 
parasın dediniz... Ama inanın ben de buna çok üzüldüm. Fakat takımımız ma- 
çı kaybetmedi... 


Sevil durumu kurtarmıştı. Babası tekrar kendi odasına girdi. Anne de 
Uğur'un üzerinden pantolonları çıkarıp oğlunun kanayan yarasını temizlemeğe 
başladı. 


Az sonra teşekkür etmek isteğiyle Uğur, Sevi'in saç örgüsünden çekti ve 
gülümsedi. 


SALINCAK 


NECATİ ZEKERİYA 


Salıncak... Salıncak duygularımız, salıncak kıvançlarımız, salıncak umutları- 
mız. Salıncağa binmek istemiyen bir çocuk düşünebilinir mi? Bir bindin mi, 
bakarsın ki dünya avuçlarındadır. Sen her şeyin üstündesin. O döner, sen 
dönersin. O oynar, sen oynarsın. O durur, sen durursun. Durunca, eğer cebin- 
de para varsa her şeyi yeni baştan yaşarsın. Gene yüzünde bir sıcaklık var, ge- 
ne gözlerinde bir alev yanar. İçin boldur, için cömerttir. Duygulanırsın, farkına 
varmadan bir türkü dudaklarında titrer, içine bahar siner, içine renk girer. Bu 
bugün de böyledir, salıncaklar değişmiştir elbette, onlar motorla işletiliyor 
bugün, çok daha iyileri de var, şu roketlileri, şu uçan dairelileri... Ama salın- 
cak, ne de olsa gene salıncaktır. Yerde olacak. Yerde uçarsın, uçarsın. Bir kuş 
gibi, bir tüy gibi. 

Bu hikâyenin doğduğu zamanlarda da böyleydi bu, uçardın, uçardın. Ama 
belli günlerde, bayramlarda. Bunun için de bayramlar büyük bir özlemle bekle- 
nirdi. Bayramlar birçok güzelliklerle, eski sokağın meydanına salıncakları da 
getirirdi. Eski sokak sevinirdi buna, biz de sevinirdik. Bayram geceleri hep sa- 
Uncağı düşünür, düşlerimizde hep onu görürdük. Düşler parasızdır, düşler her 
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ülkede aynı olabilir, düşleri her çocuk aynı biçimde görebilir. Ama salıncağa 
binmek için para gerek, para... 

Eski sokağımızda bir de Erhan vardı. Anası yoktu onun, babası başka bir 
kentte çalışıyordu. Erhan için hayatında her şey babasıydı. Ama savaş bunu da 
ondan ayırmıştı. Şimdi Erhan büsbütün yalnız kalmıştı. Yalnızlık kötü şeydir. 
Biz onu yanımıza almak istedik. 

— Hayır dedi Erhan, ben kendi evimizde kalacağım. Babamı burada bekli- 
yeceğim. 

Ama Erhan'ın babası dönmedi. Kumanova savaşlarında ölmüştü. Savaş, 
öksüzlükle birlikte, büyük bir yoksulluk da getirmişti Erhan şimdi nerde küçük 
bir iş bulursa, orda çalışırdı. Kaygılıydı. Dersin gülmeyi, eğlenmeyi unutmuştu. 
Serbest vakitlerini, okullar kapalı olduğu için babasından arta kalan üç beş ki- 
tabı döne döne okumakla geçiriyordu : 


— Bir gün gele, bu ev gene sıcak olacak! — diye kendi kendisini avutu- 
yordu. 

Bayram gecesi, gözüne hiç uyku girmedi. Yarı geceye kadar annesini, yarı 
geceden sonra da babasını düşündü. İkisi de : 

— Sabır selâmet yavrum! — diyordular ona. 

Erhan'da sabırdan başka ne vardı sanki? Annesinin ölümüne gönlü bir 
türlü razı olmamışsa da, pek şikâyetçi değildi, hastalıktan ölmüştü çünkü, ama 
babasının ölümü, içini kemiriyor, savaşa karşı içinde çok büyük bir tiksinlik 
uyandırıyordu. 

— Erhan be diyordu, bu savaş çok kötü şey. 

Bayramın sıcak cömert eli, Erhan'ın kâğıtla yamalı pencerelerine turuncu 
eilerihi uzattı, doğan bir çocuk gibi döşemede ttreyiverdi. Erhan ayağa kalktı, 
gözleri nemliydi. Bol suyla yıkadı gözlerini, geçen bayramdan kalan eski elbi- 
selerini giydi, aynanın Karşısına geçti: Saçları babasının saçları, gözlerini annesi- 
nin gözleri gülüşü kırılmamış olsaydı, bu hem annesiniri hem de babasındakine 
çok benziyecekti. 

Sokağa fırladı. Cebinde tek bir metelik yoktu. Ama o, ekmekten çok, 
bugün salıncakları düşünüyordu. İstemeksizin ayakları onu salıncakların bulun- 
duğu meydanlığa götürdü. 

Meydanlıkta üç salıncak vardı. Gdin gibi süslüydüler. Bu yıl motorlu sa- 
ncağı nedense getirmemişlerdi. Paytonlu, arabalı, atlı salıncak hepsinden 
güzeldi. 


— Salıncak değil, rüzgâr bu, rüzgâr, diye bağırıyordu palabıyık salıncakçı. 
Haydi çocuklar, haydi buraya buraya... 
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O öyle bağırırken, salıncak birdenbire durdu. Salıncağı yukarıki katta iten 
işçinin yüreği tutmuş, bayılmıştı. Çocuklar, yeni elbise giymiş eski sokağın tüm 
çocukları bağırıp çağırışarak öteki salıncaklara koşuştular. İşçiyi hastaneye kal- 
dırdılar. Salıncakçı telâşa düştü : 

— İşçi anıyorum, işçi arıyorum! diye bağırmaya başladı. 


Kalabalığın uzağında duran, salıncaklarda bütün bir dünyayı gören Erhan, 
adamcağızın yanma sokuldu : 

— İşte amca, ben, dedi. 

— Zayıfsın sen bu iş için, diye karşı geldi palabıyık salıncakçı. 

Erhan gömleğinin yenini kaldırdı, kaslarını gösterdi. 

— Peki, dedi salıncakçı, akşama kadar çalışacaksın. Bir onluk, üstelik öğle 
yemeği benden. 

— Bir kere de salıncakta sallanmak, dedi Erhan. 

Salıncakçı razı oldu. Erhan salıncağın yukarı katına çıktı. Salıncağı itmiye, 
döndürmiye başladı. Salıncak dönüyor, o da dönüyordu. O kan ter içinde ka- 
lırken, salıncaktaki eski sokağın çocukları, gülmekten kırılıyorlar, eğleniyorlar, 
eğleniyorlardı. Erhan da sevinçliydi hani. Öyle ya işini bitirince, salıncağa binip 
nasıl yele göğüs gereceğini, nasıl kuş gibi, tüy gibi uçacağını düşünüyordu. 
Böyle durmaksızın dönmekten azıcık aklı alınmış, yavaşlamıştı. Aşağıdan pala- 
bıyık salıncakçının kirişli sesi çınladı : 

— Ulan, ne oluyorsun be, haydi daha hızlı, daha hızlı. 

Erhan kendine geldi. Bütün gücünü topladı. 

— Ha şöyle, ha şöyle! diye salıncakçının sertliği yumuşadı. 

Erhan o gün çalıştığı kadar hayatında çalışmamıştı. Üstelik içinde sıcaklık 
duyarak çalışmıştı. Ortalık kararmıya başlamıştı. Eski sokağın çocukları mey- 
danlığı, salıncakları da terk ediyorlardı birer birer. Ben de aralarındaydım. 
Ama Erhan bizi görmüyor, salıncağı itiyor, itiyordu. 

— Dur. Haydi aşağıya in! diye bağırdı salıncakçı. 

Erhan aşağı indi. Salıncakçı ona parayı uzattı. 

— Ya salıncağa? Salıncağa binmiyecek miyim? dedi Erhan. 

— İstersen bin, ama salıncağı kim sallıyacak, ben mi sallıyayım? dedi sa- 
ıncakçı. 

Erhan şimdi tâ yüreğinden yaralanmıştı. Gözlerine yaş geldi, içten, yürek- 
ten bütün hayatı için ağlıyordu. Avucunu açtı, terli avucuna yapışan onluğu 
yere attı, dişlerini sıktı, karanlıklar içinde kayboluverdi. Annesine, babasına 
o derece muhtaçtı ki... 


Palabıyık salıncakçı yerinde taş gibi kalmıştı. 
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AĞABEYİM 


NusREr Dişo ÜLKÜ 


Gün be gün ağabeyi olan çocuklara kıskandığım olur. Çünkü benden 
büyük kardeşim, ağabeyim yoktu. Evde en büyük erkek çocuk bendim. Gerçi 
benden birkaç yaş büyük olan kız kardeşim, sizin anlayacağınız ablam vardı, 
ama bununla övünme şöyle dursun, ablamın var oluğunu bile söylemeğe uta- 
nıyordum. Çünkü sokağımızın başı havada delikanlıları bana takılırlardı : 


— Güzel ablan var, ablanı bana verecek misin? 


Benimse bundan ödüm kopardı. Kız çocuk doğurduğu için anneme küser- 
dim. Çocuklara hiçbir şey yapamadığımdan dolayı eve gidip sessiz sessiz ağlar- 
dım. Sanki bütün suç ablamdaymış gibi onunla günlerce konuşmazdım. Sofra- 
da, yatakta ya da başka herhangi bir yerde olsun, asla yüzünü güldürmezdim. 
Üstelik evin en büyük erkek çocuğu olduğum için kendisine en küçük bir şey- 
den ötürü çıkışırdım. Ağabey değil miyim, neyim. Bazan sabahları uykum er- 
ken erken kaçtığı zamanlarda kara sabahta ablamı en tatlı uykudan kaldırır, 
avluyu süpürmesini tembih ederdim. Oysa uykuya bayılırdı. Geç vakitlere ka- 
dar uyurdu. Annem de çoğu kez : 


— Kalk kız, konu komşudan ayıptır, sen kocaman kızsın öğle oldu, sense 
hâlâ uyuyorsun. Sabah ağaranda kalkmalısın... dediği zaman, benim hoşuma gi- 
derdi. Annemden destek bulunca, söze karışmağa hak kazanırdım: 


— Kalksın ya,kokmuş, el âlem ayakta, oysa hâlâ uyuyor. 


Ablamın bana karşı koymasının asla hakkı yoktu. Fakat kalkarken bana 
yan yan bakardı. Yüz yıkayıp Saç taradıktan sonra avlu ortasından geçen 
küçük derecikten avluyu sular, kaldırımları süpürüp, çardağa çıkılan tahta mer- 
divenleri kalınca bir bezle silerek temizlerdi. Bu yerler henüz kurumadan hiç 
kimse geçemezdi. O zaman ben inadına kollarını sallıya salıya ordan geçer- 
dim. Bundan ablamın ifrit olduğunu bildiğim için bıyık altından gülerdim. İşte 
o zaman ablam dayanamaz ağlamağa başlar, hatta üzerime çullandığı olurdu. 
Kaçarken sırtıma yumrukları indirmeğe çalıştığı anda döner, bele kadar uzayan 
saç örgülerinden çekerdim. Asıl o vakit kavga başlardı. İş gerçekten 
büyüyünce, annem ile babam da beni azarlarlardı. Ablamın elinden kurtulabil- 
diğim vakitlerde soluğu sokakta alırdım. Ancak alacakaranlıkta eve dönerdim. 
Artık küskünlükleri geçmiş olduğu sanısıyla eve sıkıla sıkıla giderdim. Bütün 
gün ağzıma bir lokma koymadığımı evdekiler anlayınca, önüme sofra kurulur- 
du. 

Ablamla ilgili uyuşmazlığımız gün geçtikçe büyüdü. Kaldırımda yürürken 
nalınlarını sürütmesine kızmağa başladım. Kız ayaktaşlarıyla bile konuşmağa 
izin vermedim. Hele birkaç erkeğin topluca bulunduğu yerden geçtiği olsa, ev- 
de göreceği vardı. Şart koşmak benim elimdeydi. Beni dinlemediği sıralarda: 
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— Abla, mahallede erkeklere bakıyor, -— diye ana babama yakınırdım. Ba- 
zan bununla da yetinmeyip — hatta konuştu, iftirayı yapıştırınca, ablam hüngür 
hüngür ağlardı. Annemin : 


— Sahi mı kız, sorusuna, ablam göz yaşları arasında karşılık verirdi : 
— Yok ana, yalan söylüyor. 


Elimde olsaydı, kapıdan dışarı çıkmasını yasak ederdim. Her tanrının 
günü, çoğunlukla günlük oyunumu yarıda bırakarak ablam çeşme başında ya 
da fırın önünde kimseciklerle söyleşmesin diye tekerlek kadar ekmekleri fırına 
götürmeyi ve yarı boyum kadar bakır güğümlerle günde birkaç kez su almayı 
göze alırdım. Böylece bütün ev işlerinden başka ablamın bitirmesi gereken öte- 
ki işler de benim başımın borcuydu. Birçok çocuk ablamla ilgili bazı yersiz 
şeyler söyledikleri, ablamın yüzünden bana takıldıkları zamanlarda, ablamın 
oluşu, ağabeyimin olmayışı beni çok üzerdi. Zaten ağabeyim olsaydı, acaba be- 
nimle öylesine alay edebilecekler miydi? Etseler bile, ağabeyime söyleyince, 
onların dişlerini ellerine verirdim. 


Gerçi pek o denli varlıklı sayılmazdık, fakat bayramlarda ayağıma göre 
ayakkabı, üstüme göre giysiler biçilip dikilirdi. Oysaki ağabeyisi olan birçok 
boydaşlarımın çoğu ağabeylerinin o büyük ayakkabılarını, usturupsuz giysilerini 
ya da başka herhangi bir şeyini giymek zorunda kalırlardı. Ne var ki, ben, 
bütün öteki el işi oyuncaklardan yoksun kalırdım. Ağabeyleri olan arkadaşla- 
nm onların yaptıkları oyuncuklarıyla oynar, beni kıskandırırlardı. Örneğin, 
boyları kadar tel tekerleklerini tekerler, fırıldaklarını döndürür, gök mavisine 
değin varan uçurtmalarını uçururlardı. Ağabeyleri oyundan usandıkça, hep ka- 
yıklar, sapanlar, kâğıt kayıklar, karpuz kabuğu araba ve fenerler, lâstik toplar, 
söğüt, sipsi ve düdükler onlarındı, Bense bunların seyircisiydim. 

Olayın en acıklı yânı şuydu ki, derede yıkanmağa, bağa üzüm devşirmeğe, 
çalılığa böğürtlen toplamağa, koruya kuş avına, büyük umakta balık avına, 
kent kalesi yıkıları gezisine gidildiği vakit aralarında ben en küçük olduğum ve 
ağabeyim olmadığı için beraberlerine beni almak istemezlerdi. Çoğu kez kendi 
ıstarım üzerine ya da uzun uzadıya yalvarıp yakarmalarıma karşın, bana acı- 
dıklarından olacak ki, en sonunda beraberlerinde almayı kabul ederlerdi. Ama 
yolda ya da varacağımız yerde başıma bir felâket gelirse, her ihtimale karşı bir 
belâya uğrasam, sorumluluğu katiyen üzerlerine almayacaklarını defalarca 
söylerlerdi. İleri sürülen her koşulu kabul ederek onlarla birlikte yola koyulur- 
dum. Sürünün arkasından ben giderdim. Ağzımdan ses çıkmazdı. En fazla 
boydaşlarımın ağabeyleriyle el ele verdikleri hoşuma giderdi. Buna imrenir ve 
kıskanırdım. Sonra bir avuntu bulmak ereğiyle bir karış tozların bulunduğu 
yolda küçük büyük yalın ayakların bıraktığı izleri minnacık ve tozdan üstleri 
çatlak ayaklarımla basarak, bir hamlede tozu dumana karıştırırdım. Ardımda 
hiç kimse olmadığı için bunu rahat yapabilirdim. Zira önde olsaydım, tozları 
yatacak olanlar kemiklerimi kırardı. 
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Bir gün içim burkula burkula, hatta anneme kızar gibi dedim : 

— Ana be, niçin benim de ağabeyim yok?! 

Annem ilk önce bu beklenmedik soru karşısında şaşırıp kaldı. Ama sonra 
karşısında büyük birine anlalırmış gibi ciddiliğini koruyarak sözlerine başladı. 


Acıklı sesinde bir titreme vardı. Belki de tam canevinden vurulmuş olduğun- 
dan olacak ki, duygulu sözler içinin tâ derinliklerinden çıkıyordu. 


— Evlâdım, ilk çocuğum oğlandı. Hem de nur topu gibi bir çocuk. Ama 
Allah verdiği gibi aldı. Derler ya, öyle çocuklar toprağındır... 


Belki de yıllar yılı bu gizi içinde saklayıp gerçeği açığa vuramıyan zavajlı 
babam, bunu bir fırsat kollayarak tıpkı bir arslan kükreşiyle haykırır gibi oldu. 


— Hayır, öyle değil Mesele bambaşka... Ananın bir neziri varmış... Türbe- 
ye gitmişlerdi. Bir karış çocuk, yaz ortasında Allahın o cehennem sıcağında in- 
ce bir başlıkla sıcağa dayanabilir mi Allah aşkına?! Akşam, türbeden eve 
döner dönmez oğlancıkta bir ateş, öylesine bir ateş ki diri diri yandı... Ancak 
sabaha karşı doktor çağırttık. Beyin humması, dedi. Bütün gün kapkaranlık bir 
odada, yapayalnız soğuk sularda komamızı söyledi. Dediğini yaptık. Ama bo- 
şuna, geceye bile çıkmadı... 


Babam konuşurken sesi gittikçe tökezlendi. Artık konuşamaz oldu. Anne- 
min ise gözlerinde yaş belirdi. Ben de buna dayanamayıp kendimi sokağa fır- 
lattım. Bari kısa bir süre için olsa bile unutayım dedim. Çocuklara karıştım. 


» 
» *# 


Buraya aldığımız hikâye örneklerinden de anlaşılacağı üzere yazar, çocuk- 
lar için kaleme alınan bu edebiyat türünde oldukça titiz davranmış. Hikâyelerin 
gerek dili gerek konusu seslendiği kesime dönük bir nitelikte karşımıza çıkıyor. 
Ayrıca, hikâyelerin dili kullanmadaki becerisi ve başarısı da övgüye değer nite- 
liktedir. Gönül ister ki bu tür denemeler geniş okuyucu kitlesine ulaşmış olsun. 


İSMAİL PARLATIR 


HABERLER 


Prof. Dr. Talât Tekin Türk Dil Kurumu üyeliğinden 
istifa etti. 

Prof. Dr. Talât Tekin, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Baş- 
kanlığına gönderdiği 19 Haziran 1990 tarihli bir dilekçe ile Türk Dil Kurumu 
asli üyeliğinden istifa ettiğini bildirmiştir. 

Prof. Tekin'in istifa dilekçesini belli başlı basın organlarına da gönderdiği 
gazetelerde çıkan haberlerden anlaşılmaktadır. Bu bakımdan söz konusu dilek- 
çenin dergimizde de olduğu gibi yayınlanmasında bir sakınca görülmemiştir. 


19 Haziran 1990 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Başkanlığına 
1983'ten beri asli üyesi olduğum Türk Dil Kurumu'ndan, gördüğüm lüzum 
üzerine istifa ediyorum. İstifamını nedenleri şunlardır : 


1) Atatürk'ün 1932'te büyük bir coşku ve devrimci bir anlayışla kurduğu 
Türk Dil Kurumu'nda yeni bir statüye sokulduğu 1983 yılından sonra bu ha- 
vadan eser kalmamıştır; Kurum, devrimci çizgiden ayrılmış, daha doğrusu ayr 
rılmıştır. 

2) Dil Kurumu 1989'ten beri Aydınlar Ocağı mensubu, Türk-İslâm sentez- 
cisi, tutucu hattâ gerici bir akademik kadronun vesayeti altına girmiş ya da so- 
kulmuş, 1989'dan itibaren de bu kadro Kurum'un bütün idari ve bilimsel or- 
ganlarını ele geçirmiş bulunmaktadır. 40 kişilik Bilim Kurulu'nun çoğunluğunu 
oluşturan bu kadro işten çok lâf üretmekte, bilimden çok siyaset ve seyahatle 
“iştigal” etmektedir. 

3) Yeni Dil Kurumu'nca 6 yılı aşkın süre içinde ağır eleştirilere neden 
olan İmlâ Kılavuzları ile Türkçe Sözlük ve birkaç bireysel çalışma ürünü kitap 
dışında ciddi herhangi bir eser ortaya konulamamıştır. 


Attı yılık bir deneme döneminden sonra, Kurum'a egemen olan bugünkü 
akademik kadro ile bundan böyle herhangi bir şekilde işbirliği yapamayacağım 
kanısına varmış olduğumdan Türk Dil Kurumu asli üyeliğinden istifa ediyorum. 

Saygılarımla. 

Prof. Dr. Talât Tekin 
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Prof. Tekin'in dilekçesinde ortaya attığı savlar üzerine gazetelerde birtakım 
yazılar çıkmıştır. 


Türk Dil Kurumu başkan yardımcısı Prot. Dr. Himmet Umunç, bü yazılar 
dolayısıyla bir açık mektup kaleme almıştır. Bu açık mektubu da Türk Dili'nin 
değerli okurlarına sunuyoruz : 


Sayın Oktay Akbal 
Cumhuriyet Gazetesi 
Türk Ocağı Cad. 39-41 
Cağaloğlu 

34334 İstanbul 


9.7.1990 tarihli Cumhuriyet gazetesinde yayımlanan “Dil Dairesi? Ne Hal- 
de?” başlıklı yazınızda yer alan kişi ve savlarla ilgili yanıtımız, “açık mektup” 
olarak ekte gönderilmiştir. 


Kamu oyunun doğru ve dürüst olarak bilgilendirilmesi amacıyla, açık mek- 
tubumuz, Türk Dili'nin Ağustos 1990 sayısında yayımlanacaktır. Bu mektubu- 
muzu sizin de Cumhuriyet'te yayımlamahızı diler, sâygılar sunarım. 


cc : Sayın Nadir Nadi Prof. Dr. Himmet Umunç 
Sayın Okay Gönensin Başkan Yardımcısı 


24 Ağustos 1990 
Açık Mektup 


Sayın Oktay Akbal 
Cumhuriyet Gazetesi 
Türk Ocağı Cad. 39-41 
Cağaloğlu 

34334 İstanbul 

Sayın Akbal, 


9.7.1990 tarihli Cumhuriyet'te yayımlanan “Dil Dairesi” Ne Halde?” baş- 
lıklı yazınızla ilgili olarak yazıyorum. İlginiz için öncelikle teşekkür ederim. 

Anımsanacağı gibi, bu yazınızda, 19.6.1990 tarihinde Türk Dil Kurumu 
(TDK) asli üyeliğinden ayrılan Prof. Dr. Talât Tekin'in istifa dilekçesinden 
alıntılar yapıyor, onun ileti sürdüğü savlara dayanarak Kurum ile ilgili çeşitli 
yorumlarda bulunuyorsunuz. 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


1990/11 Sayı : 465 Eylül 1990 


KENDİ KALEMİNDEN HASAN TAHSİN BANGUOĞLU 


Doç. Dr. OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


İlk toplantısını Türkiye Cumhuriyetinin kuruluşunun 50. yıl dönümü dola- 
yısı ile 1973'te yapan Milletlerarası Türkoloji Kongresinin beşincisini 1985 
yılının son baharında yaparken, kongre genel sekreteri olarak Genel Sekreterli- 
gin gerçekleştirdiği yeni bir hizmeti dünya Türkologlarına duyuruyordum. Bu, 
Türkoloji ilmine uzun yıllar hizmet eden yerli ve yabancı âlimlerin, sahaya ye- 
nilik getiren ve ilim dağarcığımızı zenginleştiren eserleri dolayısıyla kendilerine 
sunulan Türkolojiye Üstün Hizmet Armağanı idi. 


Türkolojiye Üstün Hizmet Armağanını ilk kazanan kişiler —doğum yılı s- 
tası ile— Annemarie von Gabain, Hasan Tahsin Banguoğlu ve Andrey Niko- 
layeviç Kononov idi. Üç de teşvik armağanı kazanan meslektaşımız vardı. Ro- 
bert Dankoff, Peter Zieme ve Bemt Brendemoen. Fakat hocam Muharrem Er- 
gin teşvik kelimesini kaldırmamı tavsiye edince Üstün Hizmet Armağanı kazâ- 
nan Türkolog sayısı altıya yükseldi. 

Türkolojiye Üstün Hizmet Armağanı kazanan altı kişi içerisindeki tek Türk 
olan hocamız Banguoğlu, aynı zamanda Türkiye'nin en yaşlı Türkologu idi. 
Ben hocaların hocası Banguoğlu'nu o gün (23 Eylül 1985, Pazartesi) kongre 
delegelerine şöyle takdim etmiştim; 


Prof. Dr. Hasan Tahsin Banguoğlu 


(Doğumu : 1904 - Drama). 


Emekli Türk dili profesörü. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu asli üyesi. Ankara ve İstanbul üniversitelerinde öğretim üye- 
liği yaptı. İki defa milli eğitim bakanlığına getirildi. Türk Dil Kurumunun eski 
başkanlarından. 


130 Kendi Kaleminden H. Tahsin Banguoğlu 


Türk dili konusunda birçok makale ve kitap yayımladı. Alfosmanische 
Sprachstudien (Eski Osmanlıca Dil İncelemeleri) (1936) adl doktora tezinde 
Eski Türkiye Türkçesini inceledi. 

Ana Hatlarile Türk Grameri (1940) adlı eseri batılı gramer anlayışı ve me- 
todu ile yazıldığı için, sahasında ilk olmak şerefini de taşıyarak, kendisinden 
sonra yazılan bütün dil bilgisi kitaplarına örnek oldu. Bu eserinin ikinci baskısı 
1979'da yapıldı (340 s.). 

Türk Grameri (Birinci Bölüm) Ses Bilgisi (Ankara 1959, 306 5.) adlı ese- 
ri, Türk fonetiğini inceleyen değerli bir kaynak eserdir. 

Türkolojiye Üstün Hizmet Armağanına Ana Hatlarıyla Türk Grameri, Kr 
lavuz kitap adı Ocak 1979'da genişletilmiş ikinci baskısı yapılan eseri ile lâyık 
görüldü. 

Kongreden bir süre önce Üstün Hizmet Armağanı kazanan hocalara birer 
mektup yazarak durumu kendilerine bildirmiş ve hayat hikâyelerini istemiştim. 
Banguoğlu hocamız da bana kendi hayat hikâyesini, daktiloya çektiği iki sahi- 
felik metni yer yer el yazısı ile de tashih etmiş olarak göndermişti. Kendi ağ- 
zından fakat üçüncü şahıs olarak anlattığı hayat hikâyesi şöyledir : 


Hasan Tahsin Banguoğlu 


1904 yılında Drama'da doğdu. Banguoğulları Konyalı eski bir koyuncu ai- 
lesidir. 1710 tarihlerinde Rumeli'ye göçmüşler. Dedesi ve babası tüccardı. Bal- 
kan harbinde muhacir oldular. İlk öğrenimi Drama'da ve Balıkesir'dedir. Orta 
öğrenimini İstanbul'da bitirdi (1926). İstanbul Darülfünunu Edebiyat Fakültesi 
Edebiyat Zümresinden mezun oldu (1930). Bu yıllarda yardımcı iş olarak ga- 
zetecilik de yapıyordu. Lisans tezi olarak hazırladığı “Şuara Tezkireleri” adlı 
çalışma basılmamış olup, Türkiyat Enstitüsü (şimdi: Türkiyat Araştırma Mer- 
keziyndedir. Başlıca Mehmed Fuad Köprülü'nün talebesidir. Zeki Velidi To- 
gan'ın yanında eski Türk tarihine merak sardığını, Ragıp Hulüsi Özdem'in 
derslerinden Türk lisaniyatı ihtisası yapmak fikrini aldığını söyler. 


İlk hocalığı Arikara'da açılan Gazi Terbiye Enstitüsü edebiyat muallimliği 
oldu (1930-1932). Vakit gazetesi ilâvesinde mart, nisan 1931'de çıkan Bangu- 
oğlu Tahsin imzalı “Nedim nasıl ölmüştü?” ve “Safi Tezkiresi” konulu iki yazr 
sı ile meslekte dikkati çekti. Arada Enstitü arkadaşları ile birlikte “Hız” adlı 
bir kültür dergisi çıkardı. Sonra “ikmâli tahsil” için, izinli olarak Berlin'e giti 
ve Willi Bang-Kaup'un yanında doktora tezi hazırlamaya girişti (1932). Burada 
Bang'ın son yetişkin talebeleri ile A. von Gabain, R. Rahmeti Arat, Karl H. 
Menges, Saadet Ş. Çağatay ile ders şeriki oldu. 

Mittwoch, Schaeder, Westermanın ve Hartmann'ın, biraz da Bauer'in 
derslerine devam etti. Doktora çalışmasını ilerletmiş bulunuyordu ki Bang-Kaup 
vefat etti. Banguoğlu doktora tezini artık rahmetli hocasının hatırasına ithaf 
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edebilecekti. Bang-Kaup'un talebeleri Berlin'de bir süre çalışma beraberliği 
(Arbeitsgemeinschaft) yaptılar. Sonra Banguoğlu doktorasını tamamlamak. için 
Breslau Üniversitesine Er. Gicse ve C. Brockelmann'ın yanlarına gitti. Dokto- 
rasını burada bitirdi. Afftosmanische Sprachstudien zu Süheyl ü Nevbahar adlı 
tezi seçkinlik derecesi ile (mit Auszeichnung) kabul edilmiş (1936) ve iki yıl 
sonra Leipzig'de basilmıştır. 


Dönüşte Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesine doçent tayin edildi (1936- 
1943). Burada ciddi bir Türkoloji disiplini tesis etmeye çalıştı. Devlet Konser- 
vatvarında da fonetik dersleri okuttu (1937-1939). Buradan bir derleme heye- 
tiyle geniş bir geziye katılarak Batı Anadolu ağızlarından plâklarla bir örnekler 
koleksiyonunu meydana getirdi, Kendisinden okullarda yeniden başlatılması 
düşünülen gramer dersleri için bir kılavuz kitap istendi ve Ana Hatlarile Türk 
Grameri (1940) adıyla yayımlandı. Müellife göre Tanzimat'tan beri yazılan 
mektep kitaplarında önce Arap, sonra Fransız gramerlerinin taklidi yoluna gi- 
dilmiştir. Oysa gramerimizin tasnif ve tarifleri Türkçenin kendi yapısının bir il- 
mi müşahedesinden kaynaklanacaktır. Böyle bir kılavuz çerçevesinde sınıflara 
göre ders kitapları tecrübeli Türkçe öğretmenleri tarafından yazılabilecektir. Bir 
yıl yardımcı kitap olarak denendikten sonra bu kitapçık, Vekâletçe kılavuz ki- 
tap olarak kabul edildi. 

Banguoğlu dil inkılâbı kavgalarına zaruri olarak katıldı. Hüküm süren tas- 
fiyecilik ve uydurmacılık akımlarına karşı çıktı. Yeni Türkçenin, doğru ve güzel 
Türkçenin gelişme ve zenginleşme yollarını anlatmaya çalıştı. Bu bahiste çoğu 
Ulus gazetesi ve Ülkü dergisinde çıkan yazılarından bir kısmı 3 broşürde top- 
lanmıştır: Dil Bahisleri 1 (İstanbul 1941), Dil Bahisleri 2 (İstanbul 1942) ve 
Devlet Dili Türkçe Üzerine (Ankara 1945). 

Bingöl'den milletvekili seçildi (1943-1950). Bu yıllarda ilmi çalış 
malarından çok şey kaybettiğini söyler. Bu ara Partinin yayım işlerini ve Hal- 
kevleri teşkilâtını idare etti. Milli eğitim bakanı oldu (1948-1950). Dolayısiyle 
Türk Dil Kurumu başkanlığı yaptı. Sonra Ayvalık'ta çiftçilikle meşgul oldu 
(1950-1955). 

Londra Üniversitesinden School of Oriental and African Studies tarafın- 
dan “overscas lecturer (okutman)” sıfatıyla çağrıldı (1955-1959). Burada eski 
ve yeni Türk lehçeleri okuttu ve tasarladığı Batı Türkçesi gramerinin birinci 
bölümünü yazdı: Türk Grameri, birinci bölüm: Ses Bilgisi (Ankara, 1959). 
Londra'dan gönderdiği bir sıra monografiler ve devamı da Türk Dil Kurumu 
Yılığ'nda (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı, Belleten) (1956-1965) çıkmıştır. 
Sonra Ankara İlâhiyat Fakültesinde ihdas edilen Türkçe Dini Metinler 
Kürsüsüne çağrıldı (1959). Bir süre burada dekan oldu. İstanbul Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde ihdas olunan Orta Türkçe 
Kürsüsünde de okuttu. Robert College'de Türk Dili tarihi dersleri verdi. An- 
cak bu sefer öğretim faaliyeti kısa sürdü. Edirne'den senatör seçildi (1961- 
1968). 
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Bu devrede Türk Dil Kurumu başkanlığı (1960-1963), Halkevleri genel 
başkanlığı (1963-1966) gibi kültür işleri ile meşgul oldu. Sonra kitaplarına çe- 
kildi. Allah ömür verdi, tasarladığından daha dar ölçüde olgunluk eseri olan 
Türkçenin Grameri'ni tamamladı (İstanbul 1974). 

Banguoğlu yaşayan Türkçenin bir hayli yabancı kelime almış olmakla bir- 
likte yapıc& bütünlüğünü korumuş bir saf dil (langue pure) olduğunu müşahe- 
de etmiş ve Yeni Türkçenin bünyesine göre müstakil bir gramerini yazmak is- 
temiştir. Kitaplarında böyle bir metot geliştirmeye çalışmış, tasnif ve tariflerine 
bu yönde sadık kalmıştır. Anahatlarıyla Türk Grameri'ni de genişleterek ikinci 
baskısını yapmıştır (İstanbul 1979). Onun milli kültür bahisleri üzerine yazdığı 
bir sıra makaleleri de Kendimize Geleceğiz adlı bir kitapta toplanmıştır (İstan- 
bul 1984). 

Banguoğlu'nun kendi kaleminden hayat hikâyesi 1985 yılında yarım kaldı. 
Onun son dört yılını da bifkaç satırla tamamlamak bu satırların yazarına 
düştü. 

H. T. Banguoğlu 1985 yılında Türkiyat Araştırma Merkezi tarafından ter- 
tiplenen V. Milletler Arası Türkoloji Kongresinde Türkolojiye Üstün Hizmet 
Armağani'ni kazanan ilk Türk Türkolog olmuştur. 1984'te seçildiği Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun bağlı kuruluşu olan Türk Dil Kuru- 
munda Terim Bilim ve Uygulama Kolu Başkanlığına seçildi. Kol çalışmalarını 
bir süre İstanbul'da Türkiyat Enstitüsü binasında ve Ankara'da toplanarak 
yürüttü. Sonra iki defa prostat ameliyatı geçirdiği için, sağlık sebeplerinden do- 
layı bu görevinden ayrıldı. 

Banguoğlu'nun ilk baskısı 1974 yılında yapılan, “olgunluk eserim” dediği 
Türkçenin Grameri adlı eserinin 2. baskısı Türk Dil Kurumu tarafından 
1986'da yayımlandı. 

Son yıllarda iyi havalarda dışarı çıkıyor, fakat daha ziyade misafir ve dosi- 
larını evinde kabul ederek ağırlıyordu. Bu ziyaretçileri aile, dost, ahbap ve ta- 
nıdık çevresi, politika arkadaşları ve dostları ile meslektaşları olarak üç grupta 
toplamak mümkündür. 

Meslektaşlarının Banguoğlu'nun evinde ve sofrasında çok müstesna bir 
yerleri vardı. Banguoğlu hoca hemen hemen ayda bir Ali Alparslan, Kemal 
Eraslan, Osman Sertkaya, Kâzım Yetiş, Mertol Tulum ve diğer meslektaşları 
tarafından ziyaret edilmiştir. Hoca ve eşi bu ziyaretlere çok sevinirlerdi. Ziya- 
retçiler açısından ise, bu dil ve kültür sohbetleri sohbet değil, birer ilim ziyafeti 
idi. İkramları yapan zarif ve kibar eşi Perizat (Şahingiray-Banguoğlu) Hanım- 
efendi de meslektaşımızdı. İstanbul Türkoloji Bölümü mezunu idi. Hatta ken- 
disini Reşid Rahmeti Aratın asistanı olması sırasında evlendiği için 
bölümümüzün bize ders vermemiş bir hocası sayıyorduk. Perizat Hanımefendi 
bizleri anlıyor ve seviyordu. Güler yüzünü, candan yakın ilgisini unutmak 
mümkün değildir. 
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Ben Banguoğlu'dan çok şey öğrendim ve bunların bazılarını da yayımla- 
dım. Örnek olarak bir tanesini zikretmek isterim. Atatürk'ün Orta Asya'daki iç 
deniz olduğu görüşünü merak edenler benim şu makalemi okusunlar (Osman 
Fikri Sertkaya, “Mustafa Kemal Atatürk'ün Namık Kemâl ile ilgili hâtıraları. 
P, Türk Kültürü, XV/169 5 Kasım 1976, 8. 7-9). 


Son aylık toplantımız 18 Şubat 1988 Cumartesi günü idi. Banguoğlu hoca 
çok keyifli bir gününde idi. Bize Güneş-Dil etimolojilerini anlattı, Benim 
küçük teypim önünde idi. İki saati aşkın kayıt yaptım. Beni 25 Şubat Cumar- 
tesi için çağırdı. “Yalnız gel. Teybini de birlikte getir” dedi. Ben ise hafta içe- 
disinde üşütüp nezle olduğum için hocaya telefon ederek mazeret beyan ettim, 
Çünkü erek nezlemi hocaya bulaştırmak istemiyordum. 4 Mart 1988 Cu- 
martesi günü için, yani bir hafta sonrası için randevulaştık. 

Hoca 2 Mart 1988 Perşembe gecesi saat 23 civarında kendisini iyi hisset- 
mediğini söyleyerek doktorunu istetmiş, hanımına çocuklara da haber ver de- 
miş. Doktoru gelmiş. Hocayla konuşmuş. Onu muayene etmiş. Tansiyonunu 
ölçmüş, “bir şeyiniz yok, hocam” derken saat 12'yi biraz geçe hoca vefat et- 
MİŞ. 

O gün saat dokuzdan sonra babalarının yanından ayrılan evlâtları eve gel- 
diklerinde babalarını görememişler. 

Ben haberi 3 Mart 1988 Cuma günü öğleden sonra 16 sıralarında Yüksek 
Kurum başkanı ile Banguoğlu'nun makalelerinin toplu basımının yapılmasını 
konuşurken gelen bir telefondan öğrendim. Az sonra Profesör Hasan Eren de 
geldi. Üçümüz ne gerekiyorsa onu yaptık. 

Ben 4 Mart 1988 Cumartesi randevuma zamanında geldim. Fakat bu sefer 
çok değerli hocamızla buluşamadım. Beni kapıda yaşlı gözleriyle muhterem eşi 
karşıladı. 

Hocamızı 5 Mart 1988 Pazar günü devlet töreni ile toprağa verdik. Mekâ- 
nı cennet olsun! 


ROMAN ÜSTÜNE NOTLAR . 


OSMAN FUAT ÖZKILIÇ 


Fransız yazarı Jacgues de Lacretelle öğrencilik yıllarına ilişkin anılarında 
Alphonse Daudet'in Jack romanıyla karşılaşmasının hikâyesini anlatır ki bir 10- 
man karşısında bir okuyucunun ilginç tavrını belirtmesi dolayısıyla nakledilme- 
ğe değer: 


“Daudet'nin romanı Jack'ı satın aldığım günü hatırlıyorum. Romandan ilk 
satırları yolda okudum. Başka bir yerde beklenmeme rağman hemen eve 
dönmek ve okumağa devam etmek ihtiyacı hissettim. Bir pazar günüydü, evde 
kimse yoktu ve anahtar yanımda değildi. Sahanlıkta bir merdiven basamağına 
rahatsız biçimde oturup öğleden sonraki bütün zamanımı, vecd içinde kendin- 
den geçmiş bir fakir gibi, elimdeki kitabı okuyarak geçirdim.” 

Falih Rıfkı Atay bir roman kişisine duyduğu yakınlığı “Roman” adlı esc- 
rinde şöyle belirtir: 

“Ben, Baizac'ın Goriot Baba'sını okuduktan sonra, aylarca, ne sokakta, ne 
evde, ne yatak odasında bu adamdan kurtulabildim. Her gün bir köşebaşında 
karşılaşacağız zannederdim.” 


Bir romanla veya bir roman kişisiyle, kahramanıyla okuyucusu arasında 
oluşabilecek yakınlığın ne ölçülere varabileceğini bu iki tutum sarahaten göste- 
riyor her halde. Şüphesiz, her romanla ve her roman kişisiyle okuyucu arasın- 
da böyle ani veya bu derece devamlı ilişkilerin doğması beklenemez. Ne her 
roman Jack romanı kadar çekici ne de her roman kişisi Goriot Baba kadar 
canlı olabilir. Okuyucuların ilk sayfalarından itibaren sıkıldıkları, sayfalarını ai- 
laya atlaya okumağa çalıştıkları yahut ellerinden bıraktıkları romanlar yok mu- 
dur? Kaldı ki bazılarına çok başarılı, ilginç veya sürekleyici görünen bir roman 
başkalarma hiç de öyle görülmeyebilir. Her roman okuyucusunun, kendi 
ölçülerine göre beğendiği, sevdiği romanları ve roman kişileri olması ve bunla- 
rın başkalarının tercihlerine uymaması mümkündür ve sık sık görülür. 


Roman sanatı üstünde düşünürken romanın ne olduğunun açık seçik tayi- 
ninin güçlüğü hemen belli oluyor. Falih Rıfkı Atay, yukarıda adı geçen eserin- 
de, bir lise edebiyat kitabından şöyle bir tarif aktarıyor: 


“İnsanların maceralarını, ihtiraslarnn, seciyelerini gösteren küçük bü: ne- 
sir eserlerinin topuna birden Tomanesk çeşit denilir ki, roman, menkıbe, küçük 


Osman Fuat Özkiliç o 135 


hikâye şekillerine ayrılmıştır. Bu yazılar mevzularını ya doğrudan doğruya ha- 
yalden, ya tarihten, ya hayatın hakikatinden alırlar.” 

Türk Dil Kurumunun 1988 baskısı Türkçe Sözlük'ü romanı şöyle tanımlı- 
yor: 

“Roman insanın ve çevrenin karakterlerini, göreneklerini inceleyen, 
serüvenlerini anlatan, duygu ve tutkularını çözümleyen, sembolik veya gerçek 
olaylara dayanan uzun edebiyat türü.” 

Biz de bir tarif yapmayı denesek şöyle diyemez miyiz? 

“Roman, roman kişileri denen insanları, bunların birbirleriyle ve çevrele- 
riyle ilişkilerini sergileyen ve başarısı büyük ölçüde diline ve üslübuna dayanan 
bir edebi üründür.” 

Romandaki kişiler sergilenirken bunların eylemi ve davranışları, duygu ve 
düşünceleri, roman kişileriyle çevreleri arasındaki ilişkiler sergilenirken çevrenin 
görüntüleri, çevredeki yaşayış ve davranış biçimleri, geçmişin veya günün çeşitli 
olayları, sorunları ve ileriye dönük beklentileri roman yazarının takdiri, ölçüleri 
içinde tabiatıyla romana yansır. 


Romanlar sanat eseri olarak okuyuculara estetik zevk ve estetik eğitim 
vermelerinin yanı sıra bilgi de kazandırırlar. Çünkü romanlar çağlarını, çağla- 
rındaki dil ve bilgi birikimilerini, âdetleri, düşünceleri ve olayları yansıtırlar. 

Bazı romanlarda ise daha ileri bir çabanın sonuçlarına rastlanabilir. Söz 
gelişi, Gustave Flaubert'in Duygusal Eğitim romanında roman kişilerinin 
serüvenleri ve ilişkileri anlatılmakla yetinilmemiş, Fransa'nın 1840 yılından 
1851 yılına kadarki siyasal ve toplumsal olayları da özenle ve bir bilimsel bel- 
ge halinde tespit edilmiştir. 

Roman sanatı dilin olanaklarının, inceliklerinin ve nüanslarının gösterilme- 
sine en elverişli söz sanatlarından biridir. Dünya roman Sanati 19. yüzyılın baş- 
larında hızlı bir gelişme göstermiştir. İngiltere'de Walter Scott'un 1814 yılında 
yayımlanan Waverley adlı tarihi romanı on binlerce okuyucu bulmuştur. Oysa, 
o zamana kadar yazılan romanlar sadece birkaç yüz adet basılıyorlardı. Waver- 
ley romanı ile romanlar edebi ürünler arasında en popüler yeri almağa başlı- 
yorlardı. 

19. yüzyıl Fransız romancısı Honore de Balzac'ın romanlarında iki bin ci- 
varında roman kişisinin yer aldığı hesaplanmıştır. Yalnız bunun bile roman sa- 
matına getirdiği zenginlik meydandadır. 

20. yüzyılda Marcel Proust, James ve Franz Kafka dünya roman sanatına 
yepyeni ufuklar açmışlardır. 


Ancak, tahmin edilebileceği üzere dünya roman sanatının kökleri çok daha 
önceki yüzyıllara uzanır. Günümüzde de okunan ve aranan birçok romanlar 
19. yüzyıldan önce yazılmışlardır. Bunlardan bazıları şöylece sıralanabilir: 
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Miguel de Cervantes'in Don Kişot de la Manşa romanının ilk cildi 1605 
yılında, ikinci cildi on yıl sonra, Comtesse de Lafayette'in La Princesse de Ci?- 
wes romanı 1678 yılında yayımlanmışlardı. Daniel Defoc'nun Robinson Cru- 
soesu 1719, Prövost d'Exiles'in Manon Lescauf'su 1731, Samuel Richard- 
sonun Pamela'sı 1740, Voltaire'in Candide'i 1759, Jçan-Jacgues Rousseau'nun 
Julie ou ia Nouvelle Heloise romanı 1761, Johann Wolfgang von Goethe'nin 
Genç Werther'in Istırapları romanı 1774, Choderlos de Laclos'nun Tehlikeli 
İlişkiler romanı 1782 ve Bernardin ve Saint Pierre'in Pax ve Virginie romanı 
1787 yılında yayımlanmışlardır. 


Çok önceleri, daha 2. yüzyılda Lâtin yazarı Lucius Apuleius, Alın Eşek 
adlı fantastik eseriyle roman sanatının oluşumu yolunda ilk ürünlerden birini 
meydana getirmişti. Bu eserde, Yunanistan'ın Tesalya bölgesinden geçen bir 
seyyahın fantastik serüveni hikâye edilir. Seyyah, vücudunu yağlı ve tılsımlı bir 
madde ile ovarak kartal haline dönüşen ve havalanıp uçan bir büyücü kadına 
imrenip kadının kızından sihirli maddeyi ele geçirmesini ve böylece kendisine 
de kartal olup uçma imkânı sağlamasını ister. Kız, bu isteği yerine getirmeğe 
çalışırken bir yöntem noksanlığı yapınca sonuç beklendiği biçimde oluşmaz ve 
seyyah kartal yerine eşek haline dönünceye kadar başından geçen ve tanık ol- 
duğu olaylar anlatılır. 


Roman sanatının yüzyıllar boyunca oluşturduğu birikime Lucius Apulei- 
us'un eserinin oldukça yabancı kaldığı izlenimi doğuyor. Şu var ki, 16. yüzyıl 
da yazılmış bir Gargantua ve Pantagruel, 19. yüzyılda yazılmış bir Dr. Jekyll 
ve Dr. Hyde, bir Dorian Gray'in Portresi ve 20. yüzyılda Marcel Ayme ve 
başka birçok yazarlar tarafından yazılmış fantastik roman ve hikâyeler de ha- 
yatta karşılaşılmayan, hayatta karşılaşılan olaylarla bağdaştırılamayan oluşumlar, 
unsurlar ve durumlar ihtiva etmektedirler, 


SEKSENLİ YILLARIN TÜRK ROMANINA KAZANDIRDIĞI 
YENİ YAZARLAR 


HAKAN SAZYEK 


Çok yakın bir geçmiş dönemi inceleme konusu yapmak, tutarlı yargılara 
ulaşmayı. engelleyebilecek sabırsız bir tutum olarak yorumlanabilir. Bununla 
birlikte, bir araştırma için uzun bir zaman diliminin geçmesini beklemek de ge- 
rekmez. Özellikle bu yazıda konu edinilen yeni yazarları tanıtmak ve eserlerini 
değerlendirmek için mutlaka toplumsal ve edebi oluşumların durulmasını bek- 
lemenin gerekli olmadığı kanısındayız, Çünkü, ileride, edebi çizgilerinde deği- 
şiklikler olsa bile, bu genç yazarların, söz konusu dönemde edebiyatımıza yeni 
ve orijinal romanlar kazandırmış ve dolayısıyla kendilerini kanıtlamış oldukları 
gerçeğini göz ardı etmek mümkün değildir. 


Yeni romancıların ortaya çıktığı seksenli yılların toplumsal ve siyasi açıdan 
değerlendirilmesi, sosyoloji ve siyaset biliminin ilgi alanıma girmektedir. Bundan 
ötürü, dönemin yukarıda belirttiğimiz yönleri ile genç romancıların edebiyat 
dünyasına katılmalarına zemin hazırlayan faktörler, başka bir araştırmanın ko- 
musudur. 


Seksenli yıllarda edebiyatımız, hikâye, şiir ve özellikle roman türlerinde ye- 
ni yazarların ortaya çıkması, biçim ve içerik yönleriyle orijinal eserlerin yaratıl- 
ması bakımlarından verimli bir dönem yaşamıştır. Biz bu yazımızı, seksenli yıl- 
ların roman türünde edebiyatımıza kazandırdığı genç yazarların tanıtımıyla sı- 
nırlandırmayı, araştırmamızın derinliğini sağlama bakımından gerekli bulduk. 


İlk romanları son on yıl içerisinde yayımlanmış olan yazarlar, aşağıda ay- 
rntılı olarak değerlendirilecek adlardan ibaret değildir. Tespit edebildiğimiz 
öteki yeni romancıların adlarını da anacak olmakla birlikte, gerek edebiyat ge- 
rek okuyucu çevrelerinde gördükleri ilgi, aldıkları tepki yoğunluğu derecesinde 
bir tercih yapma gereğini duyduk. Bu tercihi yaparken de mümkün olduğunca 
edebi ölçüler içinde kalmaya ve nesnel olmaya özen gösterdik. Bunun için 
eleştirmenlerin bu romancılar hakkında yazdıkları değerlendirmelerindeki 
görüşleriyle kitapların baskı sayısı ve saygın edebiyat ödüllerini kazanmış olma 
gibi edebiyat sosyolojisi ölçütlerinden de yararlandık. 


* Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi IV. Araştırma Sonuçları Toplantısında bildiri olarak su- 
nulmuştur (11 Nisan 1990). 
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Bu ölçütlerin ışığında yaptığımız araştırmanın sonucunda söz konusu 
dönemde ilk romanlarını yayımlamış beş yeni yazar belirledik. Bunlar Orhan 
Pamuk, Ahmet Altan, Latife Tekin, Mehmet Eroğlu ve Ahmet Yurdakul'dur. ği 


İlk romanı Cevdet Bey ve Oğulları'nı 1982 yılında yayımlamış olan Orhan 
Pamuk (1952), bu yazarlar içinde ilk sırayı alır. 1974-1978 yılları arasında ya- 
zılan roman, 1979 Milliyet Roman Yarışmasında, Mehmet Eroğlu'nun İssızlı- 
ğın Ortasında adlı eseriyle birinciliği paylaşmış, dört yıl sonra da 1983 Orhan 
Kemal Roman Armağanını kazanmıştır. ? 


Eser, 1900-1971 yılları arasındaki geniş zaman dilimi içinde Türkiye'nin 
toplumsal yapısından kesitler sunan bir aile romanıdır. Kitabın iç dünyasını 
böyle tanımlayışımız şundan kaynaklanıyor: Olaylar dizisi, Cevdet Beyin bir 
paşa kızı olan Nigân Hanımla kurduğu ailenin gelişimini fon olarak kullanıp 
toplumsal yapıya yönelik değerlendirmeleri içerir. Okuyucu, bu ailenin yaşantı- 
sına tanık olurken aynı zamanda söz konusu dönem içindeki Türkiye'nin taribi 
gerçekleriyle de karşı karşıya gelir. 


İş hayatının, gayri Müslimlerin elinde bulunduğu XX. yüzyıl başlarında ti- 
carete atılan genç Cevdet Beyin serüveni 1938'lere kadar getirilir. O, arak ti- 
carette başarılı olmuş ve yaşlanınca kendisini emekliye ayırmıştır. Romanın 
ikinci bölümü, Cevdet Beyin iki oğlundan Refik'i ön plâna çıkarır. Mühendis 
Mektebini bitiren Refik, hayatını ancak kendisinin yönlendirebileceğini düşüne- 
rek Anadolu'ya gider ve demir yolu yapımında görev alır. Kırsal kalkınma yo- 
lunda birtakım projeler üretir.? Türkiye'nin kalkınması için önce kültürel bir 
hareketlenmeye gerek olduğunu düşünerek sonuçsuz çabalar harcar ve buna- 
ımlar içinde hayatını tüketir. 12 Mart 1971 öncesi dönemin toplumsal ve siya- 
si havasını ön plâna çıkaran üçüncü bölüm ise Refik'in oğlu Ahmet'in bakış 
açısından yansıtılır. Paris'te resim öğrenimi için dört yıl kaldıktan sonra Nişan- 
taşı'ndaki Cevdet Bey konağının yerine yapılan apartmanda hissesine düşen 
dairede yaşayan Ahmet, bir şey yaratmayan, bununla birlikte arayış içinde de 
olmayan bir gözlemcidir sadece. Büyüklerindeki idealizmin ve -sonuçsuz da 
kalsa- mücadeleciliğin ona ulaşmadığı dikkati çeker. 


Bu eserinde Orhan Pamuk, insanı sadece kendi başına değil, toplumsal 
ilişkiler bütünü içinde değerlendirmeyi ve gerçeği bu bütünün içindeki ayrıntı- 
larla yansıtmayı amaçlayan Macar eleştirmen Györey Lukâcs (1885-1971Yın 


U Yazar adları, ilk romanlarının basım tarihlerine göre sıralanmıştır. 

2 Romanın yayımlanış serüveni ve edebiyat çevrelerinde aldığı tepkiler hakkında bk.: “Ko- 
nuşma”, Milliye? Sanat Dergisi, $. 74, 15 Haziran 1983, s, 48; Fatih Özgüven, “Cevdet Bey'den 
Beyaz Kale'ye Orhan Pamuk”, Yeni Gündem, $. 24, 18-24 Haziran 1986, s. 52-54. 

3 Romans, 1930'larm bır ekonomik hareketi olan Kadroculukla ilişkisi açısından değerlen- 
diren bır inceleme için bk. İlhan Tekeli, “Cevdet Bey'in Oğlu Refik'te Kadroculuğun Ürelileme- 
yişi Üzerime", Sunat Olayı, S. 21, Şubat 1984, 5.32-33. 
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etkisinde görünür.* Dolayısıyla onun klâsik anlatım tekniğine sahip bu ilk ro- 
manında vaka kuruluşunu “ayrıntı” öğesine dayandırmasını, Lukâcs'ın 
“bütünsel roman” anlayışına bağlamak yerinde olur. * 


Orhan Pamuk'un ikinci Tomanı Sessiz Ev,“ biri tarihçi, biri ideolojik hare- 
ketlere katılmış ve diğeri de zengin olma hayallerine kapılmış üç kardeşin, 
1980 yazında, baba annelerinin, İstanbul'un bir sayfiyesindeki evinde geçirdik- 
leri bir hafta içinde gelişen olayları içerir. 

Sessiz Ev, ilk romandan daha gelişmiş bir teknik yapıya sahiptir. Yazarın, 
bu eserinde hâkim bakış açısından, alışılagelmiş vaka yapısından uzaklaştığı 
dikkati çeker. Romanda, bir olaylar dizisi, ilişkiler bütünü değişik kişilerin 
gözlemlerinin ürünü olarak okuyucuya sunulur. Bu yöntemle Orhan Pamuk, 
kehdi yazar-anlatıcılığını geri plâna çekerek teknik bir başarı gösteriyordu. 
Onun, Sessiz Evle 1984 Madara Roman Armağanını kazanmasında teknik 
ustalığının büyük payı vardır. 

Yazarın üçüncü romanı olan Beyaz Kale,” bir anlamda Sessiz Evin deva- 
mı niteliğindedir.? Bunu şöyle açıklamak istiyoruz: Bir önceki romanın kişile- 
rinden tarih araştırmacısı Doç. Dr. Faruk Darvınoğlu, baba annesinin yanında 
geçirdiği bir tatil sırasında birkaç kez gittiği Gebze kaymakamlığı arşivinde, 
tozlu bir sandığın dibinde bulduğu yazma eserdeki hikâyeden çok etkilenir ve 
onu günümüz Türkçesine çevirerek yayımlar. İşte Beyaz Kale, Darvınoğlu'nun 
yayımladığı yazmanın metni olarak okuyucuya sunulmuştur. Orhan Pamuk, bu 
kurgu yöntemini uygulayışının nedenlerini şöyle belirtiyor: 


“Sessiz Evin kahramanlarından tarihçi Faruk'a duyduğum yakınlığı, Beyaz 
Kale'yi yazarken karşıma çıkan bazı teknik zorluklardan (okuyucu için ge- 
rekli bazı açıklamalar, zorunlu tarihsel fikirleri aktarmak vb.) sakınmak 
için kullanmaya karar verdim.” 


Romanın özeti şöyledir: XVIL. yüzyılda Türk korsanlarına esir düşen Ve- 
nedikli bir genç İstanbul'a getirilir. Hemen her konuda bilgisi olan genci, aynı 
bilgilere sahip bir saray müneccimi satın alır. Genç ve sahibi, hemen her konu- 
da sürekli konuşurlar. Hoca, kölesinden öğrendiklerini sarayda kendi buluşla- 


* Fatih Özgüven, a.gm/de Orhan Pamuk'un kendi ifadeleri, x. 52. Ayrca bk: Györey 
Lukâcs, Roman Kuramı, çev.: Sedat Umran, Say Yayınları, İstanbul 1985. 

* Romanı, bireysel girişimcilik açısından inceleyen mukayeseli bir inceleme için bk: Musla 
fa Özel, “Buddenbrook ve Cevdet Bey Ailelerinde Teşebbüs Ruhu”, Dergâh, 8. 1, Mart 1990- 
5. 5, Temmuz 1990. 

© Can Yayınları, İstanbul 1983, 363 5. 

7 Can Yayınları, İstanbul 1985, 159 5. 

# Beyaz Kalenin yazılış serüveni hakkında bk: Orhan Pamuk, “Bir Romanın Sırlar”, 
Cumhuriyet Dergi, $. 26, 10 Ağustos 1986, 5. 20-21. 
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rıymış gibi gösterir ve giderek ün kazanır. İkisi de birbirine çok benzemektedir. 
Sonunda yer değiştirirler ve Hoca Venedik'e gider. Köle de onun kimliğini 
alarak ömrünü İstanbul'da geçirir. Hayatının sonlarına doğru da hatıralarını ya- 
zar. 

Görüldüğü gibi eser, bir tarihi roman izlenimi vermektedir. Hatta yazar, 
için Evliya Çelebi, Naima ve Kâtip Çelebi'nin eserlerini okuduğunu da belirti- 
yor.!9 Bununla birlikte, ona bu romanı yazdıran esas öğenin “ayrıntı” olduğu- 
nu gözden uzak tutmamak gerekir. Beyaz Kale, dönemin tarihi özelliklerini 
verme düşüncesinin ötesinde, anlık ve bireysel ayrıntılarla “birbirinin yerine ge- 
çen benzerler” temasını işleyen bir romandır. Bunun yanında, eserde, Orhan 
Pamuk'un, Osmanlının bilim anlayışını eleştirel bir tutumla irdelediği de dik- 
kati çekmektedir. 


Yazarın son romanı Kara Kitap,!! değişik bir üslüp yaratma çabasının 
ürünü olarak görünmektedir. Romanda vaka, “Galip'in evden ayrılan eşi 
Rüya'yı araması ve bu arayış sırasında eşinin ağabeyi gazeteci Celâlin köşe ya- 
zılarında ip uçları araması” biçiminde kurulmuştur. Ancak bu arayışta İstan- 
bul'un sadece bir fon mekân olarak kullanılmadığını da belirtmek gerekir; 
çünkü, gerek olay akışı sırasında gerek Celâl'in aktarılan köşe yazılarında şei- 
re, roman kişilerinden daha önde bir yer verilmiş olduğu dikkati çekiyor. Kara 
Kitap'ı, çok yönlü arayışlar romanı olmasının yanında özellikle tarihi ve 
kültürel değerleriyle İstanbul'u anlatan bir eser olarak da değerlendirmek gere- 
kir, 2 

Eserin başlıca özelliklerinden birisi de “ayrınu” öğesinin sıkça kullanılmış 
olmasıdır. Pamuk'un önceki romanlarında ısrarla üzerinde durduğu bir öğe 
olan “ayrıntı”nın, Kara Kitap'ta oldukça uzun cümlelerin içerisinde yer alarak 
daha değişik bir yapıda kurulmuş olduğu dikkati çekiyor. Yazar, ayrıntıya ver- 
diği önemi, kendisiyle son romanı dolayısıyla yapılan bir söyleşide “Benim 
işimdir ayrıntı. Roman yazarken, ...hikâyeyi kurarım, olayları bilirim, hatta ay- 
nntılar da vardır aklımda. Bunları ayakta tutan şey, iğne ile kuyu kazar gibi 
t6k tek bulduğum, kurduğum, yan yana getirdiğim ayrıntılardır” 3 sözleriyle 
belirtiyor. 

Romanda ağırlık verilen diğer bir öğe de “bakış açısı”dır. Olaylar üçüncü 
tekil kişi anlatımıyla verilmekle birlikte bakış açısı, roman kişisinde yoğunlaştı- 
cılmıştır. Eserin başlıca temalarından olan “hatırlamanın ya da hafızanın insan 
hayatındaki önemli işlevi” ile bakış açısı öğesi arasında güçlü bir ilişki vardır. 
Bu ilişki, “olayların ve hayatın kişileri belirli bir sonuca götürmenin ötesinde 


agam, 5. 20. 
1 Can Yayınları, İstanbul 1990, 426 8. 

12 Bu konuda bk. Nokta, Yıl 6, S, 25, 26 Haziran 1988, 6. 70-71. 

9 Hülya Vatansever, “Bir Ayrınlı Avcısı”, Elele, Haziran 1990, s. 54. 
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hatırlamaya yöneltmesi, dolayısıyla hayatın bu kişilerce değerlendiriliş, kabul 
ediliş tarzının ön plâna geçirilmesi” biçiminde ortaya konmuştur. Orhan Pa- 
muk, bu temanın eserindeki önemini “Bir insanın bakış açısından bakmadıkça, 
dış dünyadan söz etmenin hiç de ilgi çekici bir yanı yoktur. Zaten romancının 
işi dünyanın nasıl olduğunu değil, dünyânın şu veya bu kahramana nasıl 
gözüktüğünü ortaya koymaktır” * ifadeleriyle vurgulamaktadır. 


Kara Kitap'ta işlenen bir başka tema da “insanın kendisi olamaması”dır. 
Söz konusu tema eserde, toplum içindeki insanın çok yönlü etkilenmeler sonu- 
cunda kişiliğini oluşturamaması ve kendi yaşantısını kuramaması açılarından ir- 
delenmiştir. 


köşe yazılarına yer verilmiş olmasıdır. İstanbul'un tarihi derinliğinin boyutlarını 
ve kendisi olamayan insanların bunalımlarını yansıtan bu yazılar, eşini arayışı 
sırasında Galip'e birçok ipucu vermesi ve işlenen temaları destekleyici mesaj- 
lar göndermesi açısından romanın bütünlüğüne önemli katkılar sağlamaktadır. 


Yazarının geniş kültür birikimini yansıtan ve pek çok ansiklopedik bilgiyi 
içeren Kara Kitap, kaybolan eşle birlikte yanlış kurulmuş yaşantıların, yanlış 
oluşturulmuş kişiliklerin doğrularının da peşine düşüldüğü bir “arayış roma- 
nı”dır. 15 


Orhan Pamuk'un yazarlığının en ilgi çekici yönü “teknik” olarak kabul 
edilmelidir. Yazar, dört romanında da değişik anlatım ve kurgu teknikleri uy- 
gulamıştır. Bir “19. yüzyıl romanı” olarak nitelendirdiği ilk romanında klâsik 
roman tekniğini denemiş olan Pamuk, sonraki romanlarındaki kurgu yöntemi 
ile “ne'yi yazmaktan çok ne'yi nasıl yazma” çabası içine giriyordu. Böylece o, 
yetmişli yılların Adalet Ağaoğlu, Oğuz Atay, Erdal Öz, Ferid Edgü, Pınar Kür 
gibi genç yazarlarında görülen “konuyu da önemsemekle birlikte biçimi ön plâ- 
na çıkarma” anlayışının seksenli yıllardaki olgunlaştırıcısı olma niteliğini kazan- 
ŞİT. 


Dönemin ikinci yeni romancısı Ahmet Altan (1950)'ın ilk romanı Dörr 
Mevsim Sonbahar 1982 yılında yayımlandı. Eser, bir yıl sonra da Akademi 
Kitabevi Roman Büyük Ödülünü kazandı. 


Otobiyografik tarzda yazılmış olan romanda yazar ile onun yarattığı iki ki- 
şinin ilişkileri konu edilmiştir. Yazar, kardeşi Ali ve kız arkadaşı Zeynep ro- 
manın asli kişileridir. Ali, ideolojik olaylara katılan bir gençtir. Zeynep ise da- 


14 Hlamı Çağdaş, “Orhan Pamuk “Kara Kitap”ı Anlatıyor”, Hürriyet Gösteri, 8. 113, Nisan 
1990, 5. 24-27. 

5 Orhan Pamuk'un Kara Kitap hakkındaki düşünceleri açıkladığı bir başka yazı ıçin bk: 
Zeynep Oral, “Kara Kitap/Orhan Pamuk'un Yeni Romanı”, Milliye Sanat Dergisi, 8. 237, | 
Nisun 1990, 5, 21-22, Ayrıca bk.: M.K,, “Kara Kitap”, Dergâh, $. 3, Mayıs 1990, s.5-7 
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ha çok yazarla olan duygusal ilişkisi içerisinde yer alır, Ali de 12 Eylül 1980 
öncesi olaylarından kesitler sunulması sırasında işlev kazanır. 


Eserde değerlendirilmesi gereken esas nokta, yazarın, romanını yaziş 
serüvenini ortaya koymuş olmasıdır. Bir roman yazarının sıkıntıları, çabaları, 
çaresizlikleri Dört Mevsim Sonbaharın ana temini oluşturur. Ahmet Altan, bu 
hususu ön plânda tuttuğunu, bir başka deyişle bunu amaçladığını okuyucuya 
açıkça iletir. Bunu daba belirgin biçimde gösterebilmek için romandan bir par- 
ça sunmak istiyoruz: 


“Dışarıda cıvıltılı bir ilk yaz güneşi, tazelenen ve yeniden doğan dünyanın 
yeşillikleri üstüne, işveli bir salıntıyla sıcacık altın tozları serpiştiriyor. 

Kapı çalınıyor. Kim geldi acaba? Kimi istersem, kimin ismini yazarsam 
o gelir. Yazmanın bu yararı var işte, küçük bir işaretle, canımın istediğini 
getiririm. İstersem fikrimi değiştiririm. Kim ne yapabilir? Hadi bakalım, 
kapının zili çalmadı, gelen giden yok. Tamam mı?” i8 


Böylece Ahmet Altan, romancılığının bu ilk ürününü nasıl yarattığını, bu 
yolda ne gibi bir teknik çaba gösterdiğini, ilk romanın acemiliklerine düşme- 
den, usta bir anlatımla dile getirmiş oluyordu. Üstelik ironi gibi Zor bir söz sa- 
natını anlatım tutumu olarak benimsiyordu. Bunun yanında, olaylar zinciri için- 
de birbirine zıt anlık olayların çokluğu da ironinin, anlatım tutumunun yanında 


romanın iç yapısına da hâkim olduğunu göstermektedir. 


Ahmet Altan'ın ikinci romanı Sudaki İz adını taşıyor.'7 Yazar, bu eserin- 
de de ilk romanındaki anlatım tutumunu devam ettirmektedir. İronik bakış 
açısının hâkim olduğu romanda vaka, birbirini izleyen olaylarla değil, birbiriyle 
ilgisiz gibi görünen, ancak sonuçta bir bütünlük oluşturan epizotlarla kurulmuş- 
tur. 


12 Eylül 1980 öncesi ideolojik olayları konu edinen romanda, bu olaylara 
katılan Necip, Fazıla ile Bülent, Ekrem, Suat, Kenan ve onların yanında Ömer 
figüratif kadroyu oluşturur. Ancak asli kişiler Necip, Fazıla ve Ömer'dir. Ro- 
manın ana teması olan “inancın insan üzerindeki etkisinin boyutları”, bu üç ki- 
şide yoğunlaştırılarak verilir. 


Bir mahalle halkını örgütlemek için iki kişilik hücre oluşturan Necip ve 
Fazıla arasında gelişen duygusal ve cinsel yakınlık, ideolojik davaya duyulan 
inancın kutsallığının getirdiği kısıtlamalarla sonuçsuz kalır. İki genç, birbirini 
arzuladığı halde yakınlaşamaz. Bunda, örgütle ters düşme korkusu da önemli 
rol oynar. İnancın, bu kişilerin hayatında sahip olduğu yerin önemini yazar 
şöyle verir: 


!6 Dört Mevsim Sonbahar, Can Yayınları, 2. basım, İstanbul 1985, s. 12. 


17 Can Yayınları, İstanbul 1985, 286 s. Roman hakkında bir tanıtma yazısı için bk.: Gürsel 
Aytaç, “Sudaki İz”i Çekici Kılan İronik Anlatımı”, Cumhuriyet, 3 Ekim 1985, 5. 5. 
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“Yıllarca hep aynı şiddetle inanmak, inancından hiç kuşku duymamak, her 
kuşku kırıntısını bastırıp derinlere itmek, asıl kişiliğini sürekli saklayıp baş- 
ka biri olmak... Fazıla'nın sonradan benimsediği kişiliğini sinsi sinsi kemi- 
rip eskitmiş, sonunda artık taşınamaz bir yük haline getirmişti.” 8 


Buna karşılık alabildiğine özgür ve rahat yaşamış olan Ömer'in bu özelliği 
de inanca, daha doğrusu inançsızlığa bağlanır: 

“— Ben hiçbir şeye inanmadım galiba, inandıysam bile şimdi hatırlamaya- 
cağım kadar erken kaybetmişim onu. Ama ben böyle bir şeye hiç ihtiyaç 
da duymadım zaten. Gezdim, dolaştım, çalıştım, eğlendim, belki biraz da 
acı çektim. Hepsi o kadar. Başka bir şey de istemedim... Ben... ben kendi 
yaşamımdan başka bir yaşam yaratmaya çalışmadım, galiba aramızdaki 
fark bu. Kendi yaşamım yetti bana.” * 


Romanın öteki kişileri ise Ömer'i bundan ötürü kmamakla birlikte ona 
hayranlık duymaktan kendilerini alamazlar. Bunda yapay bir hayatı kabul et- 
miş olmalarının payı büyüktür. Bunu Suat, Fazıla'ya şöyle açıklar: 


“— Hiçbir şeye inanmıyor, hiçbir şeye de inanmak istemiyor. Tam bir bu- 
dala bence. Ama gene de ona imreniyorum.” 


Eserde, olaylara katılan gençler, fili durumlarından çok psikolojik yapıları 
açısından ele alınmış ve toplumsal nitelikli bir oluşum içerisinde birey olarak 
kendi kişiliklerini ve inanç değerlerini yaratma çabaları üzerinde durulmuştur. 


Sudaki İz bir ödül kazanamamakla birlikte altı ayda üç baskı yaptı; ancak, 
13 Haziran 1986 tarihinde müstehcen olduğu gerekçesiyle hakkında dava açıldı 
ve yakılarak imha edilmesine karar verildi. 2! 


Ahmet Altan, romanın yapısında köklü bir değişim yaratmasıyla, seksenli 
yılların roman yazarları arasında kendine özgü bir yer edinmiştir. O, Orhan 
Pamuk'un “ne'yi nasıl yaratmak” ifadesiyle özetleyebileceğimiz biçimci anlayışı- 
nı daha ileriye götürmüştür. Özellikle son romanında vaka kuruluşuna alışıla- 
gelenden çok farklı bir yapı kazandırdığı dikkati çeker. Birbiriyle ilgisiz olan, 
ancak sonuçta bir bütünlüğe ulaşabilen epizotlardan meydana getirdiği kurgusal 
yapı ile Ahmet Alian, Türk romanında biçim açısından önemli bir dönüm 
noktası konumundadır. 


Seksenli yılların beş yeni romancısı içinde Latife Tekin (1957), tek bayan 
yazar olma özelliğini taşıyor. Tekin, 1983 yılında yayımlanan Sevgili Arsız 
Ölüm ile başlattığı romancılık çizgisinde Berci Kristin Çöp masalları, Gece 


8 Sudaki İz, s. 269. 

V age, 5203 

“age.,s 203 

2 Milliyet, S. 14496, 23.3.1988, s. 1 ve s. 10; Atilla Özkırımlı, Türk Edebiyanı Ansiklope- 
disi, C.5,5. 12. 
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Dersleri ve Buzdan Kılıçlar adlı romanlarıyla üretken bir yazar kimliğinde 
göründü. 

Latife Tekin'in, köy kökenli olma, öğrenimini lise düzeyinde bırakma gibi 
çağdaşlarından ayrılan yönleri olduğunu belirtmek gerek. Yazarın bu özelliği, 
romanlarında daha çok kırsal kesimin insanlarına, onların hayat serüvenlerine 
yer vermesine, bu konuları ağırlıklı olarak işlemesine zemin hazırlamıştır. Özel- 
likle köyden kente göç olgusu, dokuz yaşında büyük kentle, İstanbul'la tanışan 
Bünyanlı yazarın ilk iki romanında ana tem olarak ele alınmıştır. 


Sevgili Arsız Ölüm'de” kendi ailesini anlatmış olan Latife Tekin, bu ese- 
rinde kente göç eden köylülerin geleneksel yapısını göz önüne sermiştir. Bu in- 
sanların içine düştükleri kültürel ve ekonomik açmazlar, yazarın kaleminde 
“masalsı” biçiminde ifade edilebilecek bir anlatımla dile getirilmiştir. Sevgili 
Arsız Ölüm, edebiyat çevrelerinde özellikle bu yönüyle yankı uyandırdı. Eleş- 
trmenlerce, fantastik öğeler içeren bu anlatının roman olarak kabul edilip edi- 
lemeyeceği noktasında açılan tartışma ortamı, romandaki kişilerin bireylikleri 
meselesini de içine alarak eseri uzun süre gündemde tuttu, Roman hakkında 
yapılan değerlendirmelere edebiyat çevrelerinin yanı sıra siyaset ve tarih bilim- 
cilerinin de katıldığını ifade edersek bu ortamın boyutları hakkında bir fikir 
vermiş oluruz.” 


Latife Tekin'in ikinci romanı olan Berci Kristin Çöp Masalları,” kente göç 
eden kırsal kesim insanlarının kente yerleşme mücadelelerini konu edinmiştir. 
Eserde, kentin çöp deposu olarak kullanılan bir tepeye kurulan gecekondu 
mahallesinin oluşumu, devlet güçlerinin bu oluşumu engelleme çabaları, gece- 
konduların yeniden yapılması biçiminde süren olayların fonluğunda bu insanla- 
rın akıl ve mantık dışına taşan yaşayış biçimleri, değer yargıları, boş inançları 
da yine masalsı bir anlatım tutumuyla yansıtılmıştır. Latife Tekin, bu romanın- 
da bir gecekondu mahallesinin kurulma macerası aracılığıyla çarpık kentleşme, 
sınıf mücadelesi, işsizlik, sağlık konusundaki bilinçsizlik, köy ve kent arasındaki 
yaşayış çatışması gibi Türkiye'nin güncel meselelerine değinmiştir. 


Yazarın Gece Dersleri?5 adını taşıyan üçüncü romanı, genç yazarlar için 
bir monotem niteliğinde olan 12 Eylül öncesi terör ortamından yola çıkılarak 
yazılmıştır. Roman, bu ortamı ele alış tarzı açısından da dönemin öteki yazar- 


2 Adam Yayınları, İstanbul 1983, 218 s. Romamın yazılış ve yayımlanış serüveni hakkında 
bk. Hürriyet Gösteri, Mart 1984, 5. 88-89. 

3 Buna örnek olarak bk: Cengiz Gündoğdu, Mustafa Sercan, Atilla Birkiye, “Latife Te- 
Kirin Romanlarında Gerçekçilik”, Varlık, Haziran 1985, S, 933, s. 10-14; Ahmet Özay, “Sevgi: 
li Arsız Ölüm'ün Kişileri”, 2.g.d., 5. 18-19 

Bu konuda bk. Toktamış Ateş, “Latife Tekin'e Gelenler Latife Tekm'den Kalacak 
Olanlar”, agd. 5. 15-17 

25 Adam Yayınları, İstanbul 1984, 125 8 

2 Adam Yayınları, İstanbul 1986, 1875. 
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larının eserleriyle benzerlik göstermektedir. İdeolojik olaylara katılan gençlerin, 
özellikle insani yanlarını, bireyliklerini kazanma çabalarını ön plâna çıkarma bi- 
çiminde ifadesini bulan bu ele alış tarzı, Gece Derslerinin de temelini oluştu- 
ruyor,2 Yazar, 12 Eylül öncesini bu açıdan ele alışının nedenlerini şöyle açık- 
yor: “Bence bu dönem, politik süreçler açısından oldukça kritik bir dönem, 
nerdeyse bir doruk. Terörün çok baskın bir renk olarak yaşantımıza sığdığı bir 
dönem. Benim yaşımdaki gençler kendilerini oluşturan tüm manevi değerlere 
inanılmaz bir inkârla sırt çevirmişlerdi ve politik çalışmaya girişleri bu inkârdan 
geçiyordu.” * 

Gece Dersleri, içeriğinin yanı sıra, klâsik roman yapısından oldukça uzak 
bir biçimsel özellik taşımaktadır. Bunun ilk belirgin örneği, metnin, sayfa üze- 
rindeki konumlandırılış biçimidir. Eserde belirgin bir olaylar dizisinin bulunma- 
yışı, vaka kuruluşunun statik yapıda oluşmasına yol açmıştır. Romanın asli ki- 
şisi Gülfidan'ın bakış açısından verilen anlatıda mektup türünden de geniş 
ölçüde yararlanıldığı dikkati çekiyor. Bu mektupların yazıldığı Mukoşka adlı 
kişi etkin bir işleve sahip olmadığı için de figüratif kadro bir kişiyle sınırlandı- 
rılmış olmaktadır. Gece Dersleri, olaylar zincirine yer vermeyişinin yanında va- 
kanın kurulmasında epizotlara da başvurmamış olmasıyla, romanın bu iki 
yöntem dışında üçüncü bir seçenekle de yazılabileceğine ilginç bir örnek dun- 
mundadır. Bunun yanında, yazarın orijinal imajlar içeren üslübunun Gece 
Dersleri'nde kapalılığa ve simgeselliğe yöneldiğini belirtmek de yerinde olur. 


Yazarın son romanı Buzdan Kılıçlar'da” kentin kenar mahallelerinde ya- 
şayan yoksul insanların para kazanma tutkuları ve kent hayatına uyum mesele- 
leri işlenmiştir. Üç kardeşin kurduğu şirketin, en büyüklerinin kurnaz ve çıkar- 
cı kişiliği yüzünden sürüncemede kalması çerçevesinde verilen olaylar, bu kişi- 
lerin değer yargılarını, boş inançlarını ortaya koyan ayrıntılarla desteklenmiştir. 
Latife Tekin'in anlatımı da bu son romanında argo söyleyişin yoğunluk kazan- 
dığı bir özellik kazanmıştır. 

Eserlerinde Anadolu insanının geleneksel yapısını ön plâna çıkaran Latife 
Tekin'in Türk romanına katkısı özellikle üslüp anlayışındaki orijinallikte yoğun- 
luk kazanır. O, olağanüstü imajlara ağırlık veren masalsı anlatımı ve romanın 
alışılagelen yapı özelliklerini aşan biçimci anlayışıyla kendini gösteren bir yazar- 
dır. 

Son on yılın yeni romancılarından birisi de Mehmet Eroğlu (1948)'dur. 
Yazarın ilk romanı /ssızlığın Ortasında, * 1979 Milliyet Roman Yarışmasında 
Orhan Pamuk'un Cevdet Bey ve Oğulları adli eseri ile birinciliği paylaştı ve ya- 


7 Romanı bu açıdan değerlendiren bır inceleme için bk.; Necip Tosun, “Roman Üzerine”, 
Türkiye Kültür ve Sunat Yıllığı 1987, Ankara 1987, 5. 227. 

# apy., 5.227 

Adam Yayınları, İstanbul 1989, 156 5 

10 Can Yayınları, İstanbul 1984, 3575. 
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yımlanışından sonra da 1985 Orhan Kemal ve Madaralı roman armağanlarını 
kazandı. 


Mehmet Eroğlu'nun bu ilk romanında 12 Mart 1971 öncesinde oluşan ey- 
lemci genç tipi değerlendirilmektedir. Söz konusu dönemdeki öğrenci hareket- 
leri içinde yer almış olan ve eski eylem arkadaşları ile ilişkisi çerçevesinde ir- 
delenen Ayhan adlı genç, bir anlamda yetmiş kuşağın prototipidir. Romanın 
entrik yapısı “Ayhan'ın çocukluk ve eylem arkadaşı Zafer'i araması” biçiminde 
kurulmuştur. Zafer, onun hayatında önemli bir yere sahiptir. Ayhan, bu öne- 
min boyutunu “Kaderimi Zafer'inkiyle birleştirdim mi ben?”9 sorusuyla belir- 
tiyor. Zafer'in kayboluşu, onu âdeta geçmişinden koparmıştır: 


“Zaferi aramanın kendimi aramaktan farkı olmadığını söyleyemem ona. 
Geçmişim beni bırakıp gitti ve çok uzun bir süredir boşluktayım. Geçmi- 
şim olmadan nasıl yaşarım?” 5? 

Bununla birlikte, yazarın asıl üzerinde durduğu tema “toplumsal nitelikli 
bir uğraşıya duyulan inancın kişiselleştirilmesi”dir. Düzeni değiştirmek gibi s0- 
mut bir ideale yönelen gençler bu yolda çaba gösterirken soyluluk, kahraman- 
lık, cesaret gibi kişiye bâğlı soyut değerleri ön plâna çıkarmış, böylelikle ideal- 
lerinin başarısını kendi kişisel potansiyellerinin çerçevesinde düşünmek gibi bir 
yanlışa düşmüşlerdir. Mehmet Eroğlu bu hususu şöyle açıklıyor: 


“İnancın toplumsal bir tabanı, boyutu ve referans noktası olmalı. İnancın 

gerçek sahibi toplumdur. Kişiye düşen onu paylaşmak, yüceltmektir. Top- 

lumdan kopartılmış, kişilik sorunlarına göre revize edilen inanç, çoğu Za- 
man yitirilmeye mahkumdur.” 

İnancın yitirilmesi ya da kişiselleştirilmesi ise mücadelenin başarısız bir $0- 
na ulaşmasını kaçınılmaz kılacaktır. Çünkü “toplumsal olaylar(ın), fiziki tabanı 
olmayan, soyut ilkelerden güç alan yöntemlerle” “ sürdürülmesi, değişikliğe uğ- 
ratılması mümkün değildir. 


Eserde işlenen bir başka tema da “insanın tanrılaşması”dır. Kahramanlık, 
cesaret ve korku gibi bireysel kökenli kavramların ön plâna çıkartılması, kişiyi 
saldırgan ve acımasız bir kimliğe sürükleyebilmektedir yazara göre: 


“Doğada hiçbir canlı kendi türünden olanları salt öldürmek amacıyla 
öldürmez. Ama biz insanlar bunun binlerce yolunu keşfettik. Kurşundan 
nükleer silahlara kadar. Aslında korkağız. Ve bu doğanın içinde korkunç 


31 Zssızlığın Ortasında, 5. 16. 

aye, s. 349 

5 Ülkü Karaosmanoğlu, (“Mehmet Eroğlu İle Söyleşi”), Sanar Olayı, Temmuz 1984, S. 26, 
s.69 

“ agy.,s. 68. 


Hakan Sazyek o 147 


bir ürkeklik içindeyiz. Sonuç: Öldürmek ya da Tanrı yerine geçmek 

güdüsü.” “ 

Birinci tekil kişi anlatımıyla yazılmış olan romanın vakası statik ve düzen- 
siz bir yapıya sahiptir. Bilinç akımı tekniği ve iç konuşma gibi roman kişisinin 
psikolojik durumunu. yansıtmakta oldukça elverişli olan yöntemler, yazarın sık- 
ça başvurduğu birer teknik öğe özelliğini taşıyor. Ayrıca diyalogların tahlil ve 
olaylar içinde yer alış biçimi de yazarın bir başka teknik başarısı olarak dikkati 
çekiyor. 

Issızlığın Ortasında için, yetmiş kuşağının eylemci yönünü başarısızlığa 
sürükleyen nedenleri, oluşumları tartışma ortamına getiren bir “tip ya da bilinç- 
lenme romanı” yargısını vermek mümkündür. g0 

Issızlığın Ortasında, Zafer'in ölmediğini ve güneye kaçtığını öğrenen Ay- 
han'ın, onun peşinden gitmesi ile sona eriyordu. Yazarın ikinci romanı olan 
Geç Kalmış Ölü'de”” ise Ayhan, Zafer'i aramaya devam ediyor. Bu açıdan 
Geç Kalmış Ölü, kişisi ve özellikle “kadere hükmetme yolundaki çabaları ile 
insanın tarrılaşması” biçimindeki temayı irdelemeyi sürdürmesi açısından ilk 
romanın devamı niteliğindedir. Ayhan için Zaferi aramak, kendi kendisiyle 
sürdürdüğü hesaplaşmayı artık bitirmek ve bir anlamda geçmişle geleceği birbi- 
rine bağlamak demektir. Yukarda sözünü ettiğimiz gibi, Zafer, onun geçmişi 
durumundadır ve Ayhan, ancak onu bulduktan sonra geleceği hakkında karar 
verebileceğine kendisini inandırmıştır. 


“O, ödemek zorunda olduğum bir borç, kendimde hesaplaşmada kapat- 
mam gereken bir sayfaydı.” 


Geç Kalmış Ölü'de, bu arayışın yanı sıra İskenderun'daki Demir Çelik Te- 
sislerinde çalışan mühendislerin ideolojik çalışmaları, pavyon kadınları, zengin 
Arap ailelerinin iç politika hesapları gibi entrik yapıyı güçlendiren, gerilimi 
sürekli tutan, esere yer yer polisiye bir atmosfer getiren yan olgularla da karşı- 
laşıyoruz. İskenderun'un zengin kişilerinden olan Fuad'la Ayhan arasındaki di- 
yaloglar ile, ilk romanın sorunsalı olan yetmiş kuşağının irdelenmesi, yer yer 
yeniden gündeme getirilmiştir. Fuad'ın, Ayhan ve Zafer'in temsilciliğinde bu 
kuşağın “kendi toplumundan uzak hatta kopuk olduğu” görüşlerini içeren eleş- 
tirileri onu bir kez daha yenilgiye uğratır: 


“Türkçe sözcükleri seçmekte zorluk çeken biri bana Türk olmadığımı an- 
latmaya çalışıyordu. Arma yine de ince bir sızı gibi göğsümde titreyen bir 


35 Issızlığın Ortasında, 5. 279. 

Romanı bu açıdan inceleyen bir değerlendirme için bk: Hasan Bülent Kahraman, “Ro- 
manda Bilinçlenme ve Eroğlu'nun Romanı”, Sanar Olayı, Temmuz 1984, $. 26, s. 66-67. 

57 Can Yayınları, İstanbul 1984, 315 s. Roman hakkında bir tanıtma yazısı ıçin bk: Gürsel 
Aytaç, “Her Şeyden Önce Bir Dil Ürünü”, Cumhuriyet, 10.1 1985, s. 5. 

8 Geç Kalmış Ölü, 5.233. 
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sinir, haklı olduğunu, bütün hayatım boyunca çözemediğim düğümlerden 
birisinden söz ettiğini ele veriyordu.” * 


Eroğlu, romanında sonuç-neden ilişkisi yöntemini, okuyucunun. ilgisini 
azaltabilecek ip uçlarını vermemek yoluyla uygulayarak gerilimli bir sürükleyici- 
lik yaratmıştır. Ayrıca, yazarın on beş günlük geniş zamanı, kırk beş dakikalık 
bir dar zamanın içine yerleştirmiş olduğu dikkati çekiyor. Bir başka deyişle, 
romanın iç zamanı kırk beş dakikadan oluşmakla birlikte, on beş günlük bir 
süre içinde gelişen olaylar da bilinç akımı tekniğiyle aktarılmış oluyor. Dolayı- 
sıyla Geç Kalmış Ölü, konusunun yanında kurgusal yapısıyla da usta bir kale- 
min ürünü olduğunu gösteriyor. Ayrıca, 1985 Orhan Kemal Roman Ödülünü 
kazanmasında “romanın her şeyden önce bir dil” ve kurgu “ürünü olduğunu 
kavramış bir yazarın eseri” “ olmasının payı büyüktür. 


Mehmet Eroğlu'nun üçüncü romanı olan Yarım Kalan Yürüyüş,*! “insanın 
tanrılaşması” temasını bu kez insan ilişkileri açısından işleyen bir eserdir. Yet- 
mişli yıllarda öğrenci hareketlerine katıldıktan sonra tıp öğrenimini yarıda bıra- 
kıp yurt dışına kaçan Korkut Laçin, iki yıl sonra yurda dönmüş ve altı yıl ceza 
evinde kalmıştır. Dışarı çıktıktan sonra İzmir'deki eski okul arkadaşlarını 
görmeye gider. Ancak, arkadaşları, uzun okul yılları boyunca kendilerini koru- 
yan ve gözlerinde efsaneleşen bu “korkusuz adam”a yakın davranmazlar. Onun 
korkusuzluğu ve cesaretinden kaynaklanın tannısallığı, arkadaşlarıyla arasında 
aşılmaz bir engel yaratır. Sekiz günü içeren olaylar sonunda Korkut, diğer ar- 
kadaşları gibi kendisinden nefret eden Hasan tarafından öldürülür, 


Bu olaylar dizisinin fonluğunda, esas üzerinde durulan sorunsal, “insanın 
görüldüğünün ve anlatıldığının dışındakı her şey olması”dır. Yazar, özellikle 
Korkut Laçin'in iç dünyasının, kendi bakış açısıyla verildiği bölümlerde bunu 
ön plâna çıkartarak değerlendirmiştir. Öte yandan, “tanrılaşma” temasının, ilk 
iki romandaki doğrultuda devam ettirildiği de dikkâti çekiyor. Özellikle “yarat- 
ma duygusu” çevresinde yoğunlaştıran söz konusu tema, Korkut'un şu sözle- 
rinde çarpıcı bir biçimde verilmektedir: 


“... Bir dâhi olmadığımı anladığım andan beri, dâhilerden nefret ediyorum. 
Nefret ve önemseme... Dâhileri soru sormasını bildikleri için önemseme- 
mek mümkün mü? Bir dâhi olsaydım hayatın sırrını hangi cevapta arar- 
dım? Bilmiyorum. Bulduğum bütün cevaplar benden önce başarılmış. Yir- 
minci yüzyıl insanının ne keşfedebileceği bir kıta, ne de yaratabileceği 
ölümsüz bir sanat eseri var. Asra aşırılık ve deha hükmediyor. Bilim ola- 
gan zekâların katkılarıyla yükseldiği o çağdan ancak dâhilerin farkedileceği 
ayrıntılar dönemine sıçramış. Bu yüzyılda artık elmalar yere düşmüyor. 


# a.pe.,5. 290. 
4 Gürsel Aytaç, a.gım. 
40 Can Yayınları, İstanbul 1986, 302 s. 


Hakan Sazyek 149 


...Yine de yapabileceğim, kurtarabileceğim bir şey olmalı. Ne yapmalıyım? 

Yirminci yüzyıl kurtarıcılar, şövalyelere muhtaç değil mi?” * 

Romanda ayrıca, ilk iki romanın belirgin özelliklerinden olan “geçmişle 
hesaplaşma, geçmişin bir eksiğini gidermeye çalışma” teması da Korkut'un kişi- 
liğinde sürdürülmektedir. 

Yazar, Yarım Kalan Yürüyüşte değişik bir kurgu yöntemi uygulamıştır. 
“Yazarın Notu” başlığını taşıyan son bölüm dışında olaylar, roman kişilerinin 
izlenimleri biçiminde okuyucuya sunulmuştur. Bu izlenimlerin, “Korkut'un vu- 
rulması üzerine savcılıkta ifade veren kişilerin monologları” biçiminde vaka ku- 
ruluşu içine yerleştirilmesi, Türk romanında ilk kez görülen bir kurgu yeniliği- 
dir. 

Mehmet Eroğlu'nun son romanı Adın: Unutan Adam, $ biçim ve içerik 
açısından daha değişik bir özelliğe sahiptir. İsrail'e karşı mücadele veren Filis- 
tinli dostlarına katılan Tarık adlı gencin, yakalandıktan sonra adını bile söyle- 
memesi romanın entrik yapısının temelini oluşturmaktadır. On sekiz yıl sonra 
adının ardına düşen kişi, bir partide tanıştığı genç kıza başından geçenleri an- 
latır ve sonuçta adını hatırlar. 

Fantastik bir bakış açısının ve kurgunun hâkim olduğu romanda olaylar, 
bağımsız epizotlar biçiminde aktarılan diyaloglar aracılığıyla yansıtılmıştır. Geri- 
ye dönüşlerin teatral tarzda yapılmış olması ise Mehmet Eroğlu'nun, alışılagel- 
miş gerçekçilik anlayışından uzaklaşarak romanı kurgusal fanteziye yakınlaştır- 
dığını göstermektedir. 

Mehmet Eroğlu, dönemin genç romancıları arasında özellikle yetmişli yılla- 
rın gençliğini sorgulayan tutumuyla dikkati çekmektedir. Yazar, bunun bilinçli 
bir tutum olduğunu “Türkiye'de çok canlı bir genç insan nüvesi var... Türkiye, 
gençliği açısından çok dinamik bir ülke. Herhalde bu olayların, bu kişilerin ro- 
manını yazmak gerekir”** sözleriyle belirginleştiriyör. Onun romanlarında dik- 
kati çeken bir başka nokta da tema ortaklığıyla ilgilidir. Yazar dört romanında 
da “geçmişi arama, geçmişle hesaplaşma” temini bazen yan bazen de asli so- 
runsal olarak kullanmış. Dolayısıyla söz konusu tema; Eroğlu'nun monotemi 
olma özelliğini kazanmıştır. 

Eroğlu'nun romancılık başarısında en büyük payı içerik ile teknik arasın- 
daki dengeyi kuruş yönüne vermek gerekir. Ele aldığı konuyu, irdelediği kişi- 
likleri olay ve psikolojik durum arasındaki dengeyi koruyarak işleyişi, olayları 
merak ve gerilim öğelerini ustaca kullanarak kurgulayışı ve özellikle insanı iç 
dünyasının en gizli noktalarına kadar yansıtabilen psikolojik yaklaşımı Mehmet 
Eroğlu'nu dönemin kalıcı ve başarılı yeni romancıları arasına katıyor. 


2 age, 5. 270-2771. 
43 Can Yayınları, İstanbul 1989, 190 5. 
44 Celâl Üster, “Üç Yeni Romancımız Bir Araya Geldi”, Cumhuriyet, 11.11.1984, 5. 8. 
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Bu araştırmada değerlendirdiğimiz son yeni romancı Ahmet Yurda- 
kul(1954)'dur. Yazarın ilk romanı Kahramanlar Ölmeli,*“ 1988 Orhan Kemal 
Roman Ödülünü kazandı. Eserde, 1930'ların sonlarında Sivas'taki ilk birliğine 
katılan teğmen Yusuf ile topçu subayı Hikmet arasındaki dostluk temel alına- 
rak yakın tarihimiz ve özellikle Kurtuluş Savaşı, birey üzerindeki yeri açısından 
irdelenmeye çalışılmıştır. Bu yönüyle romanı, edebiyatımızda sıkça işlenmiş 
olan Milli Mücadeleyi konu edinen bir eser olarak değerlendirmek mümkün. 
Ancak, Kahramanlar Ölmeli ye, bu konuyu işleyen romanlar arasında farklı bir 
yer vermek gerekir. Çünkü, eser bir Kurtuluş Savaşı romanı olmakla birlikte 
edebiyatımızda bu savaşın hemen hiç değinilmemiş bir yönünü yakalayabilen 
ilk roman olma özelliğini taşıyor. Ahmet Yurdakul bu romanında, Milli Müca- 
deleye katılmış olan insanlarımızın, savaş kazanan bir ordunun ayrılmaz parça- 
ları olmaktan çok kendi iç yaşantıları ile birer birey olduklarını ortaya koyma 
amacını gütmüştür. 


Romanda yer alan kişiler, teğmen Yusuf dışında, Mili Mücadeleye katıl- 
mış, yıllarını vatanı kurtarmak uğruna çeşitli cephelerde geçirmiş insanlardır. 
Eserin iç zamanı, 1930'ları kapsamakla birlikte savaş yılları da geriye dönüşler 
aracılığıyla yansıtılmıştır. Bilinç akımı tekniğinin uygulandığı bu bölümlerde 
Türk subayları, bulundukları yerlerdeki yerli halkla ilişkileri çerçevesinde, psi- 
kolojik durumları ön plâna çıkartılarak ele alınmıştır. Bunun yanında esere ori- 
jinallik kazandıran bir başka yön de askerlerin savaş sonrasındaki bunalımları- 
nın verilmesidir. Uzun savaş yıllarının ardından gelen barış dönemi, onları bir 
“işlevini yitirme kaygısı” içine düşürür. Bu tespiti, roman kişilerinden yarbay 
Nazmi'nin şu sözleriyle örneklemek yerinde olur sanıyoruz: 


“Normal zamanlarda hayat, hayattır... Askeri sivili yoktur. Bizlerinse haya- 
tı kalın bir çizgiyle ikiye ayrılıyor. Savaş ve savaş sonrası... Belki belli et- 
mek istemiyoruz, ama hangimizin bir yerlerde bir şeyler anlatması icap et- 
se, hemen eski günlere sarılıyoruz. Bunun bir manası olmalı... Ben kendi 
adıma açıkça itiraf edebilirim ki, gerçekten yaşadığıma savaştığım sıralarda 
şahit oldum. Hayatı en çok o zamanlarda sevdim... Derken günün birinde 
silahlar temelli sustu. Savaşla ilgili yığınla şey anlatabilirim ben de herkes 
gibi. Ama 'savaş bitti! dedikleri anki duygularımdan aklımda hiçbir şey 
yok!...*© 


Ahmet Yurdakul'un fotografik kurguyu ustalıkla kullandığı bu eserini, 
Kurtuluş Savaşını tarihi konumundan çok birey üzerindeki etkileri ile irdeleyen 
ve “bu savaşa katılmış olan insanlara lâyık oldukları değerin verilmediği” me- 
sajını gönderen bir roman olarak değerlendirmek gerekir. 


4 Bilgi Yayınevi, Ankara 1987, 2685. 
* Kahramanlar Ölmeli, s. 144. 
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Yazarın ikinci romanı olan Yorgun Çanlar,” bir bakıma Kahramanlar 
Ölmeli'nin devamı niteliğindedir. İlk romanın kişilerinden olan Yusuf ve Hik- 
met, Yorgun Çanlarin da figüratif kadrosunun temelini oluşturur. Ancak ilk 
romanın aksine burada ön plânda olan Yusuf”tur. 


Yazar bakış açısıyla yazılmış olan romanın iç zamanı Ağustos 1953 ile 
Mart 1960 arasındaki yedi yıllık süreyi kapsıyor. Kore Savaşından döndükten 
sonra ordudan ayrılıp ticarete atılan Yusuf ile ayrıldığı eşinden olan oğlu Za- 
fer'in ilişkilerinin yanında artık yetmiş üç yaşına gelmiş olan Hikmet Beyin 
Edremit'teki yaşantısı kurmaca yapının temelini oluşturmaktadır. Bu iki olaylar 
zinciri yer yer kesişirse de, ayrı yönlerde gelişir. Eserde dış zaman öğesinden 
geniş ölçüde yararlanıldığı dikkati çekiyor. Bir başka deyişle, kurmaca yapı içe- 
risinde Türkiye'nin ellili yıllardaki toplumsal gerçekleri sık sık söz konusu edil- 
miştir. Kore Savaşı, 6-7 Eylül 1955 olayları, 27 Mayıs 1960 öncesinin toplum- 
sal huzursuzluk dönemi, öğrenci hareketleri, ordu içindeki siyasi kamplaşmalar 
gibi bu dönemin belirgin yönleri, olaylar zinciri içinde kendilerini göstermekte- 
dir. 

Ayrıca, gerek Yusuf'un gerek Hikmet Beyin dostluk ilişkileri aracılığıyla 
olaylara katılan kişiler de romanın mesajı açısından önemli bir yere sahiptir. 
Yusufun apartman komşusu Prof. Helmuth, çocukluk arkadaşı Aleko, yine 
çocukluğunda çok sevdiği papaz Dimitri gibi kişiler “insanların din ve milliyet 
ayrımı gözetmeksizin dost olabilecekleri” temasının işlenmesinde önemli katkı- 
ları olan kişilerdir. Hikmet Beyin papaz Stefanos ile olan arkadaşlığı da bu 
katkının önemli bir bölümünü oluşturuyor. 


Bununla birlikte, romanın belirgin özelliğinin “savaş aleyhtarlığı” olduğunu 
belirtmek gerekir. Yazar, gerek olaylar gerek 'diyaloglar aracılığıyla “insanların 
yeryüzüne mutlu ve barış içinde bir hayat yaşamak için geldikleri ve bunu ger- 
çekleştirmek için çaba göstermeleri gerektiği” mesajını iletme yoluna gitmiştir. 
Yurdakul'un bu çabası Hikmet Beyin şu sözlerinde somutlaşıyor: 


“Ben hep inanmışımdır. Dünyanın göreceği son Savaş, birçoklarının 
düşündüğü gibi dünyanın sonu değil, cn mutlu günü olacaktır... sonunda 
bütün savaşlar, haklı olmak şartıyla tabii, aynı kapıya çıkar. Amaç kimse- 
nin kimseyi öldürmediği bir dünya değildir elbet; o kadar da saf değiliz, 
ancak, insan öldürmenin haklı sayılamayacağı bir dünyadır. Burada hayal- 
lerimizle yaşadıklarımız arasında dehşetli bir çatışma başlar. Çünkü yaşadı- 
ğımız dünya, öldürmenin haklı sayıldığı bir dünyadır. Onu değiştirmek is- 
teyince de, ölmeyi ve öldürmeyi bir süre daha göze almak gerekeek. 
Dünyanın göreceği o son savaşa kadar.” 4 


7 Bilgi Yayınevi, Ankara 1989, 3235. 
49 Yorgun Çanlar, 5. 322. 
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Ahmet Yurdakul, seksenli yıllarda edebiyatımıza katılan genç romancılar 
içinde, bilinen konuların işlenmemiş yönlerine eğilen orijinal yaklaşımı ve 
görsel kurguyu fiktif yapı içerisine ustaca yerleştirimi ile dikkati çekmektedir. 


Konu açısından bu beş yazar arasında kesişme noktaları bulunmakla birlik- 
te, daha çok farklı tema ve konuları işledikleri dikkat çekmektedir. 12 Eylül 
1980 öncesi toplumsal huzursuzluk dönemi ve bu dönemin yarattığı tipler, Ah- 
met Yurdakul dışındakiler için verimli bir çıkış noktası olmuştur. Bunun yanın- 
da Mehmet Eroğlu, kendisinden önce birçok yazarın irdelediği 12 Mart'ı önce- 
si ve sonrasıyla üç romanına konu edinmiştir. Bu husus, genç yazarların siyaset 
ve ülke sorunlarıyla yakından ilgili oldukları sonucunu ortaya çıkarmaktadır. 
Ayrıca, Beyaz Kale'de 17. yüzyıl gibi oldukça uzak bir zaman kesitine uzanan 
Orhan Pamuk'un Cevdet Bey ve Oğulları'na da 12 Mart dönemini ele alan ro- 
mahlar arasında yer vermek gerekir. Türk romanında örnekleri pek görülme- 
yen fantastik anlatım teknikleri ise özellikle Latife Tekin ve son romanlarında 
Mehmet Eroğlu ve Orhan Pamuk tarafından uygulanmıştır. 


Beş yazarın birleştiği nokta ise, kuşkusuz, “insanın psikolojik yapısına, iç 
dünyasına eğilme” olarak görülmektedir. Bu, genellikle toplumsal sorunların 
yoğunlaştığı dönemlerde oluşan eylemci genç tipinin insani yönünü ön plâna 
çikarma ve yapılanları bir öz eleştiriye tâbi tutma çabasının sonucudur. Ancak 
belirtmek gerekir ki beş yazar da roman kişilerini birey olarak, iç çatışmaların- 
da ve çevre ile olan ilişkilerinde yansıtmakta oldukça başarılı olmuşlardır. Bu 
yeni romancıların edebiyat çevrelerinde olumlu eleştiriler almalarında ve kalıcı 
olarak değerlendirilmelerinde bu husustaki başarılarının etkisi büyüktür. 


Biçim açısından ise, bu yazarlar içinde özellikle Orhan Pamuk ve Mehmet 
Eroğlu, ayrıntıya dayalı anlatımlarıyla hacimli eserler vücuda getirirken Latife 
Tekin'in romanlarının, “roman mı, uzun hikâye mi?” şeklindeki tartışmalara 
zemin hazırlayan hacimsizliği dikkat çekmektedir. Ayrıca, yeni yazarların ken- 
dilerinden önce pek örneği görülmeyen anlatım tekniklerini, kurgu yöntemlerini 
uygulamak yoluyla klâsik roman yapısından uzaklaşarak Türk romanına yeni 
biçimsel imkânlar kazandırdıklarını da vurgulamak gerekir. Bunun yanında kişi 
anlatımına ağırlık vermiş olmaları, genç yazarların, insanı tüm gerçekliğiyle 
yansıtma kaygısını eserlerine başarıyla aktarmaları sonucunu da beraberinde 
getirmiştir. ş 

Seksenli yılların romanımıza kazandırdığı bu beş yazar, klâsik yapı özellik- 
lerinden sıyrılması ve konusal tekdüzeliğini aşması yolunda Türk romanına ol- 
dukça önemli katkılar sağlamış ve yeni bir soluk getirmişlerdir. 


İlk eserleri söz konusu dönemde yayımlanmış olan romancıların bu beş ya- 
zardan ibaret olmadığını yazımızın ilk cümlelerinde belirtmiştik. Araştırmamız 
sırasında ayrıca otuz bir yazar adı daha tespit ettiğimizi ifade edersek, bu türün 
nicelik bakımından ne denli yoğun bir dönem geçirdiği hakkında bir fikir ver- 
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miş oluruz. Ancak, bu sayı çokluğu nitelik söz konusu olunca aldatıcı olmakta- 
dır. Bu otuz yazarın büyük çoğunluğunun amatör denilebilecek bir düzeyde 
kaldığı görülürken Öner Yağcı ve A. Kadir Konuk gibi birden çok romanı ya- 
yımlanan ve yine bu romanları iki veya daha fazla baskı yapan yazarların ise 
edebiyatı ideoloji doğrultusunda araç olarak kullandıkları dikkati çekiyor. Bu 
iki yazarın romanlarının birden çok baskı yapmış olmasını, aynı görüşü payla- 
şan bir okur kitlesinin varlığına bağlamak gerekir, sanıyoruz. 

Buna karşılık olarak, ilk örneğini Hekimoğlu İsmail (Ömer Okçuy'in 1967 
yılında Minyeli Abdullah ile verdiği dini içerikli romanların sayısı bu dönemde 
hızlı bir artış kaydetmiştir. Bu hareketin söz konusu dönemdeki genç temsilci- 
leri olarak Mehmet Göktaş, İbrahim Ulvi Yavuz, Vahap Akbaş, Mehmet 
Uyar, Raif Cilasun, Nurullah Genç gibi adları anabiliriz. 


Bunların yanında Rıza Hekim, İsmail Kara, Salih Saruhan, Durali Yılmaz, 
Mehmet Komşu, Selçuk Baran, Hüseyin Şimşek, Alev Akatlı, Namık Doymuş, 
Nevra Bucak, Güney Dal, Nihal Yeğinobalı, Mustafa Özdamar, Nihat Genç, 
Handan Saraç, Hikmet Temel, Kamer Önder, Ergünal Demir, Remzi Çayır, 
Ali Okur, Mustafa Karaca, Refik Özdek, Şerif Benekçi gibi yazarlar da sek- 
senli yıllarda ilk romanlarını yayımlayanlar olarak anılabilecek son adlardır.* 


* Bu adların bir kısmı bakkında bilgi edinmek için bk: Türkiye Kültür ve Sanat Yıllığı 
1984, 1985, 1986, 1987, 1988, 1989, 1990. Yayımlayan: Türkiye Yazarlar Birliği. 


GÖZLERİ 


Fevzi HaLıcı 


Bir kır çiçeğidir, ince mi ince, 
Gönüllere destan yazar gözleri 
Uzak denizlerin derinliğince 
Mavileşir azar azar gözleri 


Gök yüzüne kanat açmış bır gemi, 
Gerçek aşkın belli olmaz ki demi. 
8ir çiğ sarmış baştan başa çiğdemi, 
Sonsuz zamanlara uzar gözleri. 


Düşmesin bır balık örneği, ağa, 
Erişsin aşk ile en mutlu çağa 
Kanat açmış sevecen yaşamağa, 
Can gözlere olmuş nazar, gözleri 


Güzellik rüzgârı, sevda ekını, 
Siler aynalardan öfkeyı, kini 
Saçar salkım saçak elindekini, 
Kurmuş gönüllere pazar, gözleri 


KARABATAK 


Bekir Sırkı ERDOĞAN 


Kül tablalarında erıdi zaman, 

Çırpındı içimde yabancı bir kuş, 
Sabahı bekliyor yeni bir doğuş, 
Yeni bir macera, yeni bir roman 


Dünyaya gelişim bu ikınci kez. 

Ama şakaklarım benden erkenci! 
Tam yırmi yıl önce kaybolan genci, 
Şu anda şahadet parmağım bilmez! 


Neredesin ey sabah, bıtsın bu çile, 
Bu karanlık koğuş, bu dipsiz kuyut 
Tavana çakmışım çoktan uykuyu, 
Hasretim masmavi bir düşe bile. 


Meğer bır su kuşu batağa sapmış, 
Sürüm sürüm çekmiş bunca illeti 
Ellerim bilmem bu titrek illeti 
Hangı acımasız kabzadan kapmış? 


Bir çıkış ararken son acı duman, 
Başladı yeniden o lânet filim! 

0 bir anda öldü, ben milim milim, 

Ben kader mahkümu, müebbet kurban 


Yetış ey mavera, ey sonsuz Umut, 
Çaksın yakamozun artık sulardan! 
Derken bir fısıltı duydum civardan, 
Unut o geçmişi diyordu, unut! 


Unut ne var, ne yak sil defterinden, 
Yeter ki unutma, kalmaz yerde hak! 
Suya bağışlandın ey karabatak, 

Çak kurtul çilenin dar çemberinden! 


Bu sesle açıldı sırlar âlemi, 
Baktım kı tayfalar ağları salmış, 


Dalyandan dalyana gerilmiş kalmış 
Yirmi yaşanmamış yılın özlemi 


Kül tablalarında eridi zaman, 
Çırpındı son defa içimde o kuş 
Törende çevremi sardı tüm koğuş, 
En kıral nutkunu çekti gardiyan 


İSTANBUL'DAN SAN REMO'YA 
(1861 - 1926) 


NÜZHET ERMAN 


1 
Dersaadet 


Gerçi, 1557'de Malta adasına 
Çıkamamıştı Osmanlılar, 
Ama, hayretle görüyoruz ki, 
20 Kasım 1922 
Pazartesi günü Malta rıhtımında 
Bir Osmanlı sultanı var! 
Son Osmanlı sultanı bu, son Osmanlı padışahı! 
Ve ferman padişahın olduğuna göre, bu kez, 
Yağmurlu bir cuma sabahı, 
Yolçuluk istemiş canı! 


“— Dersaadet İşgal Orduları Başkomutanı 
General Harington Cenaplarına, 
İstanbul'da hayatımı tehlikede gördüğümden, 
İngiltere devlet-i fehimesine iltica 
Ve bir an önce, şöyle emin 
Bir yere aktarılmamı talep ve rıca 

Ederim, efendim!” 

12 Kasım 1922 

Halife-i müslimin 

(Ve imza) 
Mehmet Vahideddin 


1 
Felâketten felâkete 

Rivayete göre, 
Doğum haberini, 

Hamamda yıkanırken getirenlere . 
“ — Keşke, temizken bildirseydiniz 

Bu haberi banal 
Milletim için, bir felâket olmasından 
Korkarım bunun saltanatının!” diye 
Çıkışmış babası Abdülmecid Han. 


Yine, Topkapı Sarayına geldiği gün, 
Tahta oturmak üzere 
(Yürümekte zorluk çektiği ıçın romatizmadan) 
Bastonunu istediğini 
Çengelköy'deki köşkte unutulduğunu 
Öğrenince de . “— Felâket işte 0 zaman!” 
Dediğini, 
Böylece, adımını attığı anda 
Saraydan içeriye, 
Söylediği ilk sözün . 
(Felâket) iğfı olduğunu, 
Üzülerek anlatır, mabeyin başkâtibi, hatıratında 
Tarihçiler. Vi Mehmet, derler 
Tahta çıkarken, Şeyhülislâm Musa Kâzım efendiye . 
“— Bu makam için hazırlanmadım ben! 
Şaşırmış vaziyetteyim. Bana dua ediniz!” 
Ama, kısa bir süre 
Sonra da Rauf beye . 
“— Bu millet bir sürü! Bir çoban lözim ona! 
0 da benim!” diyen, 
Son padişah ve sondan bır önceki 
Halife-i rüy-i zemin bu! 
Belkı, içine kapanık, çekingen, ama, 
Titiz, canı tez 
Ve zeki! 
(Biliyor nitekim : Korkakları affetmıştr, 
Yine de affeder ama Anadolu, 
Hainleri affetmez!) 


Ve oldu, oluyor, olacak derken, 
Yine de tez günde, 
General Harington'un, Yıldız'dakı 
Ginannümâ Köşkünde, 

Meraktan ölüp ölüp dirilen 
Son Osmanlı şah ve hanı 
VI. Mehmet Vahideddin'e bildirılen 
Sözlü, kısa mektubu . 
*— Fılân gün ve saatte, filân yer 
Magesteleri emrederler!” 


ın 
Mülkün kadim sahıbı ve efendisi 


Mehmet Vahideddin ve yanındakiler, 
(Yani oğlu Ertuğrul, Yaver Paşa, kayın biraderi, 


İkinci ve üçüncü musahıpleri, 
Secccadecibaşı, Esvapçıbaşı, Tütüncübaşı 
Ve Berberbaşı, hep beraber), 
17'nci Cuma günü Kasım ayının, 
(Yani, İsmet Paşayı Lozan'a götüren Doğu 
Ekspresinin kalkışından bir hafta sonra 
Sirkeci garından), 
Balık ıstifi bindikleri bir can 
Kurtaran arabasıyla ve tesadüf bu ya, 
Malta Kapısı'ndan çıkarak Yıldız Sarayının, 
Ve seçip izliyerek yolun en 1s5iz olanını, 
Tophane rıhtımına indiler. 
Hava yağışlıydı. 
Ahmak ıslatan yağmuru 
Yağıyordu köhne İstanbul'un. 
Konuştukları duyulmuyordu motör'gürültüsünden 
Çoktan ayrılmıştı “Yıldırım” istimbotu 
Tophane'dekı İngiliz deniz üssünden 
(Önemli bir dip notu) . 
“0 anda, cümlesi, on yaşındakı Şehzade harıç, 
600 yıl yaşamışçasına yorgun ve yaşlıydı 
Yoksa okumuş, görmüş, geçirmiş bir kimse, 
Hele mülkün de kadim sahibi ve efendisi ise, 
İrkilerek serin Boğaz rüzgârından, 
Başladığı Dersaadet'e dönüp bakmaz mıydı hiç!" 


IV 
İstim üzerindeydi “Malaya” 


Arada bır . “—Evet, doğruyu söylemeli, 
Zalim, sarhoş ve deli 
Kimseler yetişmiştir Osmanlı hanedanından, ama, 
Dinsiz çıkmamıştır?" Veya : 
“— Padişahlığırı heveslisi olan kım? 
Bir hizmet ümidinde bulunmasaydım 
Devlet ve memleketime ben, 
Bu ağır yükü kabul etmezdim. 
Temiz alınla geldim bu makama, 
Kirlenmiş olarak gitmek istemem!” diye övünen, 
Bu cin fikirli, ama, kararsız, 
Kavrayışlı, ama, kuşkulu 
Osmanoğlu'nu ve yine, tesadüf bu ya, 
Ertuğrul'la başlayan ziricirin 


Son halkası olan oğlu 
Şehzade Ertuğrul'u, 
Açıkta, istim üzerinde bekliyordu “Malaya”! 


İkindiye doğru, 
İngiliz işgal orduları karargâhı, şu kuru 
Bildiriyle, ışık tutuyordu olaya . 
*Ortalığın durumundan dolayı, 
Hürriyet ve hayatını tehlikede gören Sultan, 
(Bütün Müslümanların Halifesi yani, 
Yani Şah Vi. Mehmet Han), 
ingiliz himayesini 
Ve İstanbul'dan ayrılmayı 
Resmen istemiş olduğundan, 
Arzuları bu sabah yerine getirilmiştir!” 
Keyfiyet, Refet Paşaya duyurulmuş, 
Basına da bilgi verilmiştir 


Vv 
Veresiye hesabi 


Onur konuğu olarak 

İngiltere topraklarına hoş gelen, 

Ama, cebi de boş gelen, Vahideddin, 

Kararlıydı, tahtından vazgeçmeyecekti! 

Londra'ya bir teşekkür mesajı çekti. 

Adamcağız, “Malaya” zırhlısına biner binmez, 

20 000 sterlinlik servetine mahsuben 

İngiltere bankalarındaki, 

Adına bir “veresiye hesabı” açıldığını 
Nerden bilecekti! 


Majestelerinn kesesinden yiyip ıçebilecekti, 
İngiliz kanunlarına göre şimdilik, 
“İşsiz” takımından sayılarak! 


Yani, diyeceğim, 

Onur konuğu Vahideddin ıçın 

Açılan taksimetre işliyordu artık! 

1 "Malaya" zırhlısının yakıt parası 
(Bilmem kaç bin sterlin!) 

2 Malta valisinin verdiği zıyafeti çık, 
Yemesi, içmesi, sultan ve yanındakilerin 
3. Sivil polislerin yemekleri 

4. Gece bekçilennin kakâo, süt ve şekeri. 


5. Su, benzın, donatım 

6. Aydınlatma, cep fenerleri ve her türlü bakım 
7 Oto, kamyon ve cankurtaran arabası, 

8. Şoför ücreti, mobilya ve ev kirası 

9. Sultan ve maiyetinin şarap giderleri 

10 Ziyaretçiler için açılan imza defteri! 


vi 
Londra borsası 


Her şeyin borsası vardır Londra'da 

Denizde, havada ve karada, 

Bu gün değer kazanan, yarın değerini yıtıran 
Kâğıt para, altın, tahvil ve senet, 

Kahve, pamuk, buğday, yün, dondurulmuş et 
Yani her şeyin borsası 

Sultanların borsası dal 


Ama, Halife-ı müslimin ve ruy-ı zemin, 
Han ve şah, sultan ve padişahken 
İngiliz güneşinde bıtkisel hayata giren 
VI Mehmet Vahideddin'ın kaportası da 
Boylayacak mıydı hurdalığını 

Acımasız tarihin? 


vi 
Aktarmalı bır gidiş bileti 


İstanbul'da, neyi, ne kadar yıyorsa Vahideddin, 

Malta'da da, o kadar, belkı de daha az yiyordu 

Ama, pahalı bulmağa başladığına göre o'nu, 

İngiliz vergi yükümlüleri ve İngiltere İmparatorluğu . 
Besbelli, altın gibi (beşi bir yerde, tam, yarım, çeyrekl, 
Buz kalıbı, tuz topağı gibi gün be gün eriyerek, 

Değer ve önemini yitiriyordu. 


Aktarmalı bır gidiş bileti kesilerek kendisine, 
4 Ocakta “Ajax” zırhlısına bindirildi. 

$ Ocakta Port Sait'te indirildi 

Ordan da rastgele bir yolcu gemisine 
Süveyş'e bıraktı, ertesi günü, 

İkinci sınıf “Clematis”, bayat ve ucuz yükünü 
Derken, bır şilebe aktarıldı 

15 Ocakta, kâh patates çuvalları arasında, 
Kâh basık, üçüncü sınıf kamarasında 


Hıdıv Denizcilik Kumpanyasına alt bır vapurun, 
Cidde imanına varıldı 
Biraz da, hain Mekke emiırı Şerif Hüseyin'le 
Oğlu Abdullah'ın onur konuğu olacaktı 
Ama, deve üstünde yılan sokarmış, 
Ondurmadığı hacıyı Allahın! 
Güneşli Cidde'de bozulacaktı, 
Halife efendinin sağlığı, çok geçmeden 
Hem güçten kesiliyordu, hem yemeden, içmeden 
Benzemesi yakındı yanık Kerem'e! 
Daha fazla duramadı 
(Nerde, Dersaadet'in o serin 

Ahmak ıslatan yağmuru, 
Nerde, yanıp kavrulan Mekke-i Mükerreme?) 
Mithat Paşanın boğdurulduğu 

Taif'te de oturamadı 
Karıştırılıyordu zaten artık, 
Mehmet Vahideddin'ın 
Konuk mu, 
Yaksa göz altında mı olduğu! 


Gecikmedi nitekim hükmü 

İngiliz Dışişleri Bakanlığının : 

“Oturması arzu edilmemektedir 
İmparatorluk topraklarında, eskı sultanın!” 


Burda biter hikâyesi; 
17 Kasımda, İstanbul'dan (el bebek, gül bebek) 
Bir ümitle yola çıkan VI. Mehmet Hanın, 
2 Mayısta Cidde'yi de terk ederek, 
Çaresiz, hanedan yazlığı 
San Remo'ya gidişinin! 


Ve böyle başlar. İyimser, kalem ehli, 
İmamesinden bakıldığında Kâbe görülen 
101'lik ince, kehribar tespihli 

İstenmeyen bir kışinin 

San Remo'dakı kof ve kocaman yalnızlığı! 


Val 
624 yılık hesap 


ister altın para olsun, ısterse pul, 
Sultan, padişah veya yoksul 


Dedik ya, Londra borsasında 
İŞ, iştir 
Osmanlı İmparatorluğunu, 624 yıllık hesabı da, 
Kalın, kırmızı bir çizgi çekilerek altına, 
Ceste ceste değil de bir kalemde, 
(Katmerli hurç ve intikam faizıyle hem de), 
Son vekilharç Vahidedin efendi eliyle 
Âli Osman'a ödettirilmiştir! 


ŞAKIDIĞIM DİL 


Coşkun ERTEPINAR 


Gece gündüz şakıdığım dil, 
Sevinçlerimin, üzüntülerimin 

Türküsü Türkçem 

Seni seslendiremediğim gün, gün değil, 
Çiçeksiz, kuşsuz kalmış gibidir bahçem 


Düşüncede dağım, duyguda denizim, 
Büyük zaman içinde silinmez izim 
Benim sevgi pinarım, 

Tükenmez hazinem 

Türkçem, Türkçem, Türkçem 


GÜZ VURGUNU 


SEMİH SERGEN 


Yaşanmamış baharlarla geliyorsun 

Yorgun körfezlerime eylül sonrası, 

— İlk gençliğin deli suları, kâğıt fenerler — 
Bu senin son yüzün, gecikmiş yüzün 
Şakakların güz solgunu ak bulut, 

Bir kuytuda akşam akşam merhaba 


İk yüzünde sularda, ik ince sümbül 
Köpük köpük ellerin yavru çınakop. 

Sen inersin düşlerime nisan gümüşlenir, 
Baharın ucu gözüktü mü işimiz gelin teli 


Bir yıldız gülü zamandı yaşamak 
Özgür zambaklarca bir deli mavi 
Var olmak, var olup sesinle uyanmak. 


Şimdi körfezlerimdesin yavru çınakop 
Ne çare misinalar karışmış, dönüş saatı. 
Şimdi gecikmiş yüzün 

Şimdi güz solgunu ak bulut 

Bir kuytuda akşam akşam merhaba 


Usulca bır nergis bıraktın suya 
Vardım kıyısından hüzün topladım 


SESLENİŞ 


HALİL SOYUER 


— Sayın şair Mehmet Turan Yarar'a — 


Ey dast, ne denir kı gönlüm istedi, 
Şiirle seslenmek size kararım 
Aslına bakınca gönlümüz haklı, 
Böylesi yakışır öze YARAR'ım. 
Eskıden “ok"lara gerilmiş “yay”dık, 
Hayatı “hiç“lerin eline saydık 
Şu kahpe dünyaya gelmez olaydık, 
Nerden başlasam ki söze YARAR'ım 
Bize yaklaşmıyor artık günahlar 
Derinden derine çıkıyor ahfar 
Eskiden nurlarla gelen sabahlar, 
Sislenip başladı naza YARAR'ım. 
Ondan telâştayız kaç yıldan beri 
Özleyip dururuz geçen günleri 
Bir adım ileri, on adım geri, 
Gel şaşma bizdeki hıza YARAR'ım 
Aramız artık hiç yok güzellerle 
Âdeta mavi gök, birleşti yerle 
Nereye uzansak yorgun ellerle 
Ne desek titreyen dize YARAR'ım. 
Bahtımızda koyulaştı karalar 
Felek ile çoktan açık aralar 
Hiç kapanmadı ki bizde yaralar 
Hepsi brktı aza aza YARAR'ım 
Uzun yol çıkıyor fallarımızda 
O eski aytar yok yıllarımızda 
Selviliğe giden yollarımızda, 
Dumanlar karıştı toza YARAR'ım 
Eski günlerimiz daha dün gıbı, 
Ötüp gidiyoruz bir tren gibi 
Hep yokuşlardasın sen de ben gibi, 
Varmadı yolumuz düze YARAR'ım. 
Saçımda iyice ağardı aklar 
Senin saçlar ise başında yoklar 


Taksımde ellere verildi “çok"lar, 

Biz de râzı olduk “az"a YARAR'ım. 
Hep sevdi gönlümüz sevdi durmadan 
Bıkıp usanmadık hayal kurmadan 
Yollarımız son durağa varmadan 
Gelebilsek bir yüz yüze YARAR'ım 

Şu derdin, çilenin gelmedi ardı 

Yangın için için çatıyı sardı 

Çok şükür yaşımız yetmişe vardı 

İnşallah varırız yüze YARAR'ım. 
Soy adı devrettim oğlum Emrah'a 
İçimde kurudu o sulak vaha 
Başkente düşerse yolun bir daha, 
Ne olur gel buyur bize YARAR'ım 

SOYUER'ım geldi sözümün sonu 

Artık bizim için ilk değil konu, 

Gitgide yaklaşan ecel kamyonu, 

Bir gün gele, bizi eze YARAR'IM. 


KAVUŞMAK 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


Bu akşam üstü pencerede 
Bekliyor annesiyle çocuk 

Bu gün sona erecek yolculuk 
Babası dönecek eve 


Çocuk kokuyor, çocuk 
Gözleri boncuk boncuk 
Teni ipek, yumuşak 
Saçları altın başak. 


Ne güzel kısa kısa 

Ayrılıp da kavuşmak 
Evde geçen zamanla 
Yoldakıni konuşmak 


GEL - GİT 


YILDIRIM DoğAN ERGENELİ 


Onu sevmenin mutluluğu ile, 

Dolu dolu yüreğim 

Sorgusuz, sualsiz bır sevda ortamında, 
Özgürlüklerin en anlamlısını taşıyordu 
Bir kadın vardı sevdiceğim, 

Bir kadın vardı, adı sanıyla benim olan 
İmbat rüzgârı gibi günün ilk saatinde, 
Adını soluduğum, içime dolan 

Bır kadın vardı, benimle yaşıyordu 
Denizin çekildiği, issiz kumsallar, 
Adını yazdığım kâğıttı 

Elimle yaptığım, kumdan evimiz, 

Geri geldi deniz, yıkıp dağıttı 
Gel-gitlerin kumsalda bıraktığı iz, 
Martı çığlıklarında yaşar durur sevgimiz 


GİRESUN 


MEHMET ALDAN 


Fındık diyarı Giresun... 
Fındık il ekonomisinin temel direğidir. 
Yalnız ekonominin mi? 


Fındık burada her şeydir. Şiirin de, öykünün de değişmez konusu fındıkür. 
Maniler fındık üzerine söylenir, gönüller fındık bahçelerinde dilenir : 


Mani demeye geldim 

Fındık yemeye geldim 

Meramım fındık değil 

Yâri görmeye geldim 

Giresun, bazı kaynaklara göre, M.O. VII. yüzyılda Sinope (Sinop)'a yerle- 
şen Miletoslular tarafından kurulmuş; adını, bölgede çok sayıda bulunan Kere- 
sea'dan, kiraz ağacından almıştır. Kirazı Avrupa'ya götüren ve tanıtan Romali 
komutan Lucullus'tur. 


Giresun ve çevresi, daha sonra Roma yönetimine geçen bölge, Fatih Sul- 
tan Mehmet döneminde Osmanlı ülkesine katılmıştır. 


Tarihi Eserler ve Kalıntıları 


Merkez İlçede: Giresun kalesi, Hacı Hüseyin Ağa Camii (1594), Hacı 
Mikdat Camii (1661), Kale Camii (1830), Çekek Camii (1884), Soğuksu Ca- 
mii (1896), Şeyh Kerameddin Camii (1900), Seyyid Vakkas türbesi (XIX. 
yy.), Giresun Adasında kale kalıntıları. 

Giresun kalesi, tarihi zenginliklerin başında gelir. Kale, şehri ikiye bölen, 
yarım ada şeklindeki bir tepe üzerinde yükselir. Kaleden arta kalan kuleler, 
burçlar yeşillikler içinde kaybolmuş, doğa güzellikleriyle sarmaş dolaş olmuştur. 

Kale düzlüğünde, ulu çınar ağaçlarının altına serpiştirilmiş olan dinlenme 
tesisleri, boş zamanlarını tarihi bir ortamda değerlendirmek isteyenleri kendine 
çeker; düşündürür, dinlendirir. Kale burada gerçek anlamını kaybetmiş; huzu- 
run ve sükünün adı olmuştur. 

Şehrin, çevresinin ve denizin kaleden görünüşü doyumsuz bir güzelliğe sa- 
hiptir. Karşıda, bir zamanlar AAmazonlara yurtluk etmiş Giresun Adası, Kara- 
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deniz'de tek olmanın gururu, unutulmuş olmanın burukluğu içinde sessiz ve 
süzgündür. 


Şebinkarahisar ilçesinde : 

Şebinkarahisar kalesi, Fahreddin Behramşah Camii (XII. yy.) Taş Mescit 
(1352), Fatih Cami (1473), Kurşunlu Camii (1587), Kurşunlu Hamamı ve çeş- 
mesi (1652), Taş Hanlar (X1i. yy.), Pertev Nihal çeşmesi (1865), Atatürk'ün 
kaldığı ev. 

Şebinkarahisar kasabasının güneyinde bazalt bir tepe üzerinde yükselen ka- 
lenin görkemli bir görünüşü vardır. Kale bedeniyle, kuleleri ve burçlarıyla hâlâ 
ayaktadır. Evliya Çelebi Seyahatname 'sinde Şebinkarahisar ve kalesi hakkında 
geniş bilgi vardır. 

Fatih Sultan Mehmet, Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan'ın üzerine 
yürürken, Şebinkarahisar kalesinin alınması yolunda Mahmut Paşa tarafından 
kendisine yapılan öneriye uymamış: “Biz buraya kale fethine değil, düşmanın 
hakkından gelmeye geldik” cevabını vermiştir. Otlukbeli zaferinden sonra, kale 
komutanı Darab Bey, kaleyi Sultan'a teslim etmiştir. 


Alucra İlçesinde: Merkezde Kamışlı Kilisesi, Arda, Kaledere, ve Hacıah- 
metoğlu köyleri kaleleri. 

Dereli İlçesinde: Kuşluhan köyü kalesi, Hisar köyü Meryem Ana Kilisesi, 
çaylar ve dereler üzerinde zarif kemer köprüler. 


Espiye İlçesinde: İlçe merkezine 3 km uzaklıkta Andoz kalesi, Çağlayan 
köyünde Gebe Kilisesi. 


Tirebolu İlçesinde. Merkezde Tirebolu kalesi, Emin Ağa Çeşmesi (1842), 
Çatal Çeşme (1914), kıyıdan 15 km içeride Bedrama kalesi. 


Kurtuluş Savaşında Giresun 
Kurtuluş Savaşımızda Giresun'un özel bir yeri vardır. 


Birinci Dünya Savaşından önce Giresun nüfusunun yarısı Türk, yarısı Rum 
ve Ermeni idi. Rumlar ilin ekonomik hayatında söz sahibi idiler. Bunların, Rum 
Pontus devletini yeniden kurmak gibi gizli bir emelleri vardı. Birinci Dünya 
Savaşı yenilgisinden sonra, bunu açığa vurmakta sakınca görmediler. 


Bu savaşta Rusların karşısında, Bayburt cephesinde dövüşen 37. Fırkanın 
emrinde, Giresunlulardan oluşan gönüllü bir birlik de vardı. Başında Topal 
Osman Ağa'nın bulunduğu bu birlik, kendinden sayıca ve malzemece çok 
üstün düşman kuvvetleri karşısında çetin savaşlar vererek Harşit Irmağına ka- 
dar çekilmiş, burada mevcudunu artırarak 14 Şubat 1918 tarihine rastlayan 
Rus saldırısının durdurulmasında başarılı hizmetler görmüştür. 
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Bu başarıdan sonra Giresunlu gençler yeniden birleşerek Kafkas Cephesine 
gıtmiş, çoğu bir daha dönmemiştir. 

Mondros Anlaşması üzerine silâh bırakışması olduğu zaman Osman Ağa 
Giresun'a dönmüştü. O sırada Rumlar Pontus Devleti hayaliyle işi azıtmışlar, 
bu gün Ticaret Lisesi olarak kullanılan binaya Yunan bayrağını çekecek kadar 
ileri gitmişlerdi. Bir zamanlar Giresun belediye başkanlığı yapan Kaptan Yorgi 
Paşanın oğlu da Avrupa'da Pontus Devleti tezini savunuyor, İngiliz başbakanı 
Uoyd George gibi yandaşlar bulabiliyordu. Türkler üzgün ve kızgındı. Bu ko- 
şullar içinde Osman Ağa, kendiliğinde Giresun Belediye Başkanlığı makamına 
oturdu. 

Çok geçmeden 15 Mayıs 1919 tarihinde İzmir'in Yunanlılar tarafından iş- 
gal edildiği haberi geldi. Müdafaa-i Hukuk Cemiyeti Giresun Şubesi 17 Mayıs 
1919 Pazar günü, Giresun'un Camlı Çarşı mevkiinde büyük bir protesto mitin- 
gi düzenledi, ilgili makamlara aşağıdaki telgraflar çekildi: 


Osmanlı Sadrâzamına, 
Dersaadet 

Hükümetinizi, idamımızı tebliğe memur görmek istemiyoruz. Size Türk 
Sadrâzamı olarak hitap ediyoruz. İzmir'de mavi mi sallanacak, al mı kalacak? 
Hükümetiniz buna bigâne kalarak boyun mu eğecek? İzmir kardeşlerimiz Yu- 
nan palikaryalarına teslim mi edilecek? 

Dar ağaçları bizim de ufkumuzda belirmekte, idam ânımız yaklaşmaktadır. 
İzmir'in Yunana ilhak edildiğini öğrendiğimiz gün, Giresun muhiti akissiz kal- 
mayacaktır. Ve dünyada hiç bir kuvvet bizi mahzun çevirmeyecektir. Cebir, ne- 
ticeyi tâcilden başka bir şeye yaramayacaktır! 


Dersaadette Amerikan Mümessilliği 

ile Nöşir-i Sulh ve Saadet Vilson'a 

Çerağını yükselttiğiniz adaleti sizden bekliyoruz. Türk toprağı İzmir, Yu- 
nanlılara veriliyor. Washington'un ruhunu tazip eden bu cinayete nasıl göz yu- 
macaksınız? Sizden adalet bekliyoruz. 

Biz Giresun Türkleri, Yunanlıların gaddarlığına mukabele için hazırız. İz- 
mir'de haksız yere dökülen Türk kanları, Türk ilinde akissiz kalmayacaktır. Az- 
mimiz kavidir. Yalnız adalet ve ölüm bizi yolumuzdan döndürecektir. Milyon- 
larca insan kanıyla istihsal edilmiş olan hâl-i hazır sükünetin ihlâline müsaade 
etmeyiniz! 


Giresun'dan, İstanbul'daki İngiltere, Fransa ve İtalya mümessilliklerine de 
aynı içerikte telgraflar çekilmiştir. 
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Osman Ağa, Ermeni tehcirinden dolayı Nemrut Mustafa Paşa Harp Diva- 
nı tarafından tutuklanmasına karar verildiğinden, bir süreden beri gönüllüleriyle 
birlikte Keşap yöresinde bulunuyordu. Bu konuda İstanbul hükümetinden tali- 
mat alan kaymakam Nizamettin beyin, Giresun'dan uzaklaşması hususundaki 
uyarılarına bir süre direnen Osman Ağa, aynı filden suçlanan Sarımahmut Zâ- 
denin yakalanarak İstanbul'a gönderilmesinden sonra Giresun'dan ayrılmak 20- 
runda kalmıştı. 


Silâhlı Rum çetelerinin taşkınlıkları bölgede giderek artıyordu. Bundan, en 
çok etkilenen iller arasında bulunmasına karşın Giresun, gizli veya açık her 
hangi bir silâhlı örgütten yoksundur. Bu durumda Osman Ağa'yı hizmete ça- 
ırmaktan başka bir çıkar yol görünmüyordu. Müdafaa-i Hukuk Cemiyeti Gi- 
Tesun Şubesi yöneticileri, kaymakam vekili Trabzonlu Pertev beyin de iznini 
alarak Osman Ağa'yı hizmete çağırdılar. 


Bundan sonra Osman Ağa, bir süre Abacbükü Mahallesi yakınlarında giz- 
Ki çalıştı. Padişahın affına uğradıktan sonra da daha serbest hareket etme im- 
kânına kavuştu. 


Bu sırada Giresun Askerlik Şubesi başkanı Tirebolulu Hüseyn Avni AL 
paslan da milli güçlerle temasa geçerek Giresun'un verilecek her göreve hazır 
olduğunu bildirmiştir. Bunun üzerine, oluşturulacak 1000 Kişilik bir taburun 
Kars'ta Kâzım Karabekir Paşanın emrine gönderilmesi istenmiş ve bu istek he- 
men yerine getirilmiştir. Giresun Gönüllü Taburu adını alan bu birlik, oradaki 
başarılı hizmetlerinden sonra 23 Ocak 1920 tarihinde Kâzım Karabekir Paşa 
tarafından garp cephesine uğurlanmıştır. 


Mustafa Kemal Paşa ve yakınları, artık Giresun gönüllüleri hakkında yeter 
bir fikre sahip olmuşlardır. Bu yüzden koruma görevini yapmak üzere bir 
gönüllü birliğinin Ankara'ya gönderilmesi istenmiştir. Osman Ağa tarafından 
Ankara'ya götürülen bu birlik, zamanla büyüyerek Giresun Gönüllü Laz 
Müfrezesi adına almıştır. 


Osman Ağa Ankara hükümetinden aldığı bir emir üzerine de, Giresun'dan 
teşkil ettiği bir taburla Koçkiri isyanının bastırılması hareketine katılmıştır. Da- 
ha sonra mevcudu artırılan bu tabur 47. Alay adını almıştır. Yine Giresun 
Gönüllülerinden kurulan 42. Alay da Hüseyin Avni Alpaslan'ın emrine veril- 
miştir. Bu alaylar, Sakarya ve Dumlupınar meydan muharebelerinde büyük ya- 
rarlıklar göstermişlerdir. 


İlin idari yapısı 

İmparatorluk döneminde ilçe durumunda olan Giresun, 1920'de Trabzon 
ilinden ayrılarak müstakil mutasarıflığa dönüştürülmüş, 1923 yılında da il hâli- 
ne getirilmiştir. 
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Sivas iline bağlı Şebinkarahisar sancağı da, aynı yıl il yapısına kavuşturul- 
muştur, Ancak bu durum 1933 yılına kadar sürmüş, bu yılda Şebinkarahisar 
ilçe olarak Giresun iline bağlanmıştır. 


Milli şair Mehmet Emin Yurdakul, bir dönem Şebinkarahisar milletvekilliği 
yapmıştır. Şair, bu yerin hayatı ve sanatı üzerindeki derin etkisini şu sözlerle 
açıklamıştır : i 


“Eşim, hayat ve gönül yoldaşım Şebinkarahisarlı bir Türk kızıdır. Onunla 
evlendiğim zaman, benimle konuştuğu öz Türkçe bana kendi dilimin özünü an- 
latmıştı. Ben İstanbul lehçesini anamdan, babamdan, sonra Anadolu lehçesini 
karımdan öğrendim. Onun saf ve asil ruhunun kaynaklarından Türklük aşkının 
kandırmaz kevserini, içtim. Birlikte Şebinkarahisar'daki bağına giderek burada 
Anadolu'nun ata hatıralarıyla dolu dağlarına tırmandım. Geçmişlerin şeref des- 
tanlarını ırmakların, çağlayanların şarkılarında dinledim. 

Her şeyi değiştiren ve çürülen amansız zamanın değiştirip çürütemediği 
Türk ruhunu, bütün töreleri, faziletleri içinde burada buldum. Ve anladım ki, 
sayısız asırlar, felaketler, fırtınalar Türkün başının ucunda kasırgalarını haykır- 
muş, Türkün üstüne tufanlarını yağdırmış, etlerini çürütmüş, kemiklerini kemir- 
miş, lâkin yüreğinin içindeki sönmez ve tükenmez ateşin bir kıvılcımını bile 
söndürememiş. Onun imanı denizin akıntıları içinde sedefte bulunan inci gibi 
kalmış. 


Şebinkarahisar'da işte böylece dokuz kere bulundum. Altısında altışar ay, 
üçünde birer yıl oturdum. Burada gözleri yaşlı yetimlere, bağrı yanık dullara, 
ağlamaktan gözleri kör olmuş ihtiyarlara rastladım. Milli ruhumu, milli ıstırabı- 
mı, mili ülkümü buradan aldım. Tesadüf ettiğim olayları topladım. Halkın 
acıklı hayatından ve ruhundan aldığım ilhamları şirlerime koydum, milletime 
sundum. Benim milliyetçiliğimin asıl kaynağı işte budur.” 


Atatürk Giresun'da 


Atatürk Cumhurbaşkanı olarak çıktığı ilk yurt gezilerinden birinde Giresun 
ve Şebinkarahisar'a da uğramıştır. 

Cumhurbaşkanı Gazi Mustafa Kemal Paşanın Giresun'a geleceği haberi 
bütün ilde büyük bir sevinç ve heyecan dalgası yaratmış, herkes tarihi günü sa- 
bırsızlıkla beklemeye başlamıştır. 


19 Eylül 1924 Cuma günü, köylerden kentlerden gelen halkla dolup taşan 
şehirde, binalar bayraklarla, yeşilliklerle süslenmiş; iskelede kurulan tak-ı zafer- 
den itibaren Mithat Paşa Oteline kadar yollar halılarla kaplanmıştır. 


Ufukta görünen iki duman, kıyıda toplanmış olan binlerce halkı coşturma- 
ya yetmiş, bu arada kayıklar harekete geçmiştir. Gazi Paşa'ya ayrılan kayık 
çok güzel donatılmıştır. İçindeki sekiz genç kürekçi, siyah zıpkalar üzerine be- 
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yaz gömlekler giymiş, ayaklarına çapulalar çekmiştir. İl karşılama heyeti de ay- 
nı zamanda kıyıdan uzaklaşmıştır. 


Saat 9.00'da “Hamidiye” harp gemisi açıkta bir noktada durmuştur. Yarım 
saat kadar sonra Cumhurbaşkanı ve beraberindekiler top sesleri arasında “Ha- 
midiye”den ayrılarak saat 10.00'da iskeleye çıkmışlardır. Saygı duruşunda bu- 
lanan piyade ve jandarma subay ve cratını selâmladıktan, kendilerine tanıtılan- 
lara iltifatta bulunduktan sonra belediyeye kadar yürümüşlerdir. Yol boyunca 
sıralanmış olan halk Vatan Kurtarıcısı'na içten gelen gösterilerde bulunmuştur. 

Belediyede bir süre dinlenmişler, belde hizmetleri hakkında bilgi almışlar- 
dır. Buradan Halk Fırkasına, oradan da hükümet konağına gitmişlerdir. Gazi 
Paşa, hükümet konağına giderken, Bilgi Yurdu binasının önünde toplanan 
gençlerin sevgi ve bağlılık gösterileri karşısında durmak zorunda kalmıştır. 
Gençler adına Dr. Necdet heyecanlı bir nutuk söylemiş, Gazi Paşa buna şu 
sözlerle cevap vermiştir: 


“Ey genç! Bütün memleketin gençliğine tercüman olan kiymettar sözlerin- 
den fevkalâde memnun oldum. 


Afyonkarahisar'da ve Dumlupınar'da sizin uşaklardan da vardı. Bundan 
dolayı müsterih ve memnun olabilirsiniz. Memleket bu sözleri söyleyen gençlikle 
iftihar edecektir. 


Bu memleketin gençliği, hakkımda büyük teveccüh gösterdi. Bu kadarına 
lâyık olduğumu bilmiyordum. (Lâyıksınız, Paşam sesleri...) 


Arkadaşlar! Bu memleketi ve bu milleti asırlardan beri berbat edenler çok- 
tan ölmüştür. Bütün gençlik buna iman etmelidir. Bizim başlarımız gitmedikçe, 
bizim kanlarımız akmadıkça bunlar bir daha avdet etmeyeceklerdir.” 


Gazi Paşa, hükümet konağında daire âmirlerini kabul etmiş, çalışmaları 
hakkında bilgi almıştır. Hükümetten dönüşte Bilgi Yurdu önünde bekleyen he- 
yetin daveti üzerine binayı gezmiştir. Yurt heyetinin, binalarının yetersiz oldu- 
ğunu söylemesi üzerine, hazineye ait taşınmaz mallardan birinin tahsisini uygun 
bulmuş ve şöyle konuşmuştur : 

“Niçin münferit bir isim altında çalışıyorsunuz? Yeni binaya taşındıktan 
sonra isminizi Türk Ocağına çevirin... Kendimi bu kadar kuvvetli ve zinde bir 
gençlik içinde gördüğümden dolayı bahtiyarım.” 

Bilgi Yurdundan vali konağına yaya olarak giden Cumhurbaşkanı, orada 
şehir ileri gelenlerini ve ilçe heyetlerini kabul etmiş, sonra da Jandarma Mek- 
tebini ve Askerlik Şubesini denetlemiştir. Şubeden araba ile Belediye önüne 
gelmişler, buradan iskeleye kadar yürümüşlerdir. Yol üzerindeki Yıldız Lokan- 
tasının Fransızca yazılı levhası dikkatini çekmiş ve derhal indirilmesini istemiş- 
tir. 
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“Hamidiye” harp gemisi, halkın coşkun sevgi gösterileri, vapur düdükleri, 
top sesleri arasında saat 13.40'ta Giresun'dan ayrılmıştır... 

Cumhurbaşkanının il gezileri Giresun'dan sonra da devam etmiştir. Erzu- 
rum dönüşünde yapılan davet üzerine, 11 Ekim 1924 Cumartesi günü geç va- 
kit Şebinkarahisar'a gelmişlerdir. Büyük konuklar top sesleriyle selâmlanmış, 
sokaklarda ve kalede meşaleler yakılmıştır. 


Cumhurbaşkanı ve beraberindekiler kısa bir dinlenmeden ve akşam yeme- 
inden sonra yatmalarına ayrılan binalara çekilmişlerdir. Ertesi günü belediye 
başkanlığı, Halk Fırkası, Türk Ocağı, Alay Komutanlığı, hükümet konağı ve 
Orta Okul ziyaret edilmiştir. 


Türk Ocağını ziyaretleri sırasında, yeni açılmış olan Ocak noksanlarından 
dolayı kendisinde özür dilenince Gazi Paşa şöye konuşmuştur: 


“Ben bu şehri çok beğendim. Bu sevgimin temadisine alem (işaret) olmak 
üzere Şarkikarahisar adının Şebinkarahisar olarak tashihini teklif ediyorum. 


Şabı başta olmak üzere Fatih'lerin otağ kurduğu bu toprakların içinde daha 
neler varsa ele alınmak ve tarihen olduğu kadar iktisaden de bu şehri ileri 
gölürmek vazifemiz olmalıdır. Sürekli yangınlar görmüşsünüz. Memleketiniz bir 
harabeye dönmüş; fakat esef etmeyin. Şu tek gözlü mütevazi Ocağınızda derin 
bir samimiyet buldum. Kalkınacaksınız, mesut olacaksınız. 

Türk Ocakları modern dekorlarla ölçülemez. Türkün bu şan ocakları 
sönmez alevlerle ilelebet tütecektir. Ve bu harabeler bir gün birer mamure hâli- 
ne gelecektir.” 


Cumhurbaşkanı ayrıca Türk Ocağının özel defterine şunları yazmıştır: 


“Türk Ocağı, Türk'ün has ocağı; yüksek alevlerle tütsün, muhitine nurlar 
saçsın. Yaşasın ve yaşatsın.” 


Cumhurbaşkanı ve beraberindekiler öğleye doğru, caddeleri dolduran hal- 
kın heyecan, sevgi ve bağlılık gösterileri arasında Şebinkarahisar'dan ayrılmış- 
lardır. 

Heyet kısa bir süre sonra, iki başında birer bayrak asılı bulunan bir çeş- 
menin (Katırcıoğlu Çeşmesi) önünde sevimli bir ihtiyarla karşılaşmıştır. İhtiyar 
kendisini Tamzara imamı İsmail Kâzım diye tanıttıktan sonra: 


“Paşam, demiştir, iki dileğim vardı. Bunlardan biri, sizi yakından görmek, 
konuşmak, ayak bastığınız yerden bir avuç toprak almak ve sizi dua ile selâmer 
lemekti. Hamdolsun, muradıma erdim. İkinci dileğim geçimimle ilgilidir. Bu 
güne kadar fahri olarak imamlık ettim. Artık yaşlandım. Tamzara Camüne bir 
kadro verilirse kendimi tamamen camie hasretmek istiyorum...” 
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Sözlerinin ilgi ve tebessümle dinlenmesinden cesaret alan İsmail Kâzım 
efendi, birdenbire Lâtife Hanımın nerde olduğunu sormuş, Şu cevabı almıştır: 


“Onu Suşehri'nde bıraktık hocam. İyi duygularınıza teşekkür ederim. Sizi 
unutmayacağım. Her zaman duanızı beklerim.” 


Cumhurbaşkanı bunları söyledikten sonra kendisine bir miktar para ver- 
mek istemiş, hoca efendi almamak için direnmişse de, ısrar üzerine kabül et- 
mek zorunda kalmıştır. 


Giresun'da turizm olanakları 


İl topraklarının omurgasını oluşturan Giresun Dağları, kıyıdan 50-60 km 
içeride, denize paralel bir duvar hâlinde uzanarak ili birçok yönlerden farklı iki 
kesime ayırır. 

Şebinkarahisar ve Alucra ilçelerini kapsayan güney kesimi coğrafyasıyla, 
toplu yaşantısıyla Orta Anadolu'nun aynıdır. 


Deniz kıyısında şehirlerin, kasabaların ve köylerin sıralandığı kuzey kesi- 
minde ise, bol yağmurlu ılık bir iklimin boylandırdığı bitki örtüsü, yeşilin 
bütün türleriyle gözleri ve gönülleri doyurur. Deniz kıyısından başlayarak tepe- 
lere tırmanan fındık bahçeleri, 800 m den sonra yerini ibreli ağaçların çoğun- 
lükta olduğu ormânlara bırakır. Orman içi ve orman dışı zengin yaylalar, 
bölgesel bir üne sahiptir. Türlü av hayvanları, ilin doğal zengilikleri arasında 
önemli bir yer tutar. 

Karadeniz, kıyı dantellerinin en güzelini Giresun'da işler. En çekici kum- 
sallarını burada sergiler ve en zengin ürünlerini burada sunar. 

Giresun'da güneşin batması, ayın balkıması, tanımı güç sihirli tablolar ya- 
ratır, Kısacası, Giresun'u görüp de “Kutsal kitapların yazdığı Cenneti burada 
buldum?” diyen duygulu yabancıya” hak vermemek imkânsızdır. 


Giresun'un doğal güzellik ve zenginlikleri turizm olanaklarının başında ge- 
ir. Giresun ilinin, ülke turizmi, özellikle dış turizm açısından geliştirilmesi Ka- 
radeniz bölgesi içinde ele alınacak bir sorundur. Batı dünyasından her yıl Do- 
ğu Avrupa'ya gelen yüz binlerce turistin, kuzey kıyılarımızı görmesini amaçla- 
yan Karadeniz Çevre Turu Projesi'nin gerçekleştirilmesi, bu bölgeye turistik 
öncelik kazandıracak bir önem taşımaktadır. 


Toplum ve kültür hayatı 


İl merkezinde canlı bir toplum hayatı yaşanır. Halk yeniliklere açık, gez- 
meye ve eğlenmeye eğilimlidir. Büyük merkezlerdeki her yenilik en kısa Za- 
manda burada da uygulama alanı bulur. Plâjları, öteki Karadeniz illerinde az 
rastlanan uygar bir görünüm sergiler. 


* İsrail Dışışleri Bakanlığı başmüşavıri Ezra Danın (1966). 
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Giresun'da kültür hayatı da ileri bir düzeydedir. Bir vakitler yayımlanan 
“Işık” ve “İzler” dergilerinin Doğu Karadeniz, bölgesinin fikir ve sanat hayatı- 
na yön verdiği bilinmektedir. 

Kültür birikiminin, doğa güzellik ve zenginliklerinin bir sonucu olarak Gi- 
resun'da güzel sanatlara, bu arada şiire ilgi fazladır. Burada, yerel bir değer 
olan şair Can Akengin'den söz etmek, birkaç şürine yer vermek istiyoruz. 
Önce kısa bir hayat öyküsü: 

Can Akengin (Ömer Avni Bayazıtoğlu), 1892'de Giresun'da doğdu. Gire- 
sun Rüşdiyesinde, Trabzon ve İstanbul idadilerinde okudu. “Giresun” ve “Ka- 
radeniz” gazetelerinde yazılar yazdı. 1912 yılında İstanbul Darülfünun Edebi- 
yat Fakültesine deyam etti. Ancak öğrenimine ara vererek Bursa'ya gitti, Ora- 
da kaldığı yedi yıl boyunca sanatla, edebiyatla uğraştı. 1920'de Giresun'a 
dönen Can, “Işık” dergisinde şiirlerini yayımladı. Bir süre sonra tekrar İstan- 
bula ve Bursa'ya gitti. 1923'te Giresun'a dönüşünde Bilgi Yurdu Başkanlığın- 
da bulundu. “İzler” dergisine şiirler ve nesirler yazdı. Sahne çalışmalarına katıl- 
dı. 


Bu arada Bursa'daki nişanlısını kaybetmesi, hassas ruhunda onulmaz yara- 
lar açtı. Onu, çok sevdiği toplumdan kopararak yalnızlığa itti. Her zaman te- 
miz ve güzel giyinen, çelebi tavırlı şair artık yerini, dışa önem vermeyen, ken- 
dini içkiye kaptırmış bir halk feylosofuna bıraktı. Yılın önemli bir kısmını Şe- 
binkarahisar ve Alucra'da sade insanlar arasında geçirir oldu. 

Can Akengim'in çileli hayatı 1942 yılında sona ermiştir. Kabir taşında şu 
dizeleri yazılıdır: 


Asıl gücüme giden 
Ayrılmaktır sevgiden. 


Behçet Kemal Çağlar “Can'ımız için” başlığı ile yayımlanan bir yazısında 
anasından şair doğmuş insanlardan saydığı Can hakkında şöyle der: “Kendisini 
kalenderliğe fazla bırakmasa, sanatına coşkunluk kadar ölçü de koymaya vakit 
bulabilseydi bir büyük şair olacaktı.” 


Şiirlerinden birkaç örnek: 
ÇAL DELİKANLI 


Bağlama inliyor yanık sesiyle, 
Viran Tamzara'nın son bestesiyle 
Ağlamak dilerdin işte vesiyle. 


Ağla ey Can, ağla yârın peşinden, 
Ayırma düşmanı Rabbım eşinden! 
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Şikâyet ederken teller hıcrandan 
Nasıl titriyor bak, “tezene” Candan! 
Bağlama içliymiş meğer ınsandan 


Çal delikanlı çal, âşınasıyım, 
Bu aşkı yaratan Rabbe asıyım! 


Yürekler dağlıyor en pes perdesi, 
Ferhat'tan mı almış hıçkıran sesi? 
Varsa gönüllüyüz aşkın çetesi 


Çal delikanlı çal, bu gün ıçım dar, 
Güzeli yaratan Rabbe hıncım var! 


PELİKANLARIN ŞARKISI 
Biz, 
İncirle ceviz 
gıbı çiçeksiz 
Meyve verenlerdeniz. 
Süsümüz yak, şatafatımız yok, 
Gündelik anlarda, 
Hele şu dış alanlarda 
Oynatacak atımız yok! 
Pabucumuz delik, 
Olsun Çamur tıkar 
Değenmiz bir metelik 
Etmesin ne çıkar 
Yoksula ikiz 
Biz, 
Sırayı kardaş, 
Kürsüyü haşhaş 
Bilenlerdeniz 
Biz kı, en kör çeşmelere, 
Tutarız da tası, 
O. halis Londra doldurması, 
Yiskıden tatmayız 
Gözeye göz yaşı katmayız. 
At mayız efendiler, ayarlmayız. 
Salt 
En yad 
Ellerde bile, 
Gücümüzder kıle kıle, 
İncirle cevız gibi, 
Çiçeksiz 
Meyve verenlerdeniz 
Biz! 
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DÖRTLÜKLER 
I 


Herkes büyük Bu mutlak 
Herkesındir kesin hak! 
Herkes süslü ve sıcak 

Bu Can ondan çırçıplak. 


Ji$ 


Yalın'ım yok planım 
Salt gülmektir yalanım 
Ün, anıt elin olsun 
Ben falanım, filânım, 


Yazımıza son verirken şair Arıf Hikmet Par'ın “Fındığın Kaderi” şurinde 
Giresun'un kaderini okuyalım: 


FINDIĞIN KADERİ 


Ben Giresun fındığıyım, meyvelerin şâhi, 
Yedi iklime yayılmış adım 

Bir elim Türkiye'de, bir elim İsveç'te, 
Fekir, zayıf çocuklara gerilmiş kanadım 


Kara yağız duruşuma bakmayın öyle, 
Lütfen kaldırın kabuğumu 

Saray güzeli bir ten, 

Duygulu bir dudak, 

Cömert bir el göreceksiniz. 


Karadeniz'in kaderi gözlerimde okunur, 
Daha çiçeğe vurmadan dallarım 
Kahvelerde, hanlarda, iskelelerde, 
Dilden dile dolaşırım 


“Ismaıl, fındık nice bü yıl?” 

“İyi de fiyetler uygun gitse bır.” 
Fındık bol mu ağam, memleketimin 
Dağ: taşı sevinir 


DEĞERLENDİRMELER 


Semih Sergen, Eskiremedim Gökyüzünü, Ankara 1989, 96 s. 


“Bu senin sessiz gidişin yok mu? 

Azar azar kaybaluşun, 

Hem de en güç saatlerinde acı yaşamakların 
Dayanaksız, yorgun argın 

Gitme... 

Bu kaskalı gerçeklere bir başına duramam 
Ezilirim, kahrolurum, ölürüm 


Büyük sanatçı, büyük aktör, inançlı, imanlı gerçek insan, hassas şair Semih 
Sergen'den ve Eskitemedim Gökyüzünü adını verdiği şiir kitabından söz etmek 
istiyorum. 

Kitabın arka kapağındaki kimlik bildirimine göre Semih Sergen için : 


“1931 yılında İstanbul'da doğdu. Anne ve baba tarafından çok eski İstan- 
bulludur. İlk okulu Fatih'te, orta okulu Sarıyer'de, liseyi İstanbul Erkek Lise- 
sinde bitirdi. 1949 yılında Devlet Konservatuarı Tiyatro Bölümüne girdi. 1954 
yılında yüksek bölümünü bitirdi. 32 yıldır Devlet Tiyatroları ailesi içinde, 
oyunculuk, yönetmelik, yöneticilik ve öğretmenlik yapmaktadır. 

1976 yılında Devlet Tiyatroları Sanat İşleri Genel Müdür Yardımcılığı ya- 
pan Semih Sergen, Bölge Tiyatroları yasa tasarısı üzerinde çalışmış, hazırladığı 
yasayı T.B.M.M. sunmuştur. Ankara Devlet Konservatuarı, Dokuz Eylül Üni- 
versitesi Tiyatro Bölümü, Anadolu Üniversitesi Tiyatro Bölümü, Anadolu Üni- 
versitesi Televizyon Bölümünde konuşma, sahne ve drama öğretmenliği yap- 
mıştır. 

İki şiir kitabı, iki oyunu yayınlanan ve oynanan Semih Sergen'in şiir plâk- 
ları ve tasavvuf üzerine şir kasetleri vardır. Devlet Tiyatrosu sanatçısı Ümit 
Sergen'le evlidir ve beş çocuğu vardır.” denmektedir. 

Sergen'ler için bu bildirim yeterli midir? Hiç sanmam. Bana göre Ser- 
gen'ler öyle bir iki sütun, bir iki sayfa yazıyla anlatılamaz. Sergen'lerin evinde- 
ki tencerede sanat kaynar, sanat pişer, sanat yenir içilir, sanat sunulur. Sanat 
sevdalısı iki eş birbirlerine köstek değil, destek olmak suretiyle her an, her 
gün, her ay, her yıl biraz daha güçlenerek yüreklerinden, beyinlerinden gözleri- 
ne, dillerine, sözlerine taşan sanat meşalesiyle çevrelerini aydınlatmaktadırlar. 
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Kısaca Sergen'ler sekiz köşeli pirizma gibidirler. Her köşeden ayrı renk, ayrı 
ışık verirler, 

Semih Sergen aktör, Semih Sergen oyuncu, Semih Sergen hoca (öğret- 
men), Semih Sergen ağaç dağlama tekniğiyle hat sanatı uzmanı, Semih Sergen 
iyi bir şair, Semih Sergen iyi bir dost, iyi bir insan... 

Sanatçı ve sanat üzerine söz etmek kolay değil. Bir sanatçı ve onun sanatı 
üstüne söz edebilmek için en az o konuda yeterli bir bilgiye sahip olmak gere- 
kir, Onun için ben Semih Sergen'in yalnız şiirleri üzerinde söz etmek istiyorum 

Eskitemedim Gökyüzünü adını verdiği şiir kitabından yola çıkarak Ser- 
gen'in şiir dünyasına yaklaşmaya çalışalım. 

Önce kitap : Albenisi olan nefis bir kapak düzenlemesi, Erkan Kırtunç 
yapmış. Kutlarım sanatçıyı. Kitap Vakıfbank tarafından hazırlanmış. Üçüncü 
hamur iyi kalite kâğıt, doksan altı sayfa, Düzenlemenin usta bir elden çıktığı 
belli, Kitabın sayfalarını karıştırdıkça “Oku beni” diyor şiirler, Kitabın baş ta- 
rafında “UZUN BİR YOLCULUĞA DAİR” diye başlayan Semih Sergen'den 
alıntılarla örülmüş Haluk Işık'ın zevkle okunan anlamlı yazısından sonra, kitap- 
ta yanılmamışsam birbirinden güzel kırk yedi şiir yer almış. 

Dik: Semih Sergen'in dili üstüne söz edilmez. Özentiden, yapmacıktan ırak, 
herkesin anlayabileceği arı duru Türkçemiz. Anlamsız, anlaşılmaz değil 
şiiri, şir gibi dilimizle yazıyor Sergen. 


Şiiri, şiir yapan iki ana unsur vardır. Birisi “duygu” diğeri ise “dil”dir. Yu- 
karıda da söyledim, Sergen dili çok iyi biliyor, çok güzel kullanıyor. Duygu ve 
ruh konusuna gelince, Sergen'in doğuştan gelen bir duygu yoğunluğu, bir sa- 
matçı kişiliği var. Hem de çok yönlü bir sanatçı kişiliği var. O bunu biliyor. 
Yöneldiği her sanat dalının en iyisini, en güzelini yapmak için çalışıyor. Şiiri 
yazmakta olduğu kadar okumakta, yorumlamakta da Allah vergisi bir 
üstünlüğe, ustalığa sahip. Kupkuru kelimeleri alt alta dizen bir şair değil, keli- 
meye, mısraya ruh verebilen bir güce sahip : 

“Sevginin rengini görmek dilersen 
Kinini beyaza boya” 

İşte şiir, “hayır” diyebilir misiniz? 

Bir sanatçıyı anlayabilmek, anlatabilmek için sanırım izlenecek yol, onun 
duygu dünyasına yaklaşabilmektir. Duygu dünyasına yaklaşamamışsanız onun 
sanatı hakkında söz edemezsiniz. Nasıl ki “Allaha giden yol insandan geçer” 
deniyorsa, bir sanatçıya, onun iç dünyasına yaklaşabilmek de sanattan iyi anla- 
mak, onun sanatını iyi incelemekten geçer diyebiliriz. Bu da çok zor bir iştir. 
Şiirin ne olduğunu bilmeyen bir kimse şair ve şiir üzerine söz edemez, etme- 
mesi gerekir. Gelin biz de elimizdeki kitaptan yapacağımız. alıntılarla Semih 
Sergen'e yaklaşmaya çalışalım : 
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ADINIZI UNUTTUM BİR ÇİÇEKTİ GALİBA 


Tükenmiş çamlardınız hep İstanbul solumuş 
Güzelim bahçelerde sevgiyi bölüştünüz, 
Adınızı unuttum taşlar yosun bağlamış” (s. 12) 


İstanbul, yitirilen, özlenen güzellikler, bölüşülen sevgiler, gözlerimizin 
önünde canlanmıyor mu? 


*KİN'e sarıp belediler vay bebem 

Öç emdi, öç soludu, büyüdü 

Ondördünde bir sferiks vay gülüm, 

Kara gözleri kâra kuyular; onmaz 

Hınç yaban balı, deli bal 

Ninniler yakasını bırakmaz “ (5.31) 


İşte şiir bu, güçlü bir miknatıs gibi çekiyor insanı acı gerçeklerimizin 
üstüne üstüne. Duygu yüklemi, söz kuyumculuğu, dil ustalığı, sorunlara par- 
mak basma, açık mesaj, çok geniş boyutlu çağrışım. “Hayır, değil” diyebilir 


miyiz? 


“Ardına kadar aç perdelerini 
Benden gebesin mutluluklara 
Ben sevdiğim için bunca güzelsin. 


Bunca yeşilse gözlerin ilk yaz sabahlarında 
Ben varım diye 

Ardına kadar aç kapılarını korkma 
Alabildiğine sayursun eteklerini rüzğâr 
Ben varım ya 

Kararlıyım ya senı sevmeğe 

ÖLEMEZSİN 


Öyle sanıyorum ki Semih Sergen'in yaşama sebebi sanat. Sanatı soluyor, 
duyuyor, duyuruyor, seviyor, üretiyor. Özentiden, taklitten, slogandan irak, 
kendi kişiliğinin aynası ürettikleri. Arayın, bulun, okuyun, sanırım bana hak 
verirsiniz. Kutlarım içtenlikle güçlü sanatçı Sergen'i. 


AHMET TUFAN ŞENTÜRK 


ALMANCA — TÜRKÇE 
SÖZLÜK 


YAKINDA ÇIKIYOR 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 
Dergimizin bu sayısı 7000 adet basılmıştır. 


TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi O Sahibi . Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof Dr. HASAN EREN O Yazı kurulu : Doç. Dr. NEVZAT 
GÖZAYDIN (Başkan), Prof, Dr İSMAİL PARLATIR, Prof Dr HAMZA ZÜLFİKAR 
CI Yönetim yeri . Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara O Telefonlar . Yazı işleri ve 
abone santral 128 61 00 (5 har) 0) Abone şartları : Yıllığı 27000, altı aylığı 13500 lira, 
öğretmen ve öğrencilere yıllığı 20000 alt aylığı 10000 lıra; dış ülkeler için yıllığı 40 dolar 


O Posta çeki No. 128 236 O Dergilerin okul dışındaki bır adrese gönderilmesini isteyen 
Öğretmen ve öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte gönderme- 
lidirler. D Dergimize gönderilen yazılar yayımlansın yayımlanmasın geri verilmez. O Türk 
Dili, Mili Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 15 7 1974 gün ve 11 077 
sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir, O) Basıldığı yer : Türk Tarik 
Kurumu Basım Evi - Ankara 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


1990/11 Sayı : 466 Ekim 1990 


ÂLEMLERE DESTAN 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Yaşarsın, o-sonda kurtuluş sankı var gıbı, 
Düşlü gerçekli yaşam sonsuza kadar gibi 
Oysa her gelen burdan ayrılmak zorundadır 
Yunus bile gitti, Yunus olmayanlar gibi 


Bilinç olayı başladığında insanın öğrendiği en önemli gerçek, ölümlü oldu- 
ğudur, bir gün mutlaka öleceğidir: “Bir korku düştü canıma / Acep n'ola be- 
nim halim / Derman olmaz ise bana / Acep n'ola benim halim”. Dinin, bili- 
min, sanatın, insanı insan yapan bütün etkinliklerin, kısacası, kültür dünyasının 
kaynağı ölümlülük bilincidir. Bu bilincin baskısı altında ezilip yok olmak da in- 
sanın kendine bağlıdır, onu sıçrama tahtası yapıp tanrısallığa ağmak da. 


Bilinçle birlikte varlık ikiye bölünür: Ben ve Ben olmayanların tümü. Kişi 
artık gurbettedir, çünkü bütünden kopmuş, sıladan ayrı kalmıştır. Buysa sınır- 
lanmak, engellerle çevrilmek, eksiklerle donanmaktır. İnsan, kendini içinde bul- 
duğu bu yetersizlikler ortamından nasıl kurtaracak, çetin durumunu nasıl aşa- 
caktır? Kendini tamamlamaya çalışarak. Derman, bu yoldaki çabadadır: “Bana 
seni gerek seni”. Hava engeli olması kim bilir ne güzel uçacağım sanan kuş, 
uçmanın ancak havayla mümkün olacağını anlar. Eksik olmayan, bütünlene- 
mez; ölümlü olmayan, ölümsüzleşemez; ve sonlu olduğunu en yoğun duyan, 
sonsuzlaşma şansı en yüksek olandır: “Yunus imdi var tek otur / Yüzünü 
Hazret'e götür / Özün gibi ber er getir / Hiç cihana gelmez ola.” 


Peki, gurbetteki ruhun sılaya dönmesini salayacak kılavuz kimdir? Kendini 
tamamlayacak olana duyulan özlem: “Düşt önüme hubb-ül vatan / Gidem hey 
dost deyi deyi”. Üreten, yaratan bir özlemdir bu, aradığını kendinde bulur; ki- 
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şi ona giderken kendine gelir: “Hem bunda olan hem anda / Bunda anda varı 
gelem”. Hem seven hem sevilen olmanın sırrına eren, artık ölümden korkmaz, 
yokluktan çekinmez: “Nice ki ben seni sevem / Ecel eli ermez bana / Nasıl 
sunsun Azrail el / Ben seni canlanır isem”. Kutlu yol açılmıştır, en derin kay- 
gılarımızdan, en sarp umutsuzluklarımızdan, en görkemli zaferimiz doğmuştur: 
“Kuru idik yaş olduk / Ayak idik baş olduk / Kanatlandık kuş olduk / Uç- 
tuk elhamdülillah.” 


Onun ete kemiğe bürünüp bir Türk olarak yeryüzünü onurlandırması, ruh 
serüvenini Türkçe anlatarak dilimizi büyük şiir yapması, biz Türkler için elbet- 
te ayrıcalıktır; ancak, yetmiş iki millete bir göz ile bakarak ufkumuzu alabildi- 
gine genişletenin başarısı, bütün insanlığın ortak mülküdür: “Yunus Emre se- 
nin sözün / Âlemlere destan ola.” 


Düşük madenden altına varanın sesidir o 
İçinde Tanrı'yı barındıranın sesidir o 
Yunus şiirlerini hangi dilde söylediyse 
Dilter dilidir, bütün dillerin ecesidir 


ESKİ ANADOLU (TÜRKİYE) TÜRKÇESİNDE 3. KİŞİ İYELİK 
EKİNİN ÖZEL KULLANILIŞI 


YRD. Doç. DR. GÜRER GÜLSEVİN 


1.Bilindiği gibi, Türkçede 3. kişi iyelik eki, eklenme sırasında, 1 ve 2. kişi- 

ye nazaran farklı bir durum göstermektedir. Örnek olarak, Türkçede ünsüz ile 
biten kelimelere --A olarak gelen yönelme halini, ünlü ile biten kelimelere 
bağlayan ünsüz, “y'dir: 

evte sevgi Hye 

okul *a kapı t ya 
Görüldüğü gibi, yönelme eki *(y)A, bağlayıcı denen ünsüz *y'dir. Soru, aynı 
ek, iyelik eklerine eklendiğinde ortaya çıkmaktadır. 
evtimte 
kapı *m-ta 


1.kişi Ooevtim 
kapı *m 


2.kişi oevtin evtinte 

kapı nsan kapın ta 
evine (ev ti * y * e degil) 
kapı * sına (kapı * sık y*ta 
değil) 


3.kişi oOevti 
kapı ksı 


Kendisinden sonra ek gelmeyince ünlü ile biten 3. teklik kişi iyelik eki * 
(s)1'nın, ekini alırken normalden 'y” ile bağlanması beklenirken “n'nin görülme- 
si, buradaki sesin (yani #hin) koruyucu veya bağlayıcı bir ünsüz olmadığını 
gösterir. Yalnızca ünlü ile değil, ünsüz ile başlayan hal ekleriyle dahi “n'nin 
kullanılması da, konu bakımından dikkate değer: ' 


evi kden değil, ev t inden 
kapı * sı tdan değil, kap * sından 


I. Gramer öğretiminde de güçlük çıkaran bu konu (ev Hi tn $ den, ev 
* i # nden vb.) üzerinde kimi bilim adamlarının açıklayıcı yazıları yayımlanmış 
olmakla birlikte, bu yazılar okuyucu ve gramercilerin büyük bir bölümüne du- 


* 3. kışi iyelik ekinin arkasına hal cki gelmesi durumunda 'n'nin ortaya çıkmadığı tarihi ve 
yaşayan lehçelerimiz de bulunmaktadır: Çağatayca; Halaçça. 
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yurulamadığından, yanlışlıklar devam edegelmektedir. Bu yüzden, Eski Anado- 
lu (Türkiye) Türkçesindeki konuyla ilgili örneklere geçilmeden önce, burada, 
günümüze kadar yapılan çalışmaların ve açıklamaların kısaca belirtilmesinde 
yarar vardır. 

Aşağıda gösterileceği gibi, aslında “zamir'lerle doğrudan doğruya ilgili olan 
bu konunun üzerinde, daha XVI. yüzyılda, zamirlerdeki *m meselesiyle ilgili 
olarak, Bergamalı Kadri durmuştur. Bergamalı Kadri, Müyessiretü'7-“Ulüm adlı 
eserinde şöyle der: “ve dahı şuncugaz, buncugaz ki dirler, 'şu, bır işaret isimle- 
ridür. Kıyas bu idi ki 'şucugaz, bucugaz' diyeydük. Tasgirine gelicek artuklugı 
bir nün'la getürdiler. Cevab virüp dirüz ki, 'şu' kelimesinün aslı Şşun' idi, “bu” 
kelimesinün aslı “bun idi, lâkin tekbirinde hiffet içün hazf itdiler, tasgirine geli- 
cek ol nün! girü getürdiler”?. 


Bergamalı Kadri'nin XVL. yüzyıldaki bu görüşüne karşılık, Besim Atalay, 
kitabına koyduğu dip notta, Bergamalı Kadri'nin yanıldığını, aslında buradaki 
*wlerin sözü güzelleştirmek için kullanıldığını söyler.? Oysa bu günkü bilgiler, 
Bergamalı Kadri'nin tespitinin doğru olduğunu göstermektedir. 


Daha sonra, özellikle Türkiye'deki gramercilerin yararlanabileceği şu çalış- 
malar yapılmıştır: Özellikle Eski Türkçe ile ilgili olarak, Şinasi Tekin, * Türkiye 
Türkçesi ve Altay dilleri açısından Osman Nedim Tuna,” Altay dilleri ile kar- 
şılaştırmalı olarak Talât Tekin” ve Eski Anadolu (Türkiye) Türkçesindeki isim 
hal ekleri ile ilgili olarak Gürer Gülsevin ? durmuştur. 


IM. Yapılan bütün çalışmalar, sonuçta, bu ekin t5)/(n)t olduğunu, ünlü 
ile biten kelimelerde, başta s'nin, isim hal eklerini alınca da sonda nin ortaya 
çıktığını göstermektedir. Yani, ekin sonundaki 'n, ancak, arkasına bir hal eki 
gelmesi durumunda ortaya çıkmaktadır. Hem Altay dilleri ve Eski Türkçe ile, 
hem de mantıken doğruluğu aşikâr olan bu kullanışın, arkasına herhangi bir ek 
gelmeden de ortaya çıkması, şüphesiz, ekin tarihi seyrini göstermesi ve doğrudan 
delil teşkil etmesi bakımından önemlidir. İşte bu türlü kullanılışlar, Eski Anado- 
lu (Türkiye) Türkçesi metinlerinde geçmektedir. 


? Besim Atalay, Bergamalı Kadr, Müyessiretü-“Ulüm, Tıpkıbasım, Çeviriyazılı Metin ve 
Dızın, TOK. İstanbul 1946, 5 47 

? Besim Atalay, age, 47 

* Şinasi Tekin, Eski Türkçe, Türk Dünyası E! Kitabı, TKAE, Ankara 1976, s. 163. 

5 Osman Nedim Tuna, Türk Dilbilgisi (Fonetik, Morfoloji). İnönü Üniversitesi, Eğitim 
Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Ders Notları: 3 Malatya 1986, s. 21-23 

* Talât Tekin, Üçüncü kişr iyelik eki üzerine, Genel Dilbilimi Dergisi; C 2, Sayı. 7-8 (An- 
kara Dilbilim Çevresi Yayını), 8. 10-17 

7 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu (Türkiye) Türkçesinde İsim Çekimi Eklerinin Fonksıyonları 
ve Kullanılışları, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili Bölümü Yüksek Lisans 
Tezi, Malatya 1987, 5. 8-12 
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Bu güne kadar dikkat edilmemiş olan bu kullanılışın tespit edebildiğim 
örnekleri, şunlardır (Aşağıdaki kullanılışlarda, iyelik eki üzerinde yükleme hali 
anlamı yoktur): , 

-ve müsâyı karındaşun kıldı ve “isâyı resülün muştıcı-sın kıldı /Behc. 2:47- 
B,4/ (KUL yy) 


NOT: kul- fülinin, (serüri) karındaşun kı- ibaresindeki 2. teklik kişi iyelik 
eki ile kullanıldığı açıktır. İkinci örnekte, resultün mustıcıksın kı 
ibaresi de, gramatikal olarak ilk ibarenin paralelidir. Yalnız, burada- 
ki iyelik eki, şekilde de anlaşılabileceği gibi, ts (8. kışi teklik)'dir. 

—aliyi resulün pehlivân“tın Kıldı / Behc, 2:42-B, 10/(X1UL yy) 

ana kıbleden dört öründüledi “arşı du'ây yer * in kıldı. kürsiyi rah- 

metün yer * in kıldı. beyte'l-ma'mür? “amalün yer * in kıldı. ka'beyi kıbler 
kıldı / Behe. 2:42-B, 6, 7, 8/ OKUL. yy) 

— pes tanrı kullarına “inâyet nazar Sin kıldı/ Kıs, Enb. 86065/(XIV. yy) 


—eger yavuz sancılar bu kasdı eylediyse ve tayrınun tekdiri aga muvâfık 
düşdiyse yavlak düşvardur kim tayrınun kazösı şol şerze arslanı sepete koyar 
ve gürze yılanı sanduk esir * in kılur / Kel. Dim. 64,2/(XIV. yy) 

— bana sensüz cihân mülk tin gerekmez 

cihân nolur ki cân ilikin gerekmez /Yuz. Şems. 46,2/ (XIV. yy) 


—ramazân ayı oructın dükeli kavma farz oldı evet dutmadılar /Mif.Cen. 
71b.6/ (XV. yy) 

—ve dahı receb ayınun evvelki on gün-tin ve şa'bân ayının evvelki on 
gün“in ki dükeli kırk gün olur, oruc duisa /Mit.Cen. 65a.5/6/ (XV. 
w 


Not: Eski Anadolu (Türkiye) Türkçesinde, yükleme ekinin 3. kişi iyelik 
eki üzerinde kullanılışı konusunda da düzeltilmesi gereken noktalar 
vardır. Bu dönem için, yükleme 

eki, isimlerde ve 1-2. kışi iyelik ekleri üzerinde *(y)/, 3. Kişi üzerinde in 
olarak gösterilmektedir: ev-ti, evrümti, evtünti, evtit gibi. Oysa 
son kullanılışın gösterilişi gramatikal olarak yanlıştır. Şöyle ki: 

kişi o etegtümtgdur .(< adtumti oki-) 
2.kişi (o etegtüyt du :(— “akl-un-Hı der-) 
3.kişi (o etegtintddur- :(< yolan aç-) 


Yukarıdaki örneklerde de görülebileceği gbi, 1. kışi tum, 2. kişi tun eki 
gibi, 3. kişide de te eki vardır; ve tıpkı tum, un eklerinden sonra nasıl 
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kullanılmamış bir accuzative fonksiyonu bulunuyorsa, 3. kişi 4m eki üzerinde 
de kullanılmamış bir accuzative vardır. İşte söz konusu bu ek, g yükleme eki- 


dir.* 


/Behc./(XM1. yy) 


/Kıs.Enb./(XIV. yy) 


/Kel.Dim./(XIV. yy) 


/Mif.Cen./ (XV. yy) 


/Yuz. Şems./ (XV yy) 
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SAKARYA 


MEHMET ALDAN 


Adını, vatan coğrafyasından ve tarihinden alan ilimiz Sakarya... 

İstanbul'dan gizlice ayrılan Zübeyde Hanımı Anadolu'da konuk eden ılk 
şehrimiz Adapazarı... 

Acılarla geçen üç yıllık ayrılıktan sonra ana ile oğul, Zübeyde Hanımla 
Mustafa Kemal Paşa, orada buluşmuş, özlem gidermişlerdir. 


Kurtuluş Savaşı boyunca, İstanbul'dan Anadolu'ya geçen vatanseverlerin 
güvenle konakladıkları yer de Adapazarı olmuştur... 


Kısa Tarih Bilgisi 


Sakarya bölgesi Hititlerin, Frikyalıların, Lidyalıların ve Perslerin egemenlik- 
lerinden sonra M.Ö. IV. yüzyılda Büyük İskender tarafından zaptolundu. İs- 
kender'in ölümü üzerine yöreye Bithynia (Bitinya) Krallığı egemen oldu. Daha 
sonra Bitinya krallığı Roma İmparatorluğuna bağlandı. 


Bizanslılar döneminde Anadolu, Thema (Tema) adı verilen eyaletler halin- 
de yönetiliyordu. Sakarya yöresi de, Bitinya eyaletinin bir parçasını oluşturu- 
yordu. 


Malazgirt zaferi ile Anadolu'ya giren Selçuklu Türkleri, Batıya doğru hızla 
yayılmaya başladılar. Sakarya nebri Bizans'ın doğal sınırı oldu. Bizans, nehir 
boyunca yeniden kaleler yaptırdı. Var olanlar onartıldı. Bunların başlıcaları: 
Merkez ilçede Harmantepe, Ferizli, Poyrazlar, Domuztepe, Kayalar, Mahmudi- 
ye ve Adliye kaleleri ile Geyve ilçesinde Çobankale, Pamukova ilçesinde Paşa- 
İar ve Mekece kaleleridir. Zaman içinde en az yıkıma uğramış olan Harmante- 
pe ve Paşalar kaleleri hâlâ eski görkemleriyle ayaktadırlar. 


Anadolu, Selçuklular döneminde Oğuz Türklerinin aralıksız akınına uğradı. 
Bu gün Sakarya'da birçok köy ve mahalle, Oğuz boylarının adlarını taşımakta- 
dır. Sakarya yöresi 1329 yılında Osmanlı yönetimine geçti. 1337 yılında zap- 
tolunan İzmit (Nikomedei3), oluşturulan Kocaeli sancağının merkezi oldu. 


Adapazarı, Sakarya nehrinin iki kolu arasında kalan ada üzerinde Osman- 
lar döneminde kuruldu. Ada köyü zamanla gelişerek çevrenin pazarı, Kocaeli 
sancağının kazası oldu. Adapazarı ilçesi, 1954 yılında, Kocaeli ilinden ayrılarak 
Sakarya adıyla il yapısına kavuştu. 
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Kâtip Çelebi, Evliya Çelebi, İbn-i Battuta, Charles Texier, Kont A. de 
Moustier ve Vital Cuinet seyahatnamelerinde ve eserlerinde Sakarya yöresin- 
den söz etmişlerdir. 


Tarihi Eserler ve Kalıntıları 

Merkez ilçede: Justinian Köprüsü: Beşköprü diye de anılan köprü, Bizans 
imparatoru Justinian (527-565) tarafından yaptırılmıştır. On iki gözden oluşan 
köprü Adapazarı yakınında, E 5 karayoluna 300 m uzaklıktadır. Köprü yazı- 
tında, eski kaynaklara göre şunlar yazılıdır: 


“Mağrur İtalya Esperi gibi, Med kavimleri ve bütün barbar sürüler gibi az- 
gın akan su! Ey, sert akışı bu kemerlerle dizginlenen Sakarya! Sen de şimdi 
güçlü bir eserin esiri oldun. Evvelce baş eğmez, gemilere yol vermez iken şimdi 
sağlam kemerler altında uslu uslu akıyorsun!” 


Sakarya nehri zamanla yatak değiştirmiş, köprü ile ilişkisi kesilmiştir. 
Köprünün bir gözünden şimdi tren yolu geçmektedir. 

Serdivan belediyesi sınırları içinde Aslanlı Çeşme ve Hacı Sadık çeşmesi 
tarihi bir değer taşımaktadır. Bu yörede ıki lâhit meydana çıkarılmıştır. 

Tersiye tümülüsü: Küçük Esence (Küçük Tersiye) köyünün 3 kın kadar 
doğusundadır. Tümülüste altın diadem parçaları, gümüş eşyalar, çanak çömlek 
bulunmuştur. 

İl merkezinde Kültür Müdürlüğü bahçesinde, Geyve'den getirildiği sanılan 
beş adet stel (mezar taşı) vardır. 

Merkez ilçede islâmi eserler arasında camiler başta gelir. Orhan Gazi Ca- 
mii, Adapazarı merkezinde, çarşı içindedir. Vakıf kayıtlarında:” Sapanca'ya tâ- 
bi Adapazarı'nda vâki merhum ve mağfürünleh Sultan Orhan Gazi Camii” 
ibaresi geçmektedir. Büyük Esence köyü camii de aynı adı taşımaktadır. 

Merkezde, Bahçevan sokaktaki Kemahlı Hacı İsmail Ağa çeşmesi de tarihi 
bir değer taşımaktadır. Yazıtı vardır. 1838 tarihinde yapılmıştır. 

Geyve ilçesinde: Sinan Bey zaviyesi, 1450 yılında yaptırılmış, sonradan 
mescide döni ülmüştür. Hâlen kütüphane olarak kullanılmaktadır. 

Geyve Köprüsü, Sultan HM. Bayazıt tarafından Sakarya nehri üzerinde 
1495'te yaptırılmıştır. Yazıtı vardır. 


Taraklı İlçesinde: Yunus Paşa Camii, Yavuz Sultan Selim zamanında yap- 
tırılmıştır. Camii Kebir, Kurşunlu Cami olarak da anılır. 

Taraklı'da Osmanlı ahşap konut mimarisinin, korunmaya değer çok güzel 
örnekleri vardır. 


Mehmet Aldan 193 


Pamukova ilçesinde: ilçenin birçok köyünde Roma devrine ait anıt mezar, 
stel, arşitrav, akroter, altlık ve sunak taşları ile bunların parçaları bulunmakta- 
dır, 

Anıt mezarların çoğu tahrip edilmiştir. Akçaköy ve Bacıköy anıt mezarla- 
rının korunmaya alınması gerekir. Mezar yazıtları Dr. Sencer Şahin tarafından 
okunmuştur. 

Akçakaya köyü Çayırlar (Kilise) mevkiinde tarladan çıkarılan biri erkek, 
biri kadın iki heykel İstanbul Arkeoloji Müzelerine götürülmüştür. 

Karacaahmet zaviyesi, Paşalar köyü camiine bitişik, kemerli küçük bir ya- 
pıdır. Köye ait eski tapu kayıtlarında yer alan “Karacaahmet Sultan mülhak 
vakıf müştemilâtından” ibaresinden, Karacaahmet adına bir vakfın tesis olun- 
duğu anlaşılmaktadır. Bu zatın, Üsküdar'daki meşhur kabristana adını veren 
Karacaahmet olduğunu ileri sürenler vardır. 


1324 yılında Orhan Gazi tarafından Mekcce'de bir vakıf tesis olunmuştur. 
Vakfiyesi şöyle başlamaktadır : 


“Mekece nahiyesinin tamamını SUf Allah rızası için vakfettim. O hangahta 
musafir olan, giden gelen fıkaranın, gariplerin, miskinlerin, dervişlerin ve ilim 
sahiplerinin iskânı ve nafaka sahibi olması için azatlı kölem tavâşi (hadım ağa- 
sı) Şerafeddin Mukbil'i mütevelli tayin ettim. 

Vakfın vazifesi ne ise, bunlara sarf edilsin. Her kim bu vazifeden nasip ak- 
maya müstehak değilse, hangahta misafirlik etmesin. Bu vakfiyeyi okuyanlar 
bilmiş olsunlar ki, Mekece'nin vakıf işlerine bakma işini, bu hangahın kulların 
nın çocuklarından kim uygun ise, ona verdim...” 

Kaynarca ilçesinde : İlçenin birçok köyünde Roma devrine ait lâhit, stel, 
sunak taşı, sütun, sütun başlığı, insan başı gibi eserlere rastlanmaktadır. Gölce 
köyünde bulunmuş bir aslan heykeli İzmit Müzesine götürülmüştür. 

Küçük ve Büyük Kaynarca köylerinde Şeyh Muslihüddin adını taşıyan bi- 
ter cami vardır. Bu camiler Orhan Gazi adıyla da anılmaktadır. 

Sapanca ilçesinde : Yol çalışmaları sırasında İlmiye köyünde iki lâhit ve 
bir sütun başlığı bulunmuştur. 

İlçe merkezinde Rüstem Paşa Camii ve Yeni Cami ile Mahmudiye ve 
Uzunkum köyleri camileri kayda değer eserlerdir. 

Karasu ilçesinde : Kuyumculu ve Karasu köylerinde Orhan Gazi adını ta- 
şıyan birer cami vardır. 

Akyazı ilçesinde : Küçücek köyü tümülüsünde üç iskelet, sikke, kandil, 
testi, maşrapa, koku şişesi, vazo, bronz ayna, altın diadem parçaları bulunmuş- 
tur. 
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Hendek ilçesinde: Merkezde Hendek Camii güzel bir eserdir. Yazıtı yok- 
tur, onarım tarihi 1836'dır. Cami bitişiğinde, parkin ortasında 1920'de isyancı- 
lar tarafından şehit edilen Yarbay Mahmut beyin anıtı vardır. 


Sakarya ili bir arkeoloji müzesinden yoksundur, Tarihi eserler gerektiği gi- 
bi korunamadığından bir kısım eserler İstanbul, İzmit ve İznik müzelerine ta- 
şınmıştır. Bunlardan, Küçük Esence ve Küçücek köyleri tümülüslerinde bulu- 
nan eserler İstanbul Arkeoloji Müzesindedir. 


Kurtuluş Savaşında Sakarya 


İstanbul hükümetinin kışkırtması sonucu Adapazarı çevresinde isyan hare- 
ketleri başgösterdi. İlk olarak, Akyazı yöresinde türeyen Talustan ve Sapan- 
ca'nın Akçay köyünden Beslân adlı kişiler, İstanbul'dan para ve talimatla gelen 
Bekir adlı kişiyle iş birliği yaparak başlarına topladıkları kimselerle Adapaza- 
ri'nı basmaya karar verirler. 


Gelişmeleri yakından izleyen o Mustafa Kemal Paşa, Adapazarı Kayma- 
kamlığına, “çok acele” kaydıyla gönderdiği bir telgrafla, karıştırıcılık yapanlara 
karşı hızlı ve şiddetli önlemler alınarak zararsız duruma getirilmelerini istemiş- 
tir. Telgraf şöyledir : 


Gayet Müstaceldir Amasya - 23.10.1919 
Adapazarı Kaymakamlığına 


Talustan, Bekir ve Beslân beyler namında bir takım kesânın (kimselerin) 
bazı harekâi-ı mefasedetkâranede bulundukları istihbar kılınmıştır. Bunlara kar- 
şı tedabir-i şedide ve serianın tatbikinde kar'iyen tereddüt gösterilmeyerek izale-i 
mazarratlarıyla neticenin iş'arı mercudur. 


Anadolu ve Rumeli Müdafaa-i Hukuk 
Cemiyeri Heyet-i Temsiliyesi namına 
Mustafa KEMAL 


Kaymakam Tahir bey, bu emir üzerine çalışmalarını yoğunlaştırmış, başına 
geçtiği bir kuvvetle, Lütfiye köyünde karşılaştığı kandırılmış kalabalığı dağıtmış, 
elebaşılarını yakalatmıştır. 


Bu başarısı üzerine, Mustafa Kemal Paşa, Kaymakam Tahir beye, Sivas'tan 
gönderdiği 31.10.1919 tarihli telgrafında “Düşman parası ve vatan hainlerinin 
kışkırtması ile” milleti karıştırmaya çalışanlara karşı, “Hükümet gücü”nün 
gösterilmesi hususundaki “yüksek hizmetleri”nin “tebcil”e değer olduğunu bil- 
dirmiş, tutuklananlar ve soruşturma sonuçları hakkında bilgi istemiştir. 


13 Nisan 1920'de Düzce ve Bolu dolaylarında isyan çıkması üzerine, Mus- 
tafa Kemal Paşa, Geyve'de bulunan 24. Tümen komutanı Yarbay Mahmut be- 
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ye bir telgraf çekerek Düzce isyanını bastırmasını istedi. Mahmut bey, 21 Ni- 
san akşamı Hendek'e ulaşı. Hendek'te isyancılardan yana bir hava esiyordu. 
Milli güçler aleyhinde gerçek dışı söylentiler yayılmıştı. 


Mahmut bey, 22 Nisan günü birliklerini Düzce'ye doğru harekete geçirdi. 
Tümen karargâhı, birlikleri geriden takip ediyordu. Birlikler Hendek'ten ayrıl- 
dıktan az sonra, karşı tepelerden açılan şiddetli bir ateşle karşılaştı. Asker de 
yayılarak karşı ateşe başladı. Durumu öğrenen Mahmut bey, kan dökülmesini 
önlemek amacıyla, birliklere “Ateş kes” emrini verdi ve isyancılara doğru iler- 
lemeye başladı. Fakat karşıdan ateşe devam ediliyordu. Bu sırada isyancılardan 
bir kısmının, askerin arasına karışarak onlarla kucaklaştıkları, silâhlarını topla- 
maya başladıkları görüldü. 

Tümen komutanı girişiminden sonuç almaya çalışıyor, kurmay başkanının, 
ateşe devam edilmesi önerisini dinlemiyordu. Ancak, kendisine yaklaşan, göğsü 
bağrı açık bir Abazanın: “Teslim ol, teslim ol!” diye bağırması üzerine aldan- 
dığını anlamış, fakat iş işten geçmişti. Yaveri İrfan efendiden filintayı alarak 
adamın üzerine ateş etti ise de, isabet ettiremedi. Kendisi isyancıların iki kur- 
şunu ile yere yıkıldı, şehit oldu, Kurmay başkanı ve levazım reisi de şehit edil- 
di. Erlerin silâhları ellerinden alınarak kendileri serbest bırakıldı. Subaylar tu- 
tuklanarak Hendek'e sevkedildi... 

Büyük Millet Meclisinin açılmasına bir gün kala böyle bir olayın yaşanma” 
sı Mahmut beyi yakından tanıyan ve değerine inanan Mustafa Kemal Paşayı 
ve Bursa'da bulunan Ali Fuat Paşayı çok üzdü. Paşa, at sırtında hemen Gey- 
ve'ye hareket eti. Bundan sonra bütün gücünü, Geyve Boğazını tutmak ve 
bölgedeki ayaklanmaları bastırmak için harcadı. 


İstanbul hükümeti ve işgalci kuvvetler, ayaklanmaları yeterli bulmayarak 
Kuvâ-yı İnzibatiye adıyla paralı bir güç oluşturdular. Amaç, “Devlet kanunları- 
nı uygulayan memurlara Z0r kullanarak işleri yapmaya engel olan ve Kuva-yı 
Milliye adını taşıyan erbab-ı şekaveti yok etmek” idi. 


Kuva-yı İnzibatıyenin başına Ordu Komutanlığı yetkisiyle Şefik Paşa atan- 
dı. Fakat daha önce Balıkesir bölgesinde, ulusal güçler karşısında tutunamayıp 
İstanbul'a kaçan Ahmet Anzavur, İstanbul hükümetinden aldığı destekle Kuva- 
-yı İnzibatiyeye egemen oldu. Anzavur 10 Mayıs 1920'de, bir direnme ile kar- 
şılaşmadan Adapazarı'na girdi. Amacı Geyve Boğazını ele geçirmek, Ankara 
yolunu açmaktı, Fakat 15 Mayıs 1920'de Ali Fuat Paşa kuvvetleri karşısında 
bozguna uğradı, Adapazarı'na kaçtı. Yeniden düzenlediği kuvvetlerle 16 ve 17 
Mayıs günlerinde de Geyve Boğazı yönündeki saldırılarını sürdürdü. Bu sefer 
de, büyük kayıplar vererek çekilmek zorunda kaldı. İstanbula gitti. Kuva-yı 
İnzibatiye 25 Haziran 1920'de kaldırıldı. 


Nisan ayından beri sürdürülen Düzce ve Bolu isyanları da Albay Refet 
(Bele) ve Kuva-yı Seyyare komutanı Etem bey tarafından 26 Mayıs 1920 tari- 
hinde bastırıldı. İkinci Düzce ayaklanması da başarısızlıkla sonuçlandı. 
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Adapazarı'nın Yunanlılar tarafından işgali 26 Mart 1921 tarihine rastlar. 
İşgal üzerine halktan bir kısmı köylere, kentlere sığınmış; kalanlara, Yunanlılar 
ve Ermeniler tarafından unutulmayacak fenalıklar yapılmıştır. 


İkinci İnönü Savaşının kazanılmasından sonra, işgal kuvvetleri iki baskı al- 
tında kalmıştır. Güneyden Ali Fuat Paşa kuvvetleri tarafından sıkıştırılmış, ku- 
zeyden İpsiz Recep kuvvetlerince huzursuz edilmiştir. Düşmanın erzak ve cep- 
hane yüklü vagonlarını Arifiye'de ele geçiren Kâzım Kaptan, bunları Geyve 
Boğazı'ndakı milli kuvvetlere yetiştirmiştir. Ayrıca, karargâhı Düzce'de bulunan 
Mirettep Kolorodu'da biri düzenli, biri milis olarak iki Adapazarı taburu da 
görev almıştır. 


20 Haziran 1921'de, Sınanoğlu yöresinde Sakarya'nın batısına geçirilen 
birlikler, üç koldan hareket ederek yaptıkları bir baskında Adapazarı'nı 
düşmandan temizlemişlerdir. Şehre giren milis (O kuvvetlerinin başında Halit 
Molla ve Kâzım Kaptan bulunmuşlardır. 


Kurtuluş Savaşı sırasında örgüt kurmak, örgütte görev almak suretiyle 
Adapazarı ve yöresinde ulusal güçler adına çalışan vatanseverlerin başında: 
Adapazarı kaymakamları Fuat (Carım), Sırrı (Belli), Tahir (Barlas), Geyve 
kaymakamı Hamdi Namık (Gör) ve telgrafçı Hayri (Sürekçioğlu) gibi kamu 
görevlileri ile Etasan Cavit (Belül), Çerkez Sait, Koçzade Mahmut, Arapzade 
Cevat (Adapazarlı), Hamit (Sipahi) gibi halk adamlarını sayabiliriz. Bu dönem- 
de telgrafçı Sadık ile Adapazarı J.K. Yzb. Abdurrahman'nın da değerli hizmet- 
leri olmuştur. 


Atatürk'ün Adapazarı'nı ziyaretleri 


Mustafa Kemal Paşa Kurtuluş Savaşı sırasında, Kocaeli ve çevresindeki di- 
reniş hareketlerini denetlemek ve güçlendirmek amacıyla 1922 haziranında ilk 
kez Adapazarı'na gelmiştir. İkinci ziyaretini Cumhurbaşkanı sıfatıyla 1934 yı- 
lında yapmıştır. 

Mustafa Kemal Paşanın annesi Zübeyde Hanım ile kız kardeşi Makbule 
(Atadan) İstanbul'da Akaretlerde oturuyorlardı. 15 Mayıs 1919'da Samsun'a 
çıkmak üzere İstanbul'dan ayrıldıktan sonra Paşa, onları bir daha görmemişti. 
Düşman işgali altında bulunan İstanbul'da, çok acılı günler geçiren annesi ile 
ancak yakınları aracılığıyla haberleşebiliyordu. Son günlerde rahatsızlığı artan 
annesini Ankara'ya aldırmak istiyordu. İstanbul'daki yakınlarını harekete geçi- 
rerek annesi ve kız kardeşini gizlice Adapazarı'na getirtti. Askerlik Şubesi reisi 
Binbaşı Baha beyin evinde konuk edildiler. 


Mustafa Kemal Paşa, önce onlarla buluşacak, sonra da İzmitte Fransız ya- 
zarı Claude Farröre'i kabul edecekti. 


Mustafa Kemal Paşa 15 Haziran 1922'de Geyve'ye geldi. Ertesi günü 
Kocaeli Grup Komutanı Halit beyle birlikte Adapazarı'na hareket etti. Burada- 
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ki karşılama çok coşkulu oldu. Atatürk arabasından inerek annesinin kaldığı 
eve kadar yürümek zorunda kaldı. Halkın toplandığı meydana bakan balkon- 
da, ana oğul üç ayrılık yılının özlemiyle kucaklaştıkları zaman, “Yaşa, var ol, 
Allah ayırmasın!” sesleri ortalığı çınlatıyordu. 


Mustafa Kemal Paşa, 17 Haziran 1922 günü Claude Farröre ıle görüşmek 
üzere, özel trenle İzmit'e gitti. Bir harp gemisiyle İstanbul'dan İzmite gelen 
Fransız yazarı, 18 Haziran 1922'de kabul etti. Onurlarına verilen bir çay Ziya- 
fetinde Paşa ve konuğu birer konuşma yaptılar. 


Mustafa Kemal Paşa, Claude Farröre ve öteki konuklarla birlikte 19 Hazi- 
ran sabahı Adapazarı'na döndü. Yolda, Vakit gazetesi başyazarı Ahmet 
Emin'e (Yalman) verdiği bir demeçte, ordunun moralinin çok yüksek olduğu- 
nu, yakında zafere ulaşılacağını söyledi. 


Konukların Adapazarı'nda karşılanması yine çok parlak oldu. Şehir 
bütünüyle ayaktaydı. Paşa ve konukları, bir süre dinlendikten sonra Sabiha 
Hanım İlk Okulu müdiresi Leman (Diker) hanımın davetini kabul ederek bu 
okula gittiler. Okulda el işleri sergisini gezdiler, jimnastik gösterilerini izlediler 
ve bir konser dinlediler. Kendilerine ikramlarda bulunuldu. Öğretmenlerle bir- 
likte fotoğraf çektirildi. 

Aynı gün Claude Farröre ve öteki konuklar İzmit'e döndüler. Mustafa Ke- 
mal Paşa, Adapazarı'nda kaldıkları sürede bazı ziyaretlerde bulundu, bu arada 
Ahşap-Demir Malzeme İmalâthanesini gezip gördü. 

Atatürk'ün annesiyle birlikte kaldığı ev, 1980'li yıllarda kamulaştırıldı ve 
gerekli düzenlemelerden sonra Atatürk Evi ve Etnografya Müzesi olarâk hal- 
kın ziyaretine açıldı. - 

Atatürk Sakarya'ya ikıncı ziyaretini 18 Temmuz 1934 tarihinde yaptı. Be- 
raberinde İçişleri Bakanı Şükrü Kaya, Ordu Müfettişi Fahrettin Altay, öğret 
men Afet İnan, Kılıç Ali, Nuri Conker, millet vekillerinden Hasan Cavit, Salih 
Bozok ve yaverleri vardı. 


16 Temmuzda Apkara'dan otomobillerle ayrılan heyet geceyi Kızılcaha- 
mam'da geçirmiş, ertesi günü Bolu'ya geçmişti. 18 Temmuz günü akşama doğ- 
ru Adapazarı'na gelen Atatürk ve beraberindekiler, doğruca Halkevi'ne gittiler. 
Orada kahvelerini içerken Kaymakam belediye başkanı ve şehir ileri gelenleriy- 
ic konuşup dileklerini dinlediler. Atatürk bu arada, sürekli sevgi gösterilerinde 
bulunan halkı birkaç kez pencereden selâmladı. 


Atatürk, Rize millet vekili Hasan Cavit beyin davetini kabul ederek kal- 
mak üzere Adapazarı'na geldiği halde, o sırada Ankara'dan aldığı bir haber 
üzerine, aynı gün trenle İstanbul'a hareket etti. Adapazarlı, Atatürk'ü aynı sev- 
gi ve bağlılık gösterileriyle uğurladı, fakat beraberliklerinin kısa sürmesinden 
doyumsuzluk içindeydi... z 


198 Sakarya 


Toplum ve Kültür Hayat 


İl nüfusunun bir kısmı iç göçler yoluyla Doğu Karadeniz dolaylarından, bir 
kısmı da dış göçler yoluyla Kafkaslardan ve Balkanlardan gelmiştir. Yerli halk 
“manav” olarak adlandırılır. 


Halkın, farklı etnik yapıya ve yaşantıya sahip gruplardan oluşmasına kar- 
şın, toplumda huzur ve güven egemendir. 


İlde halkın büyük çoğunluğu geçimini tarımdan sağlar. Ancak sanayi, ala- 
nını giderek genişletmektedir. Büyük sanayi, daha çok il merkezinde yoğunlaş- 
mıştır. Kamuya ve özel sektöre ait fabrikaların büyük kısmı buradadır. Vagon 
Fabrikası, traktör fabrikaları, Şeker Fabrikası, Oto-lâstik Fabrikası, Tank-Palet 
Fabrikası bu arada sayılabilir. Tarıma ve ormana dayalı sanayi il alanına yayıl- 
mış durumdadır. 


Ticaret alanında halkın girişim gücü ileri bir düzeydedir. Türk bankacılı- 
gında önemli bir yeri olan Türk Ticaret Bankası'nın temeli, 1913 yılında İslâm 
Ticaret Bankası adıyla Adapazarı'nda atılmıştır. 


Halkın toplumsal etkinliklere katılımı iyidir. Ulusal günler ve Sakarya Kur- 
tuluş Haftası her yıl canlı törenlerle kutlanır. Her türlü spor karşılaşması ilgiyle 
izlenir. Kırkpınar geleneksel güreşleri öncesinde düzenlenen Akyazı Akbalık 
Güreşleri bölgesel bir üne sahiptir. 

İlin milli eğitim ve kültür durumu da ileri bir düzeydedir. Yapımı 
sürdürülen Kültür Merkezinin hizmete girmesiyle bu alanda önemli atılımların 
gerçekleştirileceği kesindir. 


İlin Turizm Olanakları 


Sakarya iline turistik bir değer kazandıran tarihi eserlerin yanında, doğal 
zenginlik ve güzellikleri de anmak yerinde olur. Bunların başında sağlık. turizmi 
yönünden önem taşıyan kaplıca ve ılıcalar gelir. Akyazı ilçesi Kuzuluk kasabası 
sınırları içinde Kuzuluk Kaplıcası, Çökek Kaplıcası; Geyve ilçesi Ilıcaköy İçme- 
cesi, Pamukova ilçesi Paşalar köyünde Kilhamamı bu arada sayılabilir. 


Ormanca zengin olan Sakarya ilinde turizm yönünden düzenlenmeye uy- 
gun çok güzel köşeler bulunmaktadır. Sapanca Gölü kıyısında, eşsiz bir konu- 
ma sahip olan 100. Yıl Atatürk Ormanı, büyük ilgi görmektedir. 


Göz alabildiğine uzanan kumsallarıyla Karadeniz ve ondan dar bir kara 
şeridiyle ayrılan Küçükboğaz Gölü, Sakarya nchri ağzındaki Balıkçı Mahallesi 
iç ve dış turizm için gerekli bütün özelliklere sahip bulunmaktadır. İl Özel İda- 
resi tarafından Karasu merkezinde yaptırılan ÖZ-SU deniz tesisleri, Kocaali il- 
çesindeki ÖZ-KOÇ deniz tesisleri, Küçükboğaz Gençlik Kampı tesisleri Kara- 
deniz'in turizm olanaklarını bir kat daha artırmış ve zenginleştirmiştir. 
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Sakarya ili, göller yönünden zengin sayılır. Bunlar Sapanca, “Taşkısık, Poy- 
razlar, Akgöl, Küçük Akgöl ve Acarlar gölleridir. Sapanca Gölü dışında yalnız 
Akgöl'de kıyı tesisleri vardır. 

Sapanca Gölü konumu, doğa güzellikleri, su ürünleri ve Su sporları 
yönünden sahip olduğu turizm üstünlükleri yanında, Marmara bölgesi için içme 
ve kullanma suyu rezervi olarak da paha biçilmez bir değer taşımaktadır. Kıyı- 
daki Vakıf Oteli, İl Özel İdaresine ait ÖZ-KUM tesisleri kayda değer turizm 
varlıklarıdır. 


Sapanca Gölü çevresinin konutlarla, sınaj ve ticari tesislerle giderek sarıl- 
ması, atıklarının göle akıtılması sonucu gölün hızla kirlenmesi, ilin çözümü ge- 
eken sorunlarının başında gelmektedir. Bu amaçla, Sakarya Valiliğinin 1983 
yılında Sapanca'da, Çevre Müsteşarlığı ile ortaklaşa düzenlediği Sapanca 83 
Sempozyumu sonuçlarına uyulmadığı gibi, göl kıyısındaki yapılaşma işlerinin 
oluruna bırakıldığı söylenebilir. 

Evliya Çelebi'nin, yüzyıllar önce kendine özgü abartmalı deyişiyle bize ta- 
mttığı Sapanca Gölünü aramıyoruz, ama bu eşsiz doğa zenginliğinin her gün 
biraz daha yok olmasına seyirci kalınmasını da bağışlanır bulmuyoruz. 

Evliya Çelebi Seyahatname sinde Sapanca Gölünü şöyle anlatıyor : 

“Sapanca Gölünün çevresi 24 mildir. Etrafında kasaba gibi 76 köy vardır. 
Bütün halk, bu gölün suyundan içtiklerinden yüzleri kırmızı renktedir. Ürünleri 
çok ise de, bağları yoktur. Sayısız bahçeleri vardır. Bu gölün kenarında bir çeşit 
kavun ve karpuz yetişir ki, ikisini bir eşek ancak taşıyabilir. Bu göl içinde 70- 
80 parça kayık ve çırmık vardır ki, köyden adam ve kereste ve sair eşya 
gölürürler. Bu gölde bulunan 70-80 çeşit balıktan avlayarak satarlar. Ala balığı, 
sazan balığı, turna balığı, luna balığı gibi tatlı su balıkları çok lezzetli olur. 
Kuvvet ve ferahlık verirler. 

Gölün derinliği çoğu yerinde 20 kulaçtır. Su gayet saf ve berraktır. Kıyısın- 
daki köylerin kadınları çamaşır yıkadıkları zaman hiç sabun kullanmazlar. Ne 
yıkasalar temiz ve beyaz tülbent gibi olur...” 

Sapanca Gölü'nün kirlenmeye karşı korunması sorunu üzerinde durulur- 
ken, bu gölden kaynaklanan ve Adapazarı'nın içinden geçen Çark Suyunu da 
hesaba katmak gerekir. O Çark Suyu ki, bir zamanlar şehrin içme suyu olmuş, 
ünlü Çark Mesiresine hayat vermiştir... 

Özlenen geçmişi geri getirmek elimizde değildir, ama geleceğe ve gelişme- 
lerine yön vermek istek gücümüze bağlıdır. 

Her türlü olanağa sahip güzel Sakarya için, bu gücü göstermek ve kanıtla- 
mak zorundayız. 


BİN KAT DAHA GÜZEL OLMAK 


(COŞKUN ERTEPINAR 


Ağzına kadar dolu bir sürahı gibıyım, 
En sıcak günlerinde temmuzun 
Şiirim 

Gül yaprağınca ınce, 

Sanırsın ki sevgiyi okşayan ibrişim. 


Esıntısı derinlerden gelen rüzgârt 
Hissedemiyorsa kulakların, 
Duyamıyorsa yüreğin 

Gözlerindeki pusu, perdeyı sil önce, 
Ayna durufsun 


Içınde bir şey parıldar o zaman, 
Bakarsın kı değişmişsın, dolmuşsun, 
Güzelin ışığı vurmuş yüzüne 

Bu ışık içinde sen de bakarsın kı 
Bin kat daha güzel olmuşsun 


AŞK BİR GÜLDÜR 
GÜLÜMSER TÂ KONYA'DAN 


Feyzi HaLıcı 


Magdalena bır tablodur, şaheser, 
Aşk dolu gönlümde durmadan eser 
Gülümser bır çıfi göz, çağla yeşili, 
Derinden, özlemin çözülür dili, 
Alacakaranlık bır musiki bu, 
Lâmbalarda işıyan bır sevgi bu. 
El eder sonsuza, yarı gecede, 
Niyaz dolu bir kutsal düşüncede 
Açar yalnızlığın penceresini, 
Haliç'in gönülden duyar sesini 
Asırları yaşamak, bir an-içre, 
Duymak güzelliği, tekmil can-ıçre 
Alçalır bututlar, güne doymadan 
Lâmbalar kısılır, karşı koymadan, 


Aşk bır güldür gülümser tâ Konya'dan 


ÖMÜR DENEN 


İLHAN GEÇER 


Yıllar ömür yolunun 
Zalım hızlı treni 

Hangı mevkide olsan da 
Taşır aynı menzile seni 


Eser bağrımızda güzün rüzgârı 
Gönül bahçesinde gül açmaz olur 
Hayal ufuklarında bir bir 
Şarkılarımız son bulur 


Ümit dalında öter 
Kara sesli kargalar 
Sonsuza yelken açar 
Köhnemiş kadırgalar 


Bereketli tarlalar 
Sonunda kurur gıder 
Ömür denen masalın 
Sonu hep aynı biter 


AĞULU ÇİÇEKLER 


NÜZHET ERMAN 


1 
HURÜFİ 


(Yıl 1460) 


“.Marsa, yoksa. Harf, şekil ve rakam! 
Her şeyi, ama her şeyi bu açıdan görür 
Üstelik, bununla kalmaz, 
Geçerli değer yargılarının da 

Üstüne üstüne yürür! 


“-Boşuna mı, bunca nokta, çızgı ve delik! 
Bakmasını bilen, o an görür, 
Anlamlı ınsan yüzü, Tanrı'nın, tam 
Ve çak yönlü bir aynası olsa gerek!” 
Der ve savını sürdürür! 


“Candar cana, cisimden cisme geçerek 
Yaşar gider ınsan ruhu kaybolmaz!” 


Taşköprüzade Ahmet Şemseddın Efendi'ye göre, 
(Devrinden kesitler veren) . 
”-Orda burda, ileri gert, 
Çok lâf, çok tartışma götüren 
Ve (eyvah kı eyvah) İslâm ülkesinin en güvenli yeri, 
Cenneti Âlâ'nın dünyadakı benzeri 
Edirne Sarayı'na kadar giren 
Öyle bır küfür ve sapıklık ki bu 
Atıl almaz!” 


(Beğeni ve övgüsünü kazanıp 
Falih Sultan Mehmet gibi Han'ın 
Yüce gönlün insan sevgisiyle doldurmak! 


Hazret içın. 
Bır çeşit kundak sakmak bu Âl Osman'a, 
Kapan kurmak! 


Hele hele, saptırıp halka yöntendirmek, 
Ayağa düşürmek yani 
Kutsal düşüncesini Sultan'ın! 


Tam çın tayfasına, şeytan takımına vergi ış bunlar! 
Halk denen kalabalık sevgiden ne anlar!) 


Sayısız olay ve gerçeği, 

Sudan sıradan öykülerle geçiştiren 
Taşköprüzade'nin (ki, tarih bılimınden nasıbı azmış, 
Hoşgörüsü ise hiç yokmuş onun dal) 

Şakayıku Nu'maniyye (Gelincik Çiçeği) 

İsimli günlüğünden öğreniyoruz kı. 


“Onurlu çabalarıyla, (Hazret, aynen.böyle yazmış) 
Övülmeye değer Vezir Mahmut Paşa ve gayretli Müfti 
Meviâna Fahrettin Acemi'nin 
(Edirne Sarayı'ndakı Sultana, 

Fatıh Sultan Mehmet Han'a rağmen 


Ve bereket, onun tertemiz gönlüne henüz 
Tam olarak işlemeden), 

Bu mel'ün insanlar, yanı Hurüfi canlar, 
(Siyaseten) belâlarını bulmuş sonunda!” 


Sözde tarıhçının, 
-Maymun soyluların şeytan başkanları! dediği 
Hurüfilern Osmanlı ülkesindeki önderi 
Fazıl Tebrizi, 
Geniş avlusunda, üç şerefeli Camı Kebir'in 
Ve varlıklı-yoksul, dizi dızı 
Tüm Edirne halkının huzurunda 
Ve de gayretli Müfti Molla Fahrettin Acemi'nın 
Nefes nefese, zar zor 
Parlatıp körüklediği 


Islak odun ateşinde (kı, Hazret, 
Güttüğü sapıklık ateşinde! diyor) 
Yanıp kül olmuş 


Şimdi sız, hazır gelmişken yerı 
(Düşünce eşit suç, sonuç ölüm! 
Adalet mi bu? Eziyet bu halka, bu halka zulüm! 
Ama, geçmiş gün, olan olmuş, 
Ve Fazıl Tebrizi de yalan olmuş, 
Kül olmuş! 


1930 yılında kıme ne diyelim!) 
Diye düşünebilirsiniz! 


Yıne de gelir, Taşköprüzade'nin, 
(Tarihi tersine yontan, nalıncı keseri) 
Yavan öyküsüne, azıcık duygu, şir ekleyelim: 


-Asılarak öldürülen, Piri 
Estrabatlı İmam Fazlullah 
Ve derisi yüzülürken gülen 

Seyyid Nesimi'nin peşi Sıra, 
Batınilik ateşinde kuvrularak can veren 
(Gönül zengini) fıkara, 

Fazıl Tebrizi, 
Giderek zihin bahçelerinde, 
Tav buldukça arada bir yeşeren 
Ve yasak kokusu, drake ağulu bır ok gibi giren 
Simsiyah, tevatür bir gül olmuş! 


u 
TOKATLI MOLLA LUTFİ 
(Yal 1494) 


“Bir ok saplanmış Hazreti Ali'ye 
Vuruşurken 
Kırılmış üstelik, ucu böğründe kalrnış! 


Çıkarmak ıçın çok uğraşmış cerrahlar ama, 
Dayanamamış acısına Hazret, kötü bunalmış! 


Sallana dursun kırık ok, böğründeki yarada, 
Yine, düzenli aptes, sürekli namaz, derken 
Zorlukla secdeye vardığı bir sırada, 
Sessizce yaklaşan bir cerrah, 

(Ne bir of, bu kez Hazreti Ali'de, ne bır ahi) 
Oku yavaşce çekip almış!” 


Bır dersinde, bu öyküyü, anlatarak mollalara, 
Sahn müderrsi Tokatlı Molla Lütfi. 
“-Kıldığınız, kıldığımız gibi değil 

Böyle olur işte (demiş), 

Makbul ve yararlı namaz! 

Yoksa, kuru kuruya, yat, kalk, doğrul, eğil, 
Bu namaz olmaz! 

Marifet kendini Tanrı'ya verişte!” 


Molla böyle ve bu kadar söylemiş 

Ama yobaz takımıyla çürük tanıklar 

(Kı, böylesi her devirde, her yerde çoktur!) 
Buna, şu kuyruklu yalanı da ilâve eylemiş. 
“Namazda bır yarar yoktur!” 


Tokatlı Molla Lütfi kı, 
Belki gösterişsiz, hatta derbeder bıraz. 
Üstelik, alışılmışın dışma 

Çıktığından çoğu kez 
(Meselâ, medresenir kapısına bağlarmış hep 
Yularını atının!) 
Deli sıfatını yakıştırmışlar ona 


Oysa, tutarlı ve çok zeki 

Ve tam anlamıyla dın tekva sahıbı 

Tavlı ortamında yetişmiş Fatih Sultan Mehmet Han'ın. 
Görkemli ve hoşgörülü saltanatının 

Ozan, şakacı ve nüktedan 

Yürek dersen mangal gibi 

Hatır gönül dinlemez, 

Lâfı gediğine koyar, hıç. altta kalmaz 

Ayrıca, ders almış bır süre 

Ünlü matematıkçı Ali Kuşçu'dan 


Gerçeği aramış damma salt ve yalın gerçeği! 
Yetkin ve saygın ama 

-Var mı akıl tokuşturmak ısteyen! dercesine, 
Atak, iddiacı ve kuşkucu! 

Başına gelenler de zaten bu bılımsel kuşkudan! 
(Ğra, zülfiyâre dokunur sonunda ucu!) 

Yani diyeceğim, Tokatlı Mola Lütfi, her konuda, 
Umman ki umman, göklercesine 


“Urun, koman, zındığa ölüm!” 
Bu yobazlara gelince, bunlar, onun yanında, 
Metelik bile etmezdi, hem de kalp metelik! 


Ne ödün verdi Yargı Kurulunda Hazret, 
Ne de eğildi 
Zaten dini bütün, seçkin bir bilgin olan 
Tokatlı Molla Lütfi değildi 
Sürekli kelime-1 şahadet getirirken 
Dersaadet'tekı (siyaset), 

Yanı At Meydanında, 


Sürüden ayrılmış bır koyun, 
Yoldan çıkmış bir ercesine 
Şeriat kılıcıyla boynu vurulan! 


Bilgelikti . belki şüpheci, ama tartan, tartışan, 
Sağlam ve tarafsız, gerçek bilgelik! 


In 
ŞEYH OĞLAN 
(İsmail Kemal Maşuki Yıl/1539) 


Neler yakıştırmış ham sofular neler 
Şeyh Oğlan'a! 

Oysa ne demiş 

-Varsa yoksa insan! (Ve eklemiş), 
İnsan, insansa eğer, 

Hıçbır şey çok ve haram değildir ona! 


(Başına gelecekleri bilse gerek) 
Ki, müritlerine vasıyeti. 
-Başımı gövdemden ayrı gömmeyiniz! 


Yirmı yaşındayken, başı kesilerek 
Ahır Kapı'dan sulara bırakılmış cesedi! 
Diyeceğim 
O güne kadar aklıyla “umman” olan 
Şeyh Oğlan, 

Yanı Şeyhi Azız, 
O günden sonra, etiyle de derya, deniz! 


HÜZÜN ÇİÇEĞİ 


SEMİH SERGEN 


Güz sevdası değil bu teşrinlerle çoğalan 
Baharda boy veren sarı çiçek 

Birden bastırıyor kör karanlıkta ikindi vaktı 
Aman nasıl sancı bu gün ortasında bile 
En kalabalıkta en çok. 

Ansızın bir trompet nasıl çığlık çığlığa 


Uçarı sevdalardı taze sabahlara gerinen 
Pupa yelken gülüşlerle günde dört mevsim 
Sankı yaşanmamış. 

Unutulmuş semt adları gıbı sankı 

Yarı yüzleri suda, 

Yarı yüzleri çok eskı zaman kalmış. 


Sevdasız teşrinlerde tek başına 

Bu benim kendi hüznüm, 

Bana en çok yakışan 

Ne kadar kaçmak istesem kendime koşuyorum 
Özenle yeşerdi, birlikte bay attık, artık geç 
Kendi burgaçlarımdayım, 

Özgürlük gün mavisi 


KIRIK AYNA 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


Nasıl bır ıp bulsak da bağlasak zamanı 
Sonsuza kadar yaşasak 
Sevdiğimiz bir günü, bir saatı, bir an'ı 


Çözsek ıpt uzaklaştırsak 
Çevremizden 
Kötüler, çirkinler! 


Aklımızın aydınlıkları, karanlıkları 
Yaşıyor yaşamıyor 
Olanları, olacakları 


Fal, remil, atma tutma, gerçek 
Aklımın aydınlığında uyuyor şimdi 
Bir sabah kalkacak, pencereden görünecek 


Aklıma yön vermek ıstıyen psikolog 
Kendini bilmiyor kı 
Beni nasıl bilecek? 


Bir büyük ayna bır şeyi yansıtabilir 
Ya küçük küçük kırık ayna 

Bir çok şeyleri gösterir 

Sakın güvenme gücüne kuvvetine 


Koskoca bir pehlivanı 
Küçücük dertler çökertir 


BEN KİMİM? 


ORHAN ÜLKüLü 


Ben Taklamakan'ım, Gabı'yım, ben Karakum'um, 
Bozkır dikenleri yuvarlanır 

kum dalgalarımın üzerinden, 

Sararmış yaprakları 

ve kuru dalları uçuşur rüzgârla uzak ormanların 
Ben Altay'ım, Tienşan'ım, Karakum'um, 
buzullarımdan dereler ve kaskoca nehirler ıner 
köpüklü ve pırıl pırıl çağıltılarla ovalara. 

Ben Urumçı'yim, Kâşgar'ım, Taşkent'ım, 
Semerkant'ım, Buhara'yım. 

Kımız ve yün kokar, yapağı kokar sokaklarım, 
Renk renk kumaşlar satılır dükkânlarımda, 

Han mezarları fışkırır her köşemden 

Çörek otu, tarçın, biber, zencefil ve karanfil kervanları 
Aşıp gelirler yüksek karlı tepelerinden Güneyin, 
Devler sanki çöl gemileridir bir dizi 

dalgaları ıçınde kum denizlerinin, 

Her Allahın günü 

Ya ıpektir ya miskü amberdir ya şifalı otlardır taşıdıkları Doğudan Batıya 
Ben Orta Asya'yım 

buz gibi rüzgârlar esen, 

Ben Orta Asya'yım 

Yıkık kentleri ve kerpiç duvarları 

kavurucu yaz sıcakları ile güneşlenen, 

Ben Orhan'da Bilge Kağan'dan 

yıllarca, yüzyıllarca öncesinin yazıtıyım 
Türklüğe seslenen 

Belgrad kalesi eteğinde yıkık bır duvarın 
mermer kapısında duran 

görkemli o tuğrayım hâlâ 

Yükselen Anıtıyım Rasattepesinde Ankara'nın 
Türkün eri büyüğüne, 

Anadolu'yum 

Urartulu, Hititli, İyonyatı ve Frikyalı 


ve Romalı ve Bizanslı tanrılar selâmlıyor Selçuklu suttanlarımı, 
Sonra İlhanlı atları çiğniyor ekili tarlalarımı 
Timur'un filleridir durduran Avrupa'da 

kutsal akının Osmanlının 

Ben Fatih Sultan Mehmet Han 

daha doğmamışım, 

Bizans hâlâ ayakta, hâlâ yerli yerinde 

surları ve sarayları, 

Henüz indirmemişim gemilerimi Haliç'e, 

Benim işim 

Yeni bır çağı başlatmak, 

Benim işim 

Avrupa'yı Asya'ya katmak 

bir buyruğumla 

Babür Şah benim, benim Yavuz Sultan Selim, 
Benim Erzurum'da Çifte Minare, 

Bursa'da Murat Hüdavendigâr, 

Benim en büyük sultan Süleyman'dan yadigâr Süleymaniye, 
Benim Batıya açılan topraklarımızın ufkunda 

bır padişah mührü gibi duran Selimiye, 

Benim Budapeşte'deki sıpahi, 

Benim Cezayir çarşısındaki leveni, 

Tuna kıyısındaki akıncı, 

Kahire sakaklarındakı yeniçeri, 

Benim Bağdad kapılarında at koşturan 

Han oğlu han IV Murad 

Bir yerde Buhara halısıyım 

keçe bir çadırda serili, 

Bir yerde Antep kilimiyim 

köy odalarının süsü, 

Bir sevgi öyküsü işlenmiştir her ilmeğimde, 
Lâdik'im, Bünyan'ım, Hereke'yim 

Adana'da pamuk, Bafra'da tütün, Aydın'da ıncır tarlasıyım; 
Manisa'da üzüm bağı, Trakya'da günebakan, Konya'da buğdayım, 
Rize'de burcu burcu çay, Isparta'da gül kokarım, 
İçel'de limon ve portakal çiçeğiyim. 

Kemerli taş köprülerden geçerim çağıl çağıl 
Seyhan derler, Yeşilırmak, Kızılırmak derler adıma, 
Bir evlek karpuzum Dicle kıyısında, 

Fırat'la umudum, ışığım, bolluğum 

Bana sevgiyi öğretmişler bütün insanlara, 

Yunus Emre'yim, Karacaağlan'ım, Mevlânâ'yım, 


Önder olmuş bütün düşkün uluslara Atatürk'üm, 
Onun elleriyle açmışım aydınlık kapılarını geleceğin 
Ben Tanrı Dağlarındanım, Ağrı'yım, Toros'um, Erciyaş'ım, 
Göklerimde kartallar dolaşır ve telli turnalar geçer, 
Göllerime karlı dağların gölgesi vurür, 
Yaban kazları, yaban ördekleri ınet bulut bulut. 
Rüzgârlar eser vadilerimde ılık, sıcak, soğuk, 
Türkülerimi söyler ozanlar o akşamlarda, 
Ben o uzak ellerde, o yerlerde 
0 akşamlardayım, o sabahlardayım 
yepyeni umutlarla uyanan, 
0 güzelliklerle, o kadınlarla, o yüzlerleyim, 
Unutmadığım ve unutamadığım 
0 çocuklarda, o çocuklarlayım hep 

Ben kımim? 


ŞENLİK 
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Bale Librettosu 


Kişiler: 

PADİŞAH 

HEKİMLER 

MUSÂHİP 

SADRAZAM 

HASEKİ SULTAN 

CARİYELER VE İÇOĞLANLARI KOROSU 

ŞEHZADE 

ÇÖPÇÜLER KOROSU 
İstanbul esnafı ve çeşitli 
ülkelerin tenasilcileri 


(Topkapı Sarayı. Şehzade ağır hastadır. Hekimler başında bekleşirler. Padişah 
girer. Hekimler eğilip selâmlayarak boyunlarını bükerler.) 


FADİŞAH: 
Devayı bulan 
dünyalığa boğulacaktır. 
Değeri benim katımda 
en yüksek olacaktır. 
(Hekimler eğilip selâmlar, boyun bükerler yine. 


Padişah yaslı, gezinerek) 
Ne derttir ki bu 
kimse çaresini bilmez? 


HEKİMLER: 
Bilmez. 


MUSAÂHİP (girerek): 
Çıkmadık candan 
umut kesilmez. 


KORO (dışardan): 
Umut kesilmez! 
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SADRAZAM (zafer ezgileriyle girip etek öperek): 
Her zamanki gibi 
seferden zaferle dönmüştür 
padişahımın ordusu. 
(Padişah gülümsemeye çalışarak Sadrazamın omuzunu 
okşar; üzgün, uzaklara bakar.) 


Buyruk altına alınmıştır 
Kafkas illeri baştan başa. 
(Padişah gezinir. Sadrazam saygıyla izleyerek) 
Bu kulundan hoşnut değil midir 
güçlüler güçlüsü Hünkâr? 


PADİŞAH: 
Gönül dar. 
(Hekimler iç geçirirler.) 
SADRAZAM: 
Haftalar aylar sürer 
bir ucundan bir ucuna gitmek, 
öylesine geniş bir ülkeniz var. 


PADİŞAH: 
Gönül dar. 
(Hekimler iç geçirirler.) 


SADRAZAM: 
Büyük saltanatınız daha da büyüsün diye 
çalışıp didinir dört bucakta uluslar. 


PADİŞAH: 
Gönül dar, 
(Hekimler iç geçirirler.) 


SADRAZAM: 
Hangi düşmanın varlığından 
tedirginse şahane gönlünüz, 
nice zorlu olursa olsun o düşman 
varıp boyun eğdireyim. 
Özlediği bir şey varsa hükümdarımın, 
ister Hind'de olsun ister Çin'de 
alıp getireyim. 

PADİŞAH: 
Ne doğuda ne batıda 
ne kuzeyde ne güneyde 
tedirgin edecek kadar güçlü 
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düşmanım olamaz benim. 
(Sadrazama gülümseyerek) 

Kullarım sayesinde. 
(Sadrazam eğilir.) 

Özlediğim hiç bir şey yok. 

Her şeyim var, var, var... 

varlığım sonsuzluk kadar! 

Kullarım sayesinde. 


(Sadrazam eğilir. Padişah, Şehzadeden yana bakarak) 
Ama gönlüm... gönlüm dar. 
(Sadrazam anlamaz, Musâhibe bakar.) 
MUSÂHİP (üzgün): 
Şehzademiz... 


SADRAZAM (sorarcasına): 
Şehzademiz? 
(Haseki Sultan girer, yas içinde yaklaşır Şehzadeye, 
çevresinde rakseder.) 


MUSÂHİP: 

Bazan kaygılar doğurandır 

bu dünyaya çocuk doğuran; 

bu dünyada ana olmak 

bağrına taş basmaktır bazan. Bir var ki 

sevinen gönül her şeyden güçlüdür. 
(Padişah avutmak istercesine yaklaşır Haseki Sultana; ama Sul- 
tan onu sanki görmez, tepeden tırnağa yas kesilmiş, çıkar.) 


PADİŞAH (umutsuz): 
Oğlum hasta düşeli 
tıkandı kaldı şafak. 
(Ordan oraya giderek) 
Yol yok mu deyin bana 
güneşi doğurtacak? 
SADRAZAM: 
Hekimler? 


HEKİMLER: 
Bizler hekimiz, ama 
aşamayız bilgimizin sınırlarını. 
SADRAZAM (sert): 
Karanlıkta mı kalacak 
padişahımın yarını? 
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HEKİMLER (boyun bükerek): 
Bilginin yetmediği yerde 
yetersizdir hekimler de. 


PADİŞAH (Musâhibe gelerek): 
Yol yok mu güneşi doğurtacak? 
MUSÂHİP: 
Her şeyden güçlüdür sevinen gönül. 
KORO (dışardan): 
Sevinen gönül! Sevinen gönül! 


PADİŞAH (yorgun): 

Yol yok mu 

güneşi doğurtacak? 
MUSÂHİP; 

Gece ne denli karanlık olsa da 

sonunda söker şafak. 
KORO (dışardan): 

Söker şafak! Söker şafak! 
PADİŞAH (bitkin): 

Yol 

yok mu? 
MUSÂHİP: 

Cümbüşe gel... 

(Cariyeler ve içoğlanları korosu hızla dolar sahneye.) 


KORO: 

Cümbüşe gel cümbüşe! 

(Şehzadenin çevresinde raksederler.) 

MUSÂHİP (Padişaha ve seyircilere): 

Özlediğin bir şey yok mu, öyleyse 

özlemeyi öğren şenliğimizden. 

Sen ancak kendini aştıkça varsın 

ancak taştıkça varsın yerden gökteri. 

Her şeyden güçlüdür sevinen gönül 


cümbüşe gel... 
KORO: 
Cümbüşe gel cümbüşe gel cümbüşe! 
MUSÂHİP: 
Özlediğin şeyler çok mu, öyleyse 
onlara kavuşmayı öğren gel de, 


ruhuna kanatlar takmayı öğren. 
Bil ki uçtukça senin yer de gök de. 
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Her şeyden güçlüdür sevinen gönül 
cümbüşe gel... 


KORO: 
Cümbüşe gel cümbüşe gel cümbüşe! 
MUSÂHİP: 
Ölmüşlerini unut demiyorum 
öleceğini unut demiyorum 
yoklukları unut demiyorum ben. 
Onları bir gözünle kolla, ama 
her şeyden güçlüdür sevinen gönül 
cümbüşe gel... 
KORO: 
Cümbüşe gel cümbüşe gel cümbüşel 
MUSÂHİP: 
Haksızlık mı ettiler sana, peki. 
Ama bir fırsat geçmesin eline 
sen de canavar kesilebilirsin. 
Nasıl mı kapanır bütün yaralar? 
Her şeyden güçlüdür sevinen gönül 
cümbüşe gel... 


KORO: 
Cümbüşe gel cümbüşe gel cümbüşe! 
MUSÂHİP: 
Açar açmaz solmaya başlar çiçek 
ama diri kalsın içinde bahar; 
sessizliğe döner en gür kahkaha 
ama yüzün gülüşlere adansın. 
Her şeyden güzlüdür sevinen gönül 
cümbüşe gel... 


KORO: 
Cümbüşe gel cümbüşe gel cümbüşe! 
(Ezgi ve raks doruğundayken, Şehzade yavaş yavaş doğrulur, 
raksa girer. Haseki Sultan görünür, sevinçle koşar ona. Derken 
Padişah da, Sadrazam da, Hekimler de raksa katılırlar. Şahza- 
de sevinçten uçmaktadır. 


PADİŞAH: 

Sevinenler çoğaldıkça sevincim artar. 
KORO: 

Sevinç artar sevinenler çoğaldıkça! 


218 Şenlik 


PADİŞAH: 

Bütün İstanbul sevinsin isterim, 
) baştan başa sevinsin isterim, 

Savaşlar dursun artık sınırlarımda, 
sevinsin isterim 
dostlarım da düşmanlarım da! 
Dilediğini kutlasın herkes 
gönüller bayramı olsun dünyada! 


KORO: 
Gönüller bayramı! Gönüller bayramı! 
PADİŞAH: 
Hayatın lezzetini yağmalayan kederler 
sevincin kükreyen şafağıyla dağıtılsın. 


KORO: 
Sevincin şafağıyla! 
PADİŞAH: 
Ve yokluğun her yandan sırıtan yüzü 
cümbüşün doğanlarıyla... 
KORO: 
Cümbüşün 
cümbüşün 
cümbüşün kızıl doğanlarıyla... 
ŞEHZADE: 
Yağmalansın! 
KORO: 
Yağmalansın kara yüzü yokluğun 
cümbüşün 
cümbüşün 
cümbüşün kıpkızıl doğanlarıyla! 
PADİŞAH: 
Her şeyden güçlüdür sevinen gönül! 
KORO: 
Cümbüşe gel cümbüşe gel cümbüşe! 
(Donanma fişekleriyle gece şenliği, Derken çıkarlar. Ortalık 
ağarırken sahne değişir: Atmaydanı. Çöpçüler raksederek girer- 
ler, meydanı süpürürler.) 
ÇÖPÇÜLER KORUSU: 


Arınmaktayız durulmaktayız 
güzel günler için yorulmaktayız. 
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Arınmaktayız durulmaktayız. 
güzel günler için arınmaktayız 
güzel günler için durulmaktayız. 
Arınmaktayız. 
durulmaktayız 
arınmaktayız... 

(Çıkarlar.) 


MUSAHİP (girerek): 
Neye inanırsan inan 
ne renk olursa olsun derin; 
doğudan batıya, kuzeyden güneye 
sevingtir özlediği gönüllerin. 
KORO (dışardan): 
Sevinç! Sevinç! 


MUSÂHİP: 
Padişahın çağrısıyla birlikte 
bir sevinç kasırgası koptu. 
şehirler sultanı İstanbul'da. 


KORO (dışardan), 

Gönüller bayramıdır bu 

dilediğini kutlayacak herkes! 
(Sadrazam, Şeyhülislâm, vezirler, yeniçeri ve sipah ağaları 
düzenle girerler. Mehter çalar. Padişah ile Şehzade, saraylılar 
eşliğinde gelirler. Padişah yüksekçe bir yerdeki tahtına oturur. 
Şehzade yanında yer alır, Rütbe sırasına göre kabul töreni. 
Derken ikram: kahve, şerbet, buhur dağıtımı.) 

Cümbüşe gel cümbüşe.... 


MUSÂHİP: 

Hayatı kuran karanlık gücleri 

şeklin altın sınırları içre yerleştirerek 

türlü görünüşlerin parıltılarıyla 

zenginlik katanlar insanların dünyasına... 

İstanbul esnaf loncaları bunlar, 

hünerlerini gösterecekler sırayla. 
(Esnaf alayının geçişi: 
Çiftçiler, toprağı sürüp ekerek 
Fırıncılar, ekmek pişirerek 
Balıkçılar, balık tatarak 
Kasaplar, koyun keserek 
Berberler, birbirini tıraş ederek 
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Dokumacılar, kumaş dokuyarak 
Terziler, giysi dikerek 
Kürkçüler, hayvan postlarına bürünerek 
Bakırcılar, bakır döverek 
Köçekler, oynayarak 
Güreşçiler, güreşerek 

ve 
Kale kuşatma: savaş gösterisi, derken 
kuşatanlarla kuşatılanlar kucaklaşırlar, 
birlikte raksederek çıkarlar.) 


KORO (dışardan): 
Cümbüşe gel cümbüşe! 


MUSÂHİP: 
Derken taşıyor sevinç dalgası 
İstanbul şehrinin sınırlarından. 
Her yerinden ülkenin 
yedi iklim dört bucaktan 
koşup geliyorlar cümbüşe. 


KORO (dışardan): 
Cümbüşe gel cümbüşe! 


MUSÂHİP: 
En derin umutsuzluk uçurumlarından 
en gür sevinçlerle kanatlanmayı bilen 
yedi canlı Anadolu çocukları işte! 
Bütün canlarını alsan 
bir canları bulunur yedekte. 
(Ezgileri ve oyunlarıyla Anadolulular) 


KORO (dışardan): 
Cümbüşe gel cümbüşe! 


MUSÂHİP: 
Gönüllerde yepyeni özlemler uyandırarak 
daha çok sevdirmek için dünyayı 
turfanda hazlar taşıyor bunlar 
Mısır'ın büyüleyen gecelerinden... 
ki bütün Afrika demektir bu! 
(Masırlılar) 


KORO (dışardan): 
Cümbüşe gel cümbüşe! 
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MUSÂHİP: 
İşte Kafkaslardan kopan 
doludizgin rüzgârların serinliği 
cana can katan! 
(Kafkaslılar) 


KORO (dışardan): 
Cümbüşe gel cümbüşe! 


MUSÂHİP: 
Bütün gönüllereydi çağrı. 
Böyle bir şenlikten ayrı kalır mı 
çöl güneşinin yağız çocukları! 
(irak, Suriye ve Arabistan'dan gelenler) 


KORO (dışardan): 
Cümbüşe gel cümbüşe! 


MUSÂHİP: 
Uçsuz bucaksız sevinmeyi 
uçsuz bucaksız ovalardan öğrenenler... 
Kırım'dandır bu gelenler! 
(Kırımlılar) 


KORO (dışardan): 
Cümbüşe gel cümbüşe! 


MUSÂHİP: 
Ya sevinç yaratmıştır bunları 
ya sevinci bunlar yaratmış... 
geliyor işte Balkan çocukları! 
(Balkanlılar) 
MUSÂHİP: 
Neye inanırsan inan 
ne renk olursa olsun derin; 
doğudan batıya, kuzeyden güneye 
sevinçtir özlediği bütün gönüllerin. 
KORO (dışardan): 
Sevinç! Sevinç! 


MUSÂHİP: 
Hızını almış gidiyor kabararak, 
sinir tanır mı sevinç dalgası! 
Ne buyurmuştu padişahlar padişahı! 
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PADİŞAH: 
Savaşlar dursun sınırlarımda; 
benimle sevinsin 
dostlarım da düşmanlarım da. 
Dilediğini kutlasın herkes 
bu gönüller bayramında. 


KORO (dışardan): 
Her şeyden güçlüdür sevinen gönül 
cümbüşe gel cümbüşe gel cümbüşe! 
MUSÂHİP: 
Bunlar çeşitli ülkelerinden Asya'nın: 
Hindliler, Çinliler, Moğollar, Afganlılar, İranlılar 
ve nice Türk boyları bozkırın! 
(Asyalılar) 
İşte sevinç elçileri Avrupa krallarının: 
İtalyanlar, Fransızlar, İngilizler, İspanyollar 
ve öbür ulusları batı dünyasının! 
(Avrupalılar) 
PADİŞAH (doğrularak); 
"Yeryüzünde saltanat kuran korkular 
sevinç çakıntılarıyla son bulsun. 
(Her yandan sahneye doluşulur: genel raks.) 


KORO: 
Sevinç çakıntılarıyla! 

PADİŞAH: 
Ve umutsuzluğun açtığı uçurumlar 
cümbüşün güneşleriyle... 


KORO: 
Cümbüş cümbüşün 
cümbüşün 
cümbüşün güneşleriyle... 
ŞEHZADE: 
Dolsun! Dolsun! 
KORO: 
Dolsun bütün boşluklar 
cümbüşün 
cümbüşün 
cümbüşün akkor güneşleriyle! 
(Üst üste padayan donanma fişekleri: sanki som elmastan bir 
gündüz.) 
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ŞEHZADE: 

Sen ancak kendini aştıkça varsın 

ancak taştıkça varsın yerden gökten! 
KORO: 

Taştıkça taştıkça 

yerden gökten! 
ŞEHZADE: i 

Her şeyden güçlüdür sevinen gönül. 
KORO: 

Sevinen gönül! Sevinen gönül! 
ŞEHZADE: 

Cümbüşe gel... 
KORO: 


Cümbüşe gel cümbüşe gel cümbüşe! 
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görev almaları, bunun açık bir kanıtıdır. Bu şairler, şiirlerinin yanı sıra devlete 
yaptıkları yararlı hizmetler sebebiyle de milletin gönlünde taht kurmuşlardır. 

Bu kitabında şair ve araştırmacı Feyzi Halıcı, şir tutkunu parlâmenterleri 
bir araya getirmiştir. Antolojik bir eser olan Parlâmenter Şairler'de Mehmet 
Akif Ersoy'dan Adil Erdem Bayazıt'a kadar uzanan zaman dilimi içerisinde 
Türkiye Büyük Millet Meclisinde millet vekili olarak görev yapmış 77 şair bu- 
lanmaktadır. Halıcı, söz konusu şairleri, soy adlarına göre alfabetik sıra içeri- 
sinde ele almaktadır. 

Kitabın başında Atatürk'ün şiire ve edebiyata duyduğu ilgi, sanatçılara 
gösterdiği iltifat, çeşitli şair ve yazarlarla yaşadığı anılardan yola çıkılarak orta- 
ya konulmaktadır. Gazi'nin Neyzen Tevfik'le yaşadığı anı, buna güzel bir 
örnek olduğu için kısaltarak aktarıyorum: 


“Şapka inkılâbının ilk günlerinde Atatürk, Balıkesir'e gelir ve Neyzen Tev- 
fik'i görmek ister. Neyzen, bu davete çok sevinir. “Hemen kendi tabiriyle 
söylüyorum “köpeğiyle, möpeğiyle” yola çıktı. Yani tam teçhizat: Ney torbası, 
sazı, mairası, meşhur köpeği tam beraber... 

Daha evvel Süreyya, bir şey yazmasını, Atatürk'e sunacağını söyledi. Ney- 
zen, hemen oracıkta şu kıtayı söyledi: 

Sermedi işttalin şule-i fânısiyım 

Türk'e ait ülkenin feryâd-ı ruhânısıyım, 
Aldığım kafi bana Gazi-i Ekberden nasip, 
Gölgesinde mabedi vicdanımın bânisiyim, 
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Atatürk, ziyafet saatinde askeri mahfele geldi. Tevfik, ney üfledi, taksimler 
yaptı. Türk musikisinin en güzel eserlerini, O harikalı üfleyişlerle çaldı; herkesi 
coşturdu. 


Atatürk, Neyzen'i çağırdı. Milletvekillerinden Hayrettin Karan, Alı Şuuri 
ve daha başkaları da yanında bulunuyordu. 


Atatürk, Neyzen'in elini kalbinin üstüne bastırarak dakikalarca tuttuktan 
sonra: 
— Ne büyük, kuvvetli ruhun var! 


Dedi ve sonra sordu: 

— Neyzen, ne istersin, söyle? 

— Sayenizde herşeyim var. Teşekkür ederim. 
— Bir şey iste canım! 

— Bir nüfus tezkeresi versinler, emrediniz. 
Atatürk hayretle: 

— Senin nüfus tezkeren yok mu? 


— Hayır, bundan evvel, hükümet yoktu ki nüfus tezkerem olsun.” (6. 
XXXIX) 

Halıcı, Atatürk'ün sanatçılara gösterdiği ilgiyi çarpıcı örneklerle sergiledik- 
ten sonra, tek tek parlâmenter şairlerin hayat hikâyelerini veriyor, ardından Ssa- 
natçı kişilikleriyle ilgili kısa tespitlerde bulunuyor ve sonunda onların şiirlerin- 
den birkaç örnek alıyor. Şair Feyzi Halıcı, “Sunuş” yazısında “Her şairin şirle- 
tini kendi beğenime göre seçtim” (s. LX) diyor ve “şair duyarlığı”na sahip bir 
sanatçı olmanın yetisiyle, seçtiği şürlerde belirli niteliklerin bulunmasına 
özen gösterdiği gözden kaçmıyor. Bununla birlikte, seçim (işleminde 
olabildiğince objektif davranmaya çalıştığı, ölçülü-ölçüsüz, yeni ya da eski tarz- 
da kaleme alınmış şürleri, ayırım yapmadan esere almasından anlaşılıyor. 
Örneğin seçilen şiirlerden bir bölümü, Ahmet Şevket Bohça'nın “İçelim” baş- 
lıklı manzumesi gibi, divan şiiri tarzında söylenmiş: 

“İçelim gel, bu akşamı şad eimek ıçın, 
Gönlümüzden boşanan sırı küşad etmek ıçın 


Yakalım ruhları Kandil gibi hep ta-be-seher 
Tutuşur sagâr-ı mey, fecri de yad etmek için 
”(s 48) 


Öte yandan günümüz şairlerinden A. Erdem Bayazıt'ın şu dizelerinde modem 
şiirin sesini duyabiliyoruz: 


Bir de gencecik âşıkların yüreklerini bılırım 
Bir dolmuşta yorgun şoförler için bestelenmiş 
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Bir şarkıdan bır kelime düşüverince içlerine 
Karanlık sokaklarına dalarak şehirlerin 

Beton apartmanların sağır duvarlarını yumruklayan 
Ya da melâl denizi parkların ıssız yerlerinde 
Örneğin hind okyanusu gibi derin 

İsyanın kapkara sularına dalan “ is 37) 


Parlâmenter şairlerden kimilerinin, halk şiiri tarzında güzel örnekler verdi- 
ğini görüyoruz. Necip Mirkelâmoğlu bunlardan biri. “Cilve-i Siyaset” adlı şiirin 
son dörtlüğünde şöyle diyor şair: 


*MİRKELÂM DER. Ey siyaset kahpesi 
Lezzet-i lebinden aldım hevesi 

Tecrübe denilen altın kafesi 

Mekân eylemişim nefis kuşuna * (s. 199) 


Hangi tarzda yazılmış olursa olsun, antolojiye alınan şiirlerin çoğunda, mil- 
li duyguların, lirik bir söyleşin, ince bir duyarlığın varlığı gözden kaçmıyor ve 
bunlarda, genellikle Anadolu insanının hüznü, sevinci, aşkı dile geliyor. Örne- 
Bin Kemalettin Kamu'nun “Bingöl Çobanları'nda yer alan şu dizelerde Anado- 
huyu görmemek, Bingöl yaylalarında yankılanan hüzünlü kaval seslerini duy- 
mamak mümkün müdür? 


“Anam bır yaz gecesi doğurmuş beni burda 

Bu çamlıkta söylemiş son sözlerini babam; 

Şu karşıki bayırda verdim kuzumu kurda, 
Suna'mın başka köye gelin gittiği akşam 

Gün biter, sürü yatar ve sararan bir ayla 

Çoban hıcranlarını bağrına basar yayla” (s. 173) 


Feyzi Halıcı'nın Parlâmenlter Şairler adlı kitabını okudukça ince duygularla 
yüklü daha nice şairin Millet Meclisinde görev yapmış olduğunu görecek ve 
gurur duyacaksınız. Ancak yine göreceksiniz ki, son yıllarda şairlerin parlâmen- 
todaki sayıları iyice azalmıştır. Bu, milletimiz adına gerçekten üzücü bir du- 
rumdur. Oysa bir milletin hüznünü en derinden onlar duyar ve sevincini en 
görkemli onlar dile getirebilir. 


Halıcı, parlâmenter şairleri verdikten sonra, kitabın sonuna, T.B.M.Mecli- 
sinde İstiklâl Marşı'nın güftesinin kabulüyle ilgili resmi görüşmeleri eklemiş; ar- 
dından marş güftesi yazan parlâmenter şairlere ve onların şiirlerine yer vermiş, 
Bu bölümde, Kâzım Karabekir Paşanın “Türk Yılmaz” marşından başlayarak 
16 marş güftesi sıralanıyor. Eser, Feyzi Halıcı'nın “Atatürk Marşı” ile son bu- 
İuyor. 

Araş. GÖR. ALAATTİN KARACA 
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DİL BAYRAMININ 58. YIL DÖNÜMÜ ESKİŞEHİR'DE 
KUTLANDI 


Türk Dil Kurumu, dil bayramlarını yurdun değişik kültür merkezlerinde 
kutlama programı çerçevesinde “58. Dil Bayramı”nı 26.09.1990 günü Es- 
kişehir'de kutladı. Çok sayıda dinleyici kitlesinin ilgiyle izlediği dil bayramının 
açiş konuşmasını Eskişehir Valisi Sayın Bahaeddin Güney yaptı. Anadolu Üni- 
versitesi Rektörü Prof. Dr. Yılmaz Büyükerşen ile Kurum Başkanı Prof. Dr. 
Hasan Eren'in konuşmalarından sonra yaşayan şairlerin ve Devlet Tiyatroları 
sanatçılarının katılması ile bir de şiir şöleni gerçekleştirildi. 


Dil bayramının 58. yılı kutlamalarına çok sayıda tebrik telgrafları da geldi. 
Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı Sayın Kaya Erdem'in anlamlı kutlama 
telgrafını buraya almayı uygun gördük: 


“Sayın Prof. Dr. Hasan Eren, 


Dil bayramının 58.yıl dönümünde Türkçemizin özelleştirilmesi ve geliştiril- 
mesi yönünde kurulduğu tarihten bu yana değerli hizmetlerde bulunan Dil Ku- 
rumumuzun sayın üyelerini, bilim ve edebiyat dünyamızın sayın temsilcilerini 
en iyi dileklerimle kutluyorum. Büyük Atatürk'ün teşvik ve hizmetleriyle kuru- 
larak dilimizin yabancı unsurlardan arındırılması, kelime, terim ve kavram Zen- 
ginliğimizin artırılması ve bunların toplumumuzu bütünleştirmede Dil Kurumu- 
na olduğu kadar bilim adamlarımıza, şair ve yazarlarımız ile basın ve yayın 
mensuplarımıza da çok önemli görev ve sorumluluklar düştüğü inancındayım. 
Dil bayramı nedeniyle düzenlenen toplantının başarılı geçmesi dileğiyle sayın 


konuşmacıları ve sayın konukları sevgi ve saygıyla selamlıyorum.” 
Kaya Erdem 


TBMM Başkanı 


Ayrıca SHP genel başkanı Sayın Erdal İnönü, devlet bakanları Sayın 
Mehmet Yazar, Sayın Vehbi Dinçerler, Sayın Işın Çelebi, Sayın Mustafa Taşar, 
Sayın Cemil Çiçek, Sayın Hüsamettin Oruç, dış işleri bakanı Sayın Ali Bozer, 
kültür bakanı Sayın Namık Kemal Zeybek, bayındırlık ve iskân bakanı Sayın 
Cengiz Altınkaya, DYP genel başkanı Sayın Süleyman Demirel, çevre araştır- 
ma komisyonu başkanı Konya milletvekili Ali Talip Özdemir, Antalya millet 
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vekili Sayın Cengiz Dağyar, Bilecik millet vekili Sayın Sayfur Ün, Bolu millet 
vekili Sayın Kâzım Oksay,: Bursa millet vekilleri Sayın İlhan Aşkın, Sayın 
Mehmet Gedik, Çanakkale millet vekilleri Sayın Cumhur Ersümer, Sayın İlker 
Genlik, Denizli millet vekilleri Sayın Adnan Keskin, Sayın Aycan Çakıroğul- 
ları, Elazığ millet vekili Sayın Cahit Aral, Eskişehir millet vekilleri Sayın Cev- 
det Selvi, Sayın Zeki Ünal, Erzurum millet vekili Sayın Mehmet Kahraman, 
İstanbul millet vekilleri Sayın Orhan Demirtaş, Sayın Sadi Abbasoğlu, Sayın 
yüksel Çengel, Sayın Hayrettin Elmas, İzmir millet vekili Sayın Akın Gönen, 
Kars millet vekili Sayın Vedat Altun, Konya millet vekili Haydar Koyuncu, 
Kütahya millet vekili Mustafa Kalemli, Malatya millet vekili Galip Demirel, Si- 
vas millet vekili Sayın Prof. Dr. Yılmaz Altuğ, Yüksek Öğretim Kurulu başkan 
vekili Sayın Uygur Tazebay, gönderdikleri telgraflar ile dil bayramının 58. yıl 
dönümünü kutluyorlardı. 


Eskişehir valisi Sayın Bahaeddin Güney, konuşmasında önemli kültür mer- 
kezlerinden biri olan Eskişehir ilinde kutlanan dil bayramının 58, yıl 
dönümünün önemi ve değeri üzerinde durdu. Eskişehir'in ekonomik hayatı ile 
kültür hayatının ne denli zengin ve köklü bir geçmişe sahip bulunduğunu vur- 
guladıktan sonra bu ilimizde gerçekleştirilen kültür faliyetlerine dikkati çekti. 
Özellikle bir dil vasıtası olan Yunus Emre'nin diyarında bir dil bayramanın 
kutlanmasının anlamı üzerinde durdu ve Atatürk'ün direktifleri ile geleneksel- 
leşen dil bayramlarının yurdun değişik kültür merkezlerinde kutlanmasının ya- 
rarını dile getirdi. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumuna bağlı Türk 
Dil Kurumunun bu yolda öncülük etmesini övgüyle karşıladı. Dilimizin zengin- 
leşmesinde, yaygınlaşmasında ve ortak kullanım özelliğini kazanmasında bu 
Kurumun hizmetlerine dikkati çekti. 


Anadolu Üniversitesi rektörü Prof. Dr. Yılmaz Büyükerşen de dil bayra- 
mının Eskişehir'de kutlanmasını üniversite olarak olumlu karşıladıklarını dile 
getirdi ve Türk Dil Kurumu ile üniversitenin ortak faaliyetlerde bulunmasının 
yararı üzerinde durdu. Bu konuda şunları söyledi: 


“Anadolu Üniversitesi olarak Atatürk, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ve 
bağlı kuruluşlarıyla başlangıçtan beri sıkı bir iş birliği kurmuş bulunuyoruz. 
Gerek Atatürk Yüksek Kurumu başkanı gerek Atatürk Araştırma Merkezi, 
Türk Dil Kurumu, Türk Tarih Kurumu ve Atatürk Kültür Merkezi başkan ve 
üyeleri, türlü vesilelerle Eskişehir'de düzenleyeceğimiz bilimsel ve kültürel top- 
lantı ve etkinliklere sık sık katıldıkları gibi, bilimsel yayınlarımıza da katkıda 
bulunmuşlardır. Buna karşılık Anadolu Üniversitesi öğretim üyeleri de Atatürk 
Yüksek Kurumu süreli yayınlarında yazılarıyla yer alma imkânını bulmuşlardır. 
Açık olarak itiraf etmek isterim ki Anadolu Üniversitesi ile Atatürk Yüksek 
Kurumu arasındaki beklenilen düzeye erişilememiştir. İki büyük kuruluş arasın- 
da daha sıkı ilişkilerin sağlanması her iki kuruluşun yararına olacağı inancında- 
yım. Özellikle Türk Dil Kurumu ile kurulacak karşılıklı iş birliğinin çok olumlu 
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sonuçlar vereceğine inanıyorum. İçinde yaşadığımız çağda bütün diller gibi Türk 
dilinin de birtakım sorunları olduğunu biliyoruz. Bu sorunlar bilim ve teknik 
alanlarında en açık biçimde ortaya çıkmaktadır. Günlük yaşayışımızda yabancı 
dillerin etkisi gün geçtikçe artmaktadır. Yabancı dillerin baskısı bilim ve teknik 
alanlarında bir kat daha ağırdır. Bilim ve teknik çalışmalarındaki yeni buluş ve 
gelişmelerini bize yeni kavramlar kazandırdığı açık bir gerçektir. Eğitim ve 
öğretimde bu yeni kavramların Türkçe karşılıklarını bulmak ve kullanmak ihti- 
yacını duyuyoruz. Atatürk Yüksek Kurumunun kuruluş. kanununda “bütün bi- 
lim, sanat ve teknik terim ve kavramlarını karşılayacak Türkçe terim ve kav- 
ramların Türkçe karşılıklarını bulmak ve kullanmak ihtiyacını duyuyoruz. 
Atatürk Yüksek Kurumunun kuruluş kanununda “bütün bilim, sanat ve teknik 
terim ve kavramlarını karşılayacak Türkçe terim ve kavramların bulunmasına 
yönelik araştırma ve incelemelerde bulunmak” görevi Türk Dil Kurumuna ve- 
rilmiştir. Buna göre, bu alanda Türk Dil Kurumu ile bu yolda ortak çalışmalar 
yapılabileceğini düşünüyorum. Anadolu Üniversitesinin geniş öğretim kadrosu 
bu alanda Türk Dil Kurumu ile iş birliği yaparak yardımcı olmayı zevkli bir 
ödev sayacaktır. 


Türk Dil Kurumuyla ve genel olarak Atatürk Yüksek Kurumuna bağlı ku- 
ruluşlarıyla yapılabilecek ortak çalışmaların yalnız dil ve terim alanında kala- 
mayacağı doğaldır. Dil bayramının 58. yıl dönümünün Eskişehir'de kutlanması 
dolayısıyla düzenlenen bu toplantıda bu ihtiyacı dile getirmekten kendimi ala- 
madım.” 


Anadolu Üniversitesi rektörü Prof. Dr. Yılmaz Büyükerşen'in konuşmasın- 
dan sonra sözü Kurum başkani Prof. Dr. Hasan Eren aldı. “Türk Dilinin Ku- 
rucusu ve Kurtarıcısı Atatürk” konulu konuşmasında Prof. Eren, özellikle 
Atatürk'ün “ulusal akademi” düşüncesi üzerinde durdu. Türk dil reformunun 
yabancı ülkelere örneklik ettiğini dile getirdi. Bu konuda şunları söyledi: 


“Dil inkılâbı adını verdiğimiz reform, yalnız ülkemizde yapılmış bir reform 
sayılamaz. Küçük ve ilkel dilleri bir yana bırakalım, büyük ve gelişmiş modern 
diller bile birtakım dil reformları geçirmişlerdir. 


Istvân Fodor ile Claude Hagtge'e borçlu olduğumuz Language Reform. 
History and Future — La röforme des Langues. Histoire et Avenir > Sprachre- 
form. Geschichte und Zukunft (Hamburg 1, 1983, İl, 1983, III, 1983/4) baş- 
lıklı ortak eserde belli başlı dünya dillerinde yapılan reformlar gözden geçiril- 
miştir. Louis Bazin (“La röforme linguistigue en Turguie”, 1, 155-177. 5.) 
ülkemizde gerçekleştirilen dil inkılâbını ana çizgileriyle anlatmıştır. Yazar, yazı 
reformundan söz ederken Lâtin esasından alınan Türk alfabesini en eksiksiz al- 
fabe diye nitelendirmiştir (163. s.). 


Bazin, dil inkılâbının derli toplu bir özetini vermişse de, bu inkılâbın kom- 
şu ülkelere etkisinden söz etmemiştir. 
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Atatürk'ün başlattığı dil reformunun yabancı ülkelerde bu yolda yapılan 
çalışmalarda örnek değeri kazandığını görüyoruz. Örnek olarak, M.A. Jazayeri 
(The Modernizatilon of the Persian Vocabulary and Language Reform in 
Iran”, Il, 241-299. s.), Atatürk'ün gerçekleştirdiği dil reformunun İran'da yapı 
lan .dil çalışmalarında örnek olarak göz önünde tutulduğunu bildirmiştir. 
1934'te Atatürk'ün konuğu olarak ülkemize gelen Rıza Şah Pehlevi, dil inkılâ- 
bına tanık olmuş, ülkesine döner dönmez bir dil akademisi kurmuştur. Bu ku- 
ruluş 1935-1941 arasında 2400'den çok kelime ve karşılık bulmuştur. Daha 
sonra Rıza Şah'ın oğlu Muhammed Rıza Şah, birtakım akademiler kurmuştur. 
Bu akademiler arasında, 1970'te kurulan bir dil akademisi de vardır. Yazar, 
İran'da Güneş-Dil Teorisinin etkisinden de söz etmiştir. İran'da dil reformu 
yolunda çalışan Ahmad Kasravi (1890-1946) en ciddi dil bilimci olarak ün 
yapmıştır.” 

Atatürk'ün “ulusal akademi” konusundaki düşüncelerini ise Prof. Eren, 
ulu önderin 1 Kasım 1936 yılında Türkiye Büyük Millet Meclisini açarken 
yaptığı konuşmadan hareketle değerlendirdi. Ayrıca batılı bilim adamlarının 
“dil kurucuları” arasında Atatürk'ü de saydıklarını belirtti: 


“Claude Hagöge (“Voies et destins de Faction humaine sur les langues”, 
Language Reform, 1, 11-68. s.) “dil kurucuları”nı sıralarken M. Luther (1483- 
1546), M. Agricola (1510-1557), V. Karadziğ (1787-1864), 1. Aasen (1813- 
1896), L. Stür (1815-1856), B. Sulek (1816-1895), E. Ben Yehuda (1858- 
1922), 1. Aavik (1880-1973) yanında Mustafa Kemal Atatürk'ü de saymıştır 
(47. 8.). 


Luther Almancayı, Agricola Finceyi, Karadğiğ Sırpça ve Hırvatçayı, Aasen 
Yeni Norveççeyi (Nynorsk), Stür Slovakçayı, Sulek modern Hırvatçayı, Ben 
Yehude çağdaş İbrancayı, Aavik Estçeyi kurduğu gibi, Atatürk de Türkçeyi 
kurmuştur. Claüde Hagöge, Atatürk örneği yanında B. Ben Yehuda örneğini 
de vermiştir. Ben Yehude 1890'de Vaad ha Lafon (Dil Komitesi)'u kurmuştu. 
Bu komite, 1953'te Aba Bendavid gibi tanınmış gramercilerle ün kazanmış 
olan İbrani Dil Akademisine dönüştürülmüştü. 


Claude Hagöge'in yazısı Şubat 1982'de yazılmıştı. Bu bakımdan yazar, 
Atatürk'ün kurmuş olduğu Türk Dil Kurumunun 1983”te Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu içinde yer aldığını öğrenememişti. 


Claude Hagöge'in, Atatürk'ün Türk dilinin kurucusu olduğu yolundaki de- 
gerlendirmesine katılıyorum. Yalnız bir gerçeği özel olarak dile getirmek koşu- 
luyla... 


Ulusların bilimde ve kültürde daha yüksek bir düzeye erişmeleri, ancak 
kendi dillerine dayandıkları ölçüde gerçekleşebilir. Bu gerçeğin bilincinde oldu- 
gunu gösteren Atatürk, yazı ve dil reformlarına büyük ağırlık vermiş, yaşamı- 
nın son yıllarında sürekli olarak dil sorunlarıyla uğraşmıştır. 
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Onu günlerce ve gecelerce uğraştıran dilin ulusal yaşamımızdaki yerini ve 
değerini açık olarak anlamış bulunuyoruz. 


Dil inkılâbı Türkçenin kurtuluş savaşıdır. 


Bu bakımdan Türkçenin kurtuluş savaşını açan Atatürk, yalnız Türk dili- 
nin kurucusu olarak kalmamıştır. Atatürk, Türk ülkesini kurtardığı gibi, Türk 
dilini de yabancı dillerin baskısından kurtarmıştır, Türk dilinin kurtarıcısı ola- 
rak...” 


Kurum başkanı Prof. Dr. Hasan Eren'in konuşmasından sonra Türk Dil 
Kurumu Yürütme Kurulu üyesi Prof. Dr. İsmail Parlatır, Türk dilinin gelişme- 
sinde, -zenginleşmesinde ve güzelleşmesinde edebiyat ürünlerinin değerine ve 
önemine dikkati çekmiş ve özellikle de bu türler içinde şiirin ayrı bir yeri ol- 
duğunu belirtmiştir. Bunun en güzel örneklerinin son dönem edebiyatımız için- 
de canlı olarak yaşadığını da vurgulayan Prof. Dr. Parlatır, programa katılan 
yaşayan şairlerin şiirleri ve Devlet Tiyatroları sanatçılarının sunduğu başka Şair- 
lerin şiirleri ile bu tezini canlı olarak dinleyicilere sunmuştur, 


Eskişehir'de kutlanan 58. dil bayramına yaşayan şairlerimizden Fuat Bay- 
ramoğlu, Mehmet Çınarlı, Nüzhet Erman, Feyzi Halıcı, A. Turan Oflazoğlu, 
Gültekin Samanoğlu, İsmail Ali Sarar ile Ahmet Tufan Şentürk katılırken 
Devlet Tiyatrolarımızın tanınmış seslerinden Aykut Sözeri, Rüştü Asyalı, 
Sönmez Atasoy ile Tomris Çetinel güne ayrı bir renk, ses, heyecan ve coşku 
katmışlardır. 


İSMAİL PARLATIR 


KÜLTÜR BAKANLIĞINCA YAPILAN 1. TÜRK DİLİ 
KURULTAYI 


Kurultay, “kongre” karşılığı olarak Cumburiyetin ilk yıllarından bu güne 
kadar kullanılagelen, çözüm yolları bulmak amacıyla bir kurumun temel konu- 
larını veya içinde bulunduğu sorunlarını konuştuğu, tartıştığı genel toplantı an- 
lamına gelen bir sözdür. Parti kurultayları, tarih veya dil kurultayları bu tür 
toplantıların başlıca örnekleridir. 


Geçtiğimiz ay, daha çok Türk Dil Kurumunca yürütülegelen Türk dil ku- 
rultaylarının bir benzeri 25—28 Eylül 1990 tarihlerinde Kültür Bakanlığınca 
yapıldı. Bakanlık, kültürün temel konularından olan dilin, yalnızca akademik 
bir uğraşı alanı olmayıp toplumun bütün kesimlerini ilgilendiren bir mesele ol- 
duğu düşüncesini esas alarak ve 6 Kasım 1989 tarih ve 20334 sayılı Resmi 
Gazete'de yayımlanan 379 sayılı KHK ile değişik 354 sayılı Kültür Bakanlı- 
ginın Teşkilât ve Görevleri Hakkında Kanun hükmünde Kararname ile 
30.10.1989 tarih ve 20327 mükerrer sayılı Resmi Gazete'de yayımlanan 1990 
Yılı Programının Uygulanması Koordinasyonu ve İzlenmesine Dair Bakanlar 
Kurulu Kararı'na dayanarak bu kurultayı gerçekleştirmiştir. 


Kültür Bakanlığı, amacını daha önce yayımladığı 1. Türk Dili Kurultayı 
Toplanma ve Çalışma Usülleri adlı kılavuzda şöyle dile getirmiştir: 


“Türk dilini ilmi metodlar ile araştırmak, tarihi devreleri ve yayılış alanları 
içinde yazı ve konuşma dili olarak varlığını tespit etmek, yaşayan ve konuşulan 
güzel Türkçenin kullanılmasını, tabii gelişme yönünde sadeleşmesini, millileş- 
mesini, zorlama ve suni müdahalelerden korunmasını sağlamak; bu konuda 
devlet politikası esasını teşkil edecek kararlar almak.” 


Bakanlık kurultaya katılmaların çok olmasını esas almış, çeşitli kurum ve 
kuruluşlardan temsilciler çağırmıştır. 


Kurultay üyeleri, programda düzenlendiği gibi 25 Eylül 1990 salı günü sa- 
at 9.30'da Anıtkabri ziyaret etmiş ve daha sonra Milli Eğitim Bakanlığı Şura 
Salonunda Kültür Bakanı Namık Kemal Zeybek'in başkanlığında gündeminde- 
ki konuları görüşmek üzere toplanmıştır. 


26 Eylül 1990 günü komisyonlar, Anadolu Otelcilik ve Turizm Meslek Li- 
sesinde çalışmalarına başlamıştır. Komisyonlar, daha önce belirlendiği gibi 
Türkiye Türkçesinin Bugünkü Meseleleri, Türkçenin Öğretimi Meselesi, Terim 


Haberler 233 


Meselesi, Türk Dünyasında Alfabe, İmlâ, Yazı Dili Meseleleri, Türkçenin 
Araştırılması Meselesi olmak üzere beş dalda ve ayrı yerlerde toplantılarını 
sürdürmüştür. Komisyon üyelerinin değişik bilim ve sanat dallarından olmasına 
özen gösterilmiş olmasına rağmen düşüncelerinin dinlenmesinde yarar olan bazı 
üyeler bu toplantıya hiç katılmamıştır. Bununla birlikte bilim adamlarının yanı 
sıra gazetecilerin, yazarların da bu komisyonlarda yer alması konuları çok 
yönlü ele almak imkânını vermiştir. 


Komisyonlara yurt dışında gelen Türk kökenli üyeler ile Macar Türkolog- 
lar da katılmıştır. Sovyetler Birliğinden çağrılan üyeler gelememiştir. 


Komisyonlar, daha önce Bakanlıkça yayımlanmış olan ön çalışma raporla- 
rını göz önünde bulundurarak iki gün süreyle çalışmalarını yürütmüş ve bu ça- 
lışmaların sonucu birer rapor halinde Başkanlığa sunulmuştur. Başkanlığa sunu- 
lan raporlar 28 Eylül 1990 günü şura salonunda yapılan gelen oturumda sıra- 
sıyla bütün üyelere sunulmuş, yeni görüşler veya düzeltmeler olmuş, bunlardan 
genel kurulca oylanıp kabul edilenler raporlara eklenmiştir. Başkanlık Divanı 
ayrı ayrı oylanarak kabul edilen raporlara dayanarak “1, Türk Dili Kurultayı 
Sonuç Bildirisi” adıyla bir rapor daha hazırlamıştır. Raporun metni bütünüyle 
şöyledir: 


1. TÜRK DİLİ KURULTAYI SONUÇ BİLDİRİSİ 


Dünyanın en eski ve köklü dillerinden biri olan Türkçe, XXI. yüzyıla gir- 
mek üzere bulunduğumuz önümüzdeki 10 yılda, yeniden büyük bir ilim, fikir, 
sanat ve kültür dili olmağa hazır bir potansiyele sahiptir. 1. Türk Dili Kurulta- 
yı, ana dilimizin bu büyük saklı gücüne, başta ilim adamları olmak üzere, 
Türkçeyi konuşan bütün toplulukların dikkatini çekmek; bu konuda araştırma, 
geliştirme, zenginleştirme imkânlarını tespit etmek, bir milli heyecan, coşkunluk 
ve dinamizm uyandırmak amacıyla toplanmıştır. 


Kurultay, Türk Dil Kurumu tarafından 1932 yılından beri toplanmakta 
olan Türk Dili kurultaylarını, Türkoloji kongrelerini ve üniversiteler ile diğer 
kuruluşlar tarafından düzenlenen ilmi toplantıları büyük bir kadirbilirlikle hatır- 
lamış ve 1. Türk Dili Kurultayı'nın, Türk dili konusunda, sadece konuyla ilgili 
bilim adamlarının katıldığı “akademik” bir çalışma olmadığı, Türkiye'deki 
bütün dil uzmanlarıyla birlikte, toplumun bütün kesimlerini temsil eden diğer 
disiplinlerden ilim adamları, yazarlar, şairler, gazeteciler, öğretmenler ve me- 
murların katılımı ie bu kurultayın “dil” meselelerinin “kültür”ün en önemli 
bir unsuru olarak değerlendirildiği, Türk diliyle ilgili problemlerin sadece 
Türkiye Türçesi'ne ait sorunlar olarak değil, Türkçe'nin konuşulduğu Türkiye 
dışı alanlardaki ortak sorunlarla birlikte düşünülmesi gerektiği, Türkiye'de dil 
konusunda, eski tartışmaların geride bırakıldığı, belli ölçüler içerisinde bir uz- 
laşma sağlandığı, dille ilgili normal tartışmaların ideolojik suçlamalara ulaştırıl- 
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maktan kurtarılarak daha akademik seviyeler kazandığı hususlarında tespitlerde 
bulunmuş, bu konulardaki görüşlerini, oluşturulan komisyonların raporlarında 


dile getirmiştir. 


Kurultay Çalışmaları, 

— Türkıye Türkçesinin Bugünkü Meseleleri, 

— Türkçenin Öğretimi Meselesi, 

— Terim Meselesi, 

— Türk Dünyasında Alfabe, İmlâ, Yazı Dili Meseleleri, 
— Türkçe'nin Araştırılması Meselesi, 


olmak üzere beş dalda yürütülmüştü. 


Türkiye Türkçesinin Bugünkü Meselleri : 


Bu komisyonda, dil ve kültür ilişkileri, Türk dilinin daha iyi öğretilmesinin 
çareleri, Türkçe'nin yabancı ve zararlı etkilerden korunması, terim ihüyacının 
karşılanması ve bu konudaki kargaşanın giderilmesi, Türkçenin yapısına, ahen- 
gine ve zevkine uygun bir şekilde türetmeler yapılması, ortak dilin malı olmuş 
kelimelerin tasfiyesinden kaçınılması yazılı ve sözlü basının Türk diline daha 
hassasiyetle yaklaşması, imlâ birliğinin sağlanması, yabancı dil öğretiminin ciddi 
ölçülerle ele alınması, yabancı dil eğitimi ile yabancı dilde eğitimin birbirine ka- 
rıştırılmaması ve nihayet Türk dilini doğru öğrenmede yardımcı olacak araçla” 
rn sağlanması konuları üzerinde durulmuş, bu konularla ilgili görüşler teklif 
haline getirilmiştir. 


Türkçenin Öğretimi Meselesi: 

Türk dilinin öğretilmesi ile ilgili komisyonda, yurt içi ve yurt dışı çalış- 
maların önemi üzerinde durulmuş, insanımızın eğitilmesinde, Türk dilinin her 
kademede ve her yerde sevdirilmesi, benimsetilmesi ve zenginleştirilmesi isten- 
miştir. 

Bunun için bütün öğretim kurumlarında Türk dilinin öğretilmesinin ayrı 
bır uzmanlık dalı olarak ele alınması gerektiği uygun bulunmuştur. 


Öğretim kurumları dışında kalan kuruluşların da konuya gereken ilgiyi 
göstermesi, Türkçenin zamanla gelişmesi ve zenginleşmesi açısından faydalı 
görülmüştür. 


Türkiye'nin kültür politikası bakımından Türkçenin yurt dışında da öğretil- 
mesinin önemi ele alınmış; Kültür Bakanlığı'nın diğer konularda olduğu gibi 
bu konuda da ilgili kamu kurumlarıyla iş birliği yapması öngörülmüştür. 
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Terim Meselesi 


Terim Meselesi Komisyonunda bilim, teknik ve sanat gibi özel alanların 
kavramlarını karşılayan terimlerden bir kısmının başlı başına bir program ola- 
rak ortaya çıkışının, Batı'nın bilim ve teknolojisiyle temasa geçliğimiz Tazminat 
hareketiyle ağırlık kazandığı dikkate alınmış, bu meselenin artan bir hızla 
günümüze kadar devam ettiği kabul edilmiştir. Bu bakımdan, meselenin çözüm 
yollarını aramak ve teklif getirmekle görevlendirilen terim komisyonu, terimler- 
e ilgili görüş ve önerileri 15 ana madde halinde toplamıştır. Bu tekliflerin baş- 
Lcaları şu esaslar çerçevesinde dile getirilmiştir. 


Toplulukları millet yapan unsurların başında gelen dilin, genel kelimeleri 
ve terimleriyle bir bütün oluşturduğu dikkate alınarak, onun her türlü politik 
davranışın üstünde tutulması ve titizlikle korunması istenmiştir. Ayrıca, Türk 
dilinin yapı ve işleyişine uygun terimler türetilmesinin kaçınılmaz olduğu kabul 
edilmiştir. Terimlerde birliği sağlamak için Milli Eğitim Bakanlığı ile ilgili ku- 
rum ve kuruluşlar arasında bir iş birliğinin kurulması istenmiş; türetilecek olan 
yeni terimlerde, Türk dilinin yapı ve işleyişiyle ilgili kuralların titizlikle uygu- 
lanmasının şart olduğu belirtilmiştir. 


Durmadan gelişen teknoloji karşısında terim üretme çalışmalarına hız veril- 
mesi üzerinde durulmuş, yapılacak kapsamlı çalışmalar için zengin kaynakların 
bulunduğu dile getirilmiştir. 


Eski Türk metinlerinin bir an önce kullanılmaya hazır duruma getirilmesi, 
halk ağızlarındaki zengin malzemenin değerlendirilmesi ve özellikle bugün her 
biri ayrı yazı dili haline getirilmiş olan çağdaş Türk lehçelerinin terim sözlükle- 
rinden yararlanılmasının yerinde olacağı kabul edilmiştir. 


Türk Dünyasında Alfabe, İmlâ, Yazı Dili Meseleleri : 


Bu komisyonda, devletimizin başta Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birli- 
gindeki Türk Cumhuriyetleri olmak üzere Türkçenin konuşulduğu bütün dev- 
letlerle Türkiye Cumhuriyetinin ilişkilerini geliştirmek üzere çok daha fazla 
gayretler gösterilmesi gerektiği önemle belirtilmiş; Türk Dünyasında ortak alfa- 
benin kurulmasının Zaruri olduğu görüşüne varılmış; çağın bilim, teknik ve 
kültür ihtiyaçlarının karşılanması bakımından bir iki istisna dışında bütün Türk 
dünyasında Lâtin Alfabesi kullanılmasının uygun olacağı görüşü benimsenmiş- 
tir. 


Türkçenin Araştırılması Meselesi : 


Dünya üzerinde geniş bir yayılma alanı bulunan dilimizin araştırılmasındaki 
önemi dikkate alan Türkçenin Araştırılması Komisyonu, milletimizin varlık se- 
bebi olan dilimizi araştırmak için yeni müesseseler kurmak yerine mevcutların 
Devletçe maddi bakımdan desteklenmesini, ilim adamı yetiştirilmesini, kurul- 
muş ve kurulacak merkezler arasında bilgi akımının sağlanmasını uygun bul- 
muştur. 
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Sonuç olarak komisyonlar Türk diliyle ilgili çeşitli konularda Türk Dil 
Kurumu, Yüksek Öğretim Kurulu, Üniversiteler, Türkiye Radyo Televizyon 
Kurumu, Basın gibi kurum ve kuruluşlar ile iş birliği yapılması gereğini de dile 
getirmişlerdir. 

Kurultay üyeleri büyük bir coşkunlukla inanmaktadırlar ki, bu gün dünya- 
nın geniş bir coğrafyası üzerinde yaşayan Türkçe, XXI. yüzyılın bilim ve kültür 
dili olarak lâyık olduğu seviyeye yükseltilecek, sahip olduğu büyük güç ve im- 
kânları kullanabilecek özelliklere sahiptir. 


Kurultay, bilim adamları başta olmak üzere bütün milletimizi bir coşku ve 
heyecanla güzel dilimizi araştırma, geliştirme, zenginleştirme ve yaymaya davet 
etmektedir. 


İmzalar : 


Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. Şükrü Elçin, Prof. Dr. İnci En- 
ginün, Prof. Dr. Kemal Erarslan, Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Prof. Dr. Hamza 
Zülfikar, Doç. Dr. Nevzat Gözaydın, Doç. Dr. Emine Gürsoy, Yard. Doç. Dr. 
Leylâ Karahan, Yard. Doç. Dr. İsmet Cemiloğlu, Nesrin Kırca. 


1. Türk Dil Kurultayı Sonuç Bildirısi 28 Eylül Cuma günü saat 17.30'da 
kurultay üyelerine okunmuş ve oylanarak kabul edilmiştir. Daha sonra kapanış 
konuşmasını yapan Kültür Bakanı Namık Kemal Zeybek ilgili kurumlarla da iş 
birliği yapılarak alınan kararların uygulama alanına konulacağını belirtmiştir. 


Kurultay, bütünüyle değerlendirilecek olursa, çalışmalar bir disiplin ve cid- 
diyet içinde geçmiştir. Alınan kararların çoğu da milletimizin beklentileri doğ- 
rultusundadır. Ancak bunlar arasında uygulanma alanına konulması için daha 
pek çok ön çalışmanın yapılması, çeşitli monografilerin yazılmasıyla gerçekleşe- 
bilecek kararlar da vardır. 


Sonuç olarak kurultay, sorunların ortaya konulması, yetkililerce çözüm yol- 
larının aranacağının ifade edilmesi bakımlarından beklenen amaca ulaşmıştır. 


HAMZA ZÜLFİKAR 


IM. MİLLETLERARASI YEMEK KONGRESİ 


Dil ve kültür arasındaki ilişkilerin hangi boyutlara kadar gidebileceği hak- 
kında birçok bilim adamı ve yazar kendi düşüncelerini örneklerle sergilemişler- 
dir. Üzerinde önemle durulan nokta, kültür değerlerinin atadan oğula, anadan 
kıza sadece dil aracılığıyla aktarılabilmiş olmasıdır. Her milletin kendi diliyle 
kültür ürünlerini yüzlerce yıl sonraki kuşaklara taşımış olması ve bunları 
günümüzde de yaşatması, çağımızda artık gelişmiş iletişim araçlarıyla diğer 
ülkelerde de etki yapmaya başlamış; radyo, televizyon ve basın bu etkileşmeyi 
daha da hızlandırmıştır. 

Konya Kültür ve Turizm Vakfı ile Konya Kültür ve Turizm Derneği'nin 
ortaklaşa hazırladıkları ve İstanbul'da 7-12 Eylül 1990 tarihleri arasında 
düzenlenen VI, Milletlerarası Yemek Kongresi, daha önceden belirlenen ana 
konu “Özel gün yemekleri” etrafında bilim adamlarını, yemek uzmanlarını ve 
yazarları bir araya toplayıp çeşitli milletlerin kültürleri arasındaki özellikleri ve 
farklılıkları ortaya koyarken, bir taraftan da yakın veya uzak milletlerin yemek 
ve sofra konusundaki etkileşimini gözler önüne serdi. 


İki yılda bir dünyanın önde gelen yazarlarını, araştırmacılarını ve konuyla 
ilgili bilim adamlarını küçük fakat anlamlı bir şekilde toplayan bu 11, Milletle- 
arası Yemek Kongresi'ne katılanlar arasında İngiltere, Kanada, Hollanda, 
A.B.D., Yeni Zelanda, Avusturalya, Yugoslavya, Polonya, Çin, Japonya, İs- 
koçya, İtalya ve Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti gibi ülkelerin önde gelen 
isimleri bulunuyordu. Bunlara Türkiye'den de az sayıdaki uzmanın katılmasıyla 
ele alınan noktaların işlenmesi sonunda, yemek konusunda kültürlerin zaman 
zaman nasıl ve ne şekilde biribirlerine benzediği veya biribirinden ayrıldığı en 
açık bir biçimde ortaya çıkarılmış oldu. Yemeği sadece bir beslenme aracı ola- 
rak görmeyen, bunu bir kültür hatta sanat şekline sokarak sunmayı kendilerine 
meslek edinen bu araştırmacıların çabası, gerçekten övgüye değer boyutlardaki 
incelemelerle ve çeşitli bildirilerle dinleyicilere aktarıldı. 


Kongrenin açış konuşmasını Mili Eğitim Bakanı Sayın Avni Akyol yaptı. 
Konuşmasında kültürün milli eğitimle olan ilişkisi üzerinde duran ve turizm 
eğitimiyle neleri hedeflediklerini belirten Akyol'dan sonra ilk oturumda şu bil- 
diriler dikkatle dinlendi: 


Zhou Wei-Jun - A traditional Chinesse food cooked a day before 
new year (— Çin'in geleneksel Yeni yıl arifesi ye- 
meği), 
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Prof. Dr. Hasan Fren: 
David Waines 


Eski Türk içkileri, 


: Specal food for sepecial occasion-ihe preparation 


of Muzavvarat in medicval Islamic culture ( Özel 
günler için özel yemekler - Orta çağ İslâm 
kültüründe Muzavvaratın hazırlanması). 


Kongrenin ikinci günü, 9 Eylül 1990 pazar günkü oturumunda ise şu bil 


diriler dikkati çekti: 
Alice Arndt E 


The role of Saffran in festival foods (< Bayram ye- 
meklerinde safranın rolü), 


Mine Arlı-Mustafa Arlı : Beypazarı'nda özel günler yemeği, 


Danuta Chmielowska: 
Sami Zubaidâ 
Suzan Friedlând 
Sevim Piliçkova 
Jill Norman 
Abdurrahman Güzel; 


Manuela Marın 


Wedding foods in Poland (— Polonya'da düğün ye- 
mekleri), 


: Jewish saturday meals in different cultures (— Fark- 


lı kültürlerdeki musevilerin cumartesi yemekleri), 


: Jewish holiday food (< Musevilerin tatil yemeği), 
: Makedonya'da Türk halkı arasında söylenmekte 


olan halk hikâyelerinin anlatan ve dinleyici 
yönünden yemeklerin fonksiyonu ve önemi, 


: Saint Nicholas avond in Holland (— Hollanda'da 


Noel Baba yemeği), 
Mevlid geleneklerimiz etrafında teşekkül eden ye- 
meklerimiz, 


: Food and feast in muslim Spain (— İspanya 


müslümanlarında bayramlar ve yiyecekler). 


10 Eylül 1990 Pazartesi günü sunulan bildiriler arasında ilgimizi çekenler 


ıse şunlardı: 


Anne Turner Bruno: 


Elizabeth Koneska 


Ayşe Baysal 
Naile Minay 


Mebrure Değer 
Feyzi Halıcı 


Aşure caten at Mevlevi sacred lunchcon in Konya 
(© Konya'da kutsal Mevlevi yemeklerinde yenen 
aşure), 


: Makedonya'da Prilep şehrinde kırk yıl önceki 


düğün yemekleri, 


: Loğusa şerbeti, 
: Ramazan and festival foods of Kazan Turks (— Ka- 


zan Türklerinin Ramazan ve Bayram yemekleri), 


: Diyarbakır yöresi tören yemekleri, 
: Söğübte Osmanlı İmparatorluğu'nun kuruluş yıl 


dönümü törenleri toplu yemeği. 


Bu bildiriler arasında yer alan N. Minay'ın bizzat kendi ailesini kaynak 
göstererek okuduğu bildirisi, Türkiye dışındaki Türklerin kültürlerinden güzel 
bir parçasının İstanbul'a getirilmiş örneği idi. Kendisine refakat eden yaşlı an- 
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nesınin İstanbul'da örnek olarak hazırladığı tatlı ise, tek kelimeyle enfesti. 
Böylece kongre üyeleri hem teorik, hem uygulamalı olarak bir bildiriyi değer- 
lendirmiş oldular. 


Programda görünen, ancak gelemeyen bildiri sahipleri dolayısıyla kongre 


Nevzat Gözaydın 
Barbara Keen 


Cheery Ripe 

Jilk Tilsley Benham 
Nurettin Doğanbey 
Sevinç Yücecan 


Evelyn Lyle Kalças : 


Taçgey Debeş 
İsmail Parlatır 
Nevin Halıcı 
Currie Janet 
Rennan Yaman 


planlandığından bir gün önce sona erdi. Son gün sunulan bildiriler şunlardı : 


» Ankara'da özel gün yemekleri, 
: The development of a New Zealand Christmas (* 


Yeni Zelanda'da Noel'in gelişimi), 


» Christmas in Australia (— Avustralya'da Noel) 
> “The foods of Now Rooz (— Nevruz yemekleri), 
: İftariyelikler, 

: Ramazan ve beslenme, 


Turkish food for special occasion; a foreigner im- 
pressions (— Türklerde özel gün yemekleri; bir ya- 
bancının izlenimleri), 


» Bir Kıbrıs düğün şöleni, 

: Konya'nın dağ köylüklerinde düğün yemekleri, 

» Konya düğün yemeği, 

: The toast of Scotland (— İskoçya'da tost), 

: Galatasaray okulunun her yıl kutlanan geleneksel 


şölen yemeği olayı. 


Son olarak gazeteci yazar Tuğrul Şavkay, bu kongreye bir yemek yeme 


işinin çok ötesinde nerdeyse kutsal bir olay olarak nitelendirip onun kültür içe- 
risindeki rolünü, bıraz da düşünce ve felsefe yönüne ağırlık vererek belirttiği 
kongreyi değerlendirme konuşmasıyla büyük bir ilgi topladı. 


Kongre sırasında kendi yöresel mutfaklarını yerli ve yabancı konuklara ta- 
nıtmak isteyen ve yemek kültürümüzün uygulamalı yönünü gözler önüne serip 
ikramda bulunan Kaşıbeyaz lokantası, Pafuli restoran ve Çatı restoran büyük 
takdir topladı. Bütün konukları ağırlayan M.E.B. İstanbul Turizm ve Otelcilik 
Meslek Lisesi Uygulama Oteli'nin personeli ve Stajyer öğrencileri, devamlı 
gülen yüzleriyle ve yardımseverlikleriyle bu kongrenin unutulmayacak bir par- 
çasıydılar. 


Konya Kültür ve Turızm Vakfı'nın elindeki kısıtlı maddi gücü sonuna ka- 
dar kullanarak böyle büyük ve masraflı bir toplantıyı gerçekleştirmesi takdirle 
karşılanacak bir olaydır. Bakanlıkların, diğer kamu kurum ve kuruluşların, hat- 
ta turizm olayının ön plânda bulunduğu düşünülürse, bu alandaki Özel girişim- 
cilerin, otellerin, lokantaların, seyahat şirketlerinin, bankaların iki yıl sonra 
düzenlenecek IV. Milletlerarası Yemek Kongresi'ne yapacakları katkılarını şim- 
diden ümit etmek, halkı bir beklenti olacaktır. Dünyanın sayılı uzmanlarının 


bulunduğu bu tür toplantıları destekleyen kurum ve kuruluşların, bu katkıların- 
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dan çok yararlı sonuçlar elde edecekleri, kolaylıkla görülebilen bir gerçektir. 
Bu beklentinin gerçekleşmesi ümidini dile getirirken başka bir gerçeği de vur- 
gulamalıyız. Kongrenin bütün manevi yükünü çekip her katılanı memnun et- 
meye çalışan Halıcı kardeşlerden başta Feyzi Halıcı olmak üzere Hasan ve 
Mehdi beylerin ve İngiltere'de içinde bulunduğumuz yıl Türk yemeklerini tanı- 
tan nefis kitabını yayımlayarak Türk kültürüne yurt dışında da hizmetini 
sürdüren Nevin hanımın çabaları her türlü övgüye değer çalışmalardı. 


HI. Milletlerarası Yemek Kongresi'nde sunulan bildirilerin kısa zamanda 
yayımlanması ile bu alandaki çabaların ilgili çevrelerde daha geniş olarak ve 
gerektiği biçimde değerlendirileceği de şüphesizdir. 
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TÜRK DİLİNİN KURUCUSU VE KURTARICISI 
ATATÜRK* 


Pror. DR. HASAN EREN 


1. Atatürk'ün gerçekleştirdiği reform ve inkılâplar arasında dil inkılâbı özel 
bir yer tutar. Yazı veya alfabe reformu adını verdiğimiz reform da dil inkılâbı- 
na sıkı sıkıya bağlıdır. 


Atatürk, Erzurum Kongresinin sona erdiği gece arkadaşlarından Mazhar 
Müfit (Kansul'nun hatıra defterine gelecekle gerçekleştirmek istediği sorunları 
yazdırmıştı: 


7-8 Temmuz 1919. Sabaha karşı. 


“Zaferden sonra şekli hükümet cumhuriyet olacaktır. Bunu size daha önce 
de bir sualiniz münasebetiyle söylemiştim. Bu bir. 


İki: Padişah ile hanedan hakkında zamanı gelince icap eden muamele ya- 
pılacaktır. 

Üç: Tesettür kalkacaktır. 

Dört: Fes kalkacak, medeni milletler gibi şapka giyilecektir. 


Beş: Lâtin hurufu kabul edilecek. (Mazhar Müfit Kansu, Erzurum'dan 
Ölümüne Kadar Atatürk'le Beraber. Ankara 1966. 131. s.). 


* 26 Eylül 1990 Çarşamba günü Eskişehir'de dil bayramının 58. yıl dönümü dolayısyıla ya- 
pılan konuşma, 
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Türkler, İslâm dinini kabul ettikten sonra eski alfabelerini bırakarak Arap 
harflerini kullanmaya başlamışlardı. Müslümanlık etkisiyle Arap harfleri Türk 
ülkelerinde büyük bir yaygınlık kazandı. Ancak, Arap dilinin yapısına uyan bu 
alfabe, Türk seslerini veremiyordu. Arap alfabesinin bu eksikliği yanında öğre- 
nilmekteki zorluğu da bu süre içinde anlaşıldı. 


Bunun üzerine XIX. yüzyildan başlayarak yurdumuzda Arap alfabesinin 1s- 
lahı Sorunu tartışmaya açıldı. Örnek olarak, Münif Paşa 1862'de Cemiyet-i ir 
miyeli Osmaniyede verdiği bir konferansta bu yolda birtakım öneriler ortaya 
atı Azeri Türklerinden Muza Fethali Ahundzade de 1863'te İstanbul'a gele- 
rek Babıali'ye harfler konusunda birtakım öneriler sunmuştu. Ahundzade'nin 
Türkler arasında kullanılan yazıdaki zorlukları ortadan kaldırmak amacıyla ha- 
zırlamış olduğu yeni harflerin. değerlendirilmesi Cemiyet-i İlmiye-i Osmaniyeye 
verilmiştir. Bu öneri dolayısıyla cemiyet merkezinde yapılan ilk toplantıya 
AAhundzade de katılmıştır. Toplantıda yaptığı konuşmada Ahundzade Arap 
harilerinin öğrenilmekteki zorluğundan söz etmiş, önerdiği yeni harflerin öğre- 
ümde büyük kolaylık sağlayacağını söylemiştir. İkinci toplanuda Ahundzade 
bulunmamıştır. Yapılan görüşmeler sonunda Arap harflerinin ıslaha muhtaç ol- 
duğu kabul edilmişse de, bu yolda bir çalışmaya girişilmemiştir (Fevziye Ab- 
dullah Tansel: “Arap Harflerinin İslâhı ve Değiştirilmesi Hakkında İlk Te- 
şebbüsler ve Neticeleri”. TIK Belleren XVI, 1953, 223-249, 5.). 


1923'te İzmir'de toplanan İktisat Kongresinde İzmirli Nazmi ile iki arkada- 
şı, Lâtin harflerinin alınması konusunda bir önerge vermişlerdi. Bu önerge do- 
layısıyla kongre başkanı Kâzım Karabekir Paşa, bu konudaki görüşünü ii 
miyeti Milliye gazetesinde açıklamıştı (“Lâtin harflerini kabul edemeyiz”, 
Mart 1923). 

Kâzım Karabekir Paşanın bü görüşü, gazete ve dergilerde yeni tartışmalara 
yol açmıştı. 

1924'te İzmir mebusu Şükrü Saracoğlu, alfabe sorununu Büyük Millet 
Meclisine getirmiş, eğitim alanında yıllardan beri yapılan fedakârlıkların verim- 
siz kaldığını vurgulamıştı: “Efendiler! Bunun yegâne sebebi harflerdir, Arap 
hurufea Türk lisanını yazmağa müsait değildir.” 


Atatürk de konuşmalarında Türk eğitiminin durumu üzerinde dururken 
Arap kökenli yazı sistemini büyük bir engel olarak değerlendiriyordu: “Bir 
milletim yüzde onu, yırmisi okuma yazma bilir, yüzde sekseni okuma yazma 
bilmezse, bu ayıptır. Bundan insan olanlar utanmak lâzımdır.” 


Bu sebeple, Atatürk bilgisizliğe karşı açtığı savaşta ilk olarak yazı sorunu- 
nu ele almıştı 
1926 yılının mart ayında Bakü'de İ. Türkoloji Kongresi toplanmıştı. Bu 


kongreye Sovyet Sosyalist Curahuriyetleri Birliği Türkologları katılmışlardı. 
Bakü kongresine Almanya'dan Theodor Menzel çağrılmıştı. Bakü'de Türkiye'yi 
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M. kuad Köprülü ve Hüseyınzade Ali bey temsil etmişlerdi. Menzel, kongrenir 
çalışmaları üzerine yazdığı yazılarda Bakü'de tartışılan belli başlı sorunları özet 
olarak vermişti. 


M. Fuad Köprülü'nün Bakü kongresine bir bildiri sunduğunu biliyoruz. 
Hüseyinzade Ali bey daha çok kongrenin dil seksiyonunda yapılan çalışmalara 
katılmıştı. Bu seksiyonda Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği sınırları içinde 
kalan ve Tatar, Başkurt, Kazak, Kırgız, Özbek, Çuvaş, Yakut gibi adlar alan 
Türkler için kabul edilmesi düşünülen yazı sistemi tartışmaya açılmıştı. Başlan- 
gıçta Türk dilinin yapısına uymayan Arap alfabesini bırakıp yeni bir yazı siS- 
temi kabul edilmesi uzun uzun tartışılmıştı. Daha sonra Arap alfabesi yerine 
Rus alfabesi mi kabul edilmelidir, yoksa Lâtin alfabesi esasından alınmış bir 
yazı sistemi mi alınmalıdır konusu üzerinde türlü fikirler ortaya âtılmıştı. Son 
olarak, bütün Türkler için, Başkurtlar için, Özbekler için vb. ayrı ayrı yazı sis- 
temleri mi kabul edilmelidir konusu görüşülmüştür. 


Menzel'in anlattığına göre, Bakü'de önce Rus alfabesi üzerinde durulmuş, 
ancak Rus alfabesinin Türk seslerini veremediği anlaşılmıştı. Bunun üzerine 
Lâtin esasından alınmış bir alfabe üzerinde tartışmalar yapılmıştı. Sonuç olarak, 
Bakü kongresinden sonra Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinde yaşayan 
Türkler için Lâtin esasından alınmış birtakım yeni alfabeler kabul edilmişti. 


Tanınmış Rus Türkologu Aleksandr N. Samoylovıç, Bakü'de bütün 
Türkler için Lâtin esasından alınmış ortak bir yaz. sistemi kabul edilmesini sa- 
vunmuştu. Seçkin Rus Türkologu, Atatürk'ün takdirini kazanmış ve İstanbul'da 
yapılan dil kurultaylarma çağrılmıştı. Ne var ki Samoyloviç 1936 kurultayından 
sonra Sibirya'ya sürülmüştü. Samoyloviç'in Bakü'de bütün Türkler için ortak 
bir alfabe kabul edilmesini savunmakla suçlandığı anlaşılıyor. 

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinde yapılan alfabe reformlarının bir- 
takım amaçları v.Idı. 

Arap alfabesi, Türkler arasında yazıda (ve dilde) birlik amacını sağ''yordu. 
İstanbul'da basılan bir kitap Bakü'de veya Kazan'da kolaylıkla okunabiliyordu. 
Bunun gibi, Kırım'da veya Özbekistan'da çıkan bir kitabın da İstanbul'da 
okunması kolaydı. 

Bakü'de toplanan kongreden sonra Akşam gazetesi 28 Mart 1926'da 
“Lâtin harflerini kabul etmeli mi, etmemeli mi?” başlığı altında bir soruşturma 
açmıştı. Bu soruşturmaya katılanlar arasında Ali Canip, Ali Ekrem, Muallim 
Cevdet, İbrahim Alâatün, Necip Asım, Avram Galanti, Hüseyin Suat, Halil 
Nimetullah, Velet Çelebi, İbrahim Necmi, Halit Ziya, Abdullah Cevdet gıbi ta- 
nınmış kişiler vardı. Soruşturmaya katılanların büyük çoğunluğu Lâtin harfleri- 
nin alınması fikrine olumlu karşılık vermemişlerdi. 


Lâtin harflerinin alınmasına ilişkin yazı ve tartışmalar gazete ve dergilerde 
de yoğunluk kazanmıştı. Örnek olarak, M. Fuad Köprülü (Hari Meselesi”, 
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Milli Mecmua VII, 1926, 1206-1207. s.) Lâtin harflerinin alınmasına karşı çık- 
mıştı; 

“Lâtin harflerinin kabulüne taraftar olanlar, zannediyorlar ki garp medeni- 
yetine bu suretle daha çabuk ve daha kolay temessül edebiliriz. Halbuki garp 
medeniyetine temessül harflerimizin tebdili ve Lâtin harflerinin kabulüyle kabil 
olmaz.” 


Zeki Velidi (Togan| da (“Türklerde Hars Buhran”, Türk Yurdu IV, 
1926, 494-509. s.) “Lâtin hurufatının lisanımıza tatbiki”ni “imkânsız” ve “mu- 
zır” sayıyordu. 

Türkler arasında dil birliğini sağlayan Arap alfabesinin Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyetleri Birliğinde bırakılmasına, bunun yerine Lâtin esasından alınmış 
birtakım yeni yazı. sistemlerinin kabul edilmesine tanık olduktan sonra 
Atatürk'ün yazı reformuyla ilgili çalışmaları çabuklaştırdığı anlaşılıyor. 


Atatürk, büyük devlet adamlarına vergi bir ön seziyle Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyetleri Birliğinde yapılan yazı reformlarının amacını kolaylıkla anlamış- 
tır. 1928'de yazı reformunu yaparken ne denli derin ve ne denli kapsamlı 
düşünmüş olduğunu, sonradan tanık olduğumuz gelişmeler gösterdi. 


1928'den başlayarak Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinde alfabe ala- 
nında yeni birtakım çalışmalara girişildi. Lâtin esasından alınmış yeni alfabele- 
rin Türk dillerinin seslerini veremediği yolunda türlü fikirler ortaya atıldı. So- 
nuç olarak, on yıl gibi çok kısa bir süre sonra Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri 
Birliğinde yaşayan Türkler için Rus alfabesinden alınmış yeni yazı sistemleri 
kabul edildi. 


Lâtin harflerinin alınmasını düşünmek üzere Falih Rıfkı |Atay|, Fazıl Ah- 
met JAykaç|, Ruşen Eşref |Ünaydın|, Ragıp Hulüsi 1Özdem|, Ahmet Cevat 
(Emrej, Yakup Kadri |Karaosmanoğlu|, Mehmet Emin |Erişirgil|, İhsan (Sun- 
gul ve İbrahim Grandi |Grantay|'dan oluşan bir “dil encümeni”nin kurulması 
Bakanlar Kurulunun 28 Mayısta yaptığı toplantıda kabul edilmişti. Encümen 
üyeleri 26 Haziranda toplanarak çalışmalarına başlamıştı. 

“Dil encümeni”nin seçtiği yeni harfleri Atatürk'e Falih Rıfkı |Atay| 
götürmüştü. Encümen, yeni alfabenin gerçekleşmesinin 5-15 yıl süreceğini 
düşünmüştü. 

Atatürk, bu süreyi çok uzun bulmuştu: 

—Bu ya üç ayda olur, ya hiç olmaz, demişti (Falih Rıfkı Atay, Çankaya. 
Atatürk'ün doğumundan ölümüne kadar. İstanbul 1969. 440. s.). 

Atatürk 9 Ağustos 1928 gecesi İstanbul'da Sarayburnu parkında kısa bir 


konuşma yapmış, yazı reformunu başlatmıştı. 1 Kasım 1928'de Büyük Millet 
Medlisini açarken yaptığı konuşmada da alfabe reformundan söz etmişti: 
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“Büyük Türk milleti cehaletten, az emekle kısa yoldan, ancak kendi. güzel 
ve asil diline uyan böyle bir vasıta ile sıyrılabilir. Bu okuma yazma anahtarı 
ancak Lâtin esasından alınan Türk alfabesidir... Yüksek ve ebedi yadigârınızla 
büyük Türk milleti bir nur âlemine girecektir.” 

Bu konuşmadan sonra Büyük Millet Meclisi 1353 sayılı kanunla yeni Türk 
harflerini oy birliği ile kabul etmişti, Kanun 3 Kasım 1928'de yürürlüğe gir- 
mişti. 

Atatürk, alfabe reformunu gerçekleştirmekle 7-8 Temmuz 1919 gecesi “sa- 
baha karşı” Mazhar Müfit Kansu'ya yazdırmış olduğu beşinci sorunu da 
çözümlemişti. 

1926'de yazı reformuna karşı çıkan Fuad Köprülü, bu reformun 10. yıl 
dönümünde yazdığı bir yazıda (“Alfabe İnkılâbı”. Ü XII, 1938, 67. sayı, 
1-2. 5.) reformu gerçekleştirmekle, Orta Çağ doğu kültüründen silkinip çağdaş 
batı kültürü dairesine girmek iradesini göstermiş olduğumuzu vurgulamıştı. Ona 
göre, “yeni alfabe, dilimizdeki Arap ve Fars kelimelerine ve bu dillerden alı- 
nan gramer kaidelerine, Türk dili çerçevesi içinde artık hayat hakkı bırakmı- 
yordu. Bu yeni Türk alfabesi sayesinde, o zamana kadar kendi hususi hüviyet- 
lerini saklayan Arap ve Fars kelimeleri artık dilimizde tutunamayacaklardı.” 


2.Yazı reformu daha kapsamlı ve daha derin bir inkılâbın, dil ınkılâbının 
başlangıcıdır. Atatürk, Sadri Maksudi JArsalf'ın Türk Dili için (1930) başlıklı 
kitabının başına el yazısıyla yazdığı yazıda bu inkılâbın ana ilkesini açık olarak 
dile getirmiştir; 

“Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin ol- 
ması milli hissin inkişafında başlıca müessirdir. Türk dili, dillerin en zenginle- 
rindendir. 

Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk millet, dilini de yabancı 
diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 

1928'de yazı reformunun gerçekleşmesi üzerine okuma yazma öğrenmek 
çok kolaylaşmıştı. Kısa bir süre içinde ülkemizde kültür yaşamının her alanında 
eskisiyle karşılaştırılmayacak bir gelişme elde edildi. Yalnız Türk seslerini veren 
yeni yazı sistemi, dilimizdeki Arap ve Fars sözlerinin yazımında birtakım s0- 
runlara yol açtı ve bu dillerden alınan gramer kurallarına Türk dilinde artık 
yer kalmadığı yavaş yavaş anlaşıldı. 

Atatürk'ün Sadri Maksudi'nin kitabına yazdığı yazıda dile getirdiği direkti- 
fini gerçekleştirmek üzere 12 Temmuz 1932 günü Türk Dili Tetkik Cemiyeti 
kurulmuştu. 

1. Türk Tarih Kongresi 11 Temmuz 1932'de sona crmişti. Atatürk 11 
Temmuz gecesi Çankaya'da kongre üyeleriyle bir toplantı yapmıştı. Toplantıda 
üyelere “Dil işlerini düşünecek zaman da gelmiştir. Ne dersiniz?” sorusunu 
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yöneltmişti. Üyelerin bu soruyu büyük bır ilgi ve sevinçle karşılamaları Üzerine 
“Öyle ise, Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti gibi bir de ona kardeş bir dil cemiyeti 
kuralım. Adı Türk Dil Tetkik Cemiyeti olsun” direktifini vermiştir (Ruşen Eş- 
ref (Ünaydın), Türk Dili Tetkik Cemiyetinin Kurulduğundan İlk Kurultaya ka- 
dar Hatıralar. Ankara 1933. 5-6. s.). 

Atatürk, Çanakkale mebusu Samih Rıfatı başkanlığa, Afyon Karahisar 
mebusu Ruşen Eşrefi de genel yazmanlığa seçmişti. Ruşen Eşref üyelikler için 
Manisa mebusu Yakup Kadri ve Zonguldak mebusu Celâl Sahir'i teklif etmişti. 

Yeni cemiyetin ne gibi işlerle uğraşacağı görüşülmüş, sonunda Gazi Mus- 
tafta Kemal kendi eliyle.şu resmi çizmiştir: 


DİL CEMİYETİ 
Filoloji ve Tengüisük * Türk dili 
| | 
Filoloji ve Lügat ve Gramer ve Etimoloji 
lengüistik ıstılah sentaks 


Buna göre, cemiyetin iki büyük kolu olacak. Filoloji ve lengüistik kolu 
hem doğrudan doğruya bu bilimlerle, hem de bu bilimler yoluyla Türk diliyle 
uğraşacaktı. 

Türk dılı kolu ise sözlük-terim, gramer-sentaks ve etimoloji bakımından 
Türk dilini “tetkik ve tespit” edecekti. 

Ruşen Eşref'ın tanıklığına göre, “millete yararlı birçok iş gibi Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti de Gazi Mustafa Kemal'in başından doğdu.” 

İçişleri Bakanlığına verilen 12 maddelik bir nizamnamede kurumun amacı 
açıklanmıştı: 

1 — Türkiye Cumhuriyeti Reisi Gazi Mustafa Kemal Hazretlerinin yüksek 
himayeleri altında ve Ankara şehrinde (Türk Dili Tetkik Cemiyeti) adlı ilmi 
bir cemiyet kurulmuştur. 

2 — Türkiye Cumhuriyeti Maarif Vekili bu Cemiyetin fahri Reisidir. 

3 — Cemiyetin maksadı, Türk dilini tetkik ve elde edilen neticeleri neşir ve 
tamım etmektir. 

4 — Türk Dili Tetkik Cemiyeti, maksadına ermek için aşağıdakı vasıtaları 
kullanır: 
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A) Toplanıp ilmi müzakerelerde bulunmak, 

B) Türk dilini kendi menşelerne, tekâmülüne; ve ihtiyaçlarına göre tespit 
ve tedvin etmek, : ii 

C) Türk dilini tetkike yarayacak vesaik ve malzemeyi elde etmek, eski ki- 
taplardan ve memleketin her mmuntakasındaki: haik. dilinden derlemeler yapmak 
ve yaptırmak, N 

D) Türk Dıl Tetkik Cesyeti mesaisini 
neşre çalışmak. » 

1. Türk Dil Kurultayı 2ö Eylul 1932 günü 
Kurultayda kabul edilen çalışma programında 
laştırılması, Türk dilinin karşılaştırmalı grameri) yazılması, Osmünlica sözlere 
Türkçe karşılıklar. bulunmasi, Anadolu ve Rumeli ağızlarından sözlerin derlen- 
mesi, Türkçe bir sözlüğün ve gramerin yazılması, . terimlerin Türkçeleştirilmesi 
gisi konular yer almıştı. vi. ii 

Osmanlıca sözlere Türkçe karşılıklar bulunması amacıyla 1934'te Osmanlı- 
cadan Türkçeye Söz Kârşılıkları Tarama Dergisi (1,1, İstanbul 1934) adlı bir 
sözlük yayımlandı. Bu eserde Türkiye Türkçesinden ve. Anadolu ağızlarından 
sözler yanında belli başlı Türk diyalektlerinden ; alınma. sözler de yer almıştı. 
Bu eser çıktıktan kısa bir süre sonra dilde. büyük bir karışıklık: başladığı 
gözlendi. Tarama Dergisi'nde Osmanlıca sözlere bitçok karşılık verilmişti. Ya- 
zarlar bir kavram ıçin kendi ölçülerine göre aykı.ayrı Karşılıkları seçiyorlardı. 

18 Ağustos 1934'te Dolmabahçe sarayında”toplanan 11. Türk Dil Kurultayı 
Tarama Dergisi'nin yarattığı karışıklıkları gidermek: için -Osmanlıcadan Türkçe- 
ye Cep Kılavuzu başlıklı bir sözlük hazırlanmasını karatlaştırmıştı. “Sözlük ko- 
misyonuna Falih Rıfkı (Atay), Fuad. Köprülü, Hasan Aki (Yücel), Necmettin 
Sadık |Sadakj, Reşat Nuri (Güntekin), Celâl Esat, |Arseven|, Ali Muzaffer 
(Göker) gibi üyeler seçilmişti. Komisyonun çalışmaları sonunda Osmanlıcadan 
Türkçeye Cep Kılavuzu wc Türkçeden Osmünlıcaya. Cep Kilavuzu başlıklı 
sözlükler 1935'te çıkmıştı. Bu kiavuzda Türkçesi. olan. yabancı sözler tasfiye 
edilmiş, Türkçesi olmayanlar olduğu gibi bırakılmıştı. Ayrıca, Türkçe kök ve 
eklerden yeni karşılıklar da üretilmişti. 


serâğrelerini her türlü yollarda 


Dolmabahçe sarayında toplandı. 
dilinin başka dillerle karşı- 


Cep Kılavuzu, Tarama Dergisi'nin doğuidüğü karışıklığı kisa bir süre için- 
de gidermiştir. Bu kılavuzlar HI, Türk Dil Korultâyinö sunulmuştur. 


1934 yılında kabul edilen Soy Adı Kanunu da dil inkılâbı yolunda yeni 
bir adımdır. Bu kanun bir yandan dilimizde eski Türkçe sözlerden kurulmuş 
soy adlarının yaygınlık kazanmasına yol açmış, bir syandan da Arapça ve Fars- 
ça kökenli adlar yerine Türkçe adların kullanılmasını. sağlamıştır. 24 Kasım 
1934'te Türkiye Büyük Millet Meclisi 2587 saydı kanunla Gazi Mustafa Ke- 
male Atatürk soy adını verdi. Atatürk veya Türkate. soy adım Saffet Arıkan 
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önermişti. Mustafa Kemal Paşa, daha soy adı kanunu çıkmadan önce Afalürk 
soy adını kullanmaya başlamıştı (Naim Hâzım Onat: “Atatürk” soy adı üzerine 
birkaç hatıra, Ulus gazetesi 3.12.1949). 


Soy Adı Kanununun çıkmasından sonra Atatürk, çalışma arkadaşlarına 
birçok soy adı vermiştir. Örnek olarak, İsmet Paşaya İnönü, Hamdullah Sup- 
hi'ye Tanrıöver, Ruşen Eşref'e Ünaydın, Recep beye Peker, Nuri beye! Conker 
vb. soy adlarını seçmiştir. Ülkü adı da Atatürk'ün verdiği bir addır. 


Türkçülük akımının güç kazandığı yıllarda Kaya, Aydın, Demir, Demirtaş, 
Gökalp gibi birtakım adlar yaygınlaşmıştı. 

Bu adlar arasında tarihten alınma birtakım adlar da göze çarpıyordu. 
Oğuz, Ertuğrul, Yıldırım, Yavuz gibi. Soy Adı Kanununun çıkmasından sonra 
bir yandan bu eski adların sayısı artmış, bir yandan da yepyeni Türkçe adlar 
ve soy adları yaratılmıştır. Türkçe köklerden Türkçe eklerle yapılan yeni soy 
adlarında -sal, -sel -man, -men gibi ekler büyük bir sıklık kazanmıştır. 


28.11.1934'te Atatürk Hakimiyeti Milliye gazetesine Ulus adını vermişti. 


26 Kasım 1934'te kabul edilen bir kanunla bey, ağa, paşa gibi unvanların 
kaldırılması da Atatürk'ün başlattığı dil inkılâbına bağlı bir girişimdir. Bey ye- 
rine bay, hanım yerine bayan, paşa yerine de general (tuğgeneral, tümgeneral, 
korgeneral, orgeneral) karşılıkları önerildi, 


14 Haziran 1935'te kabul edilen bir kanunla Ankara'da yeni bir fakülte 
kuruldu. 9 Ocak 1936'da düzenlenen bir törenle açılan ve Dil ve Tarih-Coğ- 
rafya Fakültesi adını alan bu fakülte, adından da anlaşılacağı gibi, dil ve tarih 
sorunlarıyla uğraşacak, Türk dili ve Türk tarihi alanında başlatılan çalışmalara 
bilimsel katkı sağlayacaktı. 

Atatürk yabancı terimlere, yabancı bilim sözlerine karşı çıkmak ve dil s0- 
runlarını tartışmakla kalmayarak, terim ve söz üretimi alanında da birçok 
örnek vermiştir. Bilim terimlerinin sık sık gündeme geldiği yıllarda Atatürk'ün 
bir geometri kitabı yazdığını görüyoruz. II. Türk Dil Kurultayından sonra yaz- 
mış olduğu bu küçük kitap, “geometri öğretenlerle kitap yazacaklara kılavuz 
olarak” düşünülmüştü. Bu kitapta Arapça geometri terimleri yerine birçok yeni 
ve güzel karşılık kullanılmıştır. Örnek olarak, zaviye yerine açı karşılığı ilk ola- 
rak bu geomciri kitabında ortaya atılmıştır. Bunun gibi, Atatürk'ün yazdığı 
geomciri kitabında üçgen, dörigen, beşgen, yatay, dikey, düşey... karşılıkları yer 
almıştır. 

Atatürk'ün dil ve özellikle terim konusunda büyük Türkçü Ziya Gökalp'ın 
etkisi altında kaldığı ara sıra dile getirilmiştir. Gökalp'in hars, mefküre, halkı- 
yat, Türkiyat gibi birtakım terimler ortaya attığını biliyoruz. Büyük 
düşünürümüz, kullandığı yeni terimleri Arapçaya dayanarak yaratmıştı. 
Göklap, Türkçeye büyük değer vermekle birlikte, terimlerin Arapçaya dayan- 
ması gerektiği inancında idi. 
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Atatürk, Gökalp'ın bu inancına katılmıyor, onun yarattığı mefküre yerine 
ülkü karşılığını öneriyor, kars yerine kültür kelimesini kullanıyordu (H. Eren; 
“Atatürk ve Ziya Gökalp”. Türk Dili XXVU, 1972, 172-177.s.). 


HL Türk Dil Kurultayı 24 Ağustos 1936'da Dolmabahçe sarayında toplan- 
mıştı. Bu kurultayda Güneş-Dil Teorisi tartışmaya açıldı. Atatürk, Türk dilinin 
geliştirilmesi üzerinde çalışırken dil bilimi sorunlarıyla da ilgilenmeye başlamış- 
tu. Dilin doğuşu sorunlarıyla uğraşırken Türk dilinin yer yüzünün en eski dilleri 
arasında yer alan bir âna dil olduğu inancı güç kazanmıştı. v 

Terim alanında yapılan çalışmaların ilk sonuçları 1937'de alınmış, 1937- 
1938 öğretim yılında yeni terimler kullanılmaya başlanmıştır. Atatürk 1937 yı- 
unda Büyük Millet Meclisini açış konuşmasında bu gelişmeden duyduğu sevinci 
dile getirmiştir: “Dil Kurumu en güzel ve feyizli bir iş olarak türlü ilimlere ait 
terimleri tespit etmiş ve bu suretle dilimiz yabancı dillerin tesirinden kurtulma 
yolunda esaslı adımını atmıştır.” 


Atatürk'ün 1932'de başlattığı dil inkılâbı, kısa bir süre içinde çok olumlu 
sonuçlar vermiş, ülkenin kültür yaşamında büyük gelişmeler doğurmuştur. 


3. Dil inkılâbı adını verdiğimiz reform, yalnız ülkemizde yapılmış bir re- 
form sayılamaz. Küçük ve ilkel dilleri bir yana bırakalım, büyük ve gelişmiş 
modem diller bile birtakım dil reformları geçirmişlerdir. 


Istvân Fodor ile Claude Hagöge'e borçlu olduğumuz Language Reform. 
History and Future — La reforme des Langues. Histoire et Avenir — Sprachre- 
form. Gesthichle und Zukunft (Hamburg 1, 1983, TI, 1983, MI, 1983/4) baş- 
lıklı ortak eserde belli başlı dünya dillerinde yapılan reformlar gözden geçiril- 
miştir. Louis Bazin, “La röforme linguistiguc en Turguie” (1, 155-177. 5.) baş- 
lıklı yazısında, ülkemizde gerçekleştirilen dil inkılâbını ana çizgileriyle anlatmış- 
tır. Yazar, yazı Teformundan söz ederken Lâtin esasından alınan Türk alfabesi- 
ni en eksiksiz alfabe diye nitelendirmiştir (163. 8.). 

Bazin, dil inkılâbının derli toplu bir özetini vermişse de, bu inkılâbın kom- 
şu ülkelere etkisinden söz etmemiştir. 


Atatürk'ün başlattığı dil reformunun yabancı ülkelerde bu yolda yapılan 
çalışmalarda örnek değeri kazandığını görüyoruz. Örnek olarak, M. A. Jazayeri, 
“The Modernization of the Persian Vocabulary and Language Reform in 
Iran”, II, 241-299. s.) başlıklı yazısında, Atatürk'ün gerçekleştirdiği dil refor- 
munun İran'da yapılan dil çalışmalarında örnek olarak göz önünde tutulduğu- 
nu bildirmiştir. 1934'te Atatürk'ün konuğu olarak ülkemize gelen Rıza Şah 
Pehlevi, dil inkılâbına tanık olmuş, ülkesine döner dönmez bir dil akademisi 
kurmuştur. Bu kuruluş 1935-1941 yılları arasında 2400'den çok söz ve karşılık 
bulmuştur. Daha sonra Rıza Şah'ın oğlu Muhammed Rıza Şah da birtakım 
akademiler kurmuştur. Bu akademiler arasında 1970'te kurulan bir dil akade- 
misi de vardır. Yazar, İran'da Güneş-Dil Teorisinin etkisinden de söz etmiştir. 
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Atatürk 1 Kasım 1936'da Türkiye Büyük Millet Meclisini açarken yapağı 
konuşmada Türk Tarih Kurumu ile Türk Dil Kurumunun bir akademi içinde 
yer almasından söz etmiştir. 


IK. Türk Dıl Kurultayında kabul edilen ana tüzükte Türk Dili Tetkik Ce- 
miyeti, Türk Dil Kurumu adını almıştır. 


Yeni ana tüzüğün 2. maddesine göre, “Türk Dil Kurumunun amacı, Türk 
dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkarmak, onu yeryüzü dilleri sı- 
rasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmektir.” 

Atatürk'ün sağlığında kabul edilen bu madde 1951'de değiştirilmiştir. 
1951'de toplanan olağanüstü Türk Dil Kurultayında kabul edilen tüzüğe göre 
(4. madde), “Türk Dil Kurumunun amacı dilimizin özleşmesini ve bütün bilim, 
teknik ve sanat kavramlarını karşılayacak yolda gelişmesini devrimci bir anla- 
yışla ve bilim metodlarına uygun olarak sağlamağa çalışmaktır.” 

Sonraki yıllarda bu maddede yer alan “devrimci anlayış” Türk Dil Kuru- 
munda büyük bir ağırlık kazanmıştır. ' 

Anayasamızın 134. maddesine dayanılarak 11.8.1983 tarihinde çıkarılan 
2876 sayılı kanunla Türk Dil Kurumu, “tüzel kişiliğe sahip, bilimsel hizmet ve 
faaliyetlerde bulunacak bir kurum olarak Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumunun kuruluşuna dahil edilmiş ve yeniden düzenlenmiştir.” 


2876 sayılı kanunun 36. maddesinde açıklanan amaç maddesi, Atatürk'ün 
sağlığında kabul edilen ana tüzüğün 2. maddesinden olduğu gibi aktarılmıştır: 


“Türk Dil Kurumunun amacı; Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini 
meydana çıkarmak, O'nu yeryüzü dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe 
eriştirmektir.” 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Atatürk'ün manevi himaye- 
lerinde, Cumhurbaşkanının gözetim ve desteğinde, Başbakanlığa bağlı bir kuru- 
luştur. Türk Dil Kurumu, bu kuruluş içinde yer almıştır, Bu bakımdan 2876 
sayılı kanun, Türk Dil Kurumunu Atatürk'ün sağlığı dönemindeki amacına ka- 
vuşturmuştur. 

Atatürk, 1 Kasım 1936'da Türkiye Büyük Mijlet Meclisini açarken Türk 
Tarih Kurumu ile Türk Dil Kurumunun çalışmalarından övgüyle söz etmişti: 


“Bu ulusal kurumların az zaman içinde ulusal akademiler halini almasını 
temenni ederim. Bunun için çalışkan tarih ve dil âlimlerimizin dünya ilim âle- 
mince tanınacak, orijinal eserlerini görmekle bahtiyar olmanızı dilerim.” 


Bu duruma göre, bu iki kurumun Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu içinde yer alması, Atatörk'ün “ulusal akademi” düşüncesinin gerçek- 
leştirilmesi yolunda atılmış bir adımdır. 
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Türk Dil Kurumu, bu kuruluş içinde Atatürk'ün sağlığında kabul edilen 
amacın gerçekleştirilmesıni sağlamaya çalışmaktadır. 


Atatürk'ün bu ikı kuruma ne denli önem ve değer verdiği ölümünden 
sonra açılan vasiyetnamesinde onlara bıraktığı para ile ortaya çıkmıştır. 


4. Claude Hagöge (“Vojes et destins de Vaclion humaine sur les langucs”, 
Language Reform, 1, 11-68. 5.) “dil kurucuları”nı sıralarken M. Luther (1483- 
1546), M. Agricola (1510-1557), J Sylvester (1504? - 15557), Szendi A. 
Molnâr (1574-1634), A. Korsis veya Coray (1748-1833), V. Karadzi& (1787- 
1864), 1. Aasen (1813-1896), 1. Str (1815-1856), B. Sulek (1816-1895), E. 
Ben Yehuda (1858-1922), 1. Aavik (1880-1973), A. Kasravi (1890-1946). 
Prens Wan (öl, 1974) yanında Mustafa Kemal Atatürk'ü de saymıştır (47. 5.). 


Luther Almancayı, Agricola Pinceyi, Sylvester ve Molnâr Macarcayı, Ko- 
rais (veya Coray) Yunancayı, Karadğic Sırpça ve Hırvatçayı, Aasen Yeni Nor- 
veççeyi (Nynorsk), Stür Slovakçayı, Sulek modem Hırvatçayı, Ben Yehuda 
çağdaş İbrancayı, Aavik Estçeyi kurduğu gibi, Atatürk de Türkçeyi kurmuştur. 

Claude Hagöge, Atatürk örneği yanında E. Ben Yehuda örneğini de ver- 
miştir. Ben Yehuda 1890'da Vaad ha Lason (Dil Komitesiyu kurmuştu. Bu 
komite, 1953'te Aba Bendavid gibi tanınmış gramercilerle ün kazanmış olan 
İbrani Dil Akademisine dönüştürülmüştü. i 

Claude Hagtge'in yazısı Şubat 1982'de yazılmıştı. Bu bakımdan yazar, 
Atatürk'ün kurmuş olduğu Türk Dil Kurumunun 1983'te Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu içinde yer aldığını öğrenememişti. 

Claude Hagöge'in, Atatürk'un Türk dilinin kurucusu olduğu yolundakı de- 
ğerlendirmesine katılıyorum. Yalnız bir gerçeği özel olarak dile getirmek koşu- 
hayla... 


Ulusların bilimde ve kültürde daha yüksek bir düzeye erişmeleri ancak 
kendi dillerine dayandıkları ölçüde gerçekleşebilir. Bu gerçeğin bilincinde oldu- 
unu gösteren Atatürk, yazı ve dil reformlarına büyük ağırlık vermiş, yaşamı- 
nın son yıllarında sürekli olarak dil sorunlarıyla uğraşmıştır. 


O'nu günlerce ve gecelerce uğraştıran dilin ulusal yaşamımızdaki yerini ve 
değerini açık olarak anlamış bulunuyoruz. 
Dil inkılâbı Türkçenin kurtuluş savaşıdır. 


Bu bakımdan Türkçenin kurtuluş savaşını açan Atatürk, yalnız Türk dili- 
nin kurucusu olarak, kalmamıştır. Atatürk, Türk ülkesini kurtardığı gibi, Türk 
dilini de yabancı dillerin baskısından kurtarmıştır, Türk dilinin kurtarıcısı ola- 
rak... 


“ATATÜRK” SOY ADI ÜZERİNE BİRKAÇ HATIRA 
NAİM Hâzım Onar 


Rahmetli Saffet Arıkan'ın ölüm yıl dönümü dolayısıyla sayın kardeşi Baha 
Arıkan'ın Ulus'ta yazdıkları kıymetli yazılarını okudum. Aziz ölümüzün sayısız 
hatıraları gözlerimin önünde bir daha canlandı. Çeyrek asırlık bu eşsiz arkada- 
şımla büyük Ata'nın huzurunda birlikte geçen uzun yılların unutulmaz anlarını 
yeniden yaşar gibi oldum. Birkaç gün önce beni uyandıran ve o zaman bir 
dostuma da anlattığım canlı bir rüya şimdi hafızamda tazelenmiş bulunuyor: 
Arıkan içmekte olduğu sigarasının yarısını bölerek bana vermekle zevkine beni 
de ortak ediyordu. Düşündüm, bu, bana hem kendisini rahmetle anmaya vesile 
olacak hem de büyük Ata'nın tarihini aydınlatacak bir konuya benim de karış- 
mam için, sırları çözülemez kayıplar âleminden bir işaret gibi geldi. 


AArıkan'ı çok severdim, onun da bana içten sevgisi vardı. Bir akşam gene 
ATATÜRK'ün sofrasında yan yana oturuyorduk. ATATÜRK'ün soy adı üze- 
rinde konuşuluyordu. Bunun çok güzel bir buluş olduğundan bahsedilirken 
Büyük Önder, Arıkan'ı göstererek: “Beyefendinin armağanlarıdır” demişlerdi. 
O sırada kendisinden öğrenmek istemiştim: Arıkan, bunu siz mi buldunuz? 
gülümseyerek cevap verdi: “İltifat buyuruyorlar.” 


ATATÜRK bundan epeyce zaman önce de bana sormuşlardı; 
“ATATÜRK mü, TÜRKATA mı” hangisini daha iyi bulursunuz?” Ben birin- 
cinin daha güzel olduğunu sebepleriyle arza çalışmıştım. O zaman Arıkan'ca 
bulunmuş olduğunu henüz bilmediğim bu şekillerden birincisinin kendilerince 
de uygun görüldüğünü bir müddet sonra bunu kullanmış olmalarındari anla- 
dım. 


ATATÜRK sözünü Arıkan'ın bulduğunda şüphem kalmamıştı; fakat bunu 
nasıl ve ne zaman bulduğunu bilmiyordum. Ölümünden dört, beş gün önce 
Meclis'te kendisiyle karşılaştığım zaman: “gel, Onat, sana bir parça okuyaca- 
im” demişti. Bir kâğıda kaydettiğim, fakat bu gün bulamadığım bu çok nefis 
kıta, genel bilgisi kadar edebi zevki de yüksek olan Arıkan'a sofradaki aynı 
suali sormama fırsat verdi. 


Dört, beş gün sonra ebedi ayrılığına ağladığımız büyük kaybımız, işte o 
zaman, sayın kardeşinin Ulus'ta yazdıklarını, kabri nur olsun aynıyla bana da 
anlatmıştı. 
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Gazi Mustafa Kemal, Büyük Millet Meclisinin (24.11.1934) tarihinde ve 
2587 sayılı kanunla kendisine verdiği bu soy adını ilk defa olarak ne zaman 
kullandı? bunu kesin olarak bilmiyorum; yalnız bildiğim bir şey varsa o da 
ATATÜRK'ün bu soy adlarını, sayın Baha Arıkan'ın yazdıkları gibi, almakta 
çok gecikmemiş olmalarıdır. 


Baha Arıkan'ın yazılarında gösterdikleri (17.12.1934) tarihi Meclis'in ken- 
disine (24.11.1934) de verdiği soy adının başkaları tarafından alınmaması için 
çıkan ve gene aynı tarihte (24.11.1934) yürürlüğe girmesi hükmünü de taşıyan 
kanunun kabul tarihidir ki yüksek Meclis bundan yirmi üç gün kadar evvel ve 
(27.11.1934) de yürürlüğe giren (2587) sayılı kanunla soy adını vermiş bulu- 
nuyordu. İşte gerek bu tarihlerden gerek yukarıda görülecek vesikadan da an- 
laşılacağı üzere Gazi Mustafa Kemal bu soy adlarını Arıkan'ın nutkundan 
(26.09.1934) bir ay on iki gün sonra o kanunun yürürlük tarihinden de 
(27.11.1934) on dokuz gün evvel kullanmışlardır. 


Bu kullanışı, belki de en eski tarihini taşıyan bu değerli vesikayı bize hoş 
bir tesadüfün lütfu kazandırdı. Bunu da kıymetli bir hatıra olarak burada kay- 
detmek isterim: 


Atatürk, aynı tarihte (8.11.1934) Ankara'da açılan Yerli Mallar Sergisini 
gezmiş ve oradan birtakım yüzüklerle altı ok rozetleri almışlar. O akşam, ça- 
gırdıkları misafirlerine bunlardan birer tane hediye ettiler. Yakalarımızda altı 
oklar, parmaklarımızda türlü renkte iri kaşlı yüzükler, sofraya otururken 
ATATÜRK, ortada duran gümüşten ve oldukça zarif işlenmiş boş bir tası 
göstererek: bunu da sergiden aldım, dediler. 


Misafirler arasında bulunan sayın Recep Peker, Paşam, dedi: siz bu tası ne 
yapacaksınız? onu da bize verin. İzin verirseniz bir kura çekelim, kime çıkarsa 
o, bunu alsın ve kıymetli bir hatıra olarak saklasın. Kuranın lütfune eren sayın 
Hamdullah Suphi de: ben bu kuru tası ne yapayım, Paşam, dedi: bundan daha 
iyilerini elde etmek güç değil; ona değer verecek ancak, sizin yüksek adınız ve 
imzanızdır. Biraz düşündükten sonra, ATATÜRK: “şimdi durup dururken $i- 
zin adınıza bu tası vermem garip bir şey olmaz mı? bunu gelin sizin bayana 
hediye edelim, dedi ve istedikleri bir kâğıda; Bayan Hamdullah Suphi... diye 
yazacakken Hamdullah Suphi adını çok koyu Arapça bularak bunu Tanrıöver 
şekline çevirdiler ve kâğıdı böylece imza ettiler. 


Bundan sonra söz, soy adları ve adların Türkçeleşmesi konusu üzerinde 
dolaşmaya başlamıştı. Bu arada büyük bir iltifat eseri olarak bana da önceden 
tasarlamış oldukları soy adımı bir kâğıda yazarak lütfettiler. 


254 “Atatürk” Soy Adı Üzerine Birkaç Hatıra 


Daha Soy Adı Kanunu çıkmadan önce Atatürk'ün soy adını kullanmağa 
başladığını gösterir vesika 


İşte yukarıda yayımladığım vesika, benim için paha biçilmez bu hatıranın 
yalnız tarih ve imza kısmıdır ki bunda ATATÜRK'ün kanun çıkmadan önce 
de soy adlarını kullanmış oldukları açıkça görülmektedir. Bunun gibi nice hatı- 
ralarını ebedi birer övünç anıtı olarak sakladığımı ölümsüz ATA'mızla iki yı 
önce ansızın aramızdan ayrılan büyük yurtsever Arıkan'ı burada rahmetle 
anarken bana bu fırsatı veren sayın kardeşıne de teşekkürlerimle sağlıklar dile- 
rim. 


“Ulus” gazetesi, 3 aralık 1949 


NÖBETÇİ MİLLET 


BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR 


Yaradan hey Yaradan! 

Dört yıl değil bin yıl geçse aradan 
Sensin ateş diye kanımızdakı, 

Sensin ışık diye önümüzdeki! 

Ey yanımızdakı, 

Beş on mermere, bır avuç toprağa sığan 
Sınırsız mavi umman hey! 

Yeni kıyılar bulur, yeni yarlar kazardın , 
Sen her köpürüp taşmanda; 

Her kanuşmanda 


Milletimin alın yazısını yeniden yazardın, 
Bakışların inanmayanı ezerdi, 

Sağ kolun bir tırpana benzerdi. 

Başlardı yurt tarlasında düşüncenin hasadı 
Cümlelerin ya örsten kalkardı 

Ya çikardı kından 

Başak saçların sarkardı harman alnından. 
Halk, biçilmiş ekin gibi, düşerdi dizlerine 
Milyonlar katılırdı sözlerine 

Mıknatısa koşan zerreler gibi 

Köhne kanaatler köhne küreler gibi 
Sözünde çarpışıp düşerdi 

Tam sustuğun gün kıyamet oldu, 

Tam konuştuğun anlarsa mahşerdi. 

Rab, gökte “dınleyın!” derdi meleklerine, 
Yıldızlar girerdi yeri mahreklerine, 
Nehirler kavuşurdu yeni denizlerine, 

Halk biçılmış ekin gibi düşerdi dizlerine 
Şimdi nöbetçi olmak için Anıtkabrine, 
Tamamlayabilmek içın tavafını, 

Sarmış yalın kılıçlar gibi etrafını, 

Tutuyor nöbet 

Bu millet. 

Bu, vaktiyle ayaklarını umanlar yalayan, 


Bu, üç kıtayı atının nalıyla damgalayan, 
Bu, Timur'u, Atillâ'yı, Oğuz'u, 

Bu, Yıldırım'ı, Fatih'i, Yavuz'u 

Bu, seni yetiştiren ulu millet, 
Vakar ve haysiyetle dimdik 
Uyanık, tetik 

Anıtkabrinde tutuyor nöbet 
Dünya dönüp dolaşıp 

Boğazlaşıp dalaşıp 

Ergeç ve ancak 

Milli mısaklarda karar kılacak. 

Ey en büyük usta! 

Düşünen olmadı bu hususta 
Senden ewwel ve senden ileri, 

İlk müşdeyi, ilk haberi 

Senden almıştı cihan, 

Ta ozamandan 

Anlayamadığına yansın 

Sen dünyanın dönüp dolaşıp geleceği, 
Uğrunda milyonların seve seve öleceği 
En büyük maksat ıçın, 

Dünyaya ilk karşı kayansın 

Nasıl içimizdeysen bütün varınla 
İşte öylece dünya davalarındasın) 
O ışık saçların, o alev sözlerinle 

0 gök gözlerinle sen, 

Ey ıssız geceler içinden 

Bize eşsiz sabahı getiren! 

Ey asırlardır dul bayrağın eşi, 

Ey geceyarılarımızın güneşi, 

Ey ışık saçlar, 

Ey yele kaşlar, 

Ey çekilmiş hançer bakışlar, 

Ey fikri döven şakaklar, 

Ey kalem parmaklar, 

Ey ay-yıldız el, 

Ey en güzel 

Ey en büyük 

Fy Atatürk! 

Getir dudaklarını, bir bir alnımıza koy, 
Dağlansın ateşinle bu soy 

Oy Atatürk oyy 


iİrkilmez Ata çocuğu irkilmez, 
Zaptedilmez, Atam, zaptedilmez 


Biz varken senin hısarının burçlari. 
Bakışlarımız kılıç uçları, 

Bekliyoruz devrimini biz 
Çökmeyeceğiz diz 

İsterse hayat zehrolsun, 

İsterse refah kahrolsun, 


İsterse kurşun düşsün yanımıza belimize, 
İsterse geçinmek için bir dilim 

Kuru ekmek geçmesin elimize 

Halel gelmez bizim ateşimize. 

Dünya düşse peşimize, 

Yer sarsılsa yerinden 

Ne sen;len geçeriz ne senin eserinden 


ATATÜRK'ÜN YÜZ KALIBI 


BEHÇET NECATİGİL 


Başöğretmen Atatürk, dünyaların saydığı, 
Ata'nın yüz kalıbı okullarda asılı, 
Aydınlık gönüller - gönüllere çizildi 


Elleri kalem tutar, elleri tebeşir 
Hiç silinmez tek yazı: “Gerçek önder bilimdir.” 
Bir deniz Atatürk, ırmakların vardığı 


Küçükler tahtaya, boyları ancak yetişir, 
Büyür içlerinde umut, bakarlar coşkuyla 
Ate'nin yüz kalıbına. “atam, elimizden tut!” 


Issız, uzak köylerde yoksul kavruk yavrular 
Yüzlerinde bir yarı, üzgün sevinç titreşir. 
Güneşleri Atatürk, karanlıkla güreşir 


Bütün okullarda, bütün sınıflarda 
Yürüdükçe koştukça ağartır yüzleri 
İşlek tahtalarda ışıldayan tebeşir 
Sayıların, yazıların yenilerin yazmaya 


Silindikçe, tozdukça karalar aklaşır, 
Yokluklar geriler, yoksulluk uzaklaşır 


Gönüller kararsa, daralsa dünya 
Işıktan elleri: “Hedefiniz bilimdir, 
Ordular, ileri!” Yolu gösterir Ata. 


Ellerinde kalem olsa, ellerinde tebeşir! 
Ata'nın yüz kalıbına, kutsal çaba ağdıkça 
Ata yüzü ağaracak, yurdum güçlenecektir 


ATATÜRK İÇİN 
OSMAN ATTİLÂ 


Tuttun elimizden, çıktık sefere 
Kurtardık yatanı, milleti Atem, 
Serdik kör denilen talihi yere, 

Zaferdir savaşın nımeti Atam. 


Dağlar altımızda at oldu bizim, 
Sen.dedin: — Uyan Türk... Açıldı gözüm 
Sakarya suyunda yununca yüzüm, 

Bilindi Türklüğün kıymeti Atam. 


Duyarım, dalgalar sahili döver, 
Sen sade bir paşa olaydın eğer 
Yine kalbımizde alacaktın yer, 

Sensin bu vatanın ziyneti Atam, 


Bir eşin var mıydı civanmertlikte? 
İyi ettik sana “Ata” dedik de, 
Sevgin göğsümüzde, eller tetikte, 
Sendin bize Tanrı himmeti Atam, 


Her Türk olan “Atam” der de tutuşur, 
İştir emrini, derdi yatışır, 

Kâfi, bu teselli ona yetişir; 

Sana lâyık olmak niyeti, Atam! 


MUSTAFA KEMAL'İ DÜŞÜNÜRKEN 


MusTAFA NECATİ KARAER 


! 

Uyanır, Kocatepe'de Mustafa Kemal 
Kasım rüzgörlarıyle düşten, 

Alnında yüce inançların aklığı. 


Gözlerinde bır Akdeniz mavısı, 
Yastığı taştan olmasına taştan, 
Büyür yürek yürek sıcaklığı. 


A 

Uyanır Anıitepe'de Mustafa Kemal, 
Daha, cızmesinin üzerinde tozu, 
Daha atının teri kurumamış. 


Gözlerinde bir süngü keskinliği, 
Gelip oturmuş yüzüne bayraklardan bır al, 
Yine dağ başını duman almış 


Mn 

Uyanır, çağlar sorirasına Mustafa Kemal, 
Rüzgârında nurtopu nesiller 

Toprakça bereketli, çeşmelerce gür. 


Sevdikçe, mandıkça, çalıştıkça 
Sonrasızlığın penceresinde 
Mustafa Kemaller büyür, büyür, büyür 


GERÇEĞİN GÖLGESİNE OTURUP 


Şaika GÜNSEL 


Ben geldiğimde sız yoktunuz 

Çığ gibi büyüyen iştitiklerimde yıllarca 

Bir de parasız sinemalarda gördüğüm resimleriniz, 
Hayranlığımis 10 Kasımlarda 


Ama geldikçe gördüğüm, 

Ulu duvarlarla demir kapılar içinde 

Bir tek beyaz karanfilimi bile üşüten mermerdi, 
Anıtkabir'de 


Bir yerde heykelinizi kırıyoruz, 

Bir yerde fikirlerinizi, yüreğiniz! 

Sonra mermerlerde yaşatmaya çalışıyoruz Sizi 
Sanki böylesi olurmuş gibi 


Bu yüzden bız kışılığınızin gölgesine sığınan 

en küçük insanlarız 

İşte bundan suskunluğumuz, dalkavukluğumuz, 
Unuikanlığımız. 


MAVİ AYDINLIK 
İLHAN Geçer 


Yakından görmüştüm gözlerini 
Mavi bir ışık akmıştı içime, 

Bu büyük aydınlıkla 
Dopdaluyum gene. 

Kara bir çağ kapandı 

Aydınlık bakışlarınla, 

Mutlu yarınlar muştuluyan sesin 
Kulaklarımızda hâlâ 


Silemez mavı aydınlığını 
Atatürkleşen gönüllerden, 
Ne yobazlaşan karanlık 
Ne kızıl kefen 


Bunca yıl geçti aradan 

Daha dünmüş gibi taptaze acın 
Yaprakların her mevsim yeşil 
İçimizde diktiğin ağacın 

Mutlu bır ışıksın ufkumuzda 
Bitmeyen eksilmeyen 

Dualar taşır sana kuşlar 
Sımsıcak Afrika'dan 

Ve uzak Çin'den. 


OSMANLI GÜNLÜĞÜNDEN 
NÜZHET ERMAN 


1 
FERMAN 


“Bizlere gün yeni, nasip olan 
rızık dahi yeni!” 
Geyikli Baba 


Allah'ın izni, evliyânın himmetiyle 

(Selçuklu Sultanı da gayret verecektir) 
Karaca Hisar'ı yağmalayacaktır 

1289 yılında Kara Osman 

Ve tutup tekfurunu Konya'ya gönderecektir 


Ferahlığı ziyade olacak, 

Kara Balaban Çavuş'la. 

“— Senden gayri kimse bilmeye! 

Sende saadet alâmetleri çoktur, 

Karşı koyacak kimse yoktur 

Sana ve soyuna bu âlemde!” diye, 

Kırmızı mumlu, çift kartal mühürlü bır ferman, 
Bir tuğ, bir ak sancak, 

Bir kılınç, davul, kös, zıl ve zurnadan 

İbaret bir tablhane ve ayrıca bır hil'at, 
Yüzbin dirhem gümüş ve gümüş takımlı bir at 
Yollayacaktır (Osman Şah Bey) e 

Selçuklu Sultanı Alaâddin Keykubat! 


nu 
AK SANCAK 


(1034 demirbaş numaralı) 


Ne ay-yıldız üzerinde 
Ne de zülfikar . 
Satrançvari, kırmızı, yeşil 
Yirmidört eşit dikdörtgene bölünmüş uçkurluğunda, 


Aşağıdan yukarıya, üç sıra (Besmele) 
Ve "inne fetehnaleke fethen mübina” 
Âyeti Kerimesi yazılı olan 
Ve Osman Gazı'den 
İstanbul'un fethine kadar, 
Ordunun en şerefli yerinde, 
Hünkârın hemen arkasında yer alan, 
Çift kat Denizli bezinden 
Yapılmış ak bir sancak var 
Topkapı Sarayı'nda, ak bır sancak! 


Öbür altı sancakla beraber 
(Yeşil, kırmızı, sarı) 
O koşturmuş, yüzyillar ve yüzyıllar 
Boyunca, gazadan gazaya ve zaferlere, 
Yedi tuğlu padişahları! 
O artık, için içir, gönül gönderlerinde 
Dalgalanacak! 


1 
DAVUL 


İkindi zamanıydı geldiğinde Ak Sancak. 
Nöbet vuruldu ve 

Ayakta durdu Osman Gazı nöbet vurulurken. 
(Nöbet vurmak). 

Hazır olun gazaya! demekti, 
(Hazırız gazaya!) demekti, ayakta durmak! 
Kara Osman'dan sonraki padişahlar da 
Ayakta duracak 

Her nöbet vurulduğunda! 


IV 
HUTBE 


“Ola Osman: Hicri 699” 
Evliya Çelebi 


Afat gibi düşmüştü 
Anadolu'ya 
Esmiş, savurmuş ve tutup İran'a götürmüştü 
İlhanlı Hükümdar Gazan Han, 
Selçuklu Sultanı Alââddin Keykubat'ı. 


Köylü ve kentti, atlı ve yaya, 

Yerli halk ve bazı kılınç erleri, 

Moğol fırtınasından kaçan. 

Yarı çadır yani, yarı şehir hayatı! 

Ama yine de, 

Bir müslüman şehrine 
Dönüşmüştü Karaca Hisar 


Toplandılar bır sabah. 

”— Şükür bir mescit ve mamımız Var. 
Pazar da kurulunca 

Vaktidir artık cuma namazı kılmanın, 
Bir kadı, bir de subaşı bulmanın?” 


* — İzin gerektir!” diyecek olunca 

Almam Dursun Fakı), Selçuklu Sultanı'ndan!” 

Dikeld Kara Osman: 

* — İzin mi? Ne izni? Kılıcımla aldım bu yerleri 
Ben! 

Bana da gaza ile verdi, O'na soyca 

Sultanlık veren Allah! 

O Selçuklu soyundansa, Oğuz dölünden 

Ve Gökalp oğluyum ben de! 

Yok, fonlardan önce geldim) derse, 

Dedem Gündüzalp, bu ülkeye ondan da önce gelen!” 


28 Eylül 1299, 
Kökü budur cuma ve bayram namazı kılmanın 
Ve adına hutbe akutmanın 
Osman Gazi Han'ın! 
Yanı, febet müddet) Devlet olmanın! 


v 
VERGİ 
“— Töredir, padişah olanlar alır!” 
(Germiyanlı bir yolcu) 

(Her kışı, bır yük sata, ikı akça versin, 
Satamayan bir şey vermesin!) 
Tek maddeydi kanunu 

Ertuğrul oğlunun 


4— Kim bu kanunumu bozarsa, 
Bozsun Allahı Taalâ da 
Dinini ve dünyasını onun!) 


vi 
TUĞRA 


lik umzayı şahane, (Orhan bin Osman'dan) kalma, 
Yazmadı, savaştı Osman Gazı, bu yüzden tuğrası yok. 


Aşk ile fırlatılmış üç sülüs (elif) ok, 

Bir çift murassa hançer veya âyet meşkedilmiş kama! 
Hüdavendigâr Murad, Fatih Mehmet, Yavuz Sultan Selim 
Çümlesi (Han) ve (Şah), (El Muzaffer Daima)! 


Bir aslan pençesi çölde, bır yabani mor çıçek, 
Ferman üzre, ya nişancı, ya tuğrakeş çekecek. 


Selim Şah ıbnı Bayezıd Han, El Muzaffer Daima 
Şah İbrahim Han ibni Ahmet, &l Muzaffer Daima, 
Murad ibni Mehmet Han, El Muzaffer Daima 
Şah Mustafa Han ibni Ahmet, El Muzaffer Dalma. 
Şah Selim Han ibni Süleyman, El Muzaffer Daima. 


Ve nihayet, resmi evrak harıç, kurşun kalem kullanan 
Okur yazar bir sima » 


Dersaadet'te kendini tehlikede sanan, 

Babası Abdülmecid, annesi Gülüstü 

Ve Osmanlı mülkünü bırakarak yüzüstü, 

Bir Cuma sabahı kaçıp giden son halife-Sultan, 
Soyadıyla, Şah Altıncı Mehmet Han! 


Ve tabii El Muzaffer Daima! 


ÜSKÜDAR'DA BİR ÇOCUK 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


Duygu, sanat, bılim, havasında, toprağında, 
Önceki zamanlardan gelmiş Gider... 
Tarihin mı, eski günlerin mi bir şeylerin 
Özlemi içinde çiçeklenir... 

İstanbul her gün değişi 
Üsküdar, ağırbaşlıdır, değişeni, seyredendir. 


Hey gidi günler hey'ler gelir aklına, 
Kımkımlarır, söyleyemez, Susar. 
Neşeler, kederler ülkesidir Üsküdar. 


İstanbul'un fethını seyretmiş 
Tekbir getirmiş, FETHİ MUBİN'e yardım etmiş 
Kanlı göz yaşları dökmüş işgalinde. 


Üsküdar bu, 

Zaman çarkında hafif, ürkek aydınlık uykusu 
Hep insan, hep Türk, hep İslam duygusu 
Korkak değil paşa, ağır başlılıktandır 
SUSUŞU!. 


Bir ulus hayatında dün gibidir 

Eski tarih, eskidir, geçmiştir, geçmiştir ya 
Anıları içimizde taptazedir 

Üsküdar'da eski, yeni bir şarkı gibidir 


İmparatorluk orduları sefere çıkmazdan önce, 
Üsküdar'da toplanır . İkmallenir 

Kim bilir, Üsküdarlının özlemi... 

Belki de o eski günlerin özlemidir. 


Özlemler ıçınde hep, özlemler içinde; 
Sanat, edebiyat, musiki, 

Öyle az buz değil gönül arzusu 
Kuşluk vaktı seslenir geçenlere 
Şadıryanda akan su 


ALLAH ALLAHHH! Şu İstanbul semasi, 
Bu nasıl masmavı, bu ak bulut ne bulut! 
Bir kubbeden bir kubbeye 
Güvercinlerin kanat vuruşu, 


İk karşı kıyıdan, uzayıp Kavak'lara giden 
Sıra sıra sahil camileri 

Beş vakitte, ak pak baş örtüsü başında 
O güzel, 6 ak saçlı, o şişman komşu, 


Sütle sevgi ıçıp büyür, 

Emekler, doğrulur, yürür, 

Yıllarca emek, sevgi, emek, sevgi 
Bu gülpembe bebeği, besler büyütür 


Şimdi, koskoca kız 

Dördünde, beşinde var 

Nenesinin peşinde koşar 

Onun yaptığını yapar, eğilir, doğrulur, oynar 
Dünya bir yana, bu torun kız bir yana 

Sevgi kantarında herkesten ağır çeker 

Hiç lâf istemem, der nene, hiç if istemem. 
Bu kız benim, sor gürlüğüm, 

Göz bebeğim, sevgilimdir 


Kızın yüreğinde , bir tomurcuk 

Süt aklığında duygular, 

Büyümeye, dal vermeye köpürür, kaynar 
Durun! Kim olursanız olun, 

Elinizi, yüzünüzü, gönlünüzü, 
Aklatmadan, güzelleştirmeden 

Bu çocuğa dokunmaktan uzak durun 


Üsküdar'da, set üstünde bır ev, 
Karşısında Istanbul 

Alt tarafta çarşı pazar 

Üsküdar'da bu kız beriden sorulur 
Amanın ha değmesin nazar 

Boynunda bir mavi boncuk 

Bu toruncuk, bir taze konca, bır tomurcuk 
Günümüzü gün eder, 

Akşamı, sabahı yakın eder 

Durgun kanımızı seygiyle hızlandırır. 
Hepimize mavi boncuk dağıtır, i 
Hepimizi sever, okşar, sevgiye ınândirir. - 


Bir mutluluk, bir bereket kaynağıdır. 

Bu Üsküdarlı çocuk, 

Tıpkı başka çocuklar gibidir, hıç farkı yok: 
Alın bütün mutsuzları, götürün okul kapılarına 
Çocukları seyrettirin. 

Biraz çocuk sesi duysün dertliler; 

dertlerini unutsunlar, 

Mutluluğu, çocuklarda bulsunlar 


PATMOS 


HÖLDERLIN 
Çeviren : A. TURAN OFLAZOĞLU 


HAMBURG PRENSİ İÇİN 


Yakındır ya 

Güçtür de kavramak Tanrıyı, 

Ama nerde tehlike varsa, boy atar orda 
Kurtaran da. 

Karanlıkta barınır 

Kartallar ve korkusuz yürür 

Alpler'in oğulları uçurum üstünde 
Hafifçe kurulmuş köprülerden geçerek 
Çepçevre yükseldiğinden 

Zaman dorukları, 

Ve en sevgililer yakında, en ayrı 
Dağlarda barındığından, 

Masum sular ver, 

Ah, kanatlar ver bize, en mançlı 
Geçmek için karşıya, ve dönmek ıçin. 


Böyle diyordum ki, aldı götürdü 
Sandığımdan daha tez 

Ve hiç düşünmediğim 

Kadar uzaklara bir ruh 

Beni kendi evimden. Pırıldıyordu 
Alacakaranlıkta, ben giderken, 

Gölgeli ormanı 

Ve özleyen dereleri 

Yurdun; hiç tanımıyordum bu yerleri; 

Ama çok geçmeden, taze parıltılar içre, 
Gizem yüklü, 

Güneşin adımlarından 

Çabucak yükselen 

Altın dumanlar arasında, 

Binbir dorukla burcu burcu, 

Açıldı Asya önümde, ve kamaşmış gözlerie 
Bildik bir şey arandım, çünkü alışkın değildim 


Bu geniş sokaklara: burada 
Tmolus'dan iner 

Altınla donanmış Paktolus, 

Ve durur Toros'la Messogis, 

Ve çiçekle yüklü bahçe, 

Sessiz bir ateş, fakat ışık içre 
Çiçekleri yukarda gürüş kar, 

Ve ölümsüz yaşama tanık, 
Yaklaşılmaz duvarlar üstünde 

Büyür ilkçağ asması ve taşınmaktadır 
Canlı sütunlarca, serviler ve defnelerce, 
Şenlikli, 

Tanrılar eliyle kurulmuş saraylar. 


Ama Asya'nın kapıları çevresinde uğuldar 
Denizin güvenilmez ovasında 

Yer yer uzanan 

Gölgesiz yollar yeterince, 

Fakat gemici bilir adaları 

Ve en yakındakilerden birinin 


Patmos olduğunu duyduğumda, 
Çok istedim 

Orda kalmayı ve orda 

Yaklaşmayı karanlık mağaraya 
Çünkü, kaynakları bol Kıbrıs gibi 
Değildir o, ötekilerden 

Hiç birine de benzemez 

Görkem içre barınır Patmos, 
Konukseverdir ama 

Daha yoksul evlerde 

0, 

Ve gemisi batan, yurdu 

Ya da ayrılan dostu için 

Ağlayan 

Bir yabancı yaklaşsa 

Ona, sevinir bu haberden, ve çocukları, 
Kızgın bahçenin sesleri, 

Kumun kaydığı, toprağın 

Çatladığı yerler, çınlamalar, 

Bunlar işitir onu ve sevgiyle yankılar 
Adamın ağlayışını Böyle bakmıştı Patmos 
Bir zamanlar Tanrı gözdesine, 
Gören'e, mutlu gençliği içre 


En Yüce'nin oğluyla 

Yürüdüğünde o, ayrılmamasıya, çünkü 
Yıldırım taşıyan severdi 

Çömezdeki yalınlığı; ve dikkatli biri 
Görürdü Tanrının yüzünü açıkça, 

Onlar orda, asmanın gizemi üzre 

Birlikte otururken şölen saatında; 

Ve ulu ruhunda, sessizce sezinleyerek, ölümü 
Açıklardı Tanrı, ve son sevgiyi, çünkü O sıra 
İyilik üstüne konuşmak için de yoktu 
Yeterli sözü, ve gördüğünde, düriyanın 
Gazabını neşeye çevirmek için de 

Çünkü her şey iyidir Öldü sonra. Çok şey 
Söylenebilirdi bu konuda. Ve en sonu dostlar gördüler 
Zaferle baktığını onun, en sevinçlinin, 

Ama yas tuttular, artık 

Akşam olduğundan, şaşırdıklarından, 
Çünkü büyük kararlar vardı ruhlarında 
Adamların, fakat güneşin altında sevdiler 
Yaşamı, ve ayrılmak istemediler 

Tanrının yüzünden 

Ve yurtlarından. Ateşin demitö girmesi gibi 
İçlerme işlemişti bu; sevilerin gölgesi 
Yürürdü yanlarında, 
Bundan ötürü onlara 

Ruhu gönderdi Tanrı, ve elbette 

Sarsıldı ev, ve gürüldedi Tanrının fırtınaları 
Uzaktan uzağa i 
Sezinleyen başlar üstünde, dalgın 
Toplanmışken ölüm kafiramâhları, 


İşte ayrılırken 

Bır daha göründü onlara. 

Çünkü hakanca olan söndürdü arlık.. : 
Güneş gününü, ve kırdı doğru ışını, 
Kendi:asâsını, acı çekerek tanrıca, . - 
Uygun vakit eriştiğinde 

Dönmek içindi bu İyi olmazdı 

Daha sonra, birdenbire, vefasızca kesiverseydi 
İnsanların işini; sevinçti artık 

Bundan sonra : 

Barınmak seven gecede, ve saklamak 
Değişmez, yalın gözler içre 


Bilgelik uçurumlarını Ve yeşerir 
Dağların koynunda canlı görüntüler de, 


Fakat korkunçtur orda burda 

Sonsuzca dağıtması canlıları Tanrının 

Çünkü ancak sevgılı dostların 

Yüzlennden ayrılmaları 

Ve yalnız aşmaları için 

Uzak dağları, birlikti onlarla 

İki kat tanınmış 

Göklü ruh, ve bildirilmemişti önceden, 
Saçlarından kavranılmıştı, orda bulunan Tanrı 
Birden uzaklaşırken 

Dönüp baktığında onlara, 

Ve Tanrı dursun diye yakararak, 

O andan sonra âdeta 

Altın iplerte bağlanmış gibi 

Adlandırarak kötüyü, uzattılar ellerini birbirine 


Fakat güzelliğin en çok bağlandığı 
Ölünce oracıkta, bu yüzden 

Onun şeklinde mucize görülünce, 

Ve Göklü işaret edince 

Ona, ve, birbiri ıçin 

Sonsuz bilmece olanlar, 

Anılarda beraber yaşayanlar 
Tutamayınca birbirini, yalnız kum ya da 
Söğüt değilse aparılan, tapınaklar da 
Ele geçerse, yarı tanrının 

Onuruyla dostlarınınkıni bile 

Yel alırsa, ve en Yüce 

Öteye çevirirse yüzünü, 

Bundan ötürü, ne gökle 

Ne yeşil yeryüzünde ölümsüzler 
Görülmez olursa artık, ne demektir bu! 


Harman yerinde çiftçi yabayla alıp 
Havaya savurur ya buğdayı, 
Ekicinin atımıdır bu 

Ayaklarına dökülür saman, fakat 
Sonuca varır tohum 

Birkaç tane yıtse de 

Yoktur zararı, söner 

Canlı yankısı sözün, 


Çünkü tanrısal ış dahı bızımkıne benzer, 
Her şeyi birden istemez Göklü, 

Maden ocağında nasıl demir, 
Etna'daysa reçinemsi ateşler bulunursa, 
Benim de zenginliklerim olsun isterdin 
Bir görüntüye biçim vermek 

Ve olduğu gibi görmek için İsa'yı, 


Fakat bırı atını mahmuzlayıp geldiğinde, 

Üzgün konuşarak, ben yolda savunmasızken 

Saldırsa bana, bense şaşırıp kalsam, o alçak da 
anrının görüntüsüne öykünmek istese 

şte böyle apaçık bir öfke içre görmüştüm vaktıyle 
Göğün Efendisi'nı, bır şey olacağımdan değil, 
Öğrenmekti benimki, İyicildir onlar, fakat en iğrendikleri, 
Egemen oldukları sürece, sahteliktir, insanlar arasında 
İnsanca hiç bir şeyin artık geçerli olmamasıdır 

Çünkü onlar buyruk yürütmez, ölümsüz yazgıdır 

Buyruk yürüten; onların işiyse kendiliğinden 

Devinir, ve çarçabuk erer sonuca. 

Çünkü daha yükseklere zaferle ağdığında 

Göklüler, en Yüce'nin sevinçli Oğlu 

Güneş gibi adlandırılır güçlülerce 


Gizli bır ışaret olarak, işte budur türkünün 
Asâsı, aşağıyı gösteren, 

Çünkü hiç bir şey değersiz değildir. Hoyratlığın 
Daha tutsak almadığı ölüleri 

Uyandırır 0. Fakat 

Nice ürkek göz 

Bekler ışığı görmeyi Keskin ışınlar altında 
Çiçeklenmek istemez onlar, 

Cesaretlerini denetliyen altın dizgınse de. 
Fakat, sanki 

Kalkan kaşlardan 

Unutulurmuş gibi dünya, 

Sessiz parlayan kuürel iner ya kutsal yazıdan, 
O zaman, bu kayradan sevinerek 
Deneyebilirler sessiz bakmayı 


Ve Güklüler beni 

İnandığım gibi seviyorlarsa, 

Ne denli daha çok seviyorlardır seni, 
Çünkü bildiğim bir şey varsa, 


Ölümsüz Baba'nın istemi 

Çok şey söylüyor 

Sana. Sessizdir işareti 

Gümbürdeyen gökte Ve durur bır onun altında 
Ömür boyu. Çünkü İsa yaşıyor daha 

Fakat bütün kahramanlar, onun oğulları 

Geldiler bütün, onunla ılgili 

Kutsal yazılar da ve dünyanın eylemleri 

Onun şimşeğini açıklamıştır bugüne dek, 
Durdurulmaz bir yarış O da katılmakta ama, Çünkü 
Bütün işleri tâ baştan beri bilinmektedir kendisince 


Pek uzun, pek uzun süredir görülmüyor 
Göktülerin yüceltildiği 

Çünkü âdeta yönetmeli onlar 

Parmaklarımızı; bir kuvvetse 

Ulanılacak şekilde çekip koparır yüreklerimizi. 
Çünkü bütün Göklüler sungu isterler, 
İçlerinden birinin ihmal edilmesi 

İyilik doğurmaz hıç bir zaman 

Toprak Ana'ya hizmet ettik, 

Günişığına da hizmet ettik son zamanlarda 
Bilmeden, fakat her şey üzre 

Buyruk yürüten Baba'nın 

En çok sevdiği, uyulmasıdır 

Değişmez harflere, varolanın da ıyı yorumlanmasıdır 
Budur gözettiği Alman türküsünün 


TÜRKÇEDE -S$A ŞART GERUNDİUMU ÜZERİNE 


'Yr». Doç. DR. GÜRER GÜLSEVİN 


Türkçe gramerlerde bu güne kadar “fül kipleri” bahsinin “dilek şart 
bölümünde verilegelen -sA eki, aslında kiplerden daha çok gerundium ekleriyle 
fonksiyon birliği göstermektedir. Bu sebeple de gramerlerin gerundium (zarf-fiil 
— ulaç)'ar bölümünde verilmelidir. 


Bu görüşün haklılığının anlaşılması için, önce, mevcut bazı gramerlerimiz- 
deki gerundium anlayışları ve tanımlarının bir arada görülmesi gerekir. Bu ko- 
nuda gramerlerimizden bazılarında şunlar verilir: 


Faruk Kadri Timurtaş: “Gerundiumlar, fillerin zarf şekilleridir, tasrif edile- 
mezler”!. 


Muharrem Ergin: “Gerundiumlar hareket hali ifade eden fül şekilleridir. 
Bunlar, ne fil çekimleri gibi şekle, zamana ve şahsa bağlanmış bir hareket ne 
partisipler gibi nesne ifade ederler. Gerundiumlar şahsa ve zamana bağlanma- 
yan mücerred bir hareket hali karşılarlar. Hal ve durum karşılayan kelimelere 
zarf diyoruz. Şu halde gerundiumlar fiillerin zarf şekilleridir. Onun için, partisi- 
pe isim-fiil dediğimiz gibi, gerundiuma da zarf-fiil diyebiliriz... Gerundiumlar 
hareketi şahsa ve zamana bağlamadan bir hal şeklinde ifade eden fiil şekilleri 
olduğu için, hüküm taşıyan bitimli bir hareket değil, hüküm taşıyan çekimli fül 
hareketine yardımcı bir hareket ifade ederler. Yani, çekimli fillerin fül zarfları- 
dır.” 


Tahir Nejat Gencan: “Kurduğu önermeyi başka bir önermeye bağlayan ey- 
lemsidir”.? 

Tahir Nejat Gencan, gerundiumları “özel eklerle türeyen” ve 'ortaçtan (par- 
tisip) yapılan? olmak üzere ikiye ayırmıştır. Tanımında “şahsa bağlı değildir di- 
ye bir şart da koymamıştır. -wektense (s. 406) diye verdiği gerundium ekini 
“Eylemlikler, -den durum takısını aldıktan sonra ise, se” ekleriyle birleşince 
ulaç (gerundium) görevine geçmekiedir. Bu birleşmede eki kuran -mek, -ten, -se 
parçalarından her üçü de anlamlarından sıyrılmış... * şeklinde açıklamıştır. 407. 


! Faruk K. Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, İstanbul 1981, 5.137. 

? Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Boğaziçı Yay İstanbul 1984 (11. baskı), s.338. 
3 T Nejat Gencan, Dilbilgisi, TDK. Ankara 1979 (4. baskı) .390. 

* T. Nejat Gencan, a.g.e, 8.406. 
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sayfada verdiği “Geldiğinize sevindim. Bu işi başaracağınıza inanıyorum. Boş 
oturacağıma gidip çalışmalıyım” yapılarıyla da, “partisip * kişi * datif” yap 
sındaki gerundiumlarda “kişi” olabileceğini hüküm kabul etmiş durumdadır. 


Tahsin Banguoğlu: “Zarffüller (gerundiumlar) filin. zarf işleyişine girmek 
üzere aldığı özel şekillerdir. Bunlar tümü ile zamana bağlı değildirler... Zarffiil- 
lerin sıfatfüller (partisipler) gibi iyelik eki alanları (vardığımızda, yazmayaca- 
ğumdan) ve almayanları (oturalı, duracakken) vardır”.5 Tahsin Banguoğlu da, 
gerundiumlar için “kişi eki almazlar, kişiye bağlı değillerdir? iddiasında bulun- 
mamıştır. Hatta net olarak “vardığımızda” örneğiyle “kişiye bağl, “oturalı” 
örneğiyle de “kişiye bağlı olmayan” tiplerini vermiştir. 

Yukarıdaki açıklamalarda görülebileceği gibi, gerundiumların “fiilden türe- 
me zarf oldukları hususunda hiçbir ihtilâf yoktur. Gerundiumlar, fiilden türe- 
yen, cümlenin yükleminin zarfı olan şekillerdir. Ancak, ihtilâf konusu, “kişi eki 
alıp almaları'dır. Bu konuda Muharrem Ergin ve E. Kadri Timurtaş 'kişiye 
bağlı değildir? derken, T. Nejat Gencan ve Tahsin Banguoğlu gibileri böyle bir 
sınırlama koymamaktadırlar. 

Aslında, “fiillerin zarf halleri” olmaları, fonksiyon ifade eder. “Kişi eki al- 
mazlar? ifadesi ise, şekil ile ilgilidir ve fonksiyonu ilgilendirmez. Ancak, bu 
ikinci sınırlandırma (yani “kişi eki almazlar” ibaresi) bir nevi fonksiyon sınırlan- 
dırıcı özellik taşımaktadır. O takdirde, gerundium tanımının temelini oluşturan 
“illerin zarf halleridir? kaydı sınırlandırılmış olur. Bunun sonucunda, fonksiyon 
itibarı ile filin zarfı olan bir kullanış, surf kişi eki almasından dolayı, gerundi- 
umlar bahsinin dışında bırakılmış olur ki, tanımın temeli bozulur. 


Bizce de, gerundiumların tanımına *kişi eki almazlar? sınırlandırmasının ko- 
nulması yanlıştır. Çünkü gerundium özelliği, yüklem durumundaki esas fiili tav- 
sif eden zarflaşmış fill olmasıdır. Eğer kişi ekli fül türemesi kelime, yüklemin 
zarfı olacak özellikleri taşıyorsa, gerundium gereklerini taşıyor demektir. 

“Gerundiumlar, füllerden türeyen ve cümlenin yükleminin zarfı olan şekil- 
lerdir” prensibinden hareket edilince, Türkçe gramerde bu güne kadar fiil kip- 
leri bahsinde dilek-şart diye verilegelen -sA ekinin de aslında gerundiumlar 
bölümünde verilmesi gerektiği gerçeği ortaya çıkar. 

-sa ekinin kipler bahsinde değil, gerundiumlar kısmında verilmesi gerekti- 
ginin temel sebepleri şunlardır: 


-DI : Eve geldim. 


geldin. 
geldi. 


$ Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Gramer, İstanbul 1974, 5.427. 
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-mMiŞ : Eve gelmişim. 
gelmişsin. 
gelmiş. 

-V : Eve gelirim. 
gelirsin. 
gelir. 

-İyor : Eve geliyorum. 
geliyorsun. 
geliyor. 

-(9) AcAk: Eve geleceğim. 
geleceksin. 
gelecek. 

-yA : Eve geleyim. 
gelesin. 
gele. 

-mAH : Eve gelmeliyim. 
gelmelisin. 
gelmeli. 

xXemi) :Ew......... 

gel. 
gelsin. 


-sA (veya -VrsA) ekinin kullanılışında ise, bu eki alan füller (dilek anlamı 
taşıyan çok sınırlı birkaç kullanış dışında)” asla cümlenin yüklemi olamazlar. 
Fonksiyon olarak yüklemin zarfı durumunda bulunurlar: 


Havalar ısınırsa (ısınsa) memlekete gideceğiz. 
Ödevlerimi bitirirsem oynarız. 
2. Cümlenin içinde, 
gelince gideriz kullanılışı ile 
. gelirse gideriz, gelse gideriz gibi kullanılışlar arasında 
sentakstaki fonksiyonları bakımından hiçbir fark yoktur. 

3. -sA ekinin gerundium karakteri taşıyor olmasına karşı yapılacak en cid- 
di itiraz, kişi eki alabiliyor olması ile ilgilidir. Fakat -sA ekinin kişi eki alabil- 
mesi de, bunun gerundium karakteri taşımasını engellemez. Çünkü: 


* -SA eki sadece, başında *keşke” kelimesi veya anlamı bulunan cümlelerde, 'dek” anlamı 
taşımak kaydıyla yüklem yapabılır Zaten, bu tür kullanılışlarda da, şart değil, dilek anlamı var- 
dır. Keşke bu yaz memlekete gitsem. Keşke o da derslerinde başarılı olsa. 
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a. Gerundium eklerinden bazıları sadece tek bir ek olmayıp birkaç ekin 
birleşmesinden oluşmuşlardır. Fü/-DIK - kişi eki * dA (geldiğimde, 
geldiğinde gibi) yapısında partisipten düzeltilmiş ve kişi eki almış birleşik 
yapıda bir gerundium söz konusudur. Nitekim Tahir Nejat Gencan ve 
Tahsin Banguoğlu, gramerlerinde gerundiumların kişi eki de alabilecek- 
lerini göstermişlerdir. 

b. Kişi eki almasına rağmen -sA ekinin gerundiumlar balısinde verilmesi 
gerektiğini haklı gösteren sebeplerden biri de, bunun Eski Türkçedeki 
kullanılış şeklidir. A. von Gabain, Eski Türkçenin gramerini verirken 
sAr ekini zamanlar bahsinde göstermemiş. Şart, Bağlı Zaman, Olmaz- 
lık, Temenni vb. başlığı altında incelemiştir.” A. von Gabain, burada, - 
sAr ekinin kişi işareti aldığı gibi, almadığı örneklerin de bulunduğunu 
kaydeder: “Şart, en çok -sar, -sâr tül şekline şahıs işaretleri getirilerek 
ifade edilir: sakın-sar sön “düşünsen”, in-me-ser “inmese. -gay'lı gele- 
cek zamanda olduğu gibi, şahıs işareti düşebilir; barsar bargıl! (KP 
30.6) 'gidersen git”. kim kork-sar, yorujlar! (KP 32.2) (sizden) kim 
korkarsa, yürüsün (gitsin)” 8. 


SONUÇ 
1. Cümlede hiçbir zaman yüklem görevi taşımayan (dilek bildiren birkaç 


özel kullanış dışında) -sA eki, gramerlerin, devamlı yüklem görevi üstlenen “fi- 
il kipleri” bölümünde değil, fiilden türemiş zarflar olan “gerundiumlar” kısmın- 
da verilmelidir. 


2. Kişi eki alıyor olması, -sA ekinin gerundium fonksiyonu taşımasını en- 


gellemez. Çünkü -DIK * kişi eki * dA (... geldiğinde gideriz) şeklinde de kişi 


eki 


almış bir gerundium söz konusudur. Ayrıca, bu ekin Eski Türkçedeki kul- 


lanılışında da kişi işareti kullanılmayan örnekler bulunmaktadır (bar-sar bargıl 
“gidersen git!”). 


3. -sA eki, gramerlerimizin gerundiumlar bahsinde, “şart gerundiumu” adı 


altında verilebilir. Örnek olarak: 


Ahmet eve koş-arak gitti. (hal gerundiumu) 

Ahmet eve gel-ince gideriz. (zaman gerundiumu) 
Ahmet eve gel-diğinde gideriz. (zaman gerundiumu) 
Ahmet eve gel-irse gideriz. (şart gerundiumu) 


T A, von Gabain, Eski Türkçenin Grameri (Çeviren: Mehmet Akalın), TDK, Ankara 1988, 


5.91. 


# A von Gabam, age, 91 


DEĞERLENDİRMELER 


Prof. Dr. Hamza Eroğlu, Türk İnkılâp Tarihi, Yeniden Düzenlenmiş ve 
Genişletilmiş Yeni Baskı, Ankara 1990, 587 s. 


İçinde bulunduğumuz yüzyılın ilk 20-30 yıllık bölümü, İstanbul'da meclis 
binasının işgal kuvvetlerince sarılarak toplantı halinde bulunan Türk milletve- 
killerinin tutuklanmasına kadar varan acı ve ibret verici olaylarla doludur. Os- 
manlı topraklarını bölüp parçalamaya imkân tanıyan Mondros ateşkes adlaşma- 
sı ile Anadolu ve Rumeli topraklarını Yunanlılara, Fransızlara, Ermenilere, 
İtalyanlara ve İngilizlere paylaştıran, İstanbul'u ise, uluslararası bir şehir duru- 
muna sokan Sevr antlaşması bu acı olayların yüz kızartıcı tablolarıdır. 


Türk gençliği, geleceğe güvenle bakabilmek için acı olayları iyi değerlen- 
dirmesi, özellikle çağdaş ve uygar bir dünyada yer alma amacıyla Atatürk'ün 
ortaya koyduğu inkılâpların anlamını ve önemini iyi kavraması gerekir. 


Hocamız Prof. Dr. Hamza Eroğlu, çalışmalarını bütün eğitim basamakla- 
rında öğretilegelen Türk tarihinin bu son döneminde yoğunlaştırmış bir bilim 
adamımızdır. Son olarak ortaya koyduğu Türk İnkılâp Tarihi adlı çalışması da- 
ha önceki çalışmalarının güzel bir ürünüdür. Sade ve açık bir anlatımla kaleme 
alınan bu eser, Savaş Yayınları arasında yayımlanmıştır. 587 sayfa tutan kilap- 
ta H. Eroğlu, başka araştırıcıların görüş ve düşüncelerine de yer vermiş, söz 
konusu edilen araştırıcıların eserlerini ilgili sayfanın altında dip notlarıyla göster- 
miştir. Bu arada H. Eroğlu'nun bu güne kadar pek görülmeyen, ama öğrenci- 
lerce ihtiyaç haline gelen bir uygulamasından da söz etmek gerekir. Eserde 
bütün yabancı kişi ve yer adlarının nasıl okunacağı ayraç içinde verilmiştir. 
Nenilly (Nöyyi) Barış Andlaşması (86. s.), M. Philips Price (Filip Prays) (91. 
s.), Lord Kinross (Lord Kinros) (121. s.), Saini Germain (Sen Jerman) Barış 
Andlaşması (85. s.), Eupen (Öpen), Malmedy (Malmedi), ve Monschau (Mon- 
$0) (84. 5), W. Churchill (Çörçil) (77. s.) vb. H. Eroğlu, bu tür adlara gelen 
eklerin de bir sorun olduğunu görerek okunuşu esas almıştır. Afsace - Loraine 
(Alsas Loren)'i geri almak (73. 5.) vb. 


H. Eroğlu, bu çalışmasında günümüzün gençliği için artık eskimiş ve unu- 
tulmuş olan, ama kaynaklarda geçen kelime ve terimlerin yeri geldikçe yeni 
karşılıklarını ayraç içinde belirtmiştir: ih4ilğf (uyuşmazlık) (119. 5.) Şura-yı 
Devlet (Danıştay) (149. s.), tahlis (kurtarma) (125. s.), şeraiti sulhiye (barış 
şartları) (149. s.). 
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Bu uygulamanın dışında ayrıca kitabın sonuna küçük bir sözlük de kon- 
muştur. 

H. Eroğlu, kitabında “Eğitim ve Kültür Alanındaki İnkılâp Hareketleri” 
adlı genel başlık altında milletin temel varlığını oluşturan dil inkılâbına harf in- 
kılâbıyla birlikte geniş yer vermiştir : 

“Dil, milli varlığı destekleyen en büyük dayanaktır. Millet dediğimiz en 
gelişmiş insan topluluğunun oluşmasında dil önemli bir faktördür. Dil, milli ya- 
pıyı oluşturan, sağlamlaştıran başlıca etkendir, ortak bağdır ... 


Bizde dil reformu konusunda ilk şuurlu ve olumlu adımı 1911'den itiba- 
ren Selânik'te çıkmaya başlayan Genç Kalemlerin yazarları Ali Canip, Ömer 
Seyfettin, Ziya Gökalp atmışlardır. Gerçekçi ve bilimsel görüşle hazırlanan sa- 
deleştirme programına göre Türkçesi bulunan Arapça - Farsça kelimelerle 
Arap-Fars gramerleri kurallarına göre yapılmış çokluk şekilleri, terkipler ve 
Arapça - Farsça edatlar artık kullanılmayacaktı. Bu akım 1932'de başlatılan 
“dil inkılâbı” ile yeni evreye yönelmiş ve mili bir dil politikasına 
dönüştürülmüştür. 

Atatürk, Türk dilini kendi milli, asil benliğine kavuşturmaya ve kendi ben- 
liği içinde zenginleştirerek büyük bir kültür dili haline getirmeye, 1932 yılında 
Türk Dili Tetkik Cemiyetini (Daha sonra Türk Dil Kurumuna dönüşmüştür) 
kurarak gerçekleştirmeye çalışmıştır. 

Harf inkılâbı, dil inkılâbını hazırlamıştır. Türkçenin ses yapısına uygun bir 
temelde hazırlanmış olan yeni Türk yazısı dildeki yabancı kelimelerin atılması- 
na sebep olmuştur. Tarihte olduğu gibi, milli kültürümüzün temeli olan dilde 
de millileşmek bir zaruretti. 


Atatürk, Sadri Maksudi Arsal'ın Türk Dili İçin adlı eserine 2.9.1930'da şu 
yazıyı yazarak Türk dil inkılâbının önemini belirtmiştir : 

Mili his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin mili ve zengin ol- 
ması milli hissin inkişafında başlıca müessirdir. Türk dili, dillerin en zenginle- 
rindendir, yeter ki bu dil şuurla işlensin. 

Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti dilini de yabancı 
diller boyunduruğundan kurtarmalıdır. 

Dildeki bağımsızlığı siyasi bağımsızlığın bir parçası sayan Atatürk, dilde 
inkılâpla bağımsızlığa kavuşmanın mümkün olacağı kanısındadır. Dil inkılâbı, 
Türk inkılâbının temel prensiplerine uygun olarak dilde millileştirme ve bu akr- 
ma güç kazandırma inkılâbıdır. 


Dil inkılâbının hedefini kısaca şöyle özetleyebiliriz : 


aa) Dilimizi, Osmanlıcanın Türkçeye yabancı kalmış ve halk tarafından be- 
nimsenmemiş kelime ve kurallarından arındırmak, 
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bb) Aydınların dili ile halkın dili, yazı dili ile konuşma dili arasındaki 
açıklığı kapatmak, 

cc) Atılan yabancı kelimelerin yerine halk ağızlarından, yazılı kaynaklardan 
alınan kelimelerle Türkçenin kendi kurallarına göre türetilmiş kelimeleri getire- 
rek Türkçeye milli bir gelişme yolu çizmek, 


dd) Dil üzerinde yapılan araştırmalarla Türkçenin zenginliğini ortaya koy- 
mak, 

ce) Türkçeyi çağdaş medeniyetin gerektirdiği her türlü ihtiyaçları karşılaya- 
bilecek kelime ve kavramlara sahip, yaratıcı, işlek bir dil durumuna getirebil- 
mek, 


ff) Türkçenin kendi kaynaklarından beklenilen terimlerle bilim dili haline 
gelmesini sağlamak, 

Atatürk, Türk Dili Tetkik Cemiyetini kurduğunu 1932 yılında T.B.M.M. 
ni açış konuşmasında “Milli kültürün her çığırda açılarak yükselmesini Türk 
cumhuriyetinin temel dileği olarak temin edeceğiz. Türk dilinin, kendi benliği- 
ne, aslındaki güzellik ve zenginliğine kavuşması için, bütün devlet teşkilâtımızın 
dikkatli alâkalı olmasını isteriz” sözü ile dildeki gelişme ve sadeleşmeyi sadece 
toplumda bir akım olarak değil, yasama ve yürütme organına da düşen bir 
görev olarak göstermiştir. 


Atatörk'ün 1932 yılında başlattığı ve çalışmalarına bizzat katıldığı dil inkr- 
lâbı ile, Türk diline devlet felsefesinin ve milli kültür politikasının gerekli kıldı- 
ğı bir anlayışa yönelmiştir.”... (274-277. s.) 


H. Eroğlu'nun kıtabından aldığımız bu bölümler, ayrıca geniş dip notlarıy- 
la desteklenmiştir. 


Atatürk ilke ve inkılâpları uygar ve demokratik bir toplum olma yolunda 
Türk insanına yön veren birer düşünce ve tecrübe ürünü hedeflerdir. Gösteri- 
len bu hedeflerin özünden ve amacından ayrılmayarak Türk gençliğine anlatıl- 
ması ve öğretilmesi her aydının ödevidir. Birliğimizi bozacak, bizi yolumuzdan 
saptıracak ve her dönemde belirebilecek tehlikelere karşı Atatürk ilke ve inkr- 
lâpları birer (kalkandır. Bu düşüncelerin bilincinde olan Hocamız Hamza 
Eroğlu, söz konusu eserini süsten, abartmadan uzak bilimsel ölçüler içinde or- 
taya koymuştur. 

Geniş bir birikim isteyen ve uzun yılları gerektiren bu yorucu çalış- 
masından dolayı sayın Prof. Dr. H. Eroğlu'nu kutlarken kendisinden bir de is- 
teğimiz. olacaktır. Gelecek baskıya kişi ve yer adları dizinlerinin konulması, 
eserin değerini bir kat daha artıracaktır. 


Pror. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Aydın Oy, Şir Dünyamızda Atatürk, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu, Türk Dil Kurumu Yayınları, Sayı: 550, Atatürk Dizisi: 1, Ankara, 
1989, 198 s. 


Tarihi süreç içinde ulusların askeri, siyasi, sosyal ekonomik vb. alanlardakı 
büyük kıpırdanmalarında, değişim ve dönüşümlerinde önemli rol oynamış 
“bayrak” kişiler vardır. Bu kişiler, ulusun yeni dönemine damgasını vurmuş 
milli idoller olup devlet kurumlarından kültür ve sanata kadar hemen her alan- 
da yeniden yapılanmanın belirleyici etkenleri olurlar. Mustafa Kemal Atatürk 
de Cumhuriyet Türkiyesinin oluşumunda böyle bir konuma sahiptir. 


Cumhuriyet dönemi ve sonrası Türk şiirinde Atatürk teması büyük bir yer 
tatar. Hatta öyle ki “Atatürk edebiyatı” genel çerçevesi içinde “Atatürk şiiri” 
adı verilebilecek bir şir birikiminden söz edilebilir. 


Aydın Oy, yayımlamış olduğu “Şür Dünyamızda Atatürk” incelemesiyle 
“Atatürk şiiri” evreninde oldukça dikkatli, sistemli ve bilimsel bir gezinti yap- 
mış. Yazar, Türkçe yazılmış Atatürk'le ilgili pek çok şiire ulaşarak Türk şairle- 
rinin Atatürk'ü nasıl ve hangi yönleriyle ele aldıklarını irdelemeye çalışmıştır. 


Yazar, çalışmasının “Edebiyatımızın Yeraltı Sular” adlı bölümünde 
Atatürk'le ilgili şiirleri bir dönem gibi değerlendirerek, bu şürler topluluğu ile 
Türk şiirinin daha önceki dönemleri arasında “etkileşim” ekseninde ilgi kurma- 
ya çalışmaktadır. Örneğin Behçet Necatigi'den bir alıntı yaparak bununla Or- 
hun Anıtları arasındaki deyiş benzerliğini somut bir biçimde ortaya koymak is- 
temiştir: 


Çökmedikçe üstümüzde mavi gök 
Göçmedikçe altımızda yağız yer 
Durdukça evren uzar gider uzayda 
Türklük, 

Atatürk. (s. 6) 


Gene aynı şekilde Orhan Şak Gökyay'ın şiirinden bir bölüm alarak bu şii- 
rin de Dede Korkut Kitabı'ndaki ifade ve üslüp özelliklerini nasıl yansıttığını 
vurgulamıştır. (8. 7) 

Bu bölümün ilerleyen sayfalarında yazar halk edebiyatı, divan edebiyatı, 
Tanzimat edebiyatı, Servet-i Fünun edebiyatı gibi edebi dönemlerden ve 
Atatürk şiirlerinden aldığı örneklerle biçim ve içerik açısından etkilenmeleri ve 
benzeşmeleri sistemli olarak ele almıştır. 


“Atatürk Şiirlerinde Eski Destanlar ve Efsaneler” adlı bölümde ise şairleri- 
mizin Atatürk'ü çağdaş bir efsane kahramanı olarak algılayışlarını verdiği 
örneklerle sergilemektedir. Bu şiirlerin bazısı doğrudan “destan” adını aldığı 
halde bazısı da bu adı taşımasa bile o havada yazılmış şiirlerdir. 
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Birtakım şairler bazı efsane motiflerini Atatürk'e yüklemişlerdir. Nitekim 
Behçet Kemal Çağlar ve Fazıl Hüsnü Dağlarca, Atatürk'ü “bozkurt” imajıyla 


özdeşleştirmişlerdir. 


Yazar, ayrıca Atatürk'ün kahramanlığını yüceltme, dehası, ölümsüzlüğü ve 
onu tanrılaştırma temalarını geniş bir biçimde irdelemiştir. 


Aydın Oy, kitabının “Kemalizm: Yeni İnançlar” adını taşıyan bölümünde, 
çok önemli bir konuya değinir. Burada şairlerin Kemalizm düşüncesini bir 
inanç sistemi olarak sunduklarını, bunu yaparken de özellikle halkın yakından 
bildiği İslâmi terminolojiyi kullandıklarını belirtir. Örneğin Faruk Nafiz Çamlı- 
bel, “Çankaya” adını taşıyan şiirinde şunları söyler: 


Evliya uğrağıdır sankı bu bağ, 

Gözünün sürmesi bil toprağını, 

Her gören der ki, bu cennet bağını. 

“Bu sular Kevser, ağaçlar Tüba.” (s. 64) 


Bu konuya verilebilecek başka ilginç bır örnek de Behçet Kemal Çağlar'ın 
“Bizim Mevlüt” adındaki şiiridir. Yazarın bu örmek üzerinde durması anlamlı- 
dır. Çünkü Mevlid, Müslüman Türklerin İslâm peygamberini yılın bellı gün ve 
gecelerinde ruhsal bir vecd içinde topluca hatırlamalarının bir ifadesidir. Bu 
bakımdan Cumhuriyet dönemi Türk ulusunda yeni inanç sistemi olan Kema- 
lizm, halkın hayatında yer edinmiş bu tür motiflerle sunulmak istenmiştir. İslâ- 
mi bazı kavram, terim ve isimlere eski anlamlarından farklı yeni anlamlar 
yüklenmiştir. Yazarın da belirttiği gibi bunlar, Çankaya'nın sularına Kevser, 
bağlarına Cennet ve oraya da evliya yatağı (s. 64), Tur Dağı (s. 65) ve Kâbe 
(s. 67) denilirken, 10 Kasım törenlerindeki saygı duruşları “milli ibadet” olarak 
(s. 66) algılanmış ve Atatürk'ün adı besmeleyle, Nutuk Kur'an'la, Dolmabahçe, 
Ankara, Çankaya ve Anıtkabir Kâbe'yle (s. 67) ifade edilmiştir. 


Ayrıca yazar, pek çok şürde Atatürk'ün peygamberlerle karşılaştırıldığı, 
onlara benzetildiği, onların niteliklerinin çağdaş bir biçimde Atatürk'te bulun- 
duğu gibi konuları gene verdiği örneklerle ortaya koymaktadır. Bu peygamber- 
lerden Nuh, Musa, Süleyman ve İsa ayrı ayrı başlıklar altında bu yönleriyle ele 
alınıp değerlendirilmiştir. 


Türk şiirinde Atatürk, yalnız kişiliğiyle değil, aynı zamanda heykelleri, 
anıtları ve resimleriyle de yer almışür. Nitekim Aydın Oy, alt başlıklar halinde 
Anafartalar, Köylülerle, Karlar Üstünde, Kocatepe'de gibi bazı resimler karşı- 
sında şairlerin izlenimlerini ve duygulanmalarını ayrı ayrı değerlendirir. 


Bunun yanında Atatürk portresinin değişik görünümleri de şiirimize konu 
olmuştur. Onun başı, saçları, yüzü, kaşları, gözleri, bakışları, sesi, elleri, ve 
parmakları Türk şairi için ayrı ayrı çağrışım öğesi olmuş ve bunlardan yola çı- 
karak zengin bir şiir koleksiyonu oluşturmuşlardır. Kitabın “Şiirimizde Atatürk 
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Portresi” bölümü bu konuyu sistemli bir biçimde irdelemiştir. Örneğin Behçet 
Necatigil'in “Resim” şiirindeki öğrenci, Atatürk'e şöyle seslenir: 


Kötülüğe uzanırsam 
Çat kaşlarını 
Tutulsun ellerm (s. 143) 


Araştırmacı, çalışmasının “Atatürk Şiirlerinde Özdeyişler-Marşlar-Türküle- 
rimiz” bölümünde şairlerin iktibas sanatını kullanarak şiirlerine Atatürk'ün bir- 
çok sözünü aldıklarını örneklerle belgeleyerek konunun bu yönüne de ışık tut- 
maktadır. 

Kitabın orijinal bir yönü de yazarın Atatürk'ün ağzından yazılan Şiirler 
üzerinde durmasıdır. Bu tür şürler, Atatürk'ü ifade etmede etki gücü bakımın- 
dan önemi azımsanmayacak düzeydedir. Çünkü onun görüş, düşünce ve duy- 
guları şiirsel bir üslüba kavuşmakta ve böylelikle belleklerde uzun süre yaşama 
şansına sahip olmaktadır. 


Ayrıca, “Kaynaklar” ve “Dizin” bölümlerinin de eklenmesiyle bu çalışma, 
bilimsel niteliğini daha da pekiştirmiştir. 


Bu tanıtmadan sonra anlaşılmaktadır ki, Aydın Oy ve Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumunun ortak emekleri, okuyucuya “Atatürk şiiri” diye- 
bileceğimiz bir edebiyatı bilimsel bir sistemle sunma başarısını yaratmıştır. 


Arş. Gör. NURULLAH ÇETİN 


HABERLER 


TÜRK DİL KURUMU 1990 ÖDÜLLERİ 
BAŞBAKAN SAYIN YILDIRIM AKBULUT TARAFINDAN 
ÖDÜL KAZANANLARA VERİLDİ 


Türk Dil Kurumunun 1990 yılı bilim ve sanat ödülleri, Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun kuruluş yıl dönümü olan 18 Ekim 1990 
günü düzenlenen bir törenle Başbakan Sayın Yıldırım Akbulut tarafından ödül 
kazananlara verildi. Bu yıl bilim dalında ödüle lâyık eser bulunamadı. Türk 
edebiyatı dalında ödülü, Müşerref R. Köktürk, Palefften Kaleme, Dr. İskender 
Pala, Divan Şiiri Sözlüğü adlı eserleriyle kazandılar. Orta ve yüksek öğretim 
öğrencileri arasında şiir ve hikâye dalında açılan ödüle ise pek çok eser baş- 
vurdu. Bunlar arasından şiir dalında Leylâ Karakuş'un “Benim Gibi İstanbul”, 
Süleyman Çobanoğlu'nun “İlhama Şiir”, Coşkun Öztürk'ün “Siyah Çelenk” ad- 
h şiirleri üçüncülüğe lâyık bulunmuş ve bu ödül üç aday arasında paylaştırıl- 
mıştır. Hikâye dalında ise Ayşe Ağırman'ın “Şekerler, Şekerler Limonluymuş” 
adlı eseri üçüncülüğü kazanmıştır. 

Türk Dil Kurumu 1990 ödülleri bir plâket, bir berat ve para ödülü olarak 
hazırlanmış ve bu ödüller, başbakan Yıldırın Akbulut tarafından ödül kaza- 
nanlara ayrı ayrı verilmiştir. 

Ödül töreninde ayrıca başbakan Yıldırım Akbulut, Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu başkanı Suat İlhan ile Türk Dil Kurumu başkanı Prof. 
Dr. Hasan Eren, birer konuşma yapmışlardır. Bu konuşma metinleri ile ödül 
kazanan şiirleri ve hikâyeyi dergimizin Aralık 1990 sayısında yayımlayacağız. 


GELENEKSEL TÜRKİYE ÂŞIKLAR BAYRAMI 


Geleneksel Türkiye Âşıklar Bayramı'nın 25. yıl dönümü törenleri, Konya 
Devlet Tiyatrosu sâlonlarında 24-28 Eylül 1990 tarihleri arasında yapıldı. Yur- 
dumuzun çeşitli yörelerinden gelen otuz beş halk şairi beş gün, sanatın gümrah 
bahçesinden bir yıl boyunca derledikleri mısraları, notları, söyledikleri şiirleri, 
yaktıkları türküleri, bir yarışma havası içinde kendilerini büyük bir sevgi ve he- 
yecanla izleyen dinleyicilere başarıyla sundular. 


Büyük şair ve gönül adamı Mevlâna Celâleddin-i Rümi, Anadolu insanı 
için 1240'lı yıllarda aynen şöyle söyler : 

“Anadolu insanı sanatı ve şüri çok seviyor. Bu yüzden ben düşüncelerimi 
şiir halinde sunuyorum.” Cidden bu gün için de Mevlâna'nın sevgisi ve duygu- 
su aynen geçerlidir. Özel olarak 1950 yılından itibaren Konya'da başlattığımız 
şir günleri, halk şeirleriyle sohbetlerimiz, 1966 yılında Konya Kültür ve Tu- 
rizm Derneği olarak “Türkiye Âşıklar Bayramı” adıyla bir hüviyet kazandı. 
Her yıl gelişen, genişleyen bir ilgiyle karşılandı. Üç gün olarak başlayan ilk 
bayram şöleni, yıllar geçtikçe on güne kadar çıktı. Konyalı sanatseverler giriş 
ücreti ödeyerek bayramı heyecanla izlemeye başladılar. 


İlk bayram töreninde yarışmalar üç dal üzerine kurulmuştu : 


En güzel memleket şiiri. En güzel memleket türküsü, Atışma dahı. İlk yıl 
bayrama yirmi sekiz halk şairi katılmıştı. Bu halk şairleri çoğunlukla Kars'tan, 
Erzurum'dan, Sivas'tan, Adana'dan, Tokat'tan İstanbul'dan gelmişlerdi. Bayra- 
mı bu üç dalda bir yarışma havası içinde yapmıştık. Seçiciler Kurulu, Behçet 
Kemal Çağlar, İhsan Hınçer, Osman Atillâ, Orhan Şaik Gökyay, Cahit Öztelli, 
Ahmet Kabaklı vb. şair ve folklorcu sanatçılardan kuruluydu. Yıllar geçtikçe 
seçiciler kuruluna yeni şairler, folklorcular ekleniyordu. Halk şairlerinin de her 
yıl değişikliğe uğraması, yeni yeni âşıkların bayrama katılmaları, bayrama deği- 
şik bir hava getiriyor; yeni seslerin, sözlerin, nağmelerin yayılmasına sebep olu- 
yordu. Bayram, âdeta akademik bir ocak gibi genç âşıkların seslerini duyurma” 
larına, yetişmelerine, sanat yolunda berat almalarına (destur da diyebilirsiniz) 
imkân hazırlıyordu. 


Bayrama ilk yıllarda katılan balk şairlerinin adları, sanları söylenirken bile 
âdeta bir heybet ifadesi kulaklarımızda çınlıyordu. Anadolu deyimiyle “höke- 
lekli” isimlerdi bunlar. Hepsinde Hakk'ın rahmetine kavuşmuş değme âşıkların 
bazılarının adları şöyleydi: Ardanuçlu Âşık Efkâri, Poshoflu Âşık Müdami, 
Karslı Âşık Dursun Ceylâni, Tercanlı Âşık Davut Sulari, Adanalı Âşık Ferra- 
hi, 
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Bayram açık bir bayramdı. Sazını omzuna vurup Konya'nın yolunu tutan 
her âşığa Konya'da kaldığı süre içinde yiyeceği verilir, kalacağı yer gösterilirdi. 
Bayram, esasında bir yarışma heyecanı içinde başlar, aynı heyecanla son bulur- 
du. Bayrama ilk defa katılan âşıklar bir sınavdan, daha doğrusu bir deneme- 
den geçirilir, başarılı olduğu dalda yarışmalara katılırdı. Pek başarılı olamayan- 
lar elli, altmış âşığın her gece yer aldığı sıraların en arkasında oturur, yarışma- 
ları izler, himmet ve nasip almaları sağlanırdı. O yıllarda Kars, Erzurum, Sivas, 
Tokat, Adana'nın dışında hiçbir ilde âşıklık geleneği yaygın değildi. Bazı özel, 
bazı mistik törenler dışında, düğünlerde bazı il ve ilçelerde âşıklar düğüne da- 
vetli olanları neşelendirmek için güzellemeler ile usta malı türküler söyler, taş- 
lamalı atışmalar yaparlardı. Şiir söylemekten çok, yazdıkları şürleri türküler ya- 
karak çığıran âşıklar, ağıtlar söyleyerek kâğıtlara basılmış şiirlerini yüz paraya, 
beş kuruşa sokaklarda satarlardı. 1950'li yıllarda Konya'da İstabul caddesinde 
bu işi yapan (0 yıllarda bu işi, vatandaşlarımız bir beceri olarak kabullenirler- 
di) sayısız âşık geçinen kimseler vardı. Bunlar uzak illerden Konya'ya gelir, bir 
süre çarşıda, pazarda sanatını icra eder, birkaç kuruş dünyalık sağladıktan son- 
ra başka illere göçerlerdi. Sanatın göçmen kuşları olarak tanır ve bilirdik onla- 
TI. 

Yıllar geçtikçe Konya Âşıklar Bayramı, yatağına oturan bir nehir gibi de- 
ğer kazandı. Bayrama katılan, bayramda eğitim görerek usta olan âşıkların sa- 
yısı artmaya başladı. Ankara ve İstanbul'da yayımlanan günlük gazeteler, bay- 
ramla ilgilenmeye haber, fıkra ve dizi gibi yazılarla bayramın bütün yurtta du- 
yulmasında büyük çaba gösterdiler. 


Tercüman gazetesinde değerli yazar ve edebiyat tarihçisi Ahmet Kabaklı 
ile Hürriyet gazetesinde genç gazeteci Metin Sosyal'ın dizi yazılarla bayramı 
desteklemelerini sevgiyle hatırlıyorum. 


Âşıklar Bayramına ilk beş yıl içinde Konyalı sanatsever hemşerilerimiz sa- 
hip çıktılar. Ücret ödeyerek her bayramda salonu hınçahınç doldurdular. 
Günlük gazetelerin Avrupa baskılarında da “Geleneksel Türkiye Âşıklar Bayra- 
mı” manşetlerde yer aldı. Gurbetçi vatandaşlarımız bayramı heyecan ve özlem 
içinde izlediler. Sonuçlar üzerinde gurur ve sevinç duydular. Bu vatandaşları- 
muz kendi il ve ilçelerinde yetişmiş şairlerin yarışmalarda başarılı olmaları dileği 
ile telgraflar çekmeye başladılar Konya Turizm Derneğine Avrupa'da işçi ola- 
rak, âşık olarak çalışan halk şairleri de bayram haftasında yarışmalara katılmak 
üzere Konya'ya gelmeye başladılar. 


On beş yıl önce İstanbul Kültür ve Sanat Vakfı Başkanı ve yöneticileri sa- 
yın Nejat Eczacıbaşı ve sayın Avni Akyol, sayın Aydın Gün, İstanbul festivali 
programı içinde “Âşıklar Şöleni”ne de yer verdiler. Gülhane Parkında yapılan 
programlarımızı asgari kırk, elli bin vatandaşımız, yabancı bilim adamları ve 
turistler takdirle izlediler. Ne var ki, kültür ve sanat varlığımızın halkımızla 
bütünleşen bu güzel faaliyetini, NHK televizyonu İpek Yolu filmiyle bütün 
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dünyaya çok güzel bir kompozisyonla yirmi beş dakikalık bir süre içinde başa- 
rıyla sundu. Türk milletinin sanatseverliğini, halk şairlerimizin sahip olduğu bu 
sanat gücünü, ölçülü, kafiyeli dursuz duraksız doğmaca şiir söyleme, atışma 
yapma, dudak değmez, güzelleme sunma, muamma çözme yeteneğini üç milyar 
insan İpek Yolu filmiyle televizyondan dinlediler, gördüler ve memnun oldular. 


Halk şairlerimizin sadece bayramlara katılmalarını sağlamakla kalmadık, 
“Uluslararası Halk Edebiyatı ve Folklor” kongrelerini de yaptık. Yerli ve ya- 
bancı ülkelere mensup bilim adamlarını bu kongrelere davet ettik. Halk şairle- 
rimiz bu kongrelerini izlediler. Yerli ve yabancı bilim adamları da halk şairleri- 
mizin deyişlerini ilgiyle dinlediler, beğendiler. 


1981 yılında Atatürk'ün yüzüncü doğum yıl dönümü dolayısıyla “Gelenek- 
sel Âşıklar Bayramı”nı tamamen Atatürk'le ilgili güzelleme, deyiş, şir ve 
türkülere ayırdık. Mili mücadele, kurtuluş savaşı, devrimler, Atatürk'ün komu- 
tanlığı, devlet adamlığı, üstün dehası, kısacası Atatürk sevgisi 11-14 Mayıs 
1981 tarihleri arasında, on bir ayrı dalda âşıklarımız tarafından dile getirildi. 


Bu bayramda Atatürk'ün aziz hatırasını dile getirmek amacıyla bütün âşık- 
lara bir “muamma” asımıştım. Bu muammayı aynen sunuyorum : 


Bır bayrak Atatürk, can nefestedir, 
Kara deniz kurtuluşa bestedir 
Tarihe yön veren yol âhestedir, 
Cumhurıyet, ilk bu kutsal SES'tedir 
Bilin âşıklar burdakı SES nedir? 


Dinleyicilerin de çözmeleri halinde ödüllendirileceklerini söylediğim bu 
“muamma”yı ne âşıklar, ne de dinleyiciler çözebildiler. Cevap: Samsun, Erzu- 
rum, Sivas'tı. 


Yıllarca yeni âşıkların katılmalarıyla daha bir ağırlık kazanan, yurt içinde 
yurt dışında bilinen, bayramımız bu yıl uluslararası bir kişilik kazandı. Bu yıl 
bayrama dost Azerbaycan'dan üç değerli âşık-şair katıldı. “Azerbaycan Âşıklar 
Birliği Başkanı” Hüseyin Arif, başkan yardımcısı Âşık Aydın Çobanoğlu, 
Gençlik dergisi baş redaktörü şair Mehmet İsmail. Yurdumuzdan da Murat 
Çobanoğlu, Şeref Taşlıova, Yaşar Reyhani, Ahmet Poyrazoğlu, Nuri Şahinoğlu, 
Nuri Çırağı, Kul Mustafa, Mürsel Sinan, Maksut Koca, İsmail Cengiz, Erzade 
Kapan, Veli Cenani, Hacı Karakılçık, Musa Merdanoğlu, Ali Rahmani, Meh- 
met Yılmaz, Dursun Durdağı, Muhlis Denizer ve diğer otuz sekiz ünlü âşık 
sazlarıyla, sözleriyle bayrama renk kattılar. 


Seçiciler kurulu olarak da Prof. Dr. İsmail Parlatır, şair Gültekin Sâma- 
noğlu, Devlet Tiyatrosu sanatçısı Tomris Çetinel, şair R. Sami Hamamcı, folk- 
lorcu Necati Sarsmaz ve Feyzi Halıcı görev yaptılar. Bayramda ilgi tahminlerin 
üstünde oldu. Âşıklar on altı dalda yarıştılar. Azerbaycan'dan katılan âşık ve 
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şairleri dinleyiciler büyük bir sevgi ve çoşku içinde dinlediler. Üç şair de Azer- 
baycan şiirinin başarılı örneklerini sundular. Her programda candan alkışlandı- 
lar. 


Bayramda derece alan âşıkların adlarını ayrı bir liste halinde sunuyorum. 
“Yılın Yedi Şiiri” dalında dereceye giren şiirleri de ayrica veriyoruz. Bu şiirler 
Konya'nın yedi ayrı yöresinde bir yıl askıda kalacak. Konya'yı ziyaret eden 
gönül dostları bunları okuyacaklar. 


Yılın yedi şiirinin şairleri şunlar : Ahmet Poyrazoğlu, Musa Merdanoğlu, 
Nuri Çıraği, Kul Nuri, Pünhani, Zeki Erdali, Mehmet Yilmaz. 


Bu yıl âşıklarımızla ilgili, yirmi beş yılın tarihçesi olan bir kitap yayınlıyo- 
ruz: “Âşıklık Geleneği ve Günümüz Halk Şâirleri” yüz elli halk şâiri, hayat hi- 
kâyeleriyle eserleriyle, şiirleriyle, atışmalarıyla, güzellemeleriyle bu kitapta yer 
alıyorlar. 


Türk milletinin sahip olduğu bu kültür varlığı, bu gelenek, Türk milleti var 
olduğu müddetçe âşıklarımızın gayretleriyle, ilhamlarıyla sonsuza kadar devam 
edecek, yeni âşıkların yetişmelerine, yeni eserlerin sanat dünyamıza sunulması- 
na yol açmış ve açmaya devam edecektir. 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


1990/11 Sayı : 468 i Aralık 1990 


SAYIN BAŞBAKAN YILDIRIM AKBULUT'UN 
TÜRK DİL KURUMUNDA YAPTIĞI KONUŞMA 


Bilim, teknik ve kültür alanlarında büyük hızla değişen, gelişen bir dünya- 
da yaşıyoruz. Özellikle İkinci Dünya Savaşını takip eden yıllarda uluslararası 
alandaki bu gelişmeler bir kat daha artmıştır. Dünyanın “gelişmiş ülkeler” ola- 
rak adlandırdığımız bölümünde tanık olduğumuz bu olaylara ülkemizin uzak 
kalması düşünülemez. Bilim ve teknik alanındaki bu çalışmalara ayak uydüra- 
bilmek amacıyla birçok önlemler alınmıştır ve alınmaya devam edilmektedir. 


Son yıllarda ülkemizde yüksek öğretim alanında gerçekleştirilen büyük: atı- 
lum ve girişimleri örnek olarak gösterebiliriz. Sadece üniversitelerimizin yurt 
düzeyinde kazandığı yaygınlığı incelemek, gelişmenin ulaştığı noktayı açıklama- 
ya yetişebilir. Bu gün yüksek eğitim ve öğretim açısından ülkemizde doğu ile 
batı, kuzey ile güney arasında büyük bir fark kalmamıştır. Bununla birlikte, 
tuzlı bir gelişme içindeki ülkemizde bu alandaki ihtiyaçları karşılamak üzere 
yeni önlem ve girişimlere muhtaç olduğumuzu da biliyoruz. 


Yüksek öğretim ve eğitim alanındaki bu kuruluşlar yanında bilimsel araş- 
turmaları teşvik etmek, bu alanda yeni eleman yetiştirilmesine yardımcı olmak, 
devletin bilim ve teknoloji politikasının tespitinde danışma görevi yapmak, bi- 
lim alanında ulusal ve uluslararası katkı, nitelik ve özelliğindeki çaba ve çalış- 
maları değerlendirmek amacıyla kurulan akademik kuruluşlardan birisi de 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumudur. Atatürk Yüksek Kurumu 
“Atatürkçü düşünceyi, Atatürk ilke ve inkılâplarını, Türk kültürünü, Türk tari- 
hini ve Türk dilini bilimsel yoldan araştırmak, tanıtmak, yaymak ve yayınlar 
yapmak için” kurulmuştur. Sosyal ve beşeri bilimlere yönelik olarak akademik 
düzeydeki araştırmalarına devam etmektedir. 
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Atatürk Yüksek Kurumunun bağlı kuruluşlarından birisi de Türk Dil Ku- 
rumudur. 

İçinde yaşadığımız çağda bütün diller gibi Türk dilinin de birtakım büyük 
sorunları bulunuyor ve bu sorunlar bilim ve teknik alanlarındaki terimlerde da- 
ha açık bir biçimde kendisini gösteriyor. Günlük yaşayışımızda yabancı dillerin 
&tkisi sürekli olarak artmakta, bilim ve teknik alanlarında yabancı dillerin bas- 
kısı gün geçtikçe ağırlığını hissettirmektedir. Bu alanlarda yapılan çalış 
malardaki yeni buluş ve gelişmeler yeni kavramlar gerektirmekte, eğitim ve 
öğretimde bu yeni kavramların Türkçe karşılıklarını bulmak ve kullanmak ihti- 
yacı ile karşı karşıya kalınmaktadır. 


Türk Dil Kurumu kurulduğu günden başlayarak bu ihtiyaca cevap vermek 
üzere yararlı çalışmalar yapmıştır. Bu sürede ortaya atılan Türkçe karşılıkların 
bir bölümü dilimizde yaygınlık kazanmış, ancak eleştirilere yol açan bir kısım 
öneriler de olmuştur. Dil sorunlarıyla ilgili tartışmalar günümüzde de sürmek- 
tedir. 

Bilimsel konularda birtakım görüş farklarının ortaya çıkması ve sorunların 
tartışmalara yol açması normaldir. Bilim alanında gerçeklerin ortaya çıkarılması 
ve gelişme sağlanmasının yolu tartışmadan geçer. Bu açıdan yıllardan beri bu 
alanda yapılan tartışmaları doğal karşılamak gerekir. Ne var ki tartışmaların 
sert bir ortamda sonsuza dek sürmesi beklenemez. Dil tartışmaları sonunda, 
kolaylıkla anlaşma ve uzlaşma sağlanabilecek birçok sorun ve birçok gerçek 
vardır. 

Tartışmalarda göz ardı edilmemesi gereken husus, Türk dilinin disiplininin 
ve güzelliğinin bozulmamasıdır. Sanatçılarımız atak davranacak, bilim adamları- 
mız ve Türk Dil Kurumu da bunların Türk dilinin yapısı ile uyumunu sağlaya- 
caktır. 

Türk dili dünya dilleri arasında özel bir yere sahip çok zengin ve işlek bir 
dildir. Günün ihtiyaçlarına göre gelişmesi kaçınılmazdır. Gelişirken aynı z2- 
manda onun işlerliğini, disiplinini ve güzelliğini korumaya çalışmalıyız. 

Atatürk Yüksek Kurumunun çalışma alanlarına ilişkin konularda yapılan 
bilimsel araştırmaları desteklemesini, orta öğretim ile üniversite öğrencileri ara- 
sında açılan yarışmayı memnuniyetle karşılamak gerekir. Böylece sosyal alan- 
larda yapılan bilimsel çalışma ve araştırmalar değerlendirilerek büyük bir boş- 
İuk doldurulmuş olmaktadır. 

Bu bakımdan Türk Dil Kurumunun amacı doğrultusunda yapılan yayın ve 
çalışmaların ödüllerle değerlendirilmesi bu alandaki çabalara yeni katkılar geti- 
rerek zenginleştirecektir. 

Bu inançla bu yıl Türk Dil Kurumunun ödüllerini kazanan eser sahiplerini 
kutlar, sevgiler sunarım. 


ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK KURUMU 
BAŞKANI SUAT İLHAN'IN KONUŞMASI 


Sayın Başbakanım, 


Toplantımıza katılmanız, verdiğiniz destek bizi güçlendirmektedir. Şükran- 
iarımızı sunarım. 


Atatürk Yüksek Kurumunun kuruluşunun yedinci yıl dönümü sebebiyle, 
saat 09,00'da üyelerimizle Anıtkabir ziyaret edilerek saygı duruşunda bulunul- 
muş, daha sonra basına açık olarak yapılan toplantıda bir yıllık faaliyetimiz 
hakkında bütün üyelerimize açıklamalar yapılmış, bilgi verilmiştir. 


Öğleden sonra da Atatürk Yüksek Kurumu Yüksek Kurulu, başkanlığınız- 
da 1990 yılının ikinci toplantısını yapacaktır. 


Her yıl uygulanan bu programa bu yıl ilk defa ödül verme töreni eklen- 
miştir. 

Ülkemizde çok çeşitli konularda ve çok sayıda ödül verilmektedir. Bunla- 
nn arasında, yalnız bilimsel çalışmalara verilen ödül sayısı çok azdır. Bilimsel 
çalışmalarla ilgili ödüller de genellikle teknolojik araştırma ve geliştirmeye 
yönelik bulunuyor. Teknolojiye kaynaklık yapan bilim dallarındaki çalışmalar, 
ödül programlarında daha az dikkate alınıyor. Sosyal ve beşeri alanlardaki bi- 
limsel çalışmaların desteklenmesi amacı ile ise, ödül verilmemekte veya diğer 
alanlarda verilen ödüllerin arasında küçük bir yer verilerek yetinilmektedir. 


Bu boşluğu doldurmak üzere hazırladığımız bir yönetmeliğe göre, 1989'da 
Atatürk Araştırma Merkezi, 1990'da Türk Dil Kurumu, 1991'de Türk Tarih 
Kurumu, 1992'de Atatürk Kültür Merkezi kendi konularındaki bilimsel çalış- 
malara ödül verecek ve izleyen yıllarda bu sıra ile ödül verilmesine devam edi- 
lecekür. Böylece Atatürk Yüksek Kurumu olarak her yıl bir konuda ödül ve- 
rebileceğiz. Bağlı kuruluşlarımızın her birisi de, dört yılda bir kendi konuların- 
da son dört yılda yapılan bilimsel çalışmaları değerlendirerek desteklemiş ola- 
caklardır. 

Sosyal ve beşeri konulardaki bilimsel çalışma desteklenir ve bu alandaki 
boşluk doldurulurken yaptığımız ayrı bir düzenleme ile aynı konularda orta ve 
yüksek öğretim öğrencileri arasında yarışmalar yapılmakta ve konularımızda 
çalışma yapmaya özendirilmektedirler. 
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1989'da Atatürk ve Atatürkçülük konusunda ödül vermeye değer eser bu- 
lunamamıştır. Bu yıl Türk dili ile ilgili olarak verilecek ödüller ile öğrenciler 
arasında yapılan yarışma hakkında Türk Dil Kurumu başkanı ayrıntılı bilgi ve- 
recektir. 


Sosyal ve beşeri konularda taşıdığımız sorumluluktan kaynaklanan bir 
gözlemimizi kısaca sunmak istiyorum. Konularımıza bilim dünyasında, hatta 
kamu oyunda verilen, buna karşılık bu alanlara bilimsel düzeyde verilmesi ge- 
reken yer hakkında kısaca görüşlerimi sunacağım. 


Bilgi çağı ve üçüncü endüstri çağının yaşanmakta oluşu, bilim ve teknoloji- 
yi gündemde ve ön plânda tutmaktadır. Ancak sözü edilen bilimden, genellikle 
eknolojinin kaynağını oluşturan bilimler anlaşılmakta, sosyal konuları içeren 
bilimler üzerinde fazla durulmamaktadır. 


Yapılan değerlendirmelerde, bu çağın ürünü olan ileri teknolojilerin eko- 
nomik, politik, askeri alanlarda yepyeni uygulamalar getirmekte olduğu ve ona 
sahip olan uluslara saygınlık kazandırdığı belirtiliyor. Şüphesiz, bilimsel zengin- 
liğin ve teknolojik üstünlüğün saygınlık kazandırmanın ötesinde, her alanda et- 
kinliği artırdığı doğrudur. Üzerinde durmak istediğimiz, düşünülmesini istediği- 
miz husus şudur: Sosyal ve beşeri bilimlerde eksiklik varsa, teknolojiye kay- 
naklık yapan diğer bilim dallarında yeterliliğe ulaşılabilir mi? Başka bir anla- 
ımla, sosyal ve beşeri alanlarda bilimsel ve kültürel eksiklik olması halinde 
teknoloji yeterince var olabilir mi? 


Sanayi devrimi, ancak devrimin olduğu tarihlerdeki İngiliz kültür ortamın- 
da oluşabilirdi. Sosyal ve beşeri içeriği olmayan bir kültür ortamı düşünmek 
mümkün değildir. Sanayi devrimini gerçekleştiren İngiliz kültür ortamının da 
dışlanması mürkün olmayan sosyal ve beşeri yönleri vardı. Rönesans, Reform 
gibi atılımlarda ise kültür tabanındaki sosyal içerik hâkim öğe durumundadır. 


Kültür ortamının esasını, Atatürk'ün deyimi ile “haraset-i fikriye”, Ord. 
Prof. Aydın Sayıl'nın bu terime verdiği anlamla “entelektüel kültür” teşkil 
eder. Buna zihinsel, düşünsel etkinliklere dayalı kültür de diyebiliriz. Atatürk 
kültür ile haraset-i fikriyeyi bir virgülle ayırarak beraber kullanmıştır. Haraset-i 
fikriyeden kültürün bilgi ve tefekküre dayanan bölümü anlaşılabilir ve matema- 
tik, doğa bilimleri, felsefi düşünce ve beşeri bilimleri kapladığı değerlendirilebi- 
lir. Entelektüel kültür akla dayanır. Bilimsel yollardan aklın sağladığı sonuçla- 
rın ve objektif düşünce alışkahlıklarının insan kültür dağarcığını zenginleştirme- 
sini ve hatta temellendirmesini güvence altına alır. 


Konuların sosyal kapsamları göz ardı edilmemelidir. Bilimsel alanlarda ise, 
konuların bütünlüğü bozulmamalı, sosyal konularda eksiklik göze alınmamalı- 
dır. Entelektüel kültür gerekli içeriğe ve düzeye ulaştırılmadan, zihne ve 
düşünceye dayanan bilimsel zemin gerçekleştirilmeden, sanat alanı zenginleştiri- 
lerek yüceltilmeden sorunlar çözülemez veya mevsimlik başarı olarak kalır. 
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Teknolojik yarışı kazanmak için de, aynı zamanda sosyal ve beşeri bilim- 
lerde, güzel sanatlarda, kısaca kültürün bütün unsurlarında uygun ve yeterli or- 
tama ulaşılmış olmalıdır. Atatürk, temel bilimler ve güzel sanatlarla birlikte, 
sosyal bilimleri bir kültür unsuru olarak belirttiği fikir hayatı içerisinde saymış- 
tır. Sosyal içerikli sorunları çözmeden sosyal dengeyi gerçekleştirmek de çok 
güç olur. Sosyal denge sağlam değilse, diğer alanlarda yapılanların sonuçların- 
dan şüphe edilebilir. 


1982 Anayasasının 13'üncü maddesinin ilk gerekçesinde Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumundan “Atatürk Akademisi” olarak bahsediliyor. 
Atatürk Yüksek Kurumunun görev ve sorumluluklarının kapsam ve içeriği de 
gerçekte sosyal ve beşeri konulara yönelik bir akademiyi amaçlamaktadır. Ay- 
rıca, üyelerimizin “6 95'i akademik kariyere sahiptir. Bu yapısı ile Atatürk 
Yüksek Kurumu, Atatürk'ün 1936 meclis açış konuşmasında açıkladığı “Bu 
ulusal kurumların az zaman içinde ulusal akademiler halini almasını temenni 
ederim. Bunun için çalışkan tarih ve dil âlimlerimizin dünya ilim âlemince ta- 
nınacak orijinal eserlerini görmekle bahtiyar olmanızı dilerim” görüşüne ve is- 
teğine uygun bir gelişme göstermiştir. Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih Kuru- 
muna ek olarak Atatürk Kültür Merkezi ve Atatürk Araştırma Merkezinin de 
kurularak bunların Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu başkanlığın- 
da toplanması ile sosyal ve beşeri konulara yönelik bir akademik kuruluşun 
teşkilinde önemli bir amaca ulaşılmış olmaktadır. 


Diğer ülkelerde kurulmuş olan akademilerin bir kısmı karmadır. Karma 
akademilerde tıp ve teknik konuların günlük yaşamda ve politik çevrelerde ta- 
şıdığı öncelik sebebiyle sosyal ve beşeri konular ikinci öncelikte kalmakta ve 
özlenen desteği bulamamaktadır. Atatürk Yüksek Kurumu için böyle bir tehli- 
ke yoktur. Çünkü bütün birimleri ile sadece sosyal ve beşeri konulara yönelik 
olarak kurulmuştur. 


Ayrıca, politik ve bilimsel çevrelerimizde bilimin özerkliğinin taşıdığı değe- 
rin anlaşılması sonucu bilime verilen yer ve gelişen anlayış, bilimsel çalışma 
alanlarına kutlanacak bir özerklik getirmiştir. 


Kurumlarımızdan ikisi, Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih Kurumu 
Atatürk'ün mirası sebebiyle mali açıdan tamamen özerk durumdadır. Atatürk 
Yüksek Kurumu ile Atatürk Araştırma Merkezi ve Atatürk Kültür Merkezinin 
yılık ödenekleri ise bütçenin transferler kaleminde toplu ve tek bir rakamla 
gösterilerek ayrıntılar açıklanmıyor ve bütçemize son şekil kendi Yüksek Kuru- 
lumuzda veriliyor. Bu özelliklerimiz Atatürk'ün mirasından yararlanmayan bi- 
rimlerimize de diğer bir kısım ülkelerin akademilerinden daha fazla malt özerk- 
lik vermektedir. Akademik çalışmalarda ve kısmen de olsa mali konulardaki 
bu durum akademik yapımızı güçlendirmektedir. 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu sosyal ve beşeri konularda 
her geçen gün güçlenen akademik yapı ve özelliği ile, Türk bilimler akademisi- 
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nin bu yöndeki boşluğunu doldurmakta ve ihtiyacı karşılayacak düzeye gel- 
mektedir. 


Türkiye Bilimsel ve Teknik Araştırma Kurumu, TÜBİTAK da teknoloji ve 
teknolojiye kâynaklık eden bilim dallarında geniş kapsamlı araştırma ve geliş- 
tirme çalışması yapmakta ve bu çalışmalarını gün gün geliştirmektedir. 

Bu iki kurum, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ile TÜBİ- 
TAK, Türk Bilimler Akademisinin ayrı bölümlerini oluşturan kuruluşlar olarak 
toplum içerisindeki yerlerini güçlendirmekte ve çok büyük hizmet üstlenmiş 
bulunmaktadırlar. 

Sayın Başbakanım, 

Bu gün birincisini vereceğiniz ödül, gelişen hizmetlerimizden birisinin ilk 
adımı olacaktır. Önümüzdeki yıllarda bu hizmetimizde de şüphesiz daha fazla 
yaygınlaşma ve gelişme göreceğiz. Şimdi izninizle Türk Dil Kurumu başkanı 
verilecek ödüllerle ilgili bilgiler sunacaktır. 


TÜRK DİL KURUMU BAŞKANI 
PROF. DR. HASAN EREN'İN KONUŞMASI 


1987 tarihinde yürürlüğe giren ödül yönetmeliğimiz, Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu ve bağlı kuruluşlarına kanunla verilen amaç, ilke ve 
görevler doğrultusunda Atatürkçülüğe, Türk kültürüne, Türk tarihine, Türk di- 
fine, Türk edebiyatına ve Türk sanatına üstün düzeydeki eser, yaratıcı ve yapı- 
cı hizmet ve faaliyetleri ile önemli katkılarda bulunmuş ve bulunmakta olan 
gerçek ve tüzel kişileri değerlendirmek, desteklemek ve onurlandırmak Üzere 
bu kişi ve kuruluşların eser, hizmet ve faaliyetlerine ödül verilmesini 
öngörmüştür. Ayrıca, yönetmelikte, ayni konularda orta ve yüksek öğretim 
öğrencilerinin çalışmaları ile ilgili yarışmalar açılması da düşünülmüştür. 

Yönetmelikte, ödüle aday olacak eserlerde, kanunda açıklanan amaç, ilke 
ve görevlere ek olarak: 

a) Türk insanının kültürünü ve sanatını özgün kimliği içinde geliştirici ol- 
ması, 

b) Türk toplumunun eğitim ve kültür düzeyini yüceltici ve çağdaşlaştırıcı 
olması, 

<) Öz, biçim ve anlatım yönlerinden örnek, öncü, yaratıcı ve kalıcı nitelik- 
leri taşıması, 

gibi değer ve özelliklerin aranması şartı da getirilmiştir. 

Bu ödüller, Yüksek Kurum ve bağlı kuruluş başkanlıklarınca dört yılda bir 
olmak üzere verilecektir. 

Yönetim Kurulu, 2876 sayılı kanundaki sıraya uyularak ilk ödüllerin 
Atatürk Araştırma Merkezince verilmesini kararlaştırmıştı. 

Atatürk Araştırma Merkezi geçen yıl ödül verilecek dalları, eserlerde ara- 


nacak nitelikleri, başvuru tarihini ve ödülle ilgili diğer hususları basın ve yayın 
organları yolu ile ilân etmiş, ancak katılan eserler arasında ödüle değer bir ça- 


hışma bulunamamıştı. 

Bu yıl ödül verme sırası Türk Dil Kurumuna gelmişti. 

Türk Dil Kurumunun 1990 yılında Türk dili ve Türk edebiyat alanında 
ödül vereceğinin duyurulması üzerine kurumumuza her iki dalda birçok başvu- 
ru yapıldı. Ayrıca, orta ve yüksek öğretim öğrencileri de şiir ve hikâye dalla- 
rında açılan yarışmaya katıldılar. 
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Türk dili ve Türk edebiyatı dallarında ödüle aday olan eserleri ve öğrenci- 
ler için açılan yarışmaya katılan şiir ve hikâyeleri değerlendirmek üzere kuru- 
lan jüriler, çalışmalarını sona erdirmiş ve ödüle değer görülen eserler seçilmiş 
bulunuyor. 


Türk dili dalında önerilen çalışmalar arasında ödüle değer bır eser buluna- 
mamışür. Türk edebiyatı dalında aday olan eserler arasında Müşerref 
Köktürk'ün Paletten Kaleme ile Dr. İskender Pala'nın Divan Şüri Sözlüğü 
ödüle değer görülmüşlerdir. 


Bayan Köktürk, ressam olarak birçok kişisel sergi açtığı gibi, 1971'de TRT 
sanat ödülünü, 1984'te 45. Devlet Resim ve Heykel Sergisi ödülünü kazanmış- 
ür. 

Osmanlı İmparatorluğu döneminde komutanlar arasında başarılı kalem sa- 
hiplerinin' çıktığını biliyoruz. Bu asker yazarlar “kılıç ve kalem sahibi”. diye 
anılırlardı. Bu: eskı deyimden yararlanarak Paletten Kaleme adlı eserin yazarı 
Bayan Köktürk, “fırça ve kalem sahibi” olarak nitelenebilir. 


Dr. İskender Pala'nın Divan Şüri Sözlüğü Kültür Bakanlığının “Kaynak 
Eserler Dizisi”nde çıkmıştır. Uzun ve yorucu bir çalışma ürünü olan bu sözlük, 
divan şiiri alanında sık sık kullanılacak bir başvuru kitabı, bir sözlük, bir kay- 
nak eserdir. 


Öğrencilerimizin şir ve hikâyelerine gelince: 


Süleyman Çobanoğlu “İlhhama Şiir” başlıklı şiiriyle, Coşkun Öztürk “Siyah 
Çelenk” adlı şiiriyle ve Leylâ Karakuş “Benim Gibi İstanbul” adlı şiiriyle şiir 
dalında ve Ayşe Ağırman “Şekerler, Şekerler Limonluymuş” başlıklı hikâyesiy- 
le hikâye dalında üçüncülük ödülüne değer bulunmuşlardır. 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu bağlı kuruluşlarının bilim, 
edebiyat ve sanat dallarında verdiği ödüller, maddi bakımdan ülkemizde çeşitli 
kuruluşlarca dağıtılan büyük ödüller arasında yer almayabilir, ama manevi 
yönden bu ödüller özel bir değer taşımaktadır. 


Ödül kazananları kutlar, bundan sonraki çalışmalarında yeni başarılar dile- 
rım, 


Ödüllerimizin sayın Başbakanımız eliyle verilmesini arz ederim. 


PALETTEN KALEME'DEN 


MüşErrEP R. KÖKTÜRK 


23 Aralık 


Kusursuzluk bir sanatçıyı yok eden en büyük kusurdur. Onun için en 
azından İlhan Berk'in karısı gibi ol, en çoğundan kendin gibi... Ve de Halikar- 
nassos'a olmasa da, Malikarnassos'a yerleşelim, daha küçük bir eve ve tanrılara 
çekeceğimiz şöleni hazırlıyalım. 

Tanrılar güzel de olsa, çırkin de olsa -mideleri olmadığı için- kendilerine 
pişen yemeği hor görmezler, ya da hârikalamazlar. Böyle bir sofranın en 
hünersizin elinden bile çıkması tanrıları incitmez. il 

24 Aralık 


İlkellik, argo ve müstehcenlik benim yaşantımı hiç süslemesin. İlkellikte 
yerime çakılıp faşlaşıyorum. Argoda kulağım duymaz oluyor. Müstehcenlikte 
ise belden aşağı çıplak görüyorum her şeyi. 

27 Aralık 


Eğer denizde yüzüyorsanız her dalgaya kulaç atmak zorundasınız. 
31 Aralık 


Kendi isteğimle olan bağımlılıklar özgürlüğümdür; kendi isteğim dışındaki 
özgürlükler ise bağımlılığımdır. Doğrusu şu: İyinin de kötünün de isteğimle ol- 
ması şart, “Ben”in “ben”e dostluğu söz konusu. İç dünyamı dış dünyama yeğ- 
ledim. Böylece bağımlılıktan her ortamda kurtuldum. 


Üst kattakilerle her kusurları için dövüşecek miyim? Ya da elimden geldi- 
gince görmeze mi geleceğim? En kötüsü de hiç olmamış gibi duracak mıyım? 


Dövüşmek, yumuşatılsa da, alışkanlığa girse de uyumadıkça iç dünyanın 
süzgecine giremiyor. Arınması beynin unutmama yerinde takılıp kalıyor. 


Görmeze gelmek deyimi yaşantının aynı anda ikilemli kararsızlığı oluyor. 
Hali en azından kabul etmek olgunluğunu. içeriyorsa da unutmak unutmamak 
arasında yerini bulamamış huysuz bir çocuk gibi. Hem kendisi mutsuz, hem de 
siz mutsuz oluyorsunuz. Ben kadar olayların da iyide de kötüde de mutluluğu, 
mutsuzluğu söz konusu. En çok dinginliğe kavuşması gereken şey olayın ken- 
disidir bence. Her açıdan her ortama bir görüş oluşmadıkça değer gelişmez. 
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Boşluğa bırakılan bir kelime kadar şaşkın hiç bir şey olamaz dünyada. He- 
ie bir cümle boşlukta kalmışsa kendi kendini yiyen kangrene dönüşür. Bir pa- 
ragrafın boşlukta kalışı ise ne korkunç bir şeydir. Ya da bir fikrin sahipsiz olu- 
şu... 

Her şeyin yerleştiği, üstelik ikilemli yerleştiği bu dünyada karar vermeden 
dolaşmak akla yakın gelmiyor bana. 


Rastlarsam kızarım, rastlamazsam kızmam yetmiyor. Çünkü rastlamadığım 
her zamanı kötülüğün olduğu, ama mutlaka olduğ zaman kabul ettiriyor bana. 
düşün genişliğiyle birilerine kızmak hem benim zamanımı alır, hem kızgınlığımı 
artırır. Ya şöyleyse, ya böyleyse demedense bu böyle demeyi seçerim. 


Bu üçüncü bölümü, olduğu gibi kabul etmeyi de içerir, Olduğu gibi kabul 
etmek olayın sorumluluğunu kabul etmekle bitmez. Olayın geçmişi de, geleceği 
de, iyide de kötüde de, hareketlerinizi, düşüncelerinizi başka hareket ve 
düşünceler içinde kısıtlayacaktır. 


Mevlâna gibi buna bir mısrayla yanıt vermek de olur. Dersiniz ki ; 
“Bir yerden bir yere göçmek ne güzel şey” 


Düşünceden düşünceye göçmek, eylemden eyleme geçmek, ikilemden iki- 
leme düşmek ve şardan şara kaçmak... 


Anlayışın gemisi içinde yosun tutmayan bir taş gibi yuvarlanmak... 


Şimdi anlıyorum gemiler fırtınalarda niye safralarını atarlar. En sevdiğim 
kitaplarım fazla gelmeye başladı bugünlerde. En sevdiğim resimlerim yumrular 
oluşturdu beynimde. En sevdiğim eşime “sen aptalsın” diyecek kadar budala- 
laştım ve en sevdiğim kendime, kâbuslu rüyalar gördüğüm gecelerde yumruk 
atıyorum. Bütün gece uyanık, bütün gündüz uykuda yatıyorum. 


Yerini bulamamak, bütün sorun bu. Yerini bulunca bütün sorun bitecek 
mi? En süyük sorun da bu. Üst kattaki komşunuz halısının tozlarıyla evinizi, 
yatağınızı, başınızı tozla dolduruyor. Ve size diyor ki: “Burası bahçe.” Ve ben 
ona diyorum ki: “Burası balkon! Orası bahçe...” 


Şimdi soruyorum bulunduğumuz yer sahiden sefertası gibi üst üste yapıl- 
mış apariman mı? Köyden gelenlere yer var da gecekondularda şehirden ge- 
lenlere neden yer yok? Boğaz'ın sırtlarını kasaba kasaba, mezhep mezhep par- 
sellemişler. Üçer beşer yüz metre karelerle... Ben toprağa bağlı yüz metre Ka- 
relik yer istesem ne veriyorlar, ne aralarına sokuyorlar. 


Boğaz sırtlarında gecekondulara hasretle bakıyorum. Biliyorum ki onlara 
üst katlardan izmarit ve pislik atılmıyacaktır. Yanınızdaki neyse ne, tepenizdeki 
daha çok koyuyor insana. Öylesine bağımlısınız. ki, bağımsızlık bile akla gelmi- 
yor. Gece çalışsanız ışığınız merak konusu. Gündüz çalışsanız gürültü söz ko- 
DUSU... 
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Yalnızlık, hiçbir iş yaptırmayan yalnızlık... En kötülerin bile özlemi içinde 
yalnızlık. Hep keşke şöyle olsaydı, keşke böyle olsaydı dediğiniz yalnızlık. Ka- 
rar vermek gitmek için mi? Karar vermek kalmak için mi? Karar vermek... 
Karar vermek. Sahiden karar vermek: Sessizlik, ışık ve genişlik için kutsal yal- 
nızlığa. 

Bu üç değeri birleştiremedik İstanbul'da, bu ortamı bulamadık. 

İstanbul'da her şey pis, İstanbul'da bu ortamı bulamadığımız için biz pis 
oğlu pis! 

Boyalar karıyorum, paletler yapıyorum, tualler geriyorum yedi yıldır... 
Ressam olamıyorum. 


Kalemler yontuyorum ve bir daha okumak istemediğim - yazılar : yazıyo- 
rum... 

Yarım kalmış Büyükdere peyzajımın çocukluğumdaki gibi arı görünmesini 
istiyorum sadece. 


Çotukluğumdaki Büyükdere'yi vermek, çocukluğuma kadar inmek... 


Çankırılı inek çobanı Mehmet'i nasıl yılan sokmuştu?  Çocukluğumdaki 
uçurtmalar Büyükdere sırtlarında nasıl Nedim Günsür'ün resimlerine geçmişti? 
Tepedeki Lâmia hanım teyzenin oğlunun sünnetinde beni kazlar nasıl kovala- 
mıştı? Arkadaki kestane ormamı, taşlardaki kadife yosunlar... Kestane Suyu, 
İncir Suyu, Fıstık Suyu... Her su bir meyve kümesinin dibinden çıkmış. 


Bu gün de Fıstık Suyu'nda bülbüller ötüyor. 
Bu gün de Fıstık Suyu'nda doğmuş bir kedi dizlerimde yatıyor. 
Çocukluğumda düşlediğim masal prensi bu gün yanımda kocam olmuş, bu 


düşüncelerimi yazıyor. Kedime de dargınım, kocama da dargınım, kendime de 
dargınım. Hiç değilse bu büyük tuali bitirtmeliydiler bana Büyükdere'de, 


Düşlerime her şey giriyor renkli bir film gibi. Her bölümü durduracak, is- 
tediğim kadar seyredecek güçteyim. Ama bu Büyükdere tualim için olmuyor. 
Evlerdeki duygusuz, görgüsüz, saygısız, sevgisiz, bencil ve eylemci insanları ak- 
ma getirmeden bakamıyorum bir türlü tuale. 


Beynimi önüme koysalar epey yıkayıp düzelteceğim yerleri var. Aklımın 
efendisi değilim. Şimdi gönül diyor ki: Kalk git, yalnız baharda değil, yazın da, 
kışın da öten, hap kadar preslenmiş kırmızı bülbüle şöyle de : 


Benimle birlikte Sefaret Sokağı'nda yine yürür müsün? Ta kilisenin arka 
bahçesinden, kedim Bastet'in doğduğu fıstık ağaçlı eski köşke kadar... 


Şimdi gönlüm diyor ki: Şaşı gözlü balıkçıya inat İspanyol Sefarethanesinin 
önüne git, “Sen alamazsın” dediği pahalı balıkları bir haftalık yemek parasına 
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al... Sonra bu balıkların resimlerini yap. Daha olmazsa Sarıyer pazarından mı- 
sır unu, al, kartlaç pişir. “DAĞ BAŞINI DUMAN ALMIŞ” tabelası asılı ba- 


lıkçıdan aldığın bir tava kızartılmış istavritle mısır ekmeği ye... 

Gönlüm diyor ki: Büyükdere koyundaki gemileri kolye yap, boynuna as! 

Gönlüm diyor ki: Hiçbir ressamın yapamıyacağı, hatta Fragonard'ın bile 
topaç gibi çeviremiyeceği, Karadeniz'den gelen: akıntının çevirdiği bulutlara 
bin... 

Buradan başka dünyanın hiçbir yerinde göremezsiniz aynı zamanda bir 
bulutun üsten giderken başka bir bulutun alttan tersine gittiğini. 

Gönlüm neler demiyor ki... İyide de, kötüde de beğendiğin yerde kal. İyi- 
de de, kötüde de isteklerine en yakınını ara. Bütününü bulmak para işi. Yok- 
sulun bütünü bulması şans işi... 

Gerçekten şansa doğru gitmek güzel şey. Şanstan gerçeğe gelmek, eğer yo- 
lunuzu bulmuşsanız, daha güzel bir şey. Yalnız birçok evreden geçerek belli bir 
ortama gelmiş bir insanın düşlerinde bile gerçek payı var. Aramalı... Aramalı, 
ölünceye kadar aramalı... Kötülük mekân bile olsa aramalı. İç dünyanın din- 
ginliği için aramalı. Yaratı kapılarının açılması için aramalı... 


10 Ocak 
Sanat, her sanatçının kendi dünyasından getirdiği mesajlardır. 

11 Ocak 
Bedri Rahmi Eyüboğlu boyaların olduğu kadar kelimelerin de ressamıdır. 

13 Ocak. 
Her şikâyetin altında gerçek bir dert vardır. 

19 Ocak 


Bir insanı bir şeye düşman etmek istiyorsanız, o şeyi onun yanında fazla 
sevin. 

Bir insanı bir şeye dost etmek istiyorsanız, o şeyi onun yanında fazla 
kötüleyin. Buna ben yanlışı söyliyerek doğruyu buldurtmak diyorum. Çokluk 
sanattan anlamayan, ya da anlayacağından ümit kestiğim insanlara hep sanatı 
gösterir, hep sanatı konuşurum. Gerçek bir sanatçı nasıl bildiği şeyden zevk 
alırsa, öbürleri de bilmediklerinden nefret "ediyorlar ve kaçıyorlar. Kültürsüzler 
ezerek kaçıyor, sadistler döverek kaçıyor, kimileri de unutarak kaçıyor! 


Kimisi alarak kaçıyor, kimisi vererek kaçıyor. Kimisi dönerek kaçıyor. Vel- 
hasıl kaçmanın pırlaması, hırlaması var. Ama eninde sonunda kaçıyorlar... 


İnsanları çevreme toplamak için hiçbir şey yapmadım. İnsanları çevremden 
kaçırmak için her şeyi denedim. 
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Salvador Dali ölüm döşeğindeymiş. Gözüme baka baka: “Ölecek” diyorlar. 
Hem de yalnız ölecekmiş tıpkı benim gibi... Birden fırlamak, bütün gücümle 
bunu diyen insana sarılmak ve avaz avaz “Şimdi şu anda seninle ölmek istiyo- 
rum” demek isterdim. 

Ne kendisi, ne oğlu, ne kocası, he kocam; ne de ben çözememeliydik 
gücümü gırtlağından. Bu insan beraber ölmenin yine yalnız ölmek olduğunu ne 
zaman öğrenirse, ben de o zaman ona çok sevdiği yaşamayı fazla kötüleyerek 
sevdireceğim. 

İçkiyi illellenerek sevmek, doğayı illetlenerek sevmek, her şeye illetlenerek 
yakınlaşmak yaratıcılıktan beslenemezse, hem kendini, hem çevresini azar azar, 
yavaş yavaş eninde sonunda öldürür. Ama her şey, illetlenen için ölür. Çünkü 
iletlenen önünde ardında illetlenmiyen gibi ölecektir. 


Bana öyle geliyor ki; krallar en çok kalabalıkla ölen kişi olmalılar! Bu in- 
sana göre, arkasında en çok ağlayacak kişi bırakan mı yalnız ölmez? Kral ölür, 
Dinin simgesi sanat eseri olduğu zaman din kutsallaşıyor. Kâbe'deki bütün din 
törenlerini içeren binaları, her şeyi, şeytan taşladığımız yerden Haceri Esvete 
kadar Arafat dağını da ortadan kaldırın. Zemzem denen suyu ve kuyuyu yok 
edin. Din etkinliğini koruyabilir mi zannediyorsunuz? Her şeyin değer olması 
için kalıcı bir simgesi gerekiyor. Özellikle kutsalda. Hiç bir kimse öbür yaşantı- 
ya bu simgelerden hiç birini götüremez. Ölüm bir yalnızlıktır, en büyük yalnız- 
lık. Yeryüzünde kişi için değişen kutsal, öbür dünya için bir hiç oluyor. 
Kur'an, İncil, Zebur, Tevrat öbür dünyaya adımını ancak beynimizle atabilir. 
Bırakın bunları, çok sevdiğiniz bir çocuğunuz, taptığınız kocanız ölümünüzü 
beklerken ölümsüzlüğü düşünemiyecek kadar törenci olur, Ve bizi en evvel 
onlar taburcu ederler. En güzel zamanlarını, en güzel verilerini bildiğimiz bir 
diri öldüğü zaman en büyük boşluğu bize bırakır, normal yaşantı için bile en 
hızlı biçimde ölenden kurtulmaya çalışırız. 


Sevdiklerimiz öldükleri zaman en çok sevmediklerimiz durumuna geçer. 
Kafamızda, yüreğimizde, her şeyimizde en iyi yeri verdiğimiz bu varlıklar bu 
yerleri bozup param parça ederek gitmiştir çünkü. Ölünün arkasındaki ağlama- 
lar çokluk kendi ölümümüzü anımsattığı içindir. Ve de hiçliği... Hayat dengeli 
bir biçimde başkalarının yalnızlığını bozmamaktır. Ölümse, öbür dünyadan bir 
gelen olmadığı için, bir anlamda büyük yalnızlığın özüdür. 

Nasıl çocukluğum, gençliğim, orta yaşlıığım, ihtiyarlığım içimdeyse 
ölümünün kadar yalnızlığım da içimde. En iyi yaşamsa, arkada kutsalı simgele- 
yen olabildiğince ölümsüz yapıtları bırakmak. Seks konusu kalıcılığı bir anlam- 
da simgeler. Yapıcılığı yine bir anlamda simgelemez. Hiç bir anne baba ben 
çocuk yapacağım diye cinsiyetin başına oturmamıştır. Nefes almak gibi, yemek 
yemek gibi, yaşamak gibi bir şey cinsiyet. Yapmak gibi değil. “Yaşayan bir in- 
sanın anısını bırakmak...” Matisse'in bu cümlesinde saklı her şey. 
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Yalnızlığı bir yalnıza sorun, hiç bir şey anlatamıyacaktır. Çünkü başkala- 
rıyla yaşamanın da yalnızlık olduğunu en iyi bilir, Bir insan kendisiyle doğu- 
yor, kendisiyle konuşmayı öğreniyor, kendisiyle yürüyor, kendiyle öğreniyor, 
kendiyle yapıyor ediyor ve ölüme kendiyle gidiyor. Bütün bir yaşantı, en güzeli 
de kapsasa, kendiyle yapayalnız bir yaşamı içeriyor. Buradaki yalnızlık sanaiçı- 
daki yalnızlık değil. Sanatçıdaki yalnızlık yapıtlarla çoğalan bir yalnızlık. Eer 
eserle çoğalan bir yalnızlık. Dev bir yalnızlık. 


Salvador Dali'nin yalnızlığının büyüklüğünü bütün dünya koruyabilirse, 
sonsuza dek görecek. Ama dünyadaki her insan en sevdiğinin boynuna bile sa- 
rılarâk beraber ölemez. v 


Bir şeyi birine sevdiritmemek için onu fazla sevmek... Bir şeyi birisinden 
kurtarmak için, ona fazla değer vermek... 


Salvador Dali gibi ölürken yalnız kalacağımı biliyorum ben. Ve bu dostu- 
mun da beni beraber ölecek kadar sevdiğini(!) bilmiyordum. İnce bir sitem var 
elbet yalnız öleceğimi söylemesinde. i 


Ta başından beri töreleri severim, törenleri sevmem. Yüce şeyler kalıcı bir 
biçimde şekillermedikçe hoşlanmam. En kuvvetli boksör de olsam, boşluğa 
yumruk sallamıyacak kadar akıllı olmalıyım. Her yorgunluğum bir yapıttan 
sonra olmalı. 

17 Ocak 

İstanbul bizim için bir Tantalos işkencesi oldu. Ama biz ne tanrılara ziya- 
fet çekecek düzeye eriştik, ne de onlara yemek diye ikram edecek oğlumuz ol- 
du! 

Bu sözü kuru ağaca söylesem çiçek açar... 

13 Mayıs 


Doğa bana yardım eder, fakat benim işimi göremez. 
Kendine ait özü, sözü ve sesi bulmak... 
30 Mayıs 


Bazen belirgin, bazen saklı, bazen de varla yok arası bir özün çevresinde 
önce kendinizi, sonra başkalarını bıktırmadan bir şey yapmaya sanat denir, Ba- 
zen bir şey bulur, bir şey anlatır bu ortam. Bazen de bin şey bulur, bir şey 
anlatır... Burada anlatılan yeri geldiği zaman bazen Turan Erol'dur, bazen de 


Seninle günlerdir kitap okuyoruz. Bende kalanları ben yeri gelince kullanı- 
rım, Sen ne yaparsın? Galiba sanatçı doğmak bu. 
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5 Haziran 
Bir adam kafasındaki dünyasını, kalbindeki dünyasını bir işi için harekete 
koyamazsa yaratıcı olamaz. 
Yanlışı doğru vermek... Sanatta yapmak istediğim bu. 
8 Temmuz 
Melâhat Üren sevindiği zaman telekleri yolunmuş kanat gibi çarpardı kol- 
larını, bir söyleyip beş gülerdi... 
9 Temmuz 
Bir insan kendini sevmiyorsa onu hiç kimse sevmiyor. Kendini sevmeyen 
bir dünya güzeli olacağıma kendini seven bir kambur olmak isterim. 
Bir işin başına tedirginlikle, bir işin sonuna gönül rahatlığıyla gireceksin. 
Selma Lagerlöt, doğayı fon alıyor, gerçeği efsanelerle yerleştiriyor. Tıpkı 
bir tablo gibi... 
Naiflik güzel bir şey, eksiğinizi bilseniz de mutsuz değilsiniz. 
11 Temmuz 
Her halimle beni sevecek birini bulacağım... Ondan beni bilmediğim şekil- 
de desteklemesini istiyeceğim. Bu da olmazsa... kendimi sevmeyi öğrenmeye 


çalışacak, kendime diyeceğim ki: “Beni sen destekle. Yoksa. yaşamımı yürüte- 
miyeceğim bak. Bunun bir ucu da sana dokunur!” 


Elindeki yüzeyleri doldurulacak nesne olarak görüyor, yaratılacak bir şey 
olarak görmüyor! 


12 Temmuz 


Yaratının içinde zamanı düşünmek yaratıyı öldürmektir. Başlamak bir yere 
kadar sanatçıyı ilgilendirir; bitirmek, sanatçıyı hiç ilgilendirmemelidir. 


En az verim bir yere bir şey yetiştirmek için verilen sürede oluyor. Yarat- 
mak için bir kural söylenecekse ilk akla gelen “zamanı unutmak” 


Bazen bana iki saatte bir yapıtı bitirdikleriyle övünürler. Başlarken ne Za- 
man bitireceğini bilmediğini söylemek gelir içimden. Çoğu susarım, Eğer bu iş- 
te devam edecekse, bir gün başladığı yapıtın içinde kullanılan süreyi kendi de 
bilmediğini görecektir. 

Başlangıç için bir hudut var, bitirmek için sınır yok. Sanat eserini bitirmek 
için sonsuzluk var, 
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13 Temmuz 


Neden uyuduğunu biliyorum ben. Benim kafam uyanıkken sana yazı yaz- 
dırıyor. Sense fikri beğendikten sonra uyanıyorsun!... Şuna kafanı inandır, s€- 
veceğin bir şeyi kesinliğe götürmek için yazıyorsun. 

14 Temmuz 

Ufacık ışığıyla başkalarını aydınlatmaya kalktı, onun için söndü. 

Ufacık ışığıyla dev ışıkları aydınlatmaya kalktı, onun için söndü. 

Güneşi aydınlatmaya çalışan mum gibi sanatın içinde dolaştı... 

Rengi, renk yapmadan ressam oldu; deseni çizgiler arasında eridi bitti... 

Hiçbir şey olmadan hiçbir şey olmak budalalalığında bulundu. 

Palet gibi giyinmeyi, her taşın üstünde oturmayı sevdi... 


Ne zaman selâm verdiysem borçlu çıktım ona, Büyüklükle elde edemediği- 
ni küçüklükle de elde edememedi... 
16 Temmuz 


Başkasının ne düşündüğü değil, ne düşünmediği beni ilgilendirir. 
Erişmek için bazen kendime tırmanmak zorundayım. 


Senin için erkek olmak bir şey ifade etmiyor. Ama benim için çok şey ifa- 
de ediyor. 
17 Temmuz 


Dünyada hiçbir şeyi öğrenmek istemedim. İstediğim her şeyi öğrenmiş bul- 
dum kendimi. Kullanmıyacağım: hiçbir bilgiye zaman harcamadım. benim 
kadar öğrendiğini kullanan, kullandığını kendine mal eden insan az bulunur. 


Öğrenmek için zamanı kullanmadım. Öğretmek için de zamanı kullanma- 
dım. Zamanı sadece yaratmak için kullandım. 


Çocukluğumda her şeyden bir şey yapılacağını; bir şeyden de her şey ya- 
pılacağını bildiğim için yalnız kaldım... Bu hal çevrenin tutkularından kurtardı 
beni. Hiçbir fikre hiçbir kurala bağlanmadan bu yaşa geldim. Hâlâ çocukluğu- 
mun arılığını, bu konuda duyar, yaşarım. Bazıları için tutsatlık görünen bu 
hâlim benim için özgürlüğün ta kendisidir. 

Bunları söylerken gözümün önüne bir tuğla geldi. Bu tuğla sıtmadan 
üşürken ayaklarımı ısıtan bir tuğladır. Bu gün onu, O günkü kadar şüphesiz 
değil, anımsadığım kadar anlatacağım : 

Kırmızı rengi ona neyin verdiğini bilmediğim yaşta olan ben, bu tuğla ile 
annem bulup atana kadar hem konuştum, hem seviştim, hem ağlaşlım. Kıkir 
kıkır gülüştüğümü de söylemeliyim. 


En büyük akide şekeri bana göre içi fındıklılardır. Çocukluğuma göre, da- 
ha doğrusu tuğlamın kendisidir. Dilimi pürtükleri üzerinde -yorganın altında- 
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gezdirdiğimde yeryüzünde bu kadar tatlı, bu ködar büyük akide şekeri bende 
diye sevinir, mutluluk içinde kalırdım... Üzerinde beyaz harç lekeleri vardı. 
Onları tırnaklarımla çıkarırken: 

“Dur yavrucuğum, bir yerini acıtmıyacağım” derdim. Ve sakladığım parça- 
larla ona en güzel kundaklar yapar, onun biraz uyuyup büyümesi için kendimi 
uyuturdum. > 

“ Bir gün fırında ekmek kalmamıştı. Ya seçim vardı, ya da bir başka neden. 
Belki de bayramdı. Velhasıl ne yiyeceksek o gün ekmeksiz kesinlikle yiyemez- 
dik. Ben birden bire “Benim bildiğim bir ekmek var, getireyim mi?” der de- 
mez tuğlam kadar taş kesildim. 

Tabii evdekilerin bildiği değil; benim bildiğim, ne düşünsen O olan, ne is- 
tersen onu yapan bir tuğladan söz edemiyeceğimi anlamışsınızdır. 

Çizmesin diye kâğıda sardığım bu tuğla bir gün çarşaftaki lekesiyle ortaya 
çıktı. “Ne bu leke?” diye sorduklarında yavaşça, “Ağlamış” dedim ilkin. Sonra 
her şeyin çözüleceğini, insanların gerçek denilen yalana dönüşeceğini bilen ben, 
onlardan önce tuğlayı çıkardım verdim. Ve sadece, buz gibi tuğla için, “Gece- 
leri üşüyordum, beni ısıtıyordu” dedim. 


İnsanların bana davranışları, söyliyeceği cümleler daha o zamanlarda bile 
umurumda olmadı. Her zaman, her olayda onlardan önce katı gerçeğe yakınla- 
şarak ellerinden kurtuldum. Ve de hiçbir gün bu tuğla kadar her şeyin canlı 
olduğunu onlara söylemeden..Bana göre cansız denilen her şey her zaman 
canlı oldu... Canlı denilen her şey de “zaten canlıdır” da kaldı... 


Burada görülecektir, cansıza yer yoktur benim kafamda. Bir şey için ne 
düşünmüşsem bu doğru olduktan sonra, bunun böyle olması gerekmez mi? 


18 Temmuz 


Gururlanma ölüm! Bir gün sen de öleceksin... 


Olay anlatmaya değil, düşünce anlatmaya başlamak... 


19 Temmuz 


Ne zaman zamanı bölsem, kendimi parçalanmış hissedirim. 


Zaman benim... “Ben”i unutmak için zamanı unutacak güce geleceğime 
inanıyorum. Aklın besleneceği kadar zamana muhtacım. Zamanın beslenmesi 
için de olaylara... 

Ama iyi, ama kötü, yaptığımız bir şeyle karşılaşmak hoşuma gidiyor. Za- 
manın aktığını, geçtiğini söylemek yanlışlığına düşmek istemem. Zaman olduğu 
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yerde durur. Zamanın farkına varmak için kendimin farkına varmam gerektiği- 
ni biliyorum artık. Zamanı zamana harcatan birisiyle burun buruna gelirsem 
şaşmam... 

Mucizeyi zaman yaratır. 

Beklenen şeylerde olumluluk varsa ben de varım demiyeceğim. Olumluluk, 
beklenen şeyde zaten vardır. Geçmişteki olumluluklarda zaten yokum. Halde- 
kilerde ise, buna inanmıyorum, Çünkü iki zaman yardır yer yüzünde: Geçmiş 
ve gelecek. : 

Halde nerede başlar geçmiş? Yine halde nerede başlar gelecek? Bunu ba- 
na da anlatın, demiyeceğim. Göreceksiniz, bulamıyacaksınız... 

Ben yaşarken hep geçmiş olmuyor muyum? Yaşadığım zaman da gele- 
cek... Ve işte geleceği öğrenmek ister miydim sorusu? Asla! Bilinende ne tat 
vardı ki... 

20 Temmuz 


Büyük iş başarmak için hem başkalarından, hem de kendinden vazgeçe- 
ceksin, 


Hikâye: 
Be e ŞEKERLER LİMONLUYMUŞ!... 
AYŞE AĞIRMAN 


Babama her zaman hayranlık duymuşumdur. Gerçi orta okuldan sonra 
okuyamamış, ama hayatın acemisi de kalmamış. Okulu terk edince köyüne 
dönmeyi ar edinmiş ve bulunduğu taşra kentinde inşaatlarda amelelik ederek 
ekmeğini kazanmış. Sonra şehirlerarası otobüslerde muavinlik yapmaya başla- 
mış. Çalıştığı otobüsün İstanbul'a ilk gelişinde buraya yerleşmeyi aklına koy- 
muş. . Dediğine göre o zamanlar İstanbul cennet gibiymiş. İstanbul'a yüzlerce 
defa sefer yapmışlar. Yolculuk sonrasının bitkinliğiyle bir sabah parasını alıp 
otobüsten ayrılmış. Önce iş arayarak avare avare dolaşmış. Uzun süre sefalet 
çekmiş. Simit satmış, ayakkabı boyamış. Bir gün bir gıda fabrikasına müstah- 
dem olarak girmiş. Orada işçi olarak çalışan annemi tanımış. Dediğine göre 
o.zamanlar annem beyaz iş önlüğü içinde melekler gibi güzelmiş. 


İki yıl para biriktirdikten sonra kenar mahallelerden birinde ev tutup ev- 
lenmişler. Üç yıl da çalışıp düğün borcunu ödemişler. Sonra annem bana ha- 
mile iken işten ayrılmiş. Babamsa kendini sevdirip fabrikanın imalât bölümüne 
geçmiş. Terfi ile birlikte maaşı da bir parça artmış. Ancak yine de tek başına 
bir evin yükü altında ezilmekten kurtulamamış. Annem; “Mutluluk; sağlıkta, 
âfiyette, gülebilmektedir” dediği için aşırı ihtiraslara kapılmamışlar. 


Hayal meyal hatırlarım. Kardeşim Yusuf hastahanede doğdu. O zaman an- 
nem bir ay kadar tedavi görmüştü. Bu dönemde babamın çok sıkıntı çektiğini, 
aralarındaki konuşmalardan anlayabiliyordum. Babam o günleri içi sızlayarak 
hatırlar ve anneme, bana, Yusuf'a daha güzel bir hayat sunamadığı için hayıf- 
lânır durur. Yusuf bir yaşındayken evden taşınıp içimi titreten o acılı günleri 
yaşadığım, nohut oda bakla sofa eve yerleştik. Bu ev, alt yapısı yeni tamam- 
lanmış; kışın çamuru, yazın tozu ile zengin, kıvrımlı bir sokaktaydı. 


Yıllarca üzerinde düşündüğüm için çok iyi hatırlayabiliyorum. Altı yaşımda 
kadardım. Kış başlangıcıydı. Sokağın başındaki boş arsada akşama kadar ça- 
mur içinde ve yağmur altında neşeyle oynamıştık. Karşı komşunun ben yaşlar- 
daki kızının birkaç gün önce bulaşıcı bir hastalık geçirdiğini biliyordum. 
O gün daha çok bu kızla oynamıştık. Geç saatlerde eve gelince bütün elbisele- 
rimi kirlettiğim için annemden azar işittim. Galiba iki de tokat yedim. Yemek- 
ten sonra bitkin bir hâlde yattim. 
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Ertesi sabah kalkamamıştım. Bu, benim ilk hasta oluşumdu; yahut ben öyle 
hatırlıyordum. Komşu kadınlar “kuşpalazı” dediler. Bu kelimeyi ilk duyduğum- 
da “palaz”ın ne olduğunu uzun uzun düşündüm. Sonra “acaba bu hastalığı 
kuşlar mı getirmişti” diye içimden geçirdim. Anneme göre komşunun kızından 
hastalık kapmış idim, 

İki odalı evimizin caddeye bakan odasında ve kapının tam karşısındaki di- 
vanda yatıyordum. Yatağım pencereye uzak olduğu için dışarıyı da göremiyor- 
dum. Canım çok sıkılıyordu. Çocuk duyarlığımla sabahtan akşama, üzerimdeki 
yorganın dal dal çiçeklerini iyiden iyiye inceler, onları zihnimde resimleştirip 
değişik renklere boyardım. Sobada yanan odunun çıtırtısı arada sırada bütün 
bedenimi yakarcasına sarar, beni terletir; ben de ayaklarımla yorganı iterdim. 
Tam karşı duvarda aile resmimiz asılıydı. Şimdilerde canım gibi sakladığım bu 
resim, iki yıl önce babamın, çalıştığı fabrikadan ilk ikramiyesini aldığı kurban 
bayramında çekilmişti. Ben babamın elinden tutmuştum. Utangaç bir ifade ile 
sırıtıyordum. Üzerimde kısa kollu bir gömlek, altımda da buruş buruş olmuş bir etek 
vardı. Bir elimle eteğimi çekiştiriyordum. “Babamın söylediğine göre eteğimin 
yırtığı görünmesin diye dikiş yerini arkaya saklıyormuşum. Küçük kardeşim 
Yusuf annemin kucağında, ağzını ve gözlerini iyice açmış şaşkın şaşkın bakar 
vaziyetteydi. Onun bu pozunu gördükçe, resim çekilirken nasıl oldu da emziği 
ağzından düşmedi diye düşünürüm. Resimde en çok garibime giden şey baba- 
mın kravatı idi. Nasıl da iğreti duruyordu. Belli ki fotoğrafçıdan ödünç alın- 
mıştı. Çünkü ben babamı hiç kravatlı görmedim. 


Hasta yatağında dakikalar saatleri, saatler günleri izledi. Bu gün yatağa 
esir oluşumun yedinci günü idi. Sağ yanımdaki komodinin üzerinde asılı duran 
duvar saatinin gongları artık beynimi parçalayacak gibi oluyordu. Ama ben yi- 
ne de bu saatin gonglarını duymak için can atıyordum. Zira her. gong sesi bir 
saat daha beni akşama yaklaştırıyordu. Akşamı çok özlüyordum. Çünkü -an- 
nem gündüzleri Yusuf'u yanıma sokmuyordu. Ayrıca akşam babam da geliyor 
ve hep birlikte oluyorduk. Hastalığımın bulaşıcı olduğunu sonfadan öğrendim. 
Ama ben Yusufa'ne kadar alışmıştım. Onunla olmadan evde oturmak yahut 
yatmak çile. gibiydi. Annem ise Yusuf'un da hastalanmaması için ikimizi ayırı- 
yordu. Geçen gün gelen doktor da böyle tembihlemişti. Doktor benim hastalığım 
için “difteri” diyordu. Ben zaten komşuların kuşuna da, palazına da inanama- 
mıştım. Doktordan iyi bilecek değillerdi yal... Anneme gelip hiç durmadan 
şöyle yap, şu ilâcı al, falancanın çocuğu dâ böyle olmuştu gibi birçok akıllar 
veriyorlardı. Hele karşı komşuda misafir bir yaşlı kadın vardı. Ne kadar çok 
şey biliyordu. Doktordan bile çok hastalık saydı döktü, Bütün bu misafirler 
Yusufun ve benim işime yarıyordu. Zira benim canım sıkılmıyor; Yusuf da 
benim odama girebiliyordu. Bir de Yusuf'un arada sırada kaçamakları oluyordu. 
Annemi bir işe dalmış görünce hemen benim yanıma gelirdi. Yine böyle bir 
seferinde Yusuf odama gelmiş, benimle oynamak istemişti. Ama ben onu pen- 
cereye gönderdim ve dışarda olup bitenleri anlatmasını istedim. Yataktan çık- 
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mak yasak olmasaydı, yahut çıkabilecek gücüm olsaydı, her halde ben de pence- 
reye koşardım. Çünkü Yusuf okul çocuklarını ballandıra ballandıra anlatıyordu. 
O sırada annem içeri girdi. Elinde alüminyum bir kâse vardı. Yatağımın baş 
ucunda duran şuruplardan bana iki ölçek içirdi. Sonra elindeki kâseyi göstere- 
rek, il , , 

— Haydi, bir tanem! Bak, sana bal getirdim. 

— Sahi mi anne? N 

— Evet, hem de çok tatlı, süzme bal. Sana iyi gelirmiş, doktor günde bir- 
kaç kaşık yesin dedi. 

Ben bu tavsiyeyi doktorun değil, komşu kadınların yaptığını düşünürken 
Yusuf'u baş ucumda hissettim. 


— Anneciğim! Ben de bal yiyebilir miyim? 
— Ama sen hasta değilsin ki! 
— Olsun, ben balı çok severim. 


— Şımarma bakayım! Balı hastalar yer. Hem sen çık dışarı! Niçin geldin 
yine bu odaya? ; 

— Ama ânneciğim, mutfakta üşüyorum... 

Annem kaşlarını çattı. Zavallı Yusuf'un dudakları titredi. Ağlayacak gibi 
oldu. Ağlamayi: istediğini de sanıyorum. Ama ağlayamadı. Sessizce kapıdan 
süzüldü. Annem benim de üzüldüğümü görünce: 

— Sen ona bakma, naz yapıyor, dedi. Sonra baldan bir kaşık verdi. İlk 
anda iyi algılayamadım. Yuttum. İkinci kaşıkta yediğim şeyin bal olmadığını 
anladım. Ama “Ya annem bana da kızarsa?” diye hiç sesimi çıkaramadım. 
Yalnızca anneme bu garip macunu kim tavsiye etmiş olabilir diye düşündüm 
ve içimden o kişiye lânetler yağdırdım. Mutlaka karşı komşuda misafir olan 
o yaşlı ninenin işidir diye düşündüm. Biliyordum, evde bir kavanoz dolusu bal var- 
dı. Ama annem onu ne bana, ne de Yusuf'a yedirmez, arada sırada. misafir 
geldikçe küçük bir kâseye bölerek kahvaltı sofrasına getirirdi. Ben bunları 
düşünürken zavallı anneciğim yüzünü yumuşatarak seslendi: 


— Beğendin mi? 

Bu soruya “Beğenmedim!” cevabını veremezdim. Belli ki bu aldatmadan 
annemin de içi eriyordu. Beni iyileşmiş görmek onu çok sevindirecekti şüphe- 
siz. “Evet!” anlamında başımı salladım. Sonra saçlarımı okşadı. 

— Haydi şimdi biraz uyu bakalım. 


Uyumuşum. Akşam babamın gelişini Yusufun şen sesinden anladım. İkisi 
birlikte yanıma geldiler. Yusuf annemi şikâyet etmekteydi. Babama bal yiyeme- 
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mesinin hikâyesini anlatıyordu. Babam ise onu dinlemiyor gibiydi. Kaçamak bir 
cevap verdi. Yusuf olayı tekrar anlattıysa da ona aldırış eden olmadı. Ben 
üzülmüştüm. O sırada yediğim şeyin aslında bal olmadığını söylemeye karar 
verdim. Tam ağzımı açacaktım ki odaya annem girdi. Onu mahcup etmemek 
için Yusuf'a tek söz etmedim. Kelimeleri yudumladım. Bu sırada babam yata- 
ğımın kenarına oturdu. Elimden tuttu ve okşamaya başladı: 


— Nasılmış benim kızım? İyi oldun mu biraz? 


Cevap yerine gülümsemekle yetindim. Yusuf'a baktım. Bana gösterilen il- 
giyi kıskanmış olmalı ki babamın diğer elini tutmaya çalışıyordu. Gerçekten de 
babamın ona hiç aldırış ettiği yoktu. O sırada annemin azarıyla irkildi: 


— Ben sana ablandan uzak dur demedim mi? 


Zavallı kardeşim!... Yüzünün şekli değişti. Kızardı. Ağlamaklı bir tavırla 
usulcacık geri geri gitti. Babam bana yeni ilâçlar almıştı. İki şişeden biri kırmı- 
zı, diğeri yeşil analjezik antibiyotiklerle doluydu. Biliyorum, çünkü hâlâ bu iki 
şişe bende durur. Babam yumuşak bir sesle söylendi: 


— Bak, sana şekerler aldım. 


Kimi kandırıyordu sanki? Ben onların, tadını artık iyi bildiğim kekremsi 
ilâçlar olduğunu biliyordum. 


— Haydi:bakalım... Bunlar çok tatlı, Çiğnemeden yut, olur mu? 


— Tabii çiğnemez babası. Benim kızım akıllıdır. Bu şekerden yiyince iyi 
olacak. 

Annem, sözünü bitirmeye yâkın her iki antibiyotikten de avcuma birer ta- 
ne koydu. Sonra da yarım bardak su verdi. Gözlerim Yusuf'a ilişti. Bana im- 
renerek baktığını anlamakta gecikmedim. “Bunlar şeker değil, beni aptal sanı- 
yorlar yahut aldatıyorlar!” anlamında ona baktım. Zavallı çocuk bunu anlaya- 
mayacak kadar küçüktü. Sonunda şekerleri (!) çiğnemeden yuttum. Ardından 
babam Yusuf'u yanına çağırdı. Kucağına oturttu. Başını okşadı: 


— Ablan hasta olduğu için ona şeker veriyoruz. Ama bak, sana da oyun- 
cak aldım. 

Cebinden küçücük, sar plâstikten, ucuz bir oyuncak taksi çıkardı. Yu- 
suf'un yüzü gülmüştü. Sobanın arkasında uzun müddet arabasını sürdü, Çeşitli 
motor, fren sesleri çıkardı. Ben de seviniyordum. O, biraz da bana gösteriş ol- 
sun diye çok neşeli görünüyordu. Belli ki beni kıskandırmak istiyordu. Sonun- 
da dayanamadı, annemle babam mutfakta yemek yerken usulca yanıma yaklaş- 
ik 

— Ablacığım, arabamla şekerlerini değişelim mi? 
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Tam “Onlar şeker değil ki!” diyecektim; birden az evvelki neşesinin kıs- 
kariçlığıyla elimi şişelere uzatıp gürledim: 

— Olmaz! 

— Ne olur ablacığım; bir tane verirsen arabamı sana veririm. 

— Hayır dedim. 

— Ağlarım ama?!.. 

— Ağla! 

Bunları niçin yaptığımı, neden kıskançlık gösterdiğimi hâlâ anlayabilmiş 


değilim. Birden ona karşı acıma hissim kaybolmuştu. Ağlamasını gerçekten is- 
tedim mi, hatırlamıyorum. 


Ertesi sabah Yusufun fikir fikır sesiyle uyandım. Babam işe gitmiş. An- 
nem ona kahvaltısını yediriyordu. Benim uyandığımı fark edince ikisi birden baş 
ucuma geldiler. Annem elini alnıma koydu. Bir müddet bekledi : 

— İyi oluyor benim kızım. 

Gerçekten de kendimde bir parça canlılık hissediyordum. Öksürüklerimin 
arkası kesilmiş, nefes alışlarım rahatlamıştı. Yusuf elimden tuttu: 

— Haydi gel ablacığım. Benim çayımı sen iç! 


Bu sözleri duyunca akşam ona yaptıklarım için pişmanlık duydum. Uzan- 
dım, dolgun yanaklarını öptüm. Ne kadar güzeldi şu kardeşim, yeni fark edi- 
yordum. Ne kadar da cana yakındı. Akşam olanları hemen unutmuştu. Ken- 
dimden utanır gibi oldum. Ona tekrar sarıldım. O sırada annem bana yan yan 


baktı ve Yusuf'a çıkıştı: 
— Çekil ablanın yanından! 


Yusuf irkilerek geriledi. Annem bana kalkıp kalkamayacağımı sordu. Kal- 
kabileceğimi söyledim. Bana hırka getirip giydirdi. Yer sofrasına oturduk. Çay 
içtim. Sofradakilerden iştahla bol bol yedim. Iştahım açılmış gibiydi. Kahvaltı 
sonrasında annem yine o kâseyi getirdi: 


— Şimdi de balını ye bakalım! 


Bakişlarımı gayri ihtiyari Yusuf'a doğru kaçırdım. Hâli birdenbire değiş- 
mişti. İmrenen nazarları arasında özel baldan yedim. Yusuf yalvarıyordu: 


— Annem, ben de bal yiyeceğim. Haydi birazcık yedir! 
— Balı hastalar yer, dedim sana, 


Yusuf, kendinden beklenmeyen bir çeviklikle hemen benim yattığım diva- 
na sıçradı ve yorganı üzerine çekerek, 


— Bak, ben hasta oldum. 
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Annem kahkahalarla güldü. Ona bakarak ben de güldüm. Sonra Yusuf'un 
yanına gittik. Annem ona mutfakta bal vereceğini söyledi ve poposuna 
şaka ile karışık vurarak onu sevdi. Yataktan kaldırmak istedi. Yusuf kalkmakta 
direniyordu. 

— Hayır, ben ablamın balından yiyeceğim. 

— Olmaz Yusuf! Gel, sana mutfaktaki baldan vereyim, istediğin kadar ye! 

— Hayır işte, hayır. Ablamın balından yiyeceğim. 

Annemin yüz ifadesi gittikçe değişmekteydi. Biraz sitem edercesine: 

— Yusuf, şımarma! Gel mutfakta yedireyim, diyorum! 

— Olmaz, buraya getir. il 

— Bana karşı gelme. Bir de senin nazını çekemem artık! 

— O zaman sana bal yok. 

Söze ben karıştım: 

— Haydi Yusuf, mutfağa gidelim, ben sana yedireyim. 

Yusufun yüzü güldü ama annem buna izin vermedi. Maksat ikimizin bir 
arada bulunmaması idi. O sırada kapının zili çalındı. İki komşu teyze bana 
geçmiş olsun ziyaretine gelmişlerdi. Ortalık yine karıştı ve Yusuf'un balı tekrar 
unutuldu. 

Ben yatağıma yattım. Yusuf benimle yatmak istediyse de annem izin ver- 
medi. Yataktan zorla kaldırıldı. Sobanın arkasında oturması istendi. Yusuf 
huysuzlanmıştı. Annemin çatık kaşları onu sakinleştirdi. 

Aradan bir hayli zaman geçti. Komşu teyzeler hem beni konuşturuyor, 
bem de annemle sohbet ediyorlardı. Onlar için yeniden çay demlendi. İçtiler. 
Yaklaşık bir saat kadar oturdular. Benim ve hastalığımla ilgili neler neler söyle- 
memişlerdi ki. Sonuçta artık iyi olacağıma sevindiklerini söylediler. Hastalığım 
kuşpalazı değil, difteri.” diyemiyordum. Bir ara odayı tam bir sessizlik kapladı. 
O sırada ince bir inilti duyar gibi oldum. Ağlama sesini andırıyordu. Yusufa 
baktım, odada yoktu. Anneme Yusuf'u sordum. İçine ateş düşmüş gibi üzgün 
ve telâşla “Yusuf!” diye etrafına bakındı. Hemen sıçrayıp dışarı çıktı, Kapının 
sesinden annemin diğer odaya girdiğini anladım. Ardından da hâlâ içimi sızla- 
tan, hatırladıkça boğulur gibi olduğum o müthiş çığlığını duydum: 

— Yusuuuuf! Yusufum, yavrum! 

a 

Kohişu kadınlar koştu. Ben yerimden kalktım. Yusuf odanın ortasında an- 
nemin kucağında yatıyordu. Elinde babamın, benim için akşam getirdiği şişeler 
vardı. 
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Sayıklıyordu: 
— Anneciğim! Şekerler limonluymuş... 


Dudaklarının kenarından ince bir sıvı süzülüyordu. Gözleri kapalıydı. Başı- 
nı dik tutamıyordu. Annem ona seslendikçe o, “Şekerler, şekerler, limonluy- 
muş; şe-ker, i-mon-lu, li-mon...” diyordu. 


Komşu teyzelerden birisi annemi yerden kaldırdı, Yusuf'u kucağımdan alıp 
giydirmeye başladı. Diğer teyze taksi çağırmak için telefon etmeye gitti. An- 
nem hem ağlıyor, hem mantosunu giyiyordu. Ben evin içinde geziniyor, ne ya- 
pacağımı bilemiyordum. Annem ağlayınca ben de ağlamaya başladım. “Yusuf, 
Yusuf!” diye çağırmalarıma cevap alamadım. Yusuf hâlâ sayıklıyordu. Az sonra 
taksinin köşeye kadar geldiğini, çamurdan sokağa giremediğini öğrendik. An- 
nem Yusuf'u bağrına basıp ayakkabılarını giydi. Yusuf'un dudakları kıpırdıyor- 
du, Söylediği son cümlesini hâlâ unutamıyorum: 


— Anne, bal; anneciğim, bana bal ye-dir. Baal... 


Yusuf'un hastahanede midesi yıkanmışsa da kurtarılamamış. Akşam annemle 
babam geç saatte döndüler. Yanlarında Yusuf yoktu. Anladım. Ağladım, ağla- 
dım... Annemin gözleri kan çanağına dönmüştü. Hıçkırıklar arasında sayıklı- 
yordu: 


— Yusuf'um! Sana bal yediremedim... 


Birkaç gün sonra ben iyileştim. Annemin ısrarı üzerine evden taşındık. 
Ama annem Yusuf'u unutmak bir yana, gömleklerini koklamaktan, akşama 
kadar göz yaşı dökmekten kendini kurtaramadı. Bir yıl kadar benim varlığımı 
bile unuttu, Her gece yarısına doğru onun içli hıçkırıklarını duyar oldum. Ba- 
bam da iyiden iyiye zayıflamıştı. Kaç geceler beni uyudu sanarak tartışırlardı. 
Bir gece babamın öfkeyle bağırdığını da duydum: 


— Yeter artık! Ölenle ölünmez ya. Ağlayarak geri gelecek mi sanıyorsun! 


Nafileydi. Annem için “Yusuf” ve “bal”dan başka kelime yoktu. Oysa ba- 
na kızmalarını, bağırmalarım, belki tokat bile vurmalarını istiyordum. Nihayet 
ben dikkatli olsaydım, ilâçlarıma sahip çıkabilseydim yahut hiç hasta olmasay- 
dım, Yusuf hayatta olacaktı. Belki o gece Yusuf'a bunların şeker değil, ilâç ol- 
duğunu anlatsaydım, o ölmeyecekti. Belki komşular gelmeseydi de annem Yu- 
suf'a bal yedirseydi, bu acılar yaşanmayacaktı. Belki... Kısacası en büyük suçlu 
ben idim. Birilerinin bu suça ceza vermesini istedim. Olmadı. Kimse beni azar- 
lamadı. Ama sevmedi de... 


Annem iki ay kadar yatağa mahküm oldu. Sonra kalktıysa da bütün bahar 
ve yaz boyunca için için kendini yiyip bitirdi. Her gün baş ucunda ağlamak is- 
tedim. Beni affetmesi için yalvarmak istedim. Her gece onun koynunda yatmak 
istedim. Kollarını, nefesini, sıcaklığını özledim. 
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Nice zaman sonra babam akşamları beni sevmeye, okşamaya başlamıştı. 
“Üzülme kuzucuğum, bunlar geçecek, annen iyileşecek” diyordu. Meğer o da 
beni aldatıyormuş. Annem hiç iyileşmedi. 

Eylülde ilk okula yazdırıldım. Eskiden okulu ne çok sever ve heveslenir- 
dim. Oysa şimdi gitmek canım istemiyordu. İlk gün beni babam götürdü ve 
okul kapısında “Akşama gelir seni alırım” deyip bıraktı. Aklım annemdeydi. 
Okulu hiç sevmedim. Yolu bilebilsem eve koşacaktım. Akşamı zor ettim. Son 
dersten çıkınca babamı kapıda buldum. Yüzü solgun, bakışı donuk, hâli 
düşünceliydi. İçime bir sızı düştü. Yanına yaklaşasıya kadar beni ne gördü, ne 
de hissetti, Elinden tuttum. Ancak o zaman bir kâbustan uyanır gibi hızla eğil- 
di. Beni kucakladı. Sıktı, sıktı... Saçlarımı kokladı. Yüzünü yüzüme sürdü; hıç- 
kıra hıçkıra ağladı: 

— Yavrum, talihsiz Ayşe'm! Anneni melekler çağırdı. Artık güneşin doğu- 
şunu ıkimiz seyredeceğiz. 


BENİM GİBİ İSTANBUL 


LEYLÂ KARAKUŞ 


Bu gün İstanbul'da yürüdüm. 
Denizine baktım, boğdu. 
insanlarına karıştım, istemedi, 
Uzaktılar öyle 


Çiseleyen yağmura karıştım, 

İzledi beni, tanımadı böyle, perişan! 
Martılar yine el sallâdılar, 

Takıldı kanatları yüreğime 


Bu gün Istanbul'un görmediğim köşelerine gitim. 
Eğiidi biri oğluna, 
*Oğlum, burası İstanbul yok eder bazen ınsanı” 


Bu gün İstanbul'da bır deliydim, 
Güvercinlerin sarayında, 

Bir yalnız, 

Sınırda ufuk, istanbut bu, 
Sahilleri mescidim, 

Tutmadı elimi sığındığım köşeleri 


Takıldım bu insanlara 

Ben kımdim? 

Yüzlerce parçası İstanbul'un 
Hangisinde unutuldum 


Ber tarihin bır virgülüyüm 
Kendi yalnızlığında böylesi, 
İnsanlar içinde bir insan. 
Belki de hiç! 

Söyle İstanbul ben kımım? 


Yaşadığım bu yerde. 

Tanınmak da istenmiyor varlığım, 
Benliğim bende kalsın.dedim: 
Boş verdiler onu da çözemediler, 
Ya, bedenim dedim. 

Bırak yaşasın dediler, 

Yaşanır mı böyle İstanbul? 


Tarihin unutulmuş, 
Tarunların da bilmez olmuş, 
Anlayamıyorum 

Ben olduğumla yaşar oldum, 
İstanbul gıbı 


İLHAMA ŞİİR 


SÜLEYMAN ÇOBANOĞLU 


Ben şırrler topluyorum kendime 
Yaprağından: üryan kirazlar gibi 
Kerpiçler-arasından süzülüyor evime 
İnce mavı dumanların edibi .. 


Al güneşi, ver ayı sarmaş dolaşız 
Bir'şafak kuşunun tüyleri üzerinde 

Biri çıkar burçlara: Yarı deniz, yarı kız, 
Aldatır gömimizi her seferinde! 


Bu, her gece böyle olur, her gece; 

Kıraza şebnem düşer, içime cemre düşer! 
O kıpkızıl aşkına bürünür de gizlice, 
Deniz kızı içindir, güneş yerlere düşer 


SİYAH ÇELENK 


COŞKUN ÖZTÜRK 


Dudaklarında çıçekler açsın 
Gözlerinde beyaz güvercinler uçsun 
Kollarında binlerce bebek ağlasın 
Ayaklarında ordular yürüsün 


Çiçeklerin dilinde senin adın 
Güvercinler özgürlük bayrağını taşıyan 
Bebeklerin ağlayışında senin türkün 
Ordular karşısında selâm duran 


Askerlere çiçek gönder 
Çocuklara beyaz güvercin 
Barışı, sevgiyi unutanlara sıyah çelenk, anne! 


BÜYÜK ZAMAN ÜSTÜNE UÇAN KUŞ 


Coşkun ERTEPINAR 


Bir kuş uçurmuştum 

Çok yıllar önce 

Çağ içine; büyük zaman üstüne 
Nereden uçmuşsa uçmüş, avuçlarıma konmuş 
Kuştardan bir kuş değil öyle. 
Gözleri, gagası, tüyünün her teli 
Uzak umutlara açılmış, - 

Rengi, mavilerin en güzeli, 
Muttuluk şarkısı söyler kitaplarda, 
Adı Mavi Kuş! 

Bütün çocuklar onunla tanır beni 


Bir başkaydı uçuşu Mavı Kuş'un, 
Bir başkaydı 

Hep ufuk gözleyen pencereme 
Birden gaga vuruşu, 

Dut dalından. sıçrayıp 

Gül dalına konuşu. 

Neredeyse hani 

Güneş Işığı, 

Gökte bahar mavisi, 

Hayrandı ona 


Ben, 

Çocuklar için uçürmuştunü 

Onu böyle 

Çağ içine, büyük zaman üstüne. 
Yüreğimdeki sevgi soluğunu 
Sindirerek gagasına, gözlerine. 
Müjdeler taşır.kanadında yıllardır 
Dur durak bilmeden hiç 

Dileğim odur ki şimdi 

Ne çocuklar onu unutsun, 

Ne Mavi Kuş beni 


BENGİSU 


Feyzi HALıcı 


Bir ikbaharlı düşteyım, kışta değil, 
Umutlarım yalın, aldanışta değil, 
Duyageldim ilk doğan günde yalazı, 
Serdim sonsuz ovalara gök palazı 

İlk çatlayan esrık tohumda ben varım, 
İlk çağrıda dal örneği avuçlarım. 

Ak ellerin burcu-tomur öğünleri, 
Sırılsıklam eğirir akça yünleri 

Kaç cemrenin dolu şavkıyla kirmende, 
Tapşır tapşır başaklarım değirmende. 
Hangi ayna, güzelliğimi gizleyen? 
Toprak toprak beni benden temizleyen 
Hangi erdemli duygu, hangi dil tanrım, 
0 ki sakıncam zamandan değil tanrım 
Yıllar yılı anızlarda uçan muştu, 

Kar çıçekli dağlara değinen muştu. 

Bir ışık salkımı artık yörem, yolum, 
Mutluluğun annacında Anadolum. 
Hörgüç hörgüç su çığrışır kaç çıngırak? 
Kaç gözenin ardında kaç acı kurak. 
Kaç alında parlar kaç ovanın tuzu, 
Bulmak güzel, bir tomurcukta sonsuzu 
Dizem dizem bir yalınkatlı düşteyim, 
Özlemlere inat, özlü. dönüşteyim, 

Bir su döver şıkır şıkır nalınları, 
Ebem-kuşakları süsler alınları. 

Yal yol, en serin doruğu duya duya, 
Seğrmez gözlerim gündüzlü uykuya 
Aşk boy verir canevimde fidan fidan, 
Ala-buruz şafakların arkasından. 
Tutkun dudaklarım yeşilce gülmeye, 
Yağmur duvarından bir bir dökülmeğe, 
Ey benim halk türkülerim kadar güzel, 
Alın-yazım, gönül-yazım, bekletme gel 


BU SELLER 


İLHAN GEÇER 


Bu seller bızı de bır gün 

Alıp götürecekler” © 

Bu seller coşkulu bu seller üzgün 
Kıyımızda hep köpürecekler 


arıfsız duygular hep 
Ucundan kıyısından 
Ve de bilâ sebep 

Her mevsim her zaman 
İçimizi kemirecekler 


Güldükçe güzelleşmeyecek artık 
Çirkin dünyamızda zâmân 
Dalından kopardığımız yemiş 
Isırdıkça tatsız ve yavan 


Koşarak ınıyoruz merdivenleri 
ek tek değil 

Sevinçler kara borsada 
Acılar sebil 


Şimdi hazan gıbıyız 

Yeşerme umudumuz.yok 
Içimize vuran güneşler sahte 
Mutlu gülüşlerin kalbinde bın ok 


Esrarlı bır dünya var 

Gözleriyle okuyor içimizi 

Yorgun kıyımızda azalmayan dalgalar 
Moraran ufkumuzda hep kaygılar denizi 


BİR SONBAHAR GÜNÜ BAHÇEMDE ÖĞLE VAKTİ 


YILDIRIM TARIKÂHYA 


Güneş 
Gök yüzü 
Yer 

Ve de 
Bahçem 
Dost 

Eİ ele 
Lâkin 
Kuşlar 
fısıldaşmıyor 
Dallarda 
Şarkılar 
Bitti 

Artık 

Taş 
Plâklarda 
Sadece 
Hüznü 

Yar 
Sonbaharın, 
Şimdi 
Bahçemde 


SEN 


MEHMET YARDIMCI 


Sen çığ gibi büyüdün yüreğimde 
Koca bir örs gibi oturdu güzelliğin 
Örümcek ağı gibi ördün yıllardır 

Bir güzel halka ile düğümlenen bırlığı 


Sen şıır gibi sıcacık 

Usul usul 

Doyumsuz 

Dantel gibi ışledin gergeflerde sevgiyi 


Bilir misin senle olmanın tadı 

Uykulu akşamlarda gün batımı bır başka 
Bir başka sevmek 

0 güzel ellerini 


Sen çığ gibi büyüdün yüreğimde 

Bir roman yazsam anlatamam bilirsin 
Denizler gibi duru 

O uysal gözlerini 


ÇAĞRI 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Carılar canını buldum bu canım yağma olsun 
Kârdan ziyandan geçtim dükkânım yağma olsun 
Yunus Emre 


(Konya. Kuyumcular. Tak tak çekiç sesleri.) 


KORO : 

Mevlânâ geliyor, yana yana geliyor 

Konya'nın kuyumcular çarşısına geliyor 

yürekleri kaygıdan arıtmak için 

dünyayı saran karanlığı dağıtmak ıçın 

Mevlânâ geliyor, sana bana geliyor! 
(Mevlânâ ağır ağır girer, rıtmik çekiç: seslerine kulak kabartır, derken semâ- 
ya durur Kadınlı erkekli halk ikı yandan girer, hayran, onu izler.) 


MEVLÂNA (dönerek). 
Dört yanda pusuya yatanı gördüm 
meyvayı çürüteni kökleri kurutanı gördüm 
işe dönmeyen avare düşlerde 
düşten uzak kısırlaşan işlerde gördüm 
onun için semâya durdum. 
Korkudan ürperen tende 
damarları tıkayan kanda gördüm 
murada erenlerin halesiz suskunluğunda 
murada ermemişlerin bozgununda gördük 
onun için semâya durdum 
Yaşlıların ıssız loş bakışında 
nehirlerin bozbulanık akışında gördüm 
avcının okunu salmasında 
avın yıkılıp kalmasında gördüm 
saltanatları bozup dağıtani 
ülkeleri hallaç pamuğu gibi atanı gördüm 
içerde pusuya yatanı gördüm 
anun için semâya durdum.” 


* “Sema'a durdum” yerine “semaya durdum” denmesi, hem raksa başlamayı hem de göğe yönel- 
meyi vermek içindir. 
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KORO (dönerek): 
Uyduk sana uyduk sana 
her yerde bizim içın gören 
her zaman bizim için duyan Mevlânâ! 
Döneriz yerle gök arası 
ancak böyle kanatlanır ruhlarımız 
böyle atılır ölümlülük safrasi 
Uyduk sana Mevlânâ uyduk sana! 


MEVLÂNA : 
Açılsın bütün kapılar bütün'pencereler 
bütün saatler ayarlanısın sonrasızlığa 
tâ ki gözler o gizlenen yüzü göreler 
tâ kı düğünümüz bayram ola her çağa! 
(Selâhattin çırağıyla dükkândan çıkıp Mevlânâ'yı seyreder. 
Çekiç sesleri yavaşlarken) > 


SELÂHATTİN (çırağa): 

Git söyle ustalara, çekıç vursunlar 

altın yapraklar parçalanasıya 

lime ime olasıya vursunlar 

ezgi gerek Mevlânâ'ya. .. ği a 
(Çırak, Selâhattin'in. isteğini dükkânlara bildirir. Çekiç sesleri 
artar yine. Selâhattin Koro ile dönen Mevlânâ'ya doğru say- 
gıyla) i 

Baştan beri gece gündüz yolunu gözlesem de |, 

her şeyi birakıp sana ermeyi özlesem de 

gücüm yetmez sana yaklaşmaya 

seninle semâya durup ötelere taşmaya 

seninle birlikte sönsuzlaşrhayd * 

yetmez gücüm yetmez gücüm 

Seni özlemekten öylesine yorgun düştüm. 
(Koro yanlara çekilir. Mevlânâ kendinden geçmiş döncrken, 
çekiç sesleri yine yavaşlar. Selâhattin dükkânlara doğru kay- 
gıyla bakarken) 

ÇIRAK (gelerek): 

Belli sayıda inermiş çekıç örse, 

incelip telef olurmuş altın 

daha fazla dövülürse 


MEVLÂNÂ : 
Sizlerle semâya geldim 
uçmaya uçurmaya geldim 
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seslerin alın merdiveni yükseledursun 
vadileri doruklara bağlamaya geldim. 


SELÂHATTİN (çırağa): 

Çekiç vursun ustalar durmamasıyâ 

altın yapraklar da yok olsun isterse 

çekiçler, örsler, dükkânlar da 

yok olsun isterse bütün dünya 

ezgi gerek Mevlânâ'ya! 
(Çırak yine koşar dükkânlara, ama yalnız Selâhattin'in 
dükkânından duyulur çekiç sesi.) 


MEVLÂNA (aynı coşkuyla dönerek): 
Dükkânındeki çekiç değil Selâhattın 
yüreğindir yüreğimle birlikte vuran 
Senin özlemindir Selâhattin senin 
iki dünya arasında köprüler kuran 
(Selâhattin umutlanır, yine de Mevlânâ'ya doğru ilerlemekte 
güçlük çekince, Mevlânâ) 


Haydı yaklaş, benimle semâya gel! 
Beraber uçalım buşlukta doya doya, gel! 
(Selâhattin, Mevlânâ ile birlikte dönerken, dükkânmdan altın- 


sı parıltılar yayılmaya başlar.) 


ÇIRAK (dükkândan sevinçle çıkarak): 
Usta, usta! Örsle çekiç arasında 
parçalanıp yok olmak şöyle dursun 
çoğalmaya başladı altın yapraklar 
bunda bır İş var usta, bir yaman sır var! 
(Çekiç sesleriyle parıltılar artarken, çırak koşarak dükkâna 
dalar, tekrar çıkıp gelerek) 


Örs de altın kesildi, usta, çekiç del 
Dükkândaki bütün âletler altına döndü. 
(Çırak dükkâna koşar.) 


MEVLÂNA (Selâhattin'e gülümseyerek): 
Demek bize yol göründü 
(Semâ yaparak uzaklaşır. Selâhattin tek başına dönerken) 


ÇIRAK (koşarak gelip): 
Altın, usta, kapı allın, pencere altın 
duvarlar, döşeme, tavan hep altın 
som altın kesildi dükkânın! 
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SELÂHATTİN (coşkuyla): 
Üyleyse dükkânım yağma olsun 
nem yarsa halka kalsın! 
(Mevlânâ'nın çıktığı yöne doğrulurken) 


ÇIRAK (şaşırmış): 
Nereye usta, nereye? 
SELÂHATTİN : 
Ona gıdıyorum, altın olmayanı altın yapana 
altının tükenmez kaynağına gidiyorum 
Mevlânâ'ya gidiyorum, kendimi bulmaya gidiyorum 
sizler geceler içre altınla oyalanırken 
ben geceler üstü bir dotunaya gidiyorum 
Mevlânâ'ya gıdiyorum! 
(Çıkar. Halk Selâhattin'in dükkânını çılgınca yağmelar. Bir 
süre sonra parıltılar azalır, halk yorulur, yığılır kalır. Derken 
sahneyi, hatta salonu büyülü bir aydınlıkla dolduran bir do- 
lunay yükselir. Mevlânâ semâ ederek girer, yukarda, gittikçe 
yaklaşarak döner ayın çevresinde. Ayla birleşir. Selâhattin de 
girer semâ ile.) 


MEVLÂNA : 
Ölümlü dünyadan kalımlı dünyaya gel! 
Uçalım boşlukta beraber doya doya, gel! 
(Selâhattin, Mevlânâ'ya yaklaşırken, halk onların varlığını se- 
zerek doğrulur; halk aşağıda, Mevlânâ ile Selâhattin'se yu- 
karda coşkunca dönerler.) 


TÜRK DİLİ TETKİK CEMİYETİ'NİN 
KURULUŞU VE ATATÜRK 


PRor..DR. SAİM SAKAOĞLU 


Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti'nin Kuruluşu 


İtilâf kuvvetlerinin İstanbul'a girdiğinde işgal ettiği ilk kurum olan Türk 
Ocağı (kuruluşu 1912), genel kurulunu -iki yılda: bir Büyük. Millet Meclisinin 
açılış günü olan 23 nisanlarda toplamayı tüzüğünün maddeleri arasında göster- 
miştir. Meclisin açılışın onuncu. yılında. toplanacak olan Altıncı Kurultay, 23 
Nisan, günü, merkez binasının. açılışı yapıldığı için 24 Nisanda faaliyete geçer. 
Kurultayın 28 Nisan 1930 çarşamba günü yapılan ve Atatürk'ün de şereflen- 
dirdiği dördüncü içtimamda söz alan Afet (İnan) Hanım, : sözlerinin sonuna 
doğru, Türk. tarihi ile ilgilenecek bir heyetin kurulmasını ister, daha sonra da 
40 imzalı bir teklifi kurultaya sunar: 


“Türk tarih ve medeniyetini ilmi bir surette tetkik etmek için hususi ve 
daimi bir heyetin teşkiline karar verilmesini ve bu heyetin azasını seçmek sala- 
hiyetinin merkez heyetine verilmesini teklif ederiz.” ! 


Takip eden .içtimada, : teklif oylanır ve “müttefikan” kabul edilir, Bunun 
üzerine Türk Ocağı Yasasina bu. konuyla ilgili: olarak bir madde eklenir. 84. 
madde şöyledir: “Merkez heyeti, Türk: tarih ve: medeniyetini ilmi bir surette 
tetkik ve tetebbu eylemek vazifesi ile mükellef olmak üzere bir (Türk Tarih 
Heyeti) teşkil eder.” ? 


O günlerde Aksaray murahhası ve Musiki Muallim Mektebi tarih öğretme- 
ni olan Afet Hanım ve arkadaşlarının yaptığı bu teklif üzerine teşkil edilen 
Türk Tarih Heyeti ilk toplantısını 4 Haziran 1930 tarihinde yapar. 16 kişilik 
heyete Hamdullah Subhi (Tanrıöver) başkanlık eder. Riyaseticumhur Umumi 
Kâtibi Mehmed Tevfik bey reisliğe, Yusuf Akçura ile Samih Rıfat reis vekillik- 
lerine, Dr. Reşid Galip de umumi kâtipliğe getirilirler. Katılan diğer zevattan 
bazıları şunlardır: Afet Hanım, Sadri Maksudi (Arsal), Mükrimin Halil (Yı- 
nanç), Zakir Kadiri (Ugan), Hâmit Zübeyr (Koşay), Müze müdürü Halil Ed- 
hem bey, Vasıf Bey (Çınar), Etnografya Müzesi mütehassısı Meşaros vb. 


! “Türk Ocaklarının Altıncı Kurultayı”, Türk Yurdu, 4/24 (29/223), Mayıs 1930, 9i 

? agy.93. 

3 “Türk Tarih Heyeti”, Türk Yurdu, 4/24 (30/224), Hazıran 1930, 59, Uluğ İğdemir, 
“Türk Tarih Kurumu'nun Kısa Tariht 1”, Ülkü, (İkinci seri), 7 (75), 1 1. Teşrin 1944, 21, Afet 
İnan, “Türk Tarih Kurumu'nun Kuruluşuna Dair”, Belleten, 11 (42), Nisan 1947, 178. 
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“Türk. Ocağı, 1932 yılında kendi içinden ve dışardan birtakım. tenkit ve it 
hamlâra marüz: kalir: Normal. kongre tarihi beklenilmeden Nisan 1931? de fev- 
kalâde. kurultaya - gidilir. Bu. dü sunulan: “Merkez ni Bep Şu 
sözlerle başlamaktadır: z 


“Büyük Reisimiz Gâzi Hazretlerinin matbuata tebliğ edilmiş olan bir. arzü- 
larıdır ki; bu fevkalâde içtimamıza vesile oldu. pi ' 


Bu raporda, Türk. Ocağı'nın kapatılacağını ima eden bir ifade mevcuttur. 
Kapatılma olayı yıllar, , ,sonra  . bir, hatırada. şu kısa ifade ile .dile getirilir: 
“1931'de Ocak'ın bu defa dışarıdan değil, içerden gelen bir kararla üçüncü. 
defa kapatılmasından sORTA... e 


Türk Ocağı” nın Kapatılması. üzerine, « onun iinde yer di Türk Tarih He- 
yeti, 15 Nisan 1931'de Cemiyetler Kanununa. göre Dahiliye Vekâletine başvu- 
rarak Türk Tarih Tetkik Cemiyeti adıyla: bir cemiyet kurduklarını. bildirirler. 
Böyece ilk heyet 19 Nisan 1931 tarihinde Türk /Tarih. Tetkik: Cemiyeti: adıyla 
müstakil bir kuruluş olarak çalışmalarına başlamıştır. Ertesi yıl Ankara Halk- 
evi'nde bir kongre toplayarak ilk yılın. faaliyetlerini gözden geçiren cemiyet, 
böylece ilk büyük çalışmasını ortaya koymuş olmaktadır. 2 Temmuz 1932'de 
başlayan Kongre, dokuz gün devami ederek 11 “Temmüzda' sona erer: “Böylece 
Türk-kültür hayatındâ mühim: yeri - “olani: iki'büyük  Kufuluştan birisi müstakil 
olarak çalışmalarına başlamış ve ilk ürünlerini âlmiş” olmaktadır. Cemiyet; dil 
inkılâbından sonra adını Türk Tarihi Kurumu olarak değiştirmiştir. 


Atatürk'ün dil meselesinden önce tarih. meselesiyle ilgilenmesi, hem olayla- 
rn akışıyla, hem de Türk Tarih Tetkik Cemiyeti'nin daha önçe kurulmasıyla 
açık olarak anlaşılmaktadır. Ancak tarih meselesi ortaya açılmasaydı dil mese- 
esi ele alınmayacak mıydı veya bu ele alma işi gecikecek miydi? Şüphesiz. ki 
hayır. O gürilerde, basında bu Kadâr geniş “bir yer işgal cüen, hem de yalnız 
Ankara ve İstanbul'da değil, diğer büyük illerimizde de (meselâ İzmir, Selânik) 
kendisini. göstermeğe başlayân dilde sadeleşme hareketi,. imutlaka,. Atatürk'ün 
üzerine eğileceği bir iş olacaktı. O, zaten inkılâplarının çoğunu yapmıştı. .Nite- 
kim dil inkılâbından sonra yapılanlar arasında sadece soy adı meselesi diğerleri 
kâdar önemlidir. 


Tarih. meselesiyle uğraşmağa başlamasından sonra, - Atatürk'ün Türkçeye 
olan ilgisi. artar. O'na göre, yeni bir. tarih, yeni bir dille ortaya konulmalıdır. 
Bundan sonra Türk tarihi, kendisinin. okuduğu dille okutulmamalıdır.. Ortaya 
atılan ve. o. günlerde. oldukça ilgi gören, Birinci Türk Tarih Kurultayında. geniş 
bir. şekilde işlenen Türk Tarih Tezi. gibi bir Türk Bili Tezi ortaya konülmalıy- 


4 “10 Nısan 1931'de Toplanan Fevkalâde Kurultaya Arzedilen Merkez Heyeti Raporu 
Türk Yurdu, 6/26 (397223), Mart 1931, 60. 

$ Hamdullah Suphı Tanrıöver, “Müessesemizın Mazisine Bir Bakış”, Türk Yurdu, (238), 
Kasım 1954, 331 
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dı. Bu tez de daha sonraki yıllarda ortaya konulacaktır. Türk Tarih Tetkik Ce- 
miyetnin kurulmasından sonra dil meselesi bu cemiyet üyeleri arasındaki dil 
ve edebiyat hocaları ile veya bu sahalarla ilgilenenler arasında konuşulan başlı- 
ca meselelerden biri olmuştur. Türk Ocağı ve Türk Tarih Tetkik Cemiyetinin 
üyesi olan Afet Hanım, Atatürk'le olan görüşmelerinde bu konunun sık sık di- 
le getirildiğini belirtmektedir: 

“1932 Temmuz ayında toplanacak olan Birinci Türk Tarih Kurultayında 
okunacak tezlerin, Kürultay'da okunacak tezlerin, Kurultay'dan önce tartışma- 
ları Atatürk'ün huzurunda yapılıyordu. İşte bu tarih çalışmaları ilerlerken 
Atatürk dil meselesini de ele almak gerekliliğini duymuştu.” 


“Çünkü tarihi konuların işlenmesi sırasında filolojik, etnolojik araştır- 
maların zaruri olduğu meydana çıkıyordu. Atatürk dil nazariyelerini izah eden 
kitaplar okuyor ve her tarihi konu içinde dil belgeleriyle halledilecek meseleler 
olduğunu görüyordu. İşte bu Birinci Türk Tarih Kongresinin hazırlıkları sıra- 
sında, bu meselelerle meşgul oluyordu.” 

“Tarihe yardımcı olacak dil incelemelerini aynı kurum içinde bir kol ola- 
rak ayırmayı konuşmalarımız arasında bana telkin ediyordu.” “ 


Tarih Kongresini büyük bir dikkatle takip eden Atatürk, tebliğlerin sunul- 
ması sırasında dil meselesine yeniden eğilme fırsatını bulmuştur. Tebliğlerini 
sunan değişik nesillere mensup tarihçilerin dilleri, bilhassa kullandıkları terkip- 
lerin farklılığı O'nda dilin de ön plâna alınması düşüncesini uyandırmıştır. Hat- 
ta O'na göre, bu işte hiç gecikilmemelidir. Önceleri Afet Hanıma telkin ettiği, 
dil meselesinin Türk Tarih Tetkik Cemiyetinin içinde bir kol olarak incelenme- 
sinin bu işe. yetmeyeceği kanaatindedir. Nitekim Tarih Kongresinin sonlarını 
Afet Hanım şöyle anlatır: 

“Tarih Kurultayının bitmek üzere olduğu günlerde, dil incelemeleri için ay- 
nbir e lüzumu üzerine bana sorular sormağa başlamıştı.” 


. Benim bu hususta cevabım şu olmuştu: “Dil, tarihteri ayrı bir metod 
ile incelenmesi gereken bir konudur.” 7 


Atatürk bir yandan Türk târihi ile ilgili tebliğleri dinlerken bir AGK da 
Türkçenin geleceği üzerinde plânlar kuruyordu. Tarih Kurultayının devam etti- 
gi bir sırada, içlerinde dille ilgili olmayan pek çok kişinin bulunduğu bir top- 
lantıda dil meselesini ortaya atmanın doğru olmayacağını elbette pek iyi bili- 
yordu. Kurultay sırasında sadece Afet Hanım gibi yakınlarına meseleyi açıyor, 
dil inkılâbı ile ilgili ilk hazırlıklarını büyük bir gizlilik ile devam ettiriyordu. O, 
beklediği anı, en uygun zamanı kolluyordu. Bu da Tarih Kurultayının bittiği 
gün olmalıydı. 


“ Afet İnan, “Türk Dil Kurumu'nun Kuruluşu Üzerine”, Türk Dili, 6 (69), 1 Haziran 
1957, 478. 
? agy 479 
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Türk Dilini Tetkik Cemiyeti'ne Hazırlık 


Birinci Türk Tarih Tetkik Kurultayı 11 Temmuz 1932 tarihinde sona er- 
mişti. Kurultayda seçilen Türk Tarih Tetkik Cemiyetinin bazı üyeleri Atatürk 
tarafından Köşk'e davet edilmişlerdi. Afet Hanım, Yusuf Akçura, Samih Rıfat, 
Sadri Maksudi (Arsal), Hamid Zübeyr (Koşay), Macar profesör Zayti Fe- 
renç'in de aralarında bulunduğu bir heyet gelecek yıla yetiştirilecek büyük tarih 
kitabının bölümlerini ve bunları kimlerin yazacağını konuşuyorlardı. 


Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kuruluşu ile ilgili hatıralarını yayımlayan ce- 
miyetin ilk kâtibi Ruşen Eşref (Ünaydın) bey, yukarıdaki toplantıya nasıl katıl- 
dığını ve yeni Cemiyet'in nasıl kurulduğunu şöyle anlatmaktadır: 


“Temmuz 1932'de Reisicumhur Gazi Mustafa Kemal Hazretlerinin davet 
iltifatlarını aldım. Akşam üzeri Çankaya'ya gittim. Kendileri birkaç vakittir ye- 
ni köşk'e geçmişlerdi. Yukarı katta, kitap odasının yanında çalışma salonunda 
huzurlarına çıktım... Salonun orta yerindeki uzun masanın başında oturuyorlar- 
dı. O masanın etrafında Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti azaları da vardı.” 


“.. Tarih konuşması bitmek üzere iken Gazi Hazretleri, oradakilere sordu- 
lar: 
“— Dil işlerini düşünecek zaman da gelmiştir. Ne dersiniz?” 8 


23 Temmuz 1928 tarihinde teşkil edilen Dil Ercümeni bir müddet faaliyet 
gösterdikten sonra eski çalışma hızını kaybetmişti. Bu sebeple encümenin tahsi- 
satı 1931'in Temmuzundan beri kesilmişti; kısacası encümen artık çalışmıyor- 
du. Bunları yakından bilen Atatürk, o akşam Köşk'te hazır bulunanlara 
düşüncelerini şöyle açıklıyordu: “Öyle ise, Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti gibi bir 
de ona kardeş bir dil cemiyeti kuralım. Adı Türk Dili Teikik Cemiyeti ol- 


sun.” ? 


Böylece bir cemiyetin kurulması için ilk adımlar atılmıştır. Ancak, hareke- 
tin çok çabuk gerçekleşmesini isteyen Gazi, bu arzusunu hazır bulunanlara 
söylediği şu sözleriyle belirtir: “Yarın Hükümete istida verip cemiyetin iznini 
almalı. Fakat bunun için daha önce bir reis, bir de umumi kâtip seçmeli. Ben 
her ikisini de burada, aramızda görüyorum.” © 


Samih Rıfat bey reis, Ruşen Eşref (Ünaydın) bey de kâtip olacaklardır. 
Azalıklar için Ruşen Eşrefin teklifi üzerine Yakup Kadri (Karaosmanoğlu) ile 
Celâl Sahir (Erozan) uygun görülürler. Gazi, cemiyetin nizamnamesinin hazır- 
lanması için de şimdilik Türk Tarihi Tetkik Cemiyetininkinden faydalanmaları- 
nı, yenisinin ise ileride yapılmasını tavsiye eder. 


8 “L.D.T.C. Kurulduğundan İlk Kurultaya Kadar”, Türk Dul, (2), Eylül 1933, 1. (Bu yazı, 
derginin ayrı kısmında yer almakladır.) 

? agy.2. 

0 ay 
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Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin Kuruluşu 


12 Temmuz.1932 tarihinde “İzinnâme” Emniyet-i Umümiye Müdürlüğüne 
gönderilir ve Türk: Dili Tetkik Cemiyeti resmen tescil edilmiş olur. “İzinnâme” 
sutefinde cemiyetin “maksad-ı tesisi” “Türk dilini. tetkik ve elde edilecek neti- 
celeri neşretmek” olarak yazılmıştır. m i 


“Türk Dili Tetkik Öcmiyetinin “nizdmnâmeği” şu üç bölümden meydâna 
gelmektedir: 
İ. Maksat ve aza (nâdde 1-6), 
TI. Teşkilat (madde 7:10), 
MI. İdare (madde 11-12). 


Birinci madde aynen şöyledir: “Türkiye Cumhuriyeti Reisi Gazi Mustafa 
Kemal Hazretlerinin yüksek himayeleri altında ve Ankara şehrinde (Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti) adlı bir cemiyet kurulmüştur.” 2 


Maarif Vekilinin fahri reis: olduğu. 2. maddede, .cemiyetin maksadı ise; 
“izınnâme”de belirtilen ifade ile 3. maddede yer almaktadır, 


Bu nizamnâme daha sonra Birinci Kurultayda bazı değişikliklere uğrayacak 
ve yeni ilâve edilen.maddelerle geliştirilecektir. 


Cemiyetinadı 


“Fürk Dili Tetkik Cemiyeti” nin adı bir ara, Türk Dili Araştırma Kurumu 
olmuştur. Ancak ana tüzükte buna dair hiç bir değişiklik. yapılmamıştır. Bu adı 
ilk defa Türk Dili dergisinin Birinçiteşrin 1934 tarihli 10. sayısında görüyoruz. 
Gazi, Türk Dili Tetkik, Cemiyeti'ne gönderdiği dil bayramı tebrik telgrafında 
“Türk Dili Araştırma Kurumu” demektedir. Büyük Millet Meclisi Başkani Kâ- 
2m Alpkazım'ın “telyazısı”ında aynı ad geçmektedir. Cemiyetin Atatürk'e, Kâ- 
zır -Alpkâzım'a, İsmet İnönü'ye gönderdiği. telyazılarında, “Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti Başkanı” imzasını kullanan Saffet Ziya bey metinlerde daima “Türk 
Dili. Araştırma Kurumu”. ibaresine yer vermiştir. Bu ad dergide hiçbir Zaman 
detgi adının altında: zikredilmemiştir. Daha sonra ise. bu adı Osmanlıcadan 
Türkçeye Cep Kılavuzu'nun (1935 Haziran) iç kapağında:tam olarak dış ve iç 
kapağında T.D.A.K. kısalması ile görüyoruz. Aynı yıl yayımlanan Türkçeden 
Osmanlıcaya Cep Kılavizu 'nun iç kapağında “Türk Dil Kürumu” şeklinde ge- 
çen ad, her iki kapakta da “T.D.K.” kısalimasıyla , .da görülmektedir. Ancak 
Agâh Sırı Levend, bu ad değişikliğini şu şekilde vermektedir. “üçüncü Kurul- 
tayın son toplantısında kabul edilmiş olan yeni ana tüzük gereğince “Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti” “Türk Dil Kurumu” adını almış...” !? Tabii bu, Kuruma za- 


ıl agy 6 
2 agyd, 
3 Agâh Sırı Levend, Tsrk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, Ankara 1960, 440 
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man zaman hâkim. olan kişilerin. keyfi hareketlerinin, ilk örneği olması sebe- 
biyle dikkati çekmektedir. Levend'in. dediği istikamette üçüncü kurultayda yâ- 
pılan değişiklik, zabıtlarda da yer almakta, ancak buna, tüzüğün topluca veril- 
mesi bahsinde işâret edilinekiedir. (* 


Cemiyetin adındaki bu. karışıklığın başlangıcını tespit etmek öldukça Zor- 
der Hatta ilk defa, kimin tarafından kullanıldığını da tespit pek. kolay değildir. 
Ancak ilk olarak Atatürk'ün bir tebriğinde geçtiğine göre şu kişilerden hangisi 
kullanmış olabilir: a) Türk Dili Tetkik Cemiyetinden , gönderiler özel davetiyeyi 
yazan zat, b) Atatürk adına tebriği yazan zat, 9 Zayıf bir ilitimal olmak üzere 
tebrik metnini bizzat kaleme alan Atatürk. , 


Üçüncü ihtimale, “zayıf” dememizin sebebi, Gazi” nin halka mal olamaya- 
cağını bile bile “kutunbitik”, “genelözek” ve “orun” gibi © devrin pek çok “ce- 
miyetçi”sinin * bile mânâsını bilemeyeceği kelimeleri kullanmasının akla “pek uy- 
gun gelemeyeceğidir. Bu tebrikien birkaç hafta sonra, Falih Rıfkı (Atay)'ya O, 
çok ünlü “Çocuk, çıkmaza girmişizdir” sözünü söylemesini de hatırlatmak iste- 
di) , İN i 


Bu değişikliği cemiyetin dergisinde'şu şekilde tespit etmek mümkündür; * 


Türk Dili dergisinin Ağustos, 1935, tarihli 12. sayısında, adın hemen altın- 
da “Türk Dili Tetkik Cemiyeti Bülteni” denilirken, o sayfadaki yazının daha 
ilk satırında şu cümleye rastlanılmaktadır: “Dil devrimi işinin de ulu, yaratıcısı 
olan, Türk Dili Araştırma | Kurumu'nu kuran ve koruyan uluğ önder Atatürk.” 


“Ne tuhaftır ki, “derginin İlkteşrin 1935 tarihli 13. sayısının başlığı altında 
“Türk Dil Kurumu Bülteni” denilmektedir. Daha sonraki sayılarda'da bu şekil- 
de verilmeğe devam edilecektir. Dile yön vermeğe çalışan bir cemiyet, daha 
Atatürk'ün sağlığında kendi. adına, Kanunlara uygun bir şekilde yön vereme> 
mektedir. 


Osman F. Sertkaya'nın, “Türk Dili Tetkik Cemiyeti bu krş Türk 
Dili Araştırma Kurulu adına almıştır” demesi de gözden uzak tutulmamalı- 
dır. * İkinci Türk Dili Kurultayı zabıtlarına ayrılan Türk Dili dergisinde yer 
alan son günün zabıt ve zabıt hulâsasında bu konuyla ilgili hiçbir konuşma, 
teklif ve karar yoktur. !'© Zaten yukardaki açıklama ve tespitlerimiz de böyle 
bir resmi değişikliğin olmadığını açıkça ortaya koymaktadır. 


© Birinci Türk Dili Kurultayı 
“Yaz tatili için Yalova'ya giden, oradan da İstanbul'a geçen Atatürk, kur- 
duğu cemiyetin özlediği faaliyetleri gerçekleştircbilmesi için tatil müddetince bu 


19 Üçüncü Türk Dil Kurultayı, Tezler-Müzakere Zabuları, İstanbul, 1937, 485 
5 Osman E Sertkaya, “Atatürk'ün Dil Politikası”, Türk Kültürü, 5 (49), Kasim 1966, 44. 
19 Türk Dili, (8), Eykül 1934, 100-102, 109. 
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yeni eseriyle yakından ilgilenmeye devam etmiştir. O, Yalova'da da dil işi için 
Türk tarihine çizdiği programdan ayrı ve yepyeni bir yol takip eder; 


“Önce Kurultayı toplamak, tezi orada anlatmak, dil mütehassıslarının, 
ediplerin, şairlerin, gazetecilerin, muallimlerin düşüncelerini dinleme, bütün 
milleti kendi dilinin işlerinde alâkalandırmak nizamnameyi, programı kurultay- 
da konuşturmak, merkez heyetini ona göre seçtirmek, sonra hızla çalışmağa 
geçmek.” 7 . 

Daha sonra Dolmabahçe Sarayında devam eden çalışmalar sırasında Eylül 
ayı içinde bir dil kurultayının toplanacağı ilân ve ilgililerin haberdar edilmesini 
ister. Gün daha sonra belli olacaktır: 26 Eylül. i 


3 Eylül günü basına verilen ve ertesi gün gazetelerde yer alan bir beyan- 
namg ile toplantının yapılacağı duyurulur. Kadın-erkek her yurttaşın davetli ol- 
duğu, doğrudan doğruya çalışmak arzusunda olanların Dolmabahçe Sarayındaki 
cemiyet kâtipliğine adreslerini bildirmeleri istenilir. ' 

Müteşebbis heyet üyelerinden bazıları hastalık, gezi vs. gibi sebeplerden 
dolayı İstanbul'da bulunamadığından, Gazi'nin emirleriyle yerlerine, tezi anlatıp 
müdafaa edecek zevattan meydana gelen yeni bir heyet seçilir. Ruşen Eşref 
(Ünaydın), Ragıp Hulusi (Özdem), Reşat Nuri (Güntekin), Dr. Ali Saim (Di- 
demre), Celâl Sahir (Erozan), Ahmet Cevat (Emre) vs. gibi zevatın meydana 
getirdiği heyet, hastalığı sebebiyle Çamlıca'daki evinden Dolmabahçeye getirilip 
hususi bir odada hem çalışan, hem de tedavi gören Samih Rıfat'ın başkanlığın- 
da çalışmalara başlar. Bu heyet, kurultay programını ve nizamname projesini 
hazırlayacaktır. 


Heyetin çalışmaları Atatürk tarafından tasvip edilir ve kurultayın toplana- 
cağı gün, 20 Eylül 1932'de Anadolu Ajansı vasıtasıyla bütün yurda duyurulur. 
Programda, Kurultayda konuşulacak başlıca konular şu üç başlık alünda top- 
lanmıştır: 


1. Dilin menşei 

2. Türk dilinin bugünkü hali, asri ve medeni ihtiyaçları 

3. Türk dilinin müstakbel inkişafları '* 

Toplantı hazırlıkları çok kısa zamana sığdırılmasına rağmen, pek ince te- 
ferruat sayılabilecek hususlar bile ihmal edilmemiştir. Şehrin değişik yerlerine 
radyo yayını ulaştırılıyor, Saraya gelecek olanların, toplantı salonunu kolayca 


bulabilmeleri için krokiler çizilip dağıtılıyordu. Elbette çevresindekiler, Gazi'nin 
bu hususlardaki titizliğini biliyor, tedbirlerini ona göre alıyorlardı. 


7 “F.DT.C. Kurulduğundan İlk Kurultaya Kadar”, 7. 
18 agy. 17-19 
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Kurultay, Samih Rifat beyin konuşmasıyla açılır. O, konuşmasının sonları- 
na doğru söylediği, “Dilimizi millileştirmek ve halk için bizim istifade edeceği- 
miz hazineler bütün lisanlarından fazladır” derken, galiba müstakbel Güneş-Dil 
Teorisinin ilk ışıklarını gösteriyordu. Ne yazık ki ömrü bu teoriyi görmeğe yet- 
memiştir. ' 

Birinci 'Türk Dil Kurultayı'nda ortaya atılan görüşler, ertesi yıl yayımlanan 
bir kitapta bütünüyle yer almaktadır. Bu hacimli eserin içinde kaybolup giden 
tezler, aynı yıl bir dergide Hasan Âli (Yücel) tarafından kısa kısa tanıtılmıştır. 
Dil gibi, cemiyetin henüz yabancısı olduğu bir konuda, tez kavramıyla ilgisi 
bulunmayan pek. çok okuyucuya ışık tutması bakımından bu dergi yazısı ol- 
dukça faydalı olmuştur. Bu tezlerde ileri sürülen görüşlerin bazılarıyle ilgili şu 
hususları aktarmayı faydalı buluyoruz. 

Ali Saim (Dilemre): Bugünkü diller çok tekâmül etmiştir. Fakat söz kökle- 
ri birçok dillerin kelimeleri içinde mahfuz kalmıştır. Dil yakınlığı ırk birliği de- 
mek değildir. Bununla beraber milletçe yakınlıklar iki dil, arasındaki araştır- 
malarda her gün gözetilecek iştir. “ 


Samih Rıfat : Türkçenin bir veya iki harften ibaret olan mânâlı unsurlarını, 
yeni lisanların temel taşlarını olduğu gibi muhafaza etmesiyle beraber, bunların 
dahil olduğu şuurlu ve muttarit ve terkipleri de en vâzıb bir tahlile müsait ola- 
bilecek surette bize kadar nakletmesi, bu safhada da kendisiyle müşterek olan 
âri ve sami dillerin aslını teşkil ettiğine şüphe bırakmıyor. ” 


Reşat Nuri (Güntekin): Dil, canlı varlıktır. Kendi ihtiyaçlarını kapatmak 
için kendi yaratıcılığını göz önünde bulundurmalıdır. Fakat bu yaratıcılığı, sây 
ile tabil tekâmüle yardım etmemiz zaruridir. > 


Kurultayın, sahasında ilk olması, bütün tezlerin iki ay gibi kısa bir zaman- 
da hazırlanması eksiklikleri de beraberinde getirmiştir. İleride bu tezler üzerine 
yazılacak olanlar, her halde apayrı bir tez olabilecek mahiyet taşıyacaktır. An- 
cak unutulmasın, bu tezlerde bazı gerçeklerin dile getirilip ortaya konulmasının 
yanında, yüzyılın başından beri bir çıkış yolu arayan dil meselesi de nihayet 
akıp gidebileceği bir mecra bulmuş oluyordu. 


Atatürk'ün Dile Bakışı 


Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kuruluşu ve ilk kurultayının toplanmasıyla il- 
gili “idari” diyebileceğimiz bu faaliyetleri kısaca hatırlattıktan sonra, aynı dev- 


9 Birinci Türk Dil Kurultayı/Tezler, Müzakere Zabıtları. İstanbul, 1933, 10. 

2 Hasan Âli (Yücel), “Dil Kurultayında Ortaya Konan Başlıca Meseleler”, Yeni Türk, Teş- 
rinsanı 1937, 105. 

2 agy. 105 

22 agy. 101 
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tenin. “ilmi” diye vasıflandırabileceğimiz faaliyetlerine geçiyoruz. Böylece 
Atatürk'ün. dilimize olan ilgisini o devrenin içinde değerlendirmiş olacağız. 

Ahinet Caferoğlu, “Atatürk'ün 'dile karşı olan ilgi ve sevgisini yakından. bi- 
leri; bir “kişidir;. O'nun masasında bulunmuş, O'nunla. dil “üzerine Konuşmuştur. 
İşte bu dilcimizin, Atatürk'ün dile karşı olan bağlılık ve tavrını ifade eden 
güzel bir tespiti vardır: “Dilci değildi ve böyle bir iddiası da yoktu.” 


- Atatürk'le beraber bulunmuş, “O'nun kurduğu: komisyonlarda. görev: almış, 
dilimizin “gelişmesi “için: gayret -göstermiş, hatıralarıyla yeni: yetişen. nesillere. dil 
dersleri vörmiş olan Falih Rifki-.Atay da, Atatürk'ün 'bu cephesini. benzer bir 
ifade ile. ahlatınaktadır. Basında yeralan: bir münakaşa üzerine kaleme aldığı 
bir “yazısında Atatürk'ün dille “olan münasebeti için şunları. söylemektedir: 
“Atatürk, bir tarih bilgini değilken tarihi, bir dil bilgini değilken dili eline al 
mıştır. Şüphesiz her ikisinde de hayli zorlamalarda bulunmuştur,” i 

Gerçekten de Atatürk bir dilci değildir; ancak dilini her Türk gibi seven, 
ona.son derece. bağlı bir devlet: adamıdır, O, bu sebeple, çevresindeki dilcilerin 
telkinlerine her zaman saygı duymuş, onları desteklemiştir. O'nun dile, dair 
olan bilgileri çevresindeki muteber dilcilerin görüşleriyle yine onların tavsiyesiy- 
1 okuduğunu tahmin ettiğimiz Kitaplardan kaynaklanmaktadır. i : 

Atatürk, daha ©“... Bir dil cemiyeti kuralım” derken yeni. cemiyetin .ne gibi 
işlerle. uğraşacağını kendi eliyle bir şema olarak. çizmişti. Bu şemanın çizilmesi 
muhakkak ki bazı bilgileri gerektiriyordu. Bu.da birkaç gün devam eden Tarih 
Kurultayı sırasında düşünülmüş şeyler değildi; Atatürk'ün dile dair olan 


imüktes&batını bu şemada görmek mümkündür. > 
Filoloji ve Lengüistik © | - Türkbili 
Filoloji Lügat Balina Gramer. Etimoloji 
ve ve X , ve 
Lengüistik Istilah ; Sentaks 


Atatürk'ün bu şema ile göstermeğe çalıştığı meseleler. Afet İnan daha de- 
gişik bir açıdan yaklaşıyor ve Gazi'nin görüşlerini şu ifadelerle ortaya koyuyor- 
du: 


“Atatürk'ün Türk Dil Kurumu için hedefi iki.cepheli olmuştur: 


1 Türk 'dilinin sadeleşiesi halkın Konuşma dili arasında bir birlik ve 
ahenk kurulması. Konuşma, edebiyat ve bilim dilimizin kesin kurallarla tesbit 


> A. Caferoğlu, “Büyük Türk Kültürcüsü Atatürk”, Türk Kültürü, 2 (13), Kasım 1963, 7. 
” Dünya, 10 Aralık 1967 
> “TDTC Kurulduğundan İlk Kurultaya Kadar”, 2. 
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edilerek tarihi metinlerden ve yaşayan halk iehçelerinden taramalar, derlemeler 
yaparak bir kelime ve terim hazinesi vücuda getirilmesi. 


Bunların başarılması ıçin zamana ve yeni bir kurulun sürekli çalışmalarına 
ihtiyaç gösteriyordu. 

2. Dil incelemelerinde ikinci hedef tarihi araştırmalarda belge olan ölü ve- 
ya eski dillerin metodlu bir şekilde incelenmesi ve mukayese edilmesi.” 2 

Türk. Dil Kurumu bu iki cephenin gerçekleştirilmesi için neler yapmıştır 
veya kurum bu işleri yaparken sapmalarda bulunmuş mudur? Türk Dili ve 
Türk Edebiyatı dergilerinin rastgele birer sayılarını karıştırmakla bu soru'nun 
ikinci bölümüne rahatlıkla “evet” diyebilirsiniz. 


Bu Devredeki Faaliyetler 


İkinci Türk Dili Kurultayı 18-28 Ağustos 1934 tarihleri arasında, yine 
Dolmabahçe Sarayında toplanmıştır. Cemiyetin iki kurultay arasındaki faaliyet- 
lerini şöyle sıralayabiliriz: 

a) Halk ağzından söz derleme işi: 1933 yılının ilk ayında başlamış, kurul- 
taya kadar Ankara'da biriken fiş sayısı 130.000'c ulaşmıştır. 


b) Yabancı kelimelere karşılık bulma işi: 12 Mart 1933'te başlamış, ilân 
edilen 1382 Arapça ve farsça kelimeye gelen karşılıklardan 1100 tanesi anket 
komisyonunca seçilmiş, bunlardan da 640 tanesi merkezce kabul edilmiştir. 


c) Çeşitli kaynakların taranmasıyla cide edilen 125.000'de fazla fişten 
7572 tanesi Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi'nin birinci 
cildini meydana getirmiştir. . 


ç) Çeşitli bilim dallarına ait terimleri bulmak üzere cemiyetin Lügat Istılah 
Kolu 16 dala ayrılmış, hazırlanan Osmanlıca terimler, Türkçe karşılıkları bu- 
lanmak üzere ilgililere gönderilmiştir. 


d) Türkçenin ana gramerini meydana getirebilmek için Gramer-Sentaks 
Kolu bir anket açmış ve ilgililere göndermiştir. 


e) Cemiyet iki kurultay arasında 10 kadar kitabı neşretmiştir. ? Bu yıllar- 
da Türk Dili Tetkik Cemiyetinin İstanbul Üniversitesi'nin, vs.nin yayımladığı 
bazı kitapları şöyle sayabiliriz: 


Abdullah Battal (Taymas), İbni-Mühenna Lügafi. İstanbul 1934. 
Mehmet Halit Bayrı, İstanbul Argosu, Halk Tabirleri. İstanbul 1934. 
Ahmet Caferoğlu, Uygur Sözlüğü, Birinci Bölüm. İstanbul 1934, 


26 İnan, “Türk Dıl Kurumu'nun Kuruluşu Üzenne”, 479, 
7 Bk. “Dıl İnkılâbı Çalışmaları”, Türk Dili, (8), Eylül 1934, 24-27 
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M. Fuad Köprülü, Türk Dili ve Edebiyatı Hakkında Araştırmalar. İstanbul 
1934. 


Aynı devrede (1933-1934) pek çok kişi okullar için gramer kitapları ha- 
zırlamıştır. Bunlar arasında İbrahim Necmi Dilmen'i, Kâzım Nami Düru'yu, 
Ahmet Cevat Emre'yi, Mehmet Faruk'u, Peyami Safa'yı, Mithat Sadullah San- 
deri, Kâzım Sevinç'i sayabiliriz. Kitapların bazıları üç dört formalık küçük de- 
nemelerdir. İçlerinde birkaç defa basılanları da vardır. Bu yazarlardan pek azı 
(M.S. Sander vs.) ileriki yıllarda da bu tür ders kitabı yazma işine devam ei- 
miştir. 


DEĞERLENDİRMELER 


Tatarica. Studia in honorenı Ymâr Daher. Vammala 1987, 377 s. 


D. E. Eremeev 1971'de Emmogenez turok (proishoğdenie i osnovnye &tapy 
etnieskoj istorii) (Moskova 1971) adlı bir eser yayımlamıştı. Yazar, bu küçük 
eserinde, Türk ulusunun etnojenezi üzerinde dururken Anadolu'ya gelip yerle- 
şen Türklerin göçebe yaşamı sürdürdüklerini ve ekinciliği Anadolu'da öğren- 
diklerini ileri sürmüştü. Onun bu yoldaki görüşlerini “Türklerde Ekinciliğin 
Gelişmesine Katkılar” ( Türkoloji Dergisi VI, 1979, 1-28. s.) başlıklı yazımda 
ele alarak eleştirmiştim. 


Eremcev'in bu eseriyle uğraştığım sıralarda Ymâr Daher'in Agricultura 
Anatolica 1. Die volkstümlichen landwirtschaftlichen Gerâte, Eine wori- und 
kulturgeschichiliche oOUntersuchung mi besonderer Berücksichtiigug oder 
Türkvölker (Siudia Orientalia XL. Helsinki 1970) başlıklı eseri elime geçmiş- 
ti. Yazar, bu çalışmasında, Anadolu Türklerinin ekincilik terminolojisini gözden 
geçirerek Eremeev'in savlarından farklı birtakım sonuçlar çıkarmıştı. Ymâr Da- 
her'in vardığı sonuçlara olduğu gibi katılmak güçtü. Onun bu çalışmasını özel 
bir yazıda (Türkiyat Mecmuası XIX, 1977-1979. 283-308. s.) değerlendirmiş- 
tüm. —Ymâr Daher eserinin dizinini 1971'de yayımlamıştı (Srudiz Orientalia 
XL: 2,1971, 125.). 


İşte bu yazımda ele almak istediğim Tatarica adlı eser, Agricultura Anato- 
fica yazarına doğumunun 60, yıl dönümünde öğrenci ve çalışma arkadaşlarınca 
sunulan yazıları içine alan güzel bir armağandır. 


Armağanın ilk yazısını Ymâr Daher'in arkadaşı Eino Kaupppinen (Koulu- 
toveri-tiedemies-ystâvâ. 13-13, s.) yazmıştır. Bu yazıdan öğrendiğimize göre, 
Ymör Daher, 15.11.1910'da Rusya'da doğmuş bir Tatardır. 1922'de Finlandi- 
ya'ya göç eden Ymâr Dabher, çalışkan bir öğrenci olarak üniversiteyi bitirdikten 
sonra çeşitli görevler almış, Tatar balk okulunun kurulmasına katıldığı gibi, 
Abdullah Tokay Kültür Demeğinin kurucuları arasında da yer almıştır. 

Eino Kauppinen'in bildirdiği gibi, Agricultura Anatolica adlı eser, Ymâr 
Daher'e doçentlik sanını kazandırmıştır. 1976'da Helsinki Üniversitesinde 
Türkoloji doçentliğine atanan Ymâr Daher, 1960'tan başlayarak Helsinki Üni- 
versitesinde “Altay dilleri” öğretim görevlisi olarak çalışmaktadır. 


Elimizdeki armağan, Abdullah Tokay Derneğince gerçekleştirilmiş bir ya- 
yındır. 
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Bino Kauppinen'in Ymör Daher'i “arkadaş ve bilim eri” olarak tanıtan ya- 
asından sonra armağanda Türklük bilimi ve özellikle Türk dili bakımından de- 
gerli yazılar yer almaktadır. 


İ. A. Abdullin (Otnosenie armjano-kypğakskilı rukopisej k tatarskomu 
jazyku. 19-29. s.) Ermeni Kıpçak yazmalarıyla Tatar dili arasındaki ilişkileri 
ele alıyor. 

N. A. Baskakov (O nekotoryh toharskih zaimstvovanijah v leksike tjurks- 
kih jazykov. 32-38. s.) Türk diyalektlerinin sözlüğünde kullanılan birtakım To- 
harca alıntıları gözden geçiriyor. 


A. Bodrogligeti (The Formation of the Khorazmian Turkic Literary Lan- 
güage: The Problem of the Interference of Lexical Systems. 43-63. s.), Sir Ge- 
rard Clauson (The language of Tatar soldiers in the First Great War. 67-78. 
s.), Jânos Eckmann (Fragments of Khörazmi's Mahabbatnâma. 98-118. 5.), F. 
A. Ganiev (O sintetideskih i analitiğdeskih padeğah v tatarskom jazyke. 120- 
132. s.), Georg Hazai (Bin Kapitel aus der Geschichte der Aussenbeziehun- 
gen der tatarischen Literatur. 162-165. s.), R. A. Yunaleeva (İz istorii funkcio- 
nirovanija (jurkizmov v vostoğnoslavjanskih jazykah. 168-179, s.), H. Kurbatov 
(İrekle Sigyr. 195-207. 5.), H. Ş. Mahmutov (Vekovye tradicii |o tatarskih pa- 
raleljah kumanskih zagadok|. 213-223. s.), L. T. Mahmutova (Ob osobennost- 
jah v kategori mestolmenij V bastanskom govore tatarskogo jazyka. 225-231. 
5.), Karl H. Menges (Zu einigen slavisch-türkischen Lehnbeziehungen. 233- 
239, s.), R. G. Muhamedova (K probleme ötnogeneza tatar-miğarej. 242-251. 
5.), M. Z. Zakiev (O misarjah i mad'jarah. 280-287. s.), Armas Salonen (Ein 
akkadisches Lehnwort im Türkischen. 290-291. s.), Talât Tekin (On the his- 
tory of the labial vowel shifis Tatar and Bashkir. 293-305. s.), E Tenişev 
(azyk tatar sela Ust-Uza. 307-329. s.), A. H. Halikov (İstoriöeskie komi 
oböönosti tatar-miğarej i kazanskih tatar, 334-351. 5.), İ. Ş. Hisamov (İtogi 
i zadaği izuğenija “Kyssa-i Jusuf” Kul “Ali. 354-363, s.), H. Usmanov (İstoki 
ritmiğeskogo stroja tjurkojazyönyh narodov. 368-375. s.) gibi yazarların yazı ve 
katkıları geliyor. 

Bu yazılarda tartışılmaya veya düzeltilmeye değer birtakım gözlemler göze 
çarpıyor. 

Örnek olarak, N. A. Baskakov'un yazısında uzun uzadıya tartışılmaya de- 
ger birtakım gözlemler vardır. Yazarın tanınmış Macar Türkologu J. Nömeth'in 
bu yoldaki yayınlarından ve özellikle “Probleme der türkischen Urzeit” (Ana- 
lecta Orientalia memoriae Alexandri Csoma de Körös dicata. Budapestini 
MCMXLIL-MCMXLVM. 57-102. s.) başlıklı çalışmasından habersiz kaldığı an- 
aşılıyor. Bu yazının bir bölümü Macarca olarak “A törökseg öskora” (Em- 
lökkönyv Berzeviczy Albert ürnak, a M.T. Akadâömia elnökönek, tiszteleti tag- 
gâ vâlasztâsa harmincadik &vfordulöja aklalmâböi. Budapest 1934. 158-174. s.) 
başlığı altında çıkmıştı. Bu çalışmada Türkçe öküz, dam, kendir gibi sözlerin 
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kökeninden söz edilmişti. N. A, Baskakov, öküzün kökenine değinirken G. 1. 
Ramstedt'in görüşünü de göz önüne almamıştır. Türk diyalekilerinde 
“avuç” olarak: kullanılan alakan'ın Moğolca bir alıntı olduğunu biliyoruz. Son 
olarak V. İ. Rassadin (Mongolo-burjatskie zaimsivovanija v sibirskih yurkskih 
jazykah. Moskova 1980. 19, 21, 22, 30, 33. s.) alakan'ın Moğolca bir alıntı 
olduğunu dile getirmişti. Bu bakımdan alakan'ın Toharcadan (Toharca A öle, 
< Toharca B âl avuç”) alındığından söz edilemez. 


Türkçe fon (> don) sözünün kökeni üzerinde L. Ligeti de durmuştu. Ya- 
zar (34. s.), Ligeti'nin bu yoldaki yazılarım göz önünde tutmamıştır. Daha son- 
ra Sir Gerard Clauson da An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenih Cen- 
tury Turkish (Oxford 1972) başlıklı eserinde Türkçe #on (> don)'un kökeni 
üzerinde durmuştu (512-513. s.). 


Bunun gibi, Clauson, sözlüğünde Türkçe #ümen'in kökenini de gözden ge- 
çirmişti (507-508. 5.). Ayrıca, sözlükte Türkçe beş (376. 5.) tam (> dam) 
(502. s.), kün (> gün) (725. s5.) yirmi (915. s.) gibi sözlerin kökenine ilişkin 
bilgiler de vardır. Bu bakımdan Baskakov'un Clauson'un sözlüğünü göz ardı 
etmesi ilginçtir. 

Yazarın, Mariti Rösünen'in Versuch eines etymologischen Wörterbuchs der 
Türksprachen (Helsinki 1969) adlı sözlüğünü kullanmadığı da göze çarpıyor. 


H. Ş. Mahmutov, yazısında Kuman bilmecelerinin Tatarlar arasında kulla- 
nılan benzerleri üzerinde duruyor. 


Codex Cumanicus'ta geçen bilmecelerin Türkologları çok uğraştırdığını bi- 
liyoruz. Andreas Tietze, The Koman Riddles and Turkic Folklore (Berkeley 
and Los Angeles 1966) adlı eserinde bu yolda yapılan çalışmaları toplamıştı. 
Tietze'nin eserini J. Nömeth değerlendirmişti (Ceniral Asiatic Journal XV, 
1971, 314-317. s.). Ancak, Abdülkadir İnan'ın “Codex Cumanicus Bilmecele- 
rine Dair” (Kopuz 3-4, 1939) başlıklı yazısı Tietze'nin gözünden kaçmıştı. Bu 
yazı, Abdülkadir İnan'ın Makaleler ve İncelemeler (Ankara 1968) başlıklı kita- 
bında da çıkmıştı (353-358. s.). Mahmutov, N. A. Baskakov'un “K kritike 
Codex Cumanicus (Ob odnoj iz ne razgadannyh zagadok)” (Hungaro-Turcica. 
Studies in Honour of Julius Nömeth. Budapest 1976) başlıklı yazısını görme- 
miştir (79-86. s.). N. A. Baskakov, bu yazısında Codex Cumanicus'ta 
gördüğümüz 3. bilmecenin çözümü üzerinde durmuştu. Yazar, V. Drimba'nın 
Syntaxe Comane (Bucureşti-Leiden 1971) adlı eserinde (201, 210. s.) ortaya 
koyduğu çözümü de tartışmamıştı, N. A. Baskakov'un, Abdülkadir İnan'ın Co- 
dex Cumanicus bilmecelerine ilişkin yazılarını görmediği anlaşılıyor. Mahmutov 
da 6. bilmece üzerinde dururken İnan'ın verdiği çözümü göz önünde tutma- 
mıştır. Son olarak M. Mollova (“Nouvelle interprötation de 24 devinettes du 
Codex Cumanicus”. Linguistigue Balkanigue 24, 1981, 4: 47-78. s.) Codex 
Cumanicus bilmecelerini gözden geçirerek birtakım çözümler getirmiştir. 
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Karl. H. Menges'in yazısına gelince: Bu yazıda da ilginç gözlemler ortaya 
atılıyor. ÖrneğinKıpçak diyalektlerinin bir bölümünde kullanılan salam “saman” 
biçiminin Rusçadan alındığı yolundaki gözlem tartışılmaya açıktır. “Türklerde 
Ekinciliğin Gelişmesine Katkılar” (Türkoloji Dergisi VAI, 1979, 1-28. s.) baş 
lıklı yazımda salam biçimi üzerinde durmuştum. Bunun gibi, yazarın Türkçede 
“bir erkekle evli kadınların birbirine göre adı” olarak kullanılan kum'nın köke- 
nine ilişkin gözlemleri de ilginçtir, Anadolu ağızçlarında kullanılan kubaşmak 
“imece ile iş yapmak, yardımlaşmak” (> &ubaşık “yardımlaşarak iş yapma, 
imece”) biçimleri değerli çalışma arkadaşimin yazısında yer almamıştır. 


Rusça yurma “zindan” sözünün kökeni de tartışmalıdır. Yazar, E. N. Şipo- 
va'nın Slovar' iurkizmov v russkom jazyke (Alma-Ata 1976) adlı eserinde 
(341. s.) verdiği bilgileri göz önüne almamıştır. Şipova'nın, bu maddenin s0- 
nunda Türkçe #ürbe biçimini vermesi yanlıştır. 


Son olarak, Türk diyalektlerinde “tutsak? olarak kullanılan bulun biçimi de 
tartışılmaya değer bir biçimdir. 

R. G. Muhamedova'nın, Mişer Tatarlarının etnojenezi sorununu tartışan 
yazısı da ilginç bir çalışmadır. Ne yazık ki yazar, bu yolda Macar Türkologları- 
na borçlu olduğumuz yayınları görememiştir. Örneğin J. Per&nyi'nin, “A Kele- 
ten maradt magyarok problömâja” (Szdzadok 1, 1975, 33-62. s.), 1. Vâsâry'nin 
“The Hungarians or Mofars and ihe Metcıs/Miğers of the Middle Volga Re- 
gion” (Archivum Eurasiae Medi Aevi 1, 1975, 237-275. 8.) 1. Nemeth'in 
“Magyar und Mi$er” (Acta Orientalia Hungaricae 25, 1972, 293-299. s.) baş- 
Lklı çalışmalarını kullanmadığı anlaşılıyor. Başlıklarından da anlaşılacağı gibi, 
bu çalışmalar değerli gözlemlerle doludur. 


R. G. Muhamedova'dan sonra M. Z. Zakiev de Mişerler ve Macarlar ara- 
sindaki ilişkileri gözden geçiriyor. Yazar, “Ob ötonime “miğar” i proishoZdenii 
milarej” (Sovetskaya turkologija 3, 1978, 42-49. 5.) başlıklı yazısında Mişer 
adının kökeni üzerinde durarak bu adı Türk diyalektlerinde kullanılan #eşe 
(— mişe) “orman, ağaç sözüyle birleştirmişti (meşe er). Zakiev, bu yazısında 
da döne döne bu açıklama üzerinde duruyor. Yazar, bu açıklamayı güçlendir- 
mek üzere Bulg-ar, Haz-ar, Ağaç eri, Suv-ar, Av-ar, Uygur, Tat-ar gibi birta- 
kım adları sayıyor. Bu adlarla ilgili olarak Paul Pelliof'nun “Ouelgues noms 
turcs dhommes et de peuples en -an (-âr), -ur (<ür),-ir (<ir) başlıklı çalış 
masinı sayabiliriz (Paul Pelliot, Nofes sur Phistoire de la Horde d'Or. Oeuvres 
posthumes de Paul Pellior. 1, Paris 1949. 175-233. s.). Pelliot'nun vurguladığı 
gibi, -ar (-er), -ur (-ür), -ir (-ir) ile kurulan Türkçe (ve Moğolca) kişi ve ka- 
vim adları tek bir yapım veya türetim tipine dayandırılamaz. Seçkin Fransız Si- 
nologu çalışmasında Mişer adı üzerinde durmamıştı. Ancak, bu' adın Pelli- 
ot'nun saydığı adlarla benzerliğinden söz edilemez. Zakiev'in yazılarında sık sık 
dile getirdiği Mişe er (> Mişer) açıklaması da yanlıştır. Yazarın Türk diyalekt- 
lerinde kullanıldığını bildirdiği mişe (— meşe) sözü Farsça bir alıntıdır (Far. 
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bişe “a forest, wood, wild, uncultivated country; a countıy ovcrgrown Witli re- 
eds and the like” Steingass). Bu alıntının Mişer adında kullanılması kolay kolay 
düşünülemez. 

M. Z. Zakiev bu savını Problemy jazyka i proishoğdenija volğskih tatar 
(Kazan 1986) başlıklı eserinde de birkaç yerde dile getirmişti. Yazar, Beser- 
men adını bile Mişer adının yerel ağızlarda aldığı bir biçim olarak açıklamaya 
kalkmıştı (95. s.). Ona göre, Besermen adının sonundaki -men eki Türkmen 
adındaki -men ekinden başka bir şey olamaz. 


Yazarın bu açıklaması da düzeltilmeye muhtaçtır. Rus kaynaklarında Be- 
sermen yanında daha çok Busurman, Bezurmen gibi birtakım biçimler geçmek- 
tedir. Bu adların Müslüman'dan geldiğini biliyoruz. Macarcada bu ad 
böszörmeny olarak yaygınlık kazanmıştır (4 magyar nyelv törtöneti-elimolögiai 
szötdra. Elsö kötet, Budapest 1967, 365-366, s.). 

Armas Salonen'in yazısında, dilimizde “hasırdan örülmüş saplı torba” ola- 
rak kullanılan zembil sözünün kökeni üzerinde duruluyor. Yazara göre, zembil 
sözü Türkçeye doğrudan doğruya Arapçadan değil, Farsçadan geçmiştir. 

E. Tenişev'in yazısı da Mişer diyalektine ilişkin değerli bir katkıdır. Yazar, 
yazısının sonunda Mişer ağızlarının üç grupta toplanması gerektiğini bildiriyor. 

Son olarak, A. H. Halikov da Mişer Tatarları ile Kazan Tatarları arasın- 
daki ilişkilerin tarihi kökleri üzerinde duruyor. Yazar “Zur Herkunft, der Ent- 
wicklungsgeschichte und der Verbreitug der Bezeichnung “Tataren” im mittle- 
rem Wolgaraum und im Uralgebiet” (Tatarische etymologische Studien 11. Stu- 
dia uralo-altaica 30. Szeged 1988. 3-59. s.) başlıklı yazısında da bu ilişkilere 
değinmişti. 

Tatarica adı altında gün ışığına çıkarılan bu armağan, adına uygun olarak, 
Tatar araştırmalarına ilişkin değerli katkılarla doludur. 
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